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अनवुाद की सामाजिक-साांस्कृजिक समस्याए ँ एवां समाधान 

 

* प्रो. (डॉ.) सजविा जिवज ांग मेनकुदळे 

*ह िंदी हिभागाध्यक्ष, छत्रपहि हििाजी कॉलेज, कर्मिीर भाऊराि पाटी  हिश्वहिद्यालय, सािारा – 415001  (र् ाराष्ट्र)   

िोध सार : 

हिश्वसिंस्कृहि के हिकास र्ें अनुिाद का योगदान अत्यिंि र् त्िपूर्म र ा  ।ै अनुिाद के कारर् हिश्व का असीर् ज्ञान हिश्व की ब ुि-

सी भाषाओिं र्ें आ सका  ।ै हिश्व र्ें आपसी आदान-प्रदान अनुिाद के र्ाध्यर् से  ी सिंभि  ो पाया  ।ै अनेक सिंस्कृहियों का आपसी 

पररचय अनुिाद द्वारा  ी कराया जा सकिा  ै। हिहभन्न सिंस्कृहियों, सभ्यिाओिं, धर्ों एििं सार्ाहजक स्िरों का अन्य भाषा र्ें अिंिरर् 

करने का सिक्त र्ाध्यर् अनुिाद  ोिा  ।ै हिर भी हिश्व के हिहभन्न राष्ट्रों िथा राज्यों की सार्ाहजक िथा सािंस्कृहिक र्ान्यिाओिं के 

अनुसार बोलचाल, खान-पान, र न-स न, िेिभूषा, परिंपराएँ अलग-अलग  ोिी  ।ै अिः अन्य राष्ट्रों की सार्ाहजक िथा सािंस्कृहिक 

हस्थहि को दखेे िो ि  हिहभन्न  ोने से अनुिाद की जहिल सर्स्याएँ हनर्ामर्  ो जािी  ।ै हकसी सर्ाज के रू्लभूि हिश्वास, रू्ल्य 

और दुहनया को दखेने का िरीका सिंस्कृहि का एक अरू्िम ह स्सा  ।ै अनुिाद और सिंस्कृहि एक दूसरे से ग राई से जुडी  ।ै सर्ाज की 

हिहिष्टिाएँ भाषा से अहभव्यक्त  ोिी   ैऔर अनुिाद एक ऐसी प्रहिया   ैजो सिंस्कृहियों को जोडिी  ।ै हिहभन्न भाषाओिं का अनुिाद 

करिे सर्य सर्ान िब्द िथा अहभव्यहक्त न हर्लने पर रू्ल भाषा का स ी प्रभाि न ीं बन पािा  ।ै अनुिाद र्ें सार्ाहजक िथा 

सािंस्कृहिक प चान सुरहक्षि  ोना आिश्यक  ोिा  ।ै लेहकन रू्ल भाषा की व्यिंजकिा, सिीकिा, लक्ष्य भाषा र्ें लाने र्ें अनेक 

सार्ाहजक िथा सािंस्कृहिक सर्स्याएँ उत्पन्न  ोिी  ।ै केिल भाषाओिं के ज्ञान र्ात्र से कोई व्यहक्त अनुिाद न ीं कर पािा। अनुिादक 

को दोनों भाषा-भाहषयों की सार्ाहजक-सािंस्कृहिक परिंपराओिं का ज्ञान  ोना अहनिायम  ।ै 

कुिं जी िब्द – अनुिाद, सिंस्कृहि, सर्ाज, परिंपराएँ, िैहश्वक, हिकास, सभ्यिा आहद। 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
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प्रस्िािना : 

अनिुाद आधहुनक यगु की र् त्िपरू्म उपलहब्ध  ।ै सच िो य  

  ैहक आज दहुनया का सर्ग्र ज्ञान-हिज्ञान हकसी एक  ी भाषा 

र्ें हनह ि न ीं  ।ै इस कारर् दहुनया के हिहभन्न भाषाओ िं र्ें 

हबखरे  ुए ज्ञान-हिज्ञान को प्राप्त करने के हलए अनिुाद जैसा 

साधन न ीं  ।ै अनिुाद के कारर् दहुनया नजदीक आ र ी  ।ै 

हिश्व के हिहभन्न प्रदिेों की जनिा के बीच सिंप्रेषर् की प्रहिया  

 

के रूप र्ें अनिुाद की भहूर्का अत्यिंि र् त्िपूर्म र ी  ।ै आज 

साह त्य से ज्यादा ज्ञान-हिज्ञान की सार्ग्री के कारर् हिकास 

के नए-नए सोपान अपनी चरर्सीर्ा लाँघ र  े ैं। भूर्िंडलीकरर् 

के दौर र्ें हिहभन्न भाषाओ िं, आचार-हिचारों, सिंस्कृहियों के 

बीच अनिुाद सेि ुका कायम करिा  ।ै हिहभन्न दिेों की हिक्षा, 

सिंस्कृहि, साह त्य, ज्ञान-हिज्ञान, आचार-हिचार, िाहर्ज्य एििं 
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व्यापार आहद हिहभन्न के्षत्रों र्ें अनिुाद की र्ाँग हदन-ब-हदन 

बढ़ र ी  ।ै  

हिश्वसिंस्कृहि के हिकास र्ें अनिुाद का योगदान अत्यिंि 

र् त्िपूर्म र ा  ।ै अनुिाद के कारर् हिश्व का असीर् ज्ञान हिश्व 

की ब ुि-सी भाषाओ िं र्ें आ सका  ।ै हिश्व र्ें आपसी आदान-

प्रदान अनिुाद के र्ाध्यर् से  ी सिंभि  ो पाया  ।ै अनेक 

सिंस्कृहियों का आपसी पररचय अनिुाद द्वारा  ी कराया जा 

सकिा  ।ै हिहभन्न सिंस्कृहियों, सभ्यिाओिं, धर्ों एििं 

सार्ाहजक स्िरों का अन्य भाषा र्ें अिंिरर् करने का सिक्त 

र्ाध्यर् अनिुाद  ोिा  ।ै हिर भी हिश्व के हिहभन्न राष्ट्रों िथा 

राज्यों की सार्ाहजक िथा सािंस्कृहिक र्ान्यिाओिं के अनसुार 

बोलचाल, खान-पान, र न-स न, िेिभषूा, परिंपराएँ अलग-

अलग  ोिी  ।ै अिः अन्य राष्ट्रों की सार्ाहजक िथा 

सािंस्कृहिक हस्थहि को दखेे िो ि  हिहभन्न  ोने से अनिुाद 

की जहिल सर्स्याएँ हनर्ामर्  ो जािी  ।ै  

अनिुाद की सार्ाहजक-सािंस्कृहिक सर्स्याए ँ: 

अनिुाद और सर्ाज का ग रा सिंबिंध  ।ै हिहभन्न भाषाओ िं और 

सिंस्कृहियों का आपसी िादात््य  अनिुाद से  ी सिंभि  ै। 

हजससे सार्ाहजक सार्िंजस्य, सािंस्कृहिक आदान-प्रदान और 

िैहश्वक जडुाि बरकरार र ा  ।ै अनिुाद के कारर् हिचारों और 

सचूनाओ िं के आदान-प्रदान र्ें स ायिा हर्लिी  ।ै साथ  ी 

सर्ाज के हिहभन्न िगम एक दसूरे को सर्झ सकिे  ैं। अनिुाद 

हिश्व के हिहभन्न क्षेत्रों जैसे – प्रिासन, हिक्षा िथा व्यापार र्ें 

सार्ाहजक आिश्यकिा बन गया  ।ै प्रत्येक सर्ाज की अपनी 

सिंस्कृहि  ोिी  ।ै अनेक सिंस्कृहियों का आपसी पररचय 

अनिुाद के र्ाध्यर् से  ी कराया जा सकिा  ।ै हजससे िे एक-

दसूरे को सर्झ सकिे  ैं और आपसी सिंघषम की हस्थहि से 

उभरकर आपसी सद्भाि जाग्रि  ो सकिा  ।ै सिंस्कृहि से 

सर्ाज के आचार-हिचार और हिकास पररलहक्षि  ोिा  ।ै 

‘नालिंदा हििाल िब्द सागर’ र्ें सिंस्कृहि का िात्पयम हदया   ै

– “हकसी व्यहक्त, जाहि, राष्ट्र आहद की िे सब बािें जो उसके 

र्न, रुहच, आचार-हिचार, कला-कौिल और सभ्यिा के क्षेत्र 

र्ें बौहिक हिकास की सचूक  ोिी  ।ै“1 हकसी सर्ाज के 

र्लूभूि हिश्वास, र्ूल्य और दहुनया को दखेने का िरीका 

सिंस्कृहि का एक अर्िूम ह स्सा  ।ै अनिुाद और सिंस्कृहि एक 

दसूरे से ग राई से जडुी  ै। सर्ाज की हिहिष्टिाएँ भाषा से 

अहभव्यक्त  ोिी   ैऔर अनुिाद एक ऐसी प्रहिया   ै जो 

सिंस्कृहियों को जोडिी  ।ै हिहभन्न भाषाओ िं का अनिुाद करिे 

सर्य सर्ान िब्द िथा अहभव्यहक्त न हर्लने पर र्लू भाषा का 

स ी प्रभाि न ीं बन पािा  ।ै अनिुाद र्ें सार्ाहजक िथा 

सािंस्कृहिक प चान सरुहक्षि  ोना आिश्यक  ोिा  ।ै लेहकन 

र्लू भाषा की व्यिंजकिा, सिीकिा, लक्ष्य भाषा र्ें लाने र्ें 

अनेक सार्ाहजक िथा सािंस्कृहिक सर्स्याएँ उत्पन्न  ोिी  ।ै  

हििा -सिंस्कारों से सिंबिंहधि िब्दािली : 

भारिीय सािंस्कृहिक परिंपरा का अत्यिंि र् त्िपूर्म अिंग हििा  

सिंस्कार  ।ै भारि र्ें हििा  केिल सार्ाहजक अनबुिंध न ीं 

बहल्क एक धाहर्मक सािंस्कृहिक सिंस्कार  ।ै िैहदक हििा -

सिंस्कार की र्लू सिंरचना सर्ान र िे  ुए भी प्रत्येक प्रािंि, 

जाहि, सर्दुाय र्ें हििा  हिषयक रीहियों र्ें हभन्निा नजर 

आिी  ।ै उसके अनसुार हििा  सिंस्कार से सिंबिंहधि िब्द पाए 

जािे  ैं। जैसे- राजस्थान र्ें रोक्का, र्िंगनी, हिदाई, हपठी, 

पहन ारो, हनकासी, बायना आहद। पिंजाब र्ें चडूा चढ़ाना, 

सगन, घोडी, आनिंद कारज, लािािं आहद। गुजराि र्ें गोल-

धाना, र्ािंडेिा, पिंथी, र्ोढू दीखडूिं आहद। उत्तर प्रदिे र्ें जैर्ाला, 
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िरर्, पाहर्ग्र र्, लाज- ोर्, र्िंगल-आषाढ़ आहद िैिाह क 

सिंस्कार के िब्द  ैं। र् ाराष्ट्र र्ें केळिर्, गडगरे्र, करिला, 

रुकिि, आ रे, अिंिपामि, सप्तपदी, र्िंगलसतू्र आहद हििा  

सिंस्कार से सिंबिंहधि िब्द पाए जािे  ैं। हिदिेों र्ें हििा  

सिंस्कार की परिंपरा प्रचहलि न  ोने के कारर् इन िब्दों का 

हर्लना असिंभि   ैऔर अनुिाद िो दरू की बाि  ।ै कई 

भारिीय भाषाओ िं र्ें भी इन िब्दों के सर्ानाथी िब्द प्राप्त न ीं 

 ोिे। इन िब्दों का सिीक अनुिाद करना सर्स्या जहनि  ोिा 

 ।ै  

पजूा, व्रि-उपिास से सिंबिंहधि िब्दािली : 

भारिीय सिंस्कृहि र्ें पजूा, व्रि-उपिास आहद का प्रचलन खबू 

पाया जािा  ।ै भारि र्ें अनेक र्िंहदरों र्ें जाकर पजूा-पाठ करने 

की परिंपरा  ।ै हिहभन्न व्रि-उपिास हकए जािे  ैं। पजूा, व्रि-

उपिास से सिंबिंहधि कई ऐसे िब्द  ैं हजन् ें स्रोि भाषा से लक्ष्य 

भाषा र्ें स ी अथम र्ें ले जाना दषु्ट्कर  ।ै करिा चौथ, छठ पजूा, 

 ररयाली िीज, कजरी िीज, भिंडारा, र्हूिमपजूा, आरिी, भोग, 

िीथम-प्रसाद, पिंचार्िृ, श्लोक, र्िंत्र, पषु्ट्पािंजहल, र्िंगलागौरी, 

 रिाहलका आहद ऐसे अनेक िब्द पजूा-पाठ र्ें पाए जािे  ैं। 

र्हुस्लर् धहर्मयों र्ें रोजा, ह िंदओु िं र्ें एकादिी आहद व्रि-

उपिास  ी  ।ै हिहभन्न प्रािंिों र्ें पजूा, व्रि-उपिास से सिंबिंहधि 

ऐसे कई अलग-अलग िब्द पाए जािे  ैं। इन िब्दों के हलए 

पाश्चात्य भाषा र्ें पयामयी िब्द न ीं हर्ल पािे। प्रो. अजुमन 

चौ ान इस सिंदभम र्ें हलखिे  ैं, “हिहभन्न सर्ाज की सिंस्कृहियों 

र्ें ऐसे हिहभन्न व्रि-उपिास एििं िहद्वषयक अनेक नार् 

प्रचहलि हर्लिे  ैं। हजनको लाख कोहिि करने पर भी लक्ष्य 

भाषा र्ें पयामयी िब्द न ीं हर्लिे। इस िर  के िब्द अनुिाद  

र्ें सर्स्या बनिे  ैं। पाश्चात्य भाषाओ िं र्ें िो इनका अनुिाद 

करना अहननपरीक्षा-सा  ।ै“2 पजूा, व्रि-उपिास से सिंबिंहधि 

िब्दािली स्रोि भाषा के अनुिाद र्ें सािंस्कृहिक सर्स्या बन 

जािी  ।ै   

िेिभषूा िथा श्ृिंगार सिंबिंधी िब्दािली : 

हिहभन्न राष्ट्रों र्ें िथा राष्ट्र के अलग-अलग प्रािंिों र्ें हभन्न-

हभन्न िेिभूषा की जािी  ।ै प्रत्येक प्रािंि की अपनी-अपनी 

सिंस्कृहि के अनसुार िेिभूषा र ा करिी  ।ै भारि की राष्ट्रीय 

पोिाक प्रािंिीय प नािे  हििेषकर दरूदराज के के्षत्र र्ें प्रचहलि 

हिहिधिापरू्म जनजािीय प नािों के प्रकारों के नार् ि उनका 

अहभरुपर् कहठन  ोगा। जैसे- र् ाराष्ट्र के ‘नऊिारी लगुडे’, 

‘िालू’, ‘लिंगोि’, ‘बिंडी’ आहद िस्त्रों के हलए भारिीय िथा 

पाश्चात्य भाषाओ िं र्ें स ी पयामय िब्द न ीं हर्लिे। साथ  ी 

चडूीदार, पाजार्ा आहद िब्दों का अनिुाद करना भी कहठन 

 ।ै इन् ें यथािि रखकर  ी सर्झाया जा सकिा  ।ै िैसे  ी 

पाश्चात्यों की िेिभषूा के हलए ह िंदी र्ें सर्ानाथी िब्द प्राप्त 

न ीं  ोिे। जैसे- कोि, पैंि, िाई, जीन-पैंि, िी-ििम आहद िब्दों 

का अनिुाद न ीं  ो सकिा श्ृिंगारसिंबिंधी िब्दािली के बारे र्ें 

हिचार हकया जाए िो उन िब्दों का अनिुाद भी सिंभि न ीं  ।ै 

जैस-े चहूडयाँ, जडूा, िेर्ी, चूडा, काजल, र्िंगलसतू्र, नथनी, 

पायल, पाजेब, लच्छे, डोरला, िोडा, िज्रिीका, गिंगािन, 

चिंद्र ार, झरु्का, डूल आहद िब्द भी अनुिाद की सीर्ाओिं से 

बा र  ैं। हनष्ट्कषमिः प्रत्येक सर्ाज की अपनी सिंस्कृहि के 

अनसुार श्ृिंगार िथा िेिभूषा िथा श्ृिंगार र ा करिा   ैऔर 

अनिुाद करिे सर्य िेिभषूा िथा श्ृिंगारसिंबिंधी िब्दािली 

सर्स्या बनिी  ।ै  
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खानपान से सिंबिंहधि िब्दािली : 

हिहभन्न दिेों र्ें ि ाँ की भौगोहलक हस्थहि िथा रस्र्-ररिाज 

के अनसुार खानपान की चीजें अलग-अलग प्रकार की  ोिी 

 ।ै एक दिे की सिंस्कृहि की खाद्य सार्ग्री प्राय: दसूरे दिे की 

खाद्य सार्ग्री से सिमथा हभन्न  ोिी  ।ै प्रत्येक दिे के प्रािंिों-

प्रािंिों का, सर्ाज का,  र व्यहक्त का अपनी-अपनी सिंस्कृहि के 

अनसुार खान-पान हदखाई दिेा  ।ै दनैिंहदन व्यि ार र्ें आन े

िाले अनेक पदाथम सिंस्कृहि का अिंग बन जािे  ैं। दधू, द ी, 

घिृ, हर्ष्टान्न, चािल, जौ, नाररयल आहद से हनहर्मि पकिान 

और उनके असिंख्य रूपों को के्षत्र-हििेष से बा र या हिदेिी 

भाषा र्ें व्यक्त करना र्हुश्कल  ।ै खान-पान की सार्ग्री के 

हिहिध नार्ों को स्रोि भाषा से लक्ष्य भाषा र्ें लािे िक्त 

िहद्वषयक िब्दों के सर्ानाथी पयामय दकेर अनिुाद र्ें लाना 

सर्स्यार्लूक  ोिा  ।ै र्राठी र्ें खानपान से सिंबिंहधि ऐसे कई 

िब्द  ैं हजनके हलए ह िंदी िथा अन्य भाषाओ िं र्ें पयामयी िब्द 

हर्लना दलुमभ  ।ै जैसे- डो ाळ जेिर्, उसळ, घुँघनी, घुघया, 

थालीपीठ, हचल्ला, र्ाडगे, सािंडगे, र्ािंडा, घारी, गहुजया, 

अलौरी, इर्रिी, भिाम, करिंजी, पडूी, कचौरी, रसगलु्ला, 

रायिा, कोहििंबीर, परूनपरूी, कढ़ी, सिंदिे आहद ऐसे अनेक 

िब्द  ैं हजनका अनिुाद करना कहठन  ोिा  ।ै डॉ. दिेेंद्रनाथ 

िर्ाम के िब्दों र्ें, “खानपान की िस्िओु िं र्ें भाि, दाल, रोिी, 

पडूी, कचौरी, रसगलु्ला, सिंदिे, पेडा, जलेबी,  लिा आहद के 

रूपािंिरर् हसर पिकने पर भी अिंग्रेजी फ्रें च या रूसी र्ें न ीं 

हर्लेंगे।“3 हिहभन्न भाषाओ िं के खान-पान के ऐसे कई िब्द  ैं 

हजनका अनिुाद असिंभि  ै। जैसे- पायसा, र्जीगे (कन्नड), 

चोरू, थोरन, नडन पहथरर (र्लयालर्), पोंगल, अप्पर् 

(िहर्ल),  खार, िेंगा (असहर्या) बािी, चरूर्ा, गटे्ट 

(राजस्थानी) आहद िब्दों के सर्ानाथी िब्द अन्य भाषाओ िं र्ें 

हर्ल पाना कहठन  ।ै हनष्ट्कषमिः य ी क ा जा सकिा   ै हक 

खान-पान की सार्ग्री की िब्दािली का अनिुाद करना कहठन 

और असिंभि  ै।  

आचार-हिचार-सिंस्कार की िब्दािली : 

 भारिीय सिंस्कृहि प्रारिंभ से  ी अत्यिंि उदात्त, सर्न्ियिादी, 

सिक्त एििं जीििंि र ी  ैं। अनेक हिचारकों ने भारिीय सिंस्कृहि 

की सरा ना करिे  ुए इनके आचार-हिचार-सिंस्कार को 

र् नीय बिाया  ।ै आचार-हिचार-सिंस्कार के अनसुार कुछ 

िब्द, िाक्यािंि िथा र् ुािरें ऐसे  ैं हजनका अन्य भाषा र्ें 

अनिुाद करना र्हुश्कल  ो जािा  ।ै कुछ िब्द जैसे- 

िैकुिं ठिासी, स्िगमिासी, कैलासिासी, आहद का िब्दि: 

अनिुाद  ास्यास्पद  ोगा। हिधिा स्त्री की चडूी िूिना, र्ाँग 

उजडने से जोडा जािा  ।ै दकुान बिंद करना को दकुान बढ़ाना, 

दीपक बझुाने को दीपक बढ़ाना जैसे िब्दों के प्रयोग अनिुाद 

की सीर्ाओिं से अलग  ोिे  ैं। इसी प्रकार पाखाना जाना के 

अनेक िब्द  ैं - िट्टी जाना, नदी जाना, झाडी जाना, हबलायि 

जाना, पाहकस्िान जाना, र्ैदान जाना, ऑहिस करना आहद। 

गभमििी स्त्री के हलए-पाि भारी पडना, हदन चढ़ना, अिंधे को 

सरूदास, रसोइए को पहडडि, आचारी, र् राज आहद क िे  ैं। 

अहिहथयों को आप ी का घर  ै, घर पहित्र  ुआ, दिमन  ुए, 

पधाररए आहद। सिंबोधन र्ें- भाइयों, ब नों, र्ािाओिं, दहेियों, 

सज्जनो आहद का प्रयोग हदखाई दिेा  ।ै गाली सचूक िब्दों 

के अनिुाद भी न ीं  ो सकिे अबे, साल,े दषु्ट, नालायक, 

हचडीर्ार, सनकी, चन्नेखाँ, बन्ने खाँ, गिार,  रार्ी, हपिाच, 

डाइन, बैिाड आहद िब्दों को लक्ष्यभाषा र्ें लाना कहठन  ोिा 

 ।ै हिहध-हिधान सिंबिंधी िब्दों के पयामय खोजना भी कहठन 
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 ोिा  ।ै क्योंहक प्रत्येक सर्ाज के हिहध-हिधान अलग-अलग 

 ोिे  ैं जैसे िपमर्, श्ाि, सनु्नि, साखरपडुा, औक्षर् आहद। 

हनष्ट्कषमिः य ी क ा जा सकिा   ैहक आचार-हिचार-सिंस्कार 

की िब्दािली का अनिुाद करना कहठन और असिंभि  ।ै 

ररश्िे-नािे सिंबिंधी िब्दािली : 

भारि की सिंस्कृहि दहुनया की सबसे परुार्ी और सर्िृ 

सिंस्कृहियों र्ें से एक र्ानी जािी  ।ै इसर्ें पररिार, सर्ाज, 

पर्पराएँ और र्ानि सबिंधों की गर्ाम ि का ब ुि  ी र् त्त्ि 

 ।ै भारि र्ें ररश्िों से सिंबिंहधि ऐसे अनेक िब्द  ोिे  ैं जो 

अलग-अलग सर्ाज र्ें अलग-अलग अथम रखिे  ैं। जैसे- 

उत्तर प्रदिे र्ें 'दादा' का नािा हपिा के बडे भाई से  ोिा   ैहकिं ि ु

र् ाराष्ट्र र्ें बडे भाई से नािा लगाया जािा  ।ै क ीं-क ीं हपिा 

के हपिा से भी अलग-अलग नार्ों से (दादा, नाना) प चाना 

जािा  ।ै र्राठी र्ें 'काका' चाचा को क िे  ैं बिंगाली र्ें 

'काका' का अथम बच्चा  ोिा  ।ै य ाँ कुछ िब्द हदए जा र  े ैं 

हजनका हिदिेी भाषा र्ें पयामय न ीं  ोिा। जैसे- िाई-िाऊ, 

र्ौसा-र्ौसी, बआु-िूिा, साला-सल ज, साब-ूसडसाल 

(साले का साला), ब नोई, जीजा आहद। र्राठी भाषा र्ें िाई-

बडी ब न, आत्या-बुआ, भाऊ-भाई, जीजा, र्ार्-ससरु पत्नी 

का हपिा, र्ाँ का भाई, इन् ीं अथों र्ें र्ार्ी, रे् ुना-रे् ुनी, 

साला-ब नोई, र्ार्ा का बेिा, बआु का बेिा आहद से सिंबिंहधि 

 ।ै पररर्ार् स्िरूप ररश्िे-नािे से सिंबिंहधि िब्दािली र्ें हस्थि 

अथम की सकू्ष्र्िा लक्ष्यभाषा रे् लाना कहठन  ।ै 

सािंस्कृहिक सिंदभम एििं परिंपराओ िं से सिंबिंहधि िब्द एििं उनके 

अनिुाद की सर्स्या : 

सािंस्कृहिक सिंदभम एििं परिंपरासचूक िब्द प्रत्येक सर्ाज की 

अपनी प चान  ोिी  ।ै हजसे एक भाषा से दसूरी भाषा र्ें 

अिंिरर् करना कहठन  ोिा  ।ै यद्यहप ऐसे िब्द सार्ान्य रूप 

से प्रयोग हकए जािे  ैं हकिं ि ुिे अपनी व्यिंजक िहक्त के कारर् 

व्यापक अथम रखिे  ैं। य  सच   ैपौराहर्क पात्र, कथा, प्रसिंग 

आहद प्रिीकात्र्क रूप र्ें इस िरीके से प्रस्ििु  ोिे  ैं हक उसी 

अथम र्ें दसूरी भाषा का प्रयोग  ास्यास्पद  ो सकिा  ,ै ऐसे 

कुछ िब्द हदए जा र े  ैं- ह िंदी र्ें ‘दधीहच की  ड्डी’, 

‘ नरु्ान की पूँछ’, ‘भगीरथ प्रयास’, ‘भीष्ट्र् प्रहिज्ञा’, ‘द्रौपदी 

का चीर’, ‘िबरी के बेर’, ‘सदुार्ा के चािल’, ‘भरि प्रेर्’ 

आहद। डॉ. अजुमन चौ ान के अनसुार “ये सभी सािंस्कृहिक 

सिंदभम एक ओर  अहभव्यहक्तयों को धारदार बनािे  ैं िो दसूरी 

ओर अनिुाद र्ें दरुु िा लािे  ैं और लक्ष्य भाषा के हलए 

अनानदु्य  ो बैठिे  ैं। अनुिादक स्रोि भाषा के सािंस्कृहिक 

सिंदभों से पररहचि न  ोने पर िो इनको अनिुाद र्ें लाना और 

भी र्हुश्कल  ो जािा  ।ै“  र भाषा के सािंस्कृहिक सिंदभों से 

पररहचि  ोने पर  ी इनका स ी अनिुाद  ो सकिा  ।ै भारिीय 

िथा पाश्चात्य भाषाओ ँ र्ें इन सािंस्कृहिक सिंदभों की 

अपररहचििा  ोने के कारर् इनका अनिुाद करना 

सर्स्यार्लूक  ोिा  ।ै डॉ. भोलानाथ हििारी के अनसुार, 

“अँग्रेजी र्ें Democle's Sward, old Adam, Baptism 

of blood, with chhunt, one's water loo आहद भी ऐसी 

 ी अहभव्यहक्तयाँ  ैं।“4 र्राठी र्ें भी ऐसे अनेक सािंस्कृहिक 

सिंदभम  ैं हजनका अनिुाद सर्स्यार्लूक  ैं। जैसे- ‘सदुा्याच े

पो ’े (सदुार्ा के ििंदलु), ‘खारीचा िािा’ (हगल री का 

ह स्सा), ‘सिीचे िार्’ (सिी जैसी दृढ़ प्रहिज्ञा) आहद। 

गरुु परिंपरा का 'गरुु' िब्द अध्यापक हकिं ि ु उसे हिक्षक या 

teacher न ीं क  सकिे। 'गरुु' के साथ श्िा, हिश्वास, पलू्य 

भाि जडुा   ै ि  ईश्वर से भी बडा  ।ै ‘सेिाश्र्’ िब्द को 
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अिंग्रेजी र्ें A centre of service, A centre of social 

service  क  सकिे  ैं हकिं ि ुसेिाश्र् िब्द के साथ त्याग, 

सेिाभाि, अह िंसा, अनुिासन, सिंयर् जैसे भाि जडेु  ैं य  

अिंग्रेजी र्ें न ीं आ र  े ैं। दसूरे इस िब्द र्ें गाँधीिादी चेिना 

हनह ि   ै इसहलए य  िब्द अपने आप र्ें आदर भाि को 

जागिृ करिा  ।ै  

चौका अथामि Kitchen रसोईघर, स्ियिंपाक खोली आहद 

िब्द इस चौका िब्द के हलए ग राई न ीं व्यक्त कर र  े ैं। 

चौका िब्द र्ें पहित्रिा भारिीय गहृ र्ी का बोध िथा 

स्िच्छिा की व्यिंजना हनह ि  ।ै क ने का िात्पयम य    ैऐस े

िब्द और उनके अथम परकाया प्रिेि का सखु न ीं द ेसकिे। 

सर्ाधान : 

अनिुाद करिे िक्त जो सार्ाहजक-सािंस्कृहिक सर्स्याएँ आिी 

 ैं उनका व्याि ाररक सर्ाधान इसप्रकार हदया जा सकिा  ैं- 

पयामयी िब्दों के प्रयोग अिश्य करना चाह ए हकिं ि ुकोष्टक र्ें 

र्लू िब्द भी दनेा चाह ए हजससे उसका स ी स्प्रेषर्  ो 

सके। पयामय न उपलब्ध  ोने की दिा र्ें र्लू िब्द  ी रखना 

चाह ए और कोष्टक र्ें उसका सािंस्कृहिक सिंदभम ि परिंपरा का 

भाि स्पष्ट कर दनेा चाह ए। लक्ष्य भाषा र्ें सर्ान पयामय न 

हर्लने पर र्लू िब्द को हलहप के रूप र्ें भी हलखा जा सकिा 

  ैजैसे- Guru, Chouka आहद। सिंस्कृहि कोि का प्रयोग भी 

अनिुादसिंबिंधी सर्स्या का सर्ाधान कर दिेा  ै। ब ुभाषी 

'सिंस्कृहि कोि' का उपलब्ध  ोना सािंस्कृहिक सर्स्याओिं को 

 ल करने र्ें उपयोगी हसि  ो सकिा  ।ै हििा  सिंस्कार, व्रि-

उपिास, पजूा-पाठ, खान-पान, िेिभूषा, आचार-हिचार,  

 

ररश्ि-ेनािे,  सािंस्कृहिक सिंदभम, आहद से सिंबिंहधि सर्ान 

िब्दािली न हर्लने पर िहद्वषयक यथोहचि स्पष्टीकरर्, 

जानकारी एििं आिश्यक सार्ग्री की सचूी बनाकर उसे स्िििंत्र 

पररहिष्ट र्ें दनेे से र्लू अथम सर्झने र्ें स ायिा  ो सकिी  ।ै 

पररहिष्ट र्ें ित्सिंबिंधी िब्द का हचत्र दकेर भी  उसके सिंप्रेषर् र्ें 

सलुभिा आ सकिी  ।ै केिल भाषाओ िं के ज्ञान र्ात्र से कोई 

व्यहक्त अनिुाद न ीं कर पािा। अनिुादक को दोनों भाषा-

भाहषयों की सार्ाहजक-सािंस्कृहिक परिंपराओ िं का ज्ञान  ोना 

अहनिायम  ।ै 

हनष्ट्कषम : 

अनिुाद एक व्यापक के्षत्र  ।ै अनिुाद कायम हजिना ब ुि 

र् त्िपूर्म और आिश्यक   ैउिना  ी कहठन िथा जहिल  ोिा 

 ।ै अनिुाद करिे सर्य अनेक बाधाएँ एििं सर्स्याएिं आिी  ।ै 

 र क्षेत्र की बाधाएँ अलग-अलग  ोिी  ।ै अनिुाद र्ें 

सािंस्कृहिक सर्स्याओिं र्ें र्ुख्यिः सािंस्कृहिक अहभव्यहक्त से 

अपररहचििा  ोने के कारर् लक्ष्य भाषा र्ें सर्िुल्यिा न ीं  ो 

पािी। सािंस्कृहिक िब्दों की कर्ी के कारर् सािंस्कृहिक 

बारीहकयों को सर्झ पाना और सिीक सर्कक्ष िब्द हर्ल 

पाना र्हुश्कल  ो जािा  ै। हकसी सिंस्कृहि र्ें प्रचहलि र् ुािरें 

और क ाििों का सीधा अथम खो जािा  ।ै सािंस्कृहिक सिंदभों 

की दृहष्ट से दखेा जाए िो रीहि-ररिाज, परिंपराएँ, धाहर्मक प्रथाएँ 

िथा ऐहि ाहसक घिनाएँ हकसी दसूरी सिंस्कृहि र्ें एक जैसी 

न ीं  ोिी। कुछ िब्द या िाक्यािंि केिल हकसी हिहिष्ट 

सिंस्कृहि र्ें र्ौजदू  ोने के कारर् इन िब्दों का अनिुाद करना 

एक चनुौिी  ो सकिी  ।ै 
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*   

* v/;{k] fganh foHkkx] LukrdksÙkj v/;kid ,oa 'kks/k funsZ’kd] ;’koarjko pOgk.k egkfo|ky;]ikpoM] rk-okbZ] ] 

ft- lkrkjk- 415513  

शोध सार : 

fdlh ,d Hkk"kk dh lkekxzh dk nwljh Hkk"kk esa :ikarj djus dks ^vuqokn* dgrs gSA laHkor ekuo tUe ds lkFk gh 

vuqokn dk tUe gqvkA euq"; dh Hkkoukvksa dh vfHkO;fDr dh vdqykgV us gh vuqokn dks tUe fn;kA çLrqr 'kks/k 

i= esa tgka vuqokn ds vFkZ] ifjHkk"kk ,oa Lo:i rFkk fofHkUu leL;kvksa dk laf{kIr ifjp; fn;k x;k gSA vkt vuqokn 

ç;kstu dh –f"V ls cgqeq[kh vkSj cgqvk;keh cu pqdk gSA vuqokn vU; Hkk"kk vkSj ekuo leqnk; esa fodflr 

Kku&foKku ds vk;kr dk ek/;e cu x;k gSA ;g vkt ns'k&fons'k ds jktuhfrd thou dh vfuok;Zrk Hkh cu x;k 

gSA vuqokn dk Hkkjr tSls ns'k esa cgqr gh egRo gS gSA çLrqr 'kks/k i= esa bUgha dqN fcanqvksa ij çdk'k Mkyk x;k 

gSA vuqokn dh leL;kvksa ij ppkZ djuk izLrqr 'kks/k i= dk izeq[k iz;kstu gSA   
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Hkk"kk dk vuqokn ls egRoiw.kZ laca/k gSA ;kfu 

ewy Hkk"kk ;k L=ksr Hkk"kk dk y{; Hkk"kk esa :ikarj 

djuk gh vuqokn gSA vuqokn dyk dk çkjaHk 

fdl dky ls gqvk] ;g dksbZ ugha dg ldrk gS] 

fdarq vuqokn dk ekSf[kd :i cgqr iqjkuk gSA 

laL—r lkfgR; esa vuqokn dk ç;ksx feyrk gSA 

osn] iqjk.k vkfn esa vuqokn 'kCn dk iz;ksx ds 

vFkZ esa feyrk gSA iqu% dFku ;kfu igys dgh 

xbZ ckr dks fQj ls dgukA vuqokn esa ge ,d 

Hkk"kk esa dgh xbZ ckr dks mlds dgs tkus ds 

ckn Hkk"kk esa dgrs gSA blh çdkj fyf[kr 

vuqokn esa ,d Hkk"kk esa fy[kh xbZ jpuk dks vU; 

Hkk"kk esa fQj ls fyf[kr ;k :ikarj djus dks 

vuqokn dgk tkrk gSA ,d Hkk"kk esa O;ä fopkjksa 

dks nwljh Hkk"kk esa O;ä djuk vuqokn dk dk;Z 

gSA Hkk"kk ds nks :i gekjs lkeus gSa& ekSf[kd 

:i vkSj fyf[kr :iA vkerkSj ij vuqokn dh 

vko';drk ekSf[kd Hkk"kk esa jgrh gS tcfd 

fyfic/n Hkk"kk esa vuqokn dh vko';drk vkSj 

Hkh vf/kd gks tkrh gSA vuqokn fyfic/n gks ;k 

ekSf[kd] oäk vkSj Jksrk ds chp esa vFkok ys[kd 

vkSj ikBd ds chp esa ,d e/;LFk dh 

vko';drk jgrh gSA ftls ge nqHkkf"k;k ;k 

vuqoknd dgrs gSA vr% ;g rks Li"V gS fd 

ftl Hkk"kk esa vuqokn visf{kr gS mls ge ewy 

;k Jksr Hkk"kk dgrs gS rFkk ftlesa vuqokn fd;k 

tkrk gS- mls y{; Hkk"kk dgrs gSA blls çrhr 
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gksrk gS fd vuqokn çfØ;k esa Hkk"kk dk fo'ks"k 

egRo gksrk gSA  

çLrqr 'kks/k i= vuqokn çfØ;k ds Lo:i] 

fofHkUu leL;kvksa tSls egRoiw.kZ fcanqvksa ij 

çdk'k Mkyrk gSA 'kks/k i= ds çFke pj.k esa 

vuqokn ds vFkZ] ifjHkk"kk rFkk iwoZihfBdk vkfn 

dks n'kkZ;k x;k gSA nwljs pj.k esa vuqokn ds 

{ks= esa vk gh jgh fofHkUu çdkj dh O;kogkfjd 

leL;kvksa fp=.k fd;k x;k x;k gS tcfd rhljs 

pj.k esa vuqokn dh vko';drk] {ks= ,oa 

laHkkouk,a mfYyf[kr gSaA mDr 'kks/k i= esa 

losZ{k.k fof/k dks viuk dj lkexzh ,df=r dh 

xbZ gSA 

vuqokn 'kCn ^vuq* milxZ rFkk ^okn^ 'kCn ds 

la;ksx ls cuk gS & vuq + okn = vuqoknA ̂vuq* 

milxZ dk vFkZ gksrk gS ihNs ;k vuqxeu djuk 

rFkk ^okn^ 'kCn dk laca/k gS ^on~* /kkrq ls] 

ftldk vFkZ gksrk gS dguk ;k cksyukA bl 

çdkj vuqoknd 'kCn dk 'kkfCnd vFkZ gksxk 

fdlh ds dgus ;k cksyus ds ckn cksyukA ikf.kuh 

us viuh v'Vk/;k;h esa ^vuqokn* 'kCn dk ç;ksx 

fdlh Kkr ckr dks dgus ds lanHkZ esa fd;k gS& 

^vuqokM+s pj.kkuke~**A tSfefu; U;k;ekyk esa Hkh 

vuqokn dks Kkr dk iqudZFku gh ekuk x;k gS& 

^^KkrL; dFkueuqokn%**A bl çdkj dgk tk 

ldrk gS fd vuqokn esa ge ,d Hkk"kk esa dgh 

xbZ ckr dks mlds dgs tkus ds ckn nwljh Hkk"kk 

esa dgrs gSA ,d Hkk"kk esa O;Dr fopkjksa dks nwljh 

Hkk"kk esa O;Dr djuk vuqokn dk dk;Z gSA 

vkt vuqokn ,d Lora= fo"k; ,oa egRoiw.kZ 

fo/kk ds :i esa u dsoy viuk fo'ks"k LFkku cuk 

pqdk gS cfYd mldk O;ofLFkr <ax ls mÙkjksrj 

fodkl Hkh gksrk tk jgk gSA fdlh Hkh 

ns'k&lekt dh lkfgfR;d vkSj lkaL—frd mR—

"Vrk dk niZ.k ekSfyd l`tu ds leku vuqokn 

Hkh gksrk gSA fo'o lH;rk ds fodkl esa vuqokn 

dh ljkguh; Hkwfedk jgh gSA ;g Hkwfedk lkfgR;] 

foKku ,oa izkíkSfxdh ds {ks= rd gh ugha] vfirq 

lkekftd&lkaL—frd vkSj vk¡; dbZ lanHkksaZ esa 

Hkh ljkguh; jgh gS] D;ksafd vuqokn gh og 

,dek= ek/;e gS ftldh lgk;rk ls fofHkUu 

lH;rkvksa vkSj laL—fr;ksa] /keksaZ ,oa lkekftd 

Lrjksa ls ns'k&fons'k esa laokn LFkkfir gks ikrk 

gSA 

vkt ds bl oSKkfud ;qx esa] foKku ds {ks= esa 

vusdkusd Hkk"kkvksa esa tks fujarj fparu&euu] 

v/;;u&vuqla/kku vkSj ys[ku dk;Z gks jgk gSA 

mls vU; Hkk"kk&Hkkf"k;ksa rd igq¡pkus ds fy, 

fHkUu&fHkUu Hkk"kkvksa esa mlds vuqokn dh 

vko';drk gksrh gS D;ksafd laiw.kZ fo'o esa 

Kku&foKku ds {ks= esa gks jgh lao`/nh vkSj 

vn~nru tkudkjh vkfn dks vU; Hkk"kkvksa esa 

^vuqokn* ds ek/;e ls tkuk tk ldrk gSA blh 

çdkj dgkuh] miU;kl] fuca/k] ukVd vkfn 

l`tukRed lkfgR; dh ns'k vFkok lekt fo'ks"k 

dh lkaL—frd laink dk cks/k gesa rc rd ugha 
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gks ikrk tc rd fd mu leLr Js"B —fr;ksa 

dk viuh Hkk"kk esa vuqokn u miyC/k gks A oSls 

,d gh ns'k fd HkkSxksfyd lhek ds Hkhrj dbZ 

Loh—r O;kogkfjd Hkk"kkvksa ds dkj.k Hkh vuqokn 

dh vko';drk fnuksafnu c<+rh tk jgh gSA bl 

çdkj vuqokn dh ewy psruk ds ifjçs{; esa nsa[ks 

rks vuqokn fofHkUu Hkk"kk&Hkkf"k;ksa ds chp ijLij 

fopkj&fofue; dk ^ek/;e* gS] nks Hkk"kk ds chp 

^lsrq^ gSA  

vuqokn dh ifjHkk"kk,¡ %  

vuqokn dh ifjHkk"kkvksa ds :i esa çkphu Hkkjrh; 

xzaFkksa esa vuqokn dks Hkys gh ifjHkkf"kr ugha fd;k 

x;k gS] ijarq ijks{k :i ls bl laca/k esa cgqr 

dqN crk;k x;k gSA  

ifjHkk"kk dh –f"V ls vk/kqfud ys[kdksa o 

fopkjdksa us vuqokn dh fofHkUu ifjHkk"kk,¡ nh gSaA 

Hkkjrh; fopkjdksa dh ifjHkk"kk,¡ fuEuor~ gSa % 

¼1½ M‚- HkksykukFk frokjh ds vuqlkj] ^^Hkk"kk 

/oU;kRed çrhdksa dh O;oLFkk gS vkSj 

vuqokn bUgha çrhdksa dk çfrLFkkiuA**1 

vuqokn foKku] i`-16 

¼2½ ^^vuqokn og çfØ;k gS ftlds n~okjk lkFkZd 

vuqHko dks ,d Hkk"kk leqnk; ls nwljs Hkk"kk 

leqnk; esa laçsf"kr fd;k tkrk gSA** 

&iVuk;d 

¼3½ ^^leLr vfHkO;fDr vuqokn gS D;ksafd og 

vO;Dr ¼;k v–'; vkfn½ dks Hkk"kk ¼;k js[kk 

;k jax½ esa çLrqr djrh gSA**2& l- gh- 

okRL;k;u] vuqokn % dyk vkSj leL;k,¡]  

1961] i`- 4 

esjs fopkj ls vuqokn dh ljyre ifjHkk"kk 

fuEuor~ gks ldrh gS % 

¼4½ L=ksr Hkk"kk ls y{; Hkk"kk esa fdlh fo"k;oLrq 

;k lans'k dh lerqY; vfHkO;fDr vuqokn gSA 

¼5½ Hkk"kk Hksn ds fof'k"V ikB dks nwljh Hkk"kk esa 

bl çdkj çLrqr djuk vuqokn gS ftlesa 

og ewy ds Hkkf"kd vFkZ] ç;ksx ds oSf'k"Vî 

dks ;FkklaHko lajf{kr j[krs gq, nwljh Hkk"kk 

ds ikBd dks LokHkkfod :i ls xzká çrhr 

gksA3 

& M‚- lqjs'k dqekj % vuqokn fln~/kkar dh 

:ijs[kk  

ik'pkR; fopkjdksa us vuqokn dks bl çdkj 

ifjHkkf"kr fd;k gS % 

¼6½ vuqokn ,d laca/k gS] tks nks ;k nks ls vf/kd 

ikBksa ds chp gksrk gS] ;s ikB leku fLFkfr 

esa leku çdk;Z laikfnr djrs gSaA gSfyMs4 

1964 % 124 

¼7½ ,d Hkk"kk dh ikBî lkexzh dks nwljh Hkk"kk 

esa lekukFkZd ikBî lkexzh ls çfrLFkkfir 

djuk vuqokn dgykrk gSA & dSVQksMZ 

The replacement textual material 

in one language by equivalent 

textual matereal in another 

language – Catford.  

¼8½ ewy Hkk"kk ds lans'k ds leewY; lans'k dks 

y{;Hkk"kk esa çLrqr djus dh fØ;k dks  
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vuqokn dgrs gSaA lans'kksa dh ;g ewY; lerk 

igys vFkZ vkSj fQj 'kSyh dh –f"V ls rFkk 

fudVre ,oa LokHkkfod gksrh gSA5 ukbMk 

,oa Vscj ¼1961%12½ 

Translation consis in producing in the 

receptor language the closest natural 

equiralent to the message of the source 

language, first in meaning and 

Secondly in style. Naida & Tabar 

¼1961%12½ 

¼9½ fdlh ,d Hkk"kk ds ikB dh fo"k;oLrq dks 

nwljh Hkk"kk ds ikB esa varfjr djuk vuqokn 

gSA &QkjsLVsu 

 %

vuqokn cgqr ljy çrhr gksus okyh fØ;k gS 

ijarq okLrfodrk ;g gS fd vuqokn vR;f/kd 

tfVy çfØ;k gSA vuqokn esa tc ge O;ogkj 

dh vksj mUeq[k gksrs gSa rc gekjk ikyk fofHkUu 

çdkj dh leL;kvksa ls iM+rk gSA vr% vPNs 

vuqoknd ds fy, ;g furkar t:jh gks tkrk gS 

fd og bu leL;kvksa ls ifjfpr gks tk, o 

buds fujkdj.k dk ç;kl djsA vuqokn esa vkus 

okyh leL;k,¡ vuqoknd dh {kerk ij Hkh fuHkZj 

gksrh gSaA ;fn vuqoknd dks y{; Hkk"kk] L=ksr 

Hkk"kk vkSj fo"k; ij vf/kdkj ugha gksxk rks mldh 

leL;k,¡ c<+rh gh tk,¡xh o gj dne ij mls 

dfBukbZ dk lkeuk djuk iM+sxkA ysfdu L=ksr 

Hkk"kk] y{; Hkk"kk vkSj fo"k; dk Kku j[kus ij 

Hkh vuqokn esa leL;k,¡ vkrh gh gSaA vuqokn esa 

vkusokyh leL;k,¡ rks vusd gSa ysfdu ge ;gk¡ 

çeq[k leL;kvksa ij gh ppkZ djsaxs % 

1-  % çR;sd Hkk"kk dk 

viuk O;kdj.k gksrk gS o çR;sd Hkk"kk 

O;kdj.k ds fu;eksa ls fu;af=r gksrh gSA vr% 

y{; Hkk"kk vkSj L=ksr Hkk"kk nksuksa esa gh 

O;kdj.k dksfV;k¡ fHkUu gksrh gSaA okD; jpuk 

o opu çfØ;k fyaxfo/kku fHkUu gksrs gSa] 

mnkgj.k ds fy, He goat ,oa she goat 

dk og cdjk] og cdjh vuqokn djuk 

=qfViw.kZ gksxk D;ksafd vaxzsth dk fyax fo/kku 

lhfer gSA blfy, He vkSj She dk ç;ksx 

fd;k x;k gSA blh çdkj He is my father 

dk vuqokn og esjk firk gS djuk rdZlaxr 

ugha gS] gesa dguk gksxk&os esjs firk th gSaA 

fganh esa ^th^ vfrfjDr ç;ksx gS vkSj ^gSa* dk 

ç;ksx lEeku nsus ds fy, fd;k gSA vaxzsth 

dk okD; ,dopu esa gksrs gq, Hkh bldk 

vuqokn cgqopu esa gqvk gSA blfy, ;g 

furkar t:jh gS fd O;kdj.k] jpuk çfØ;k 

vkSj Hkk"kkxr fo'ks"krkvksa@fHkUurkvksa dks 

le>dj vuqokn fd;k tk,A6 

 çR;sd Hkk"kk ds ç;ksx 

ds vius fu;e gksrs gSa vr% ,d Hkk"kk esa tks 

vfuok;Z gksrk gS nwljh Hkk"kk esa og vFkZghu 

gks tkrk gSA ;fn ge vaxzsth esa dgsa&There 

are five birds on the tree- bldk fganh 

esa 'kkfCnd vuqokn gksxkA ogk¡ isM+ ds Åij 

ik¡p fpfM+;k¡ gSaA ijarq lgh vuqokn gksxk] isM+ 
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ij ik¡p fpfM+;k¡ gSaA ;gk¡ ge ns[krs gSa fd 

There rFkk The dk vuqokn ugha fd;k 

x;k gSA bl çdkj gesa Hkk"kk dh ç—fr ,oa 

mlds ç;ksx dks Hkh lnSo /;ku esa j[kdj 

vuqokn djuk pkfg,A vU;Fkk ;g fodV 

leL;k cu tkrh gSA 

Hkk"kk fujarj 

çokgeku ,oa xfr'khy jgrh gSA ubZ&ubZ 

[kkstksa] u,&u, ç;ksxksa vkSj ladYiukvksa dk 

Hkk"kk esa fujarj ç;ksx gksrk gh jgrk gSA ,slh 

ladYiuk,¡ vuqokndksa ds fy, cgqr leL;k,¡ 

iSnk djrh gSaA ;fn vki cSafdax esa vuqokn 

dj jgs gksa] vkSj vkids ikl 'kCn vk;k 

Factoring vkius bldk vuqokn QSDVªh ds 

vFkZ esa dj fn;k rks vFkZ dk vuFkZ gks tk,xkA 

blfy, ftl fo"k; dk vuqokn dj jgs gksa 

ml fo"k; ds ikfjHkkf"kd dks'k dk vo'; 

lgkjk ysa ;k fQj ladYiukvksa dk fyI;arj.k 

dj nsaA gkL;kLin vuqokn dHkh u djsaA ;fn 

dksbZ vfHkO;fDr le> esa u vk, rks fo"k; ds 

fo'ks"kK ls laidZ djsaA7 

 vuqokn esa 

'kCn p;u dh leL;k lcls egÙoiw.kZ gSA 

;fn vki fo"k; dks le>us esa FkksM+h lh 

ykijokgh cjr nsa ;k 'kCndks'k ns[kdj 

lh/kk&lh/kk vuqokn dj nsa rc Hkh cgqr lh 

leL;k,¡ mRiUu gks ldrh gSaA eSaus vHkh gky 

gh esa ,d cSad dh jcj eqgj dk vuqokn ns[kk 

Fkk tks ek= mfpr 'kCn p;u dh v{kerk ds 

dkj.k gqvk Fkk&eqgj Fkh&Please 

pay/deliver to the order of & bldk 

vuqokn bl çdkj Fkk&dks ;k muds vkns'k 

ij ^çlo^ djsaA çlo ;kuh cPps dks tUe 

nsukA ;g rks bZ'oj ds vkns'k ij gh laHko 

gSA cSad dh eqgj ls çlo ugha djk;k tk 

ldrkA oLrqr% 'kCndks'k esa fMfyoj dk vFkZ 

Fkk&çlo] lqiqnZxh] O;k[;ku nsuk vkfn bl 

eqgj esa fMfyoj dk vk'k; Fkk lqiqnZ djuk] 

ysfdu vuqoknd us fcuk ;g lksps fd bl 

eqgj dk mn~ns'; D;k gS] mDr 'kCn fy;k 

vkSj vuqokn dj fn;kA vr% mfpr 'kCn p;u 

ugha gks ik;k gSA blh çdkj ,d gh 'kCn ds 

vusd vFkZ gksrs gSaA fdl le; dkSu ls 'kCn 

dk mi;ksx fd;k tk, ;g tkuuk vuqoknd 

dk igyk /keZ gSA  

 

vuqokn dh ,d leL;k ;g Hkh gksrh gS fd 

dHkh&dHkh 'kCnksa dk lh/kk vFkZ ugha fudyrk 

gS cfYd muds y{k.kk ;k O;atuk&ewyd vFkZ 

gksrs gSa] dgha&dgha ij O;aX; gksrs gSaA ewy ikB 

esa ,sls y{k.kk ;k O;atuk&ewyd 'kCnksa ;k 

O;aX; vFkok O;aX;kRed 'kSyh dh igpku dj 

ysuh pkfg, mlds mijkar 'kCn dks –f"V esa 

u j[kdj vfHkO;fDr dk vuqokn fd;k tkrk 

gSA 

 lkfgR;] Hkkouk dh lqO;ofLFkr 

vfHkO;fDr gksrh gSA bl vfHkO;fDr gsrq 
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lkfgR;dkj ftu ek/;eksa dk mi;ksx djrs gSa] 

os lkfgR; dh fo/kk,¡ dgykrh gSa] 

tSls&dfork] dgkuh] fuca/k] miU;kl] ukVd] 

fjiksrkZt] paiw vkfnA lkfgR; ds vuqokn esa 

lcls cM+h dfBukbZ ;g gksrh gS fd ;g Hkkouk 

ç/kku gksrk gS] vr% dF; esa of.kZr dkseyrk 

dks mlh :i vkSj mBh dkseyrk ls nwljh 

Hkk"kk esa ys tkuk oLrqr% ,d tfVy dk;Z gSA 

dkO; dh dYiuk 'kfDr o mldh vusdkFkZrk 

dks mlh :i esa vuqokn djuk nq"dj dk;Z 

gSA fcgkjh ds nksgs tks dbZ&dbZ vFkZ nsrs gSa 

o mudh 'ys"kijd mfDr;ksa dks mlh xgjkbZ 

ls nwljh Hkk"kk esa igq¡pk ldrk gSA fganh dkO; 

dh vkuqçkfldrk dks dSls lgstk 

tk,xk&Hkkouk dh lw{ere xgjkb;ksa dks dSls 

ikVk tk,xk\ dkdq oØksfDr] fcacfo/kku] 

vyadkj] mies; vkSj miekuksa dks dSls O;Dr 

fd;k tk,A Hkkjrh; tuekul mYyw dks ew[kZ 

vkSj v'kqHk le>rk gS tcfd fons'kh laL—fr 

¼fo'ks"kr% fczVsu ds vaxzst½ esa bls 'kqHk ekurs 

gSa] bl çdkj ds varfoZjks/kksa ds ckotwn ;gh 

vfHkO;fDr;k¡ dSls O;ä dh tk,¡] ;g leL;k 

lnSo vuqokndksa dks ijs'kku djrh vkbZ gSaA 

ijarq bldk Hkh gy gSA fuf'pr lek/kku gSA 

blds fy, ge ftl y{; Hkk"kk esa vuqokn 

dj jgs gSa mlds mies; vkSj miekuksa dk 

ç;ksx djsa] eafnj dh txg ppZ ys tk,¡ vkSj 

nhi dh txg eksecÙkh vFkkZr~ Hkk"kk ds lkaL—

frd lkekftd ifjos'k dks ns[kdj gh vuqokn 

djsa rks lkfgR; dk vuqokn vf/kd #fpdj 

gksxk lkfgfR;d vuqokn gw&c&gw u gksdj 

:ikarj.k (Adoption) 'kSyh esa gksuk pkfg,A 

lkSan;Z çfreku ,oa fcac fo/kku dh y{; Hkk"kk 

ds vuq:i cny fn, tkus pkfg,A ik=ksa ds 

uke Hkh ns'k] dky ds vuq:i cny nsus 

pkfg,A 

 vuqokn dh ,d leL;k 

;g Hkh gksrh gS fd ikSjkf.kd çrhdksa] nar 

dFkkvksa vkfn ds lanHkZ vkus ij mu 'kCnksa dks 

dSls O;Dr fd;k tk, tSls Hkh"e çfrKk] 

foHkh"k.k vkfn ds ihNs tks rF; vkSj 

çrhdkRedrk fNih gksrh gS mls vuqokn ds 

n~okjk O;Dr djuk dfBu dk;Z gS] ijarq blh 

ç—fr ds ik=ksa ds xq.k ds leku ;fn y{; 

Hkk"kk esa dksbZ ik= gks rks mudk mYys[k djuk 

pkfg, vFkok ftl çrhd ds fy, budk 

mi;ksx gqvk gS ml çrhd dh O;k[;k djds 

vuqokn laiUu djuk pkfg, 

  

vr% ge ;g dg ldrs gS fd vuqokn ek= ,d 

lkfgfR;d dk;Z ugha gS] vfirq mldh igpku 

thou ds gj {ks= esa lfØ; lk/ku ds :i esa 

mHkjh gSA ç'kklu] fpfdRlk] dyk] laL—fr] 

foKku] fof/k] çkS|ksfxdh] rduhdh vuqla/kku] 

O;olk;] i=dkfjrk] tulapkj] vkfn fofHkUu 

{ks=ksa esa vuqokn ds fcuk dqN ugha gks ldrkA 

Hkkjr tSls cgqHkk"kh vkSj fofo/krkvksa ls Hkjs ns'k 

esa jkf"Vª; ,drk ds lw=ksa dks lesVus esa Hkh  
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vuqokn dh viuh fof'k"V Hkwfedk gSA blh rjg 

lkfgR; ds rqyukRed v/;;u vkSj vuqla/kku 

dh fofHkUu fn'kk,¡ vuqokn ls gh fu;af=r gksrh 

gSA vuqokn ,d Lora= O;olk; ,oa vkthfodk 

dk lk/ku cu x;k gSA Kku&foKku] vkn~;ksfxd 

fodkl vkSj okf.kT;&O;olk; ds fofHkUu {ks=ksa 

esa vuqokn ds O;kid mi;ksx us bls vf/kdkf/kd 

yksdfç; cuk;k gSA cgqHkk"kh ns'k Hkkjr esa cgqHkk"kh 

f'k{kk ç.kkyh dh laHkkoukvksa ds lkFk Hkh vuqokn 

dk xgjk fj'rk gSA vuqokn vkt dh vko';drk 

gS vkSj Hkfo"; dh vifjgk;Zrk ds :i esa vuqokn 

dh laHkkouk,a vlhe gSA 
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कविता और अनिुाद 

 

* प्रो. डॉ. अनंत केदारे  

* व ंदी विभाग, कला, िाविज्य ि विज्ञान म ाविद्यालय, सात्रल,  त सील रा ाता, विला अव ल्यानगर (म ाराष्ट्र) विन 413 713 

शोध सार : 

अनुिाद एक ग न, गंभीर एिं व्ययसाध्य कायय  ।ै उसके वनवित सोिान  ैं। गद्य की तुलना में कविता का अनुिाद कविन कायय  ।ै 

कविता का अनुिाद एक िविल और सूक्ष्म प्रविया   ै विसमें केिल शब्दों का िररितयन न ीं बवल्क कविता के भाि, रस, लय, 

अलंकार और सौंदयय का िुनः सिृन  ।ै य  एक व्ययसाध्य िरंतु गंभीर कायय  ।ै  अनुिादक को मूल कविता की ग री समझ के साथ 

तकनीकी, कलात्मक और सांस्कृवतक आयामों का ध्यान रखना आिश्यक  ोता  ।ै व ंदी में कविता के अनुिाद की िरंिरा िुरानी  ।ै 

संस्कृत काव्य का व ंदी में सफल अनुिाद  ुआ  ।ै प्राचीन कवियों के काव्य का अनुिाद भी लक्षिीय  ।ै व ंदी में ियायप्त मात्रा में 

अँग्रेिी कविताओ ंका अनुिाद  ुआ  ।ै देशी भाषाओ ंका काव्य भी व ंदी में अनूवदत  ुआ   ैविसमें मरािी, बांगला तथा उदूय भाषा 

के काव्य का समािेश  ।ै कविता का अनुिाद करते समय कवि के सूक्ष्म और ग रे भाि शब्दशः खोने की सबसे बड़ी चुनौती  ।ै 

लय, तुक, अलंकार और सांस्कृवतक संदभय बनाए रखना भी कविन  ोता  ।ै अनुिादक को प्रतीक, वबंब, िौराविक-ऐवत ावसक संदभय 

और भाषा की सांस्कृवतक वभन्नताओ ंके अनुसार उियुक्त रूिक और शब्द चयन करना िड़ता  ।ै कविता और अनुिाद एक-दूसरे 

के िूरक  ैं। ि ा ँकविता िािक को रस, भाि और सौंदयय प्रदान करती   ैि ीं अनुिाद इसे दूसरी भाषा में िीिंत बनाकर व्यािक 

िािक िगय तक ि ुचँाता  ।ै कविता का अनुिाद सिृनात्मक, संतुवलत और ब ुआयामी कायय  ,ै िो साव वत्यक सौंदयय और 

सांस्कृवतक संिाद दोनों को समदृ्ध करता  ।ै 

संकेत शब्द (keywords): कविता, अनुिाद, अनूवदत साव त्य, भािानुिाद, अलंकार और वबंब, सांस्कृवतक संदभय, भाषा और शब्द 

चयन, कवि की मौवलकता, सिृनात्मकता और संतुलन आवद। 
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कविता और अनिुाद:  

कविता का मानि जीिन में अनन्यसाधारण स्थान ह।ै यह 

मानिीय संिेदनाओ ंऔर अनभुिों का सजीि रूप ह।ै कविता 

अनावदकाल से मानि जीिन की साथी रही ह।ै सावहत्य वकसी 

बपौती नहीं ह ैबवकक समस्त मानिता की सामवूहक चेतना का 

स्िर ह।ै प्रत्येक समदुाय अपना जोरदार सावहत्य ह।ै कुछ लोगों 

के पास अपनी भािनाओ ंको शब्दों में ढालने की क्षमता होती 

ह ैजबवक कुछ उन्हें केिल महससू करते हैं। कविता सावहत्य 

की िह विधा ह ैजो मानि हृदय के सबसे समीप ह।ै इसका 

कारण यह ह ैवक सावहत्य की आरंवभक अवभव्यवि कविता के 
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रूप में ही हुई थी। संसार का कोई भी दशे या समदुाय ऐसा नहीं 

ह ै जहााँ कविता का अवस्तत्ि न रहा हो। कविता केिल 

मनोरंजन या सौंदयय प्रदशयन का माध्यम नहीं ह।ै कविता और 

सावहत्य का क्षेत्र वकसी एक िगय, भाषा या समदुाय तक सीवमत 

नहीं रह सकता। यह साियभौवमक ह ैऔर समचूे मानि जीिन 

के हर आयाम से जडुा हुआ ह।ै भाषा और वलवप का 

आविष्कार मानि सभ्यता की महान उपलवब्धयों में से एक 

रहा ह।ै इन्हीं के माध्यम से विचारों और भािनाओ ंको स्थायी 

रूप वमला और वलवित सावहत्य का जन्म हुआ। इस वलवित 

परंपरा ने ज्ञान, संस्कृवत और अनभुिों को पीढी-दर-पीढी आगे 

बढाने का मागय प्रशस्त वकया। यही कारण ह ैवक सावहत्य को 

सात लवलत कलाओ ंमें स्थान वदया गया क्योंवक यह ज्ञान के 

विकास और सौंदययबोध की वदशा में मानिता का पथ 

आलोवकत करता ह।ै 

अनिुाद एक जविल प्रविया है वजसमें स्रोत भाषा के विचार, 

भाि और शैली को लक्ष्य भाषा में इस प्रकार रूपांतररत वकया 

जाता ह ैवक अथय और सौंदयय अक्षणु्ण रहें। इसका उद्दशे्य मूल 

पाठ में न कुछ जोडना ह ैन कुछ छोडना बवकक सामावजक और 

सांस्कृवतक पररिेश का ध्यान रिते हुए भाषा का रूपांतरण 

करना ह।ै अनुिाद भाषा के प्रतीकात्मक ढााँचे का पनुवनयमायण 

ह।ै भाषा ध्िवनयों और शब्दों के प्रतीकों पर आधाररत होती है, 

वजनसे अथय का संप्रेषण होता ह।ै “भाषा ध्िन्यात्मक प्रतीकों 

की व्यिस्था ह ैऔर अनिुाद इन्हीं प्रतीकों का प्रवतस्थापन।”1 

अनिुाद में इन्हीं प्रतीकों को बदलकर दसूरी भाषा के अनुरूप 

नए प्रतीक रिे जाते हैं तावक िही अथय और संदशे लक्ष्य भाषा 

में भी व्यि हो सके।  

कविता के अनिुाद में यह कायय और भी कवठन हो जाता ह ै

क्योंवक इसमें भाि, लय, संगीत और अनभुवूत का पनुः सजृन 

करना पडता ह।ै भाषाओ ंके बीच संिाद स्थावपत करना और 

संदशेों का आदान-प्रदान करना मानि समाज में ज्ञान और 

संस्कृवत के प्रसार के वलए अत्यंत महत्िपूणय ह।ै इसी संदभय में 

अनिुाद का के्षत्र अत्यंत व्यापक और बहुआयामी ह।ै 

“अनिुाद ज्ञान का िह के्षत्र ह ैजो विवभन्न भाषाओ ंके बीच में 

वकसी विषय अथिा संदेश को जब हम समतुकय 

अवभव्यवियों द्वारा पठनीय अथिा संप्रेषणीय बनाते हैं, तब 

अनिुाद की विया संपन्न होती ह।ै”2 अनिुाद केिल भाषाओ ं

के बीच शब्दों का आदान-प्रदान नहीं ह ैबवकक यह संदशे, अथय 

और भाि का समतकुय रूप में प्रेषण भी ह।ै इसीवलए अनिुाद 

की पररभाषा देते हुए कहा गया ह ै वक “एक भाषा में व्यि 

विचारों को, यथासंभि समान और सहज अवभव्यवि द्वारा 

दसूरी भाषा में व्यि करने का प्रयास अनिुाद ह।ै”3 अथायत 

अनिुादक का उद्दशे्य मलू संदशे को सरल, स्पष्ट और 

प्रभािपणूय रूप में दसूरी भाषा में प्रस्ततु करना ह।ै 

प्रवसद्ध वचंतक कैिफोर्य के अनसुार अनिुाद की इकाइयााँ चार 

स्तरों पर कायय करती हैं- शब्द, पदबंध, िाक्य और पाठ। इन 

सभी स्तरों पर समतकुयता बनाए रिना आिश्यक होता ह।ै 

अनिुाद के चार प्रमिु चरण होते हैं- सही शब्द का चयन, 

उपयिु शैली का वनधायरण, भावषक संरचना का सामंजस्य और 

सहज प्रिाह। इन्हीं से अनुिाद आकषयक और सत्य के वनकि 

पहुाँचता ह।ै भाषा की संरचना पर ध्यान दतेे हुए पररभावषत 

वकया गया ह ैवक “भाषा ध्िन्यात्मक प्रतीकों की व्यिस्था ह ै

और अनिुाद ह ैइन्हीं प्रतीकों का प्रवतस्थापन, अथायत ्एक  
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भाषा के प्रतीकों के स्थान पर दसूरी भाषा के वनकितम 

(कथनतः और कथ्यतः) समतकुय और सहज प्रतीकों का 

प्रयोग।”4 अनिुाद केिल शब्दों का पररितयन नहीं ह ैबवकक 

अथय और कथ्य के स्तर पर समतुकयता स्थावपत करने की 

प्रविया ह।ै तभी तो कहा गया ह ैवक “अनिुाद कथनतः और 

कथ्यतः वनकितम सहज प्रवतप्रतीकन है।”5 अनिुादक का 

कायय केिल भाषाई प्रवतस्थापन नहीं बवकक मूल रचना की 

भािनात्मक, सांस्कृवतक और बौवद्धक गहराई को दसूरी भाषा 

में संरवक्षत रिना भी ह।ै 

अनिुाद का उद्दशे्य मलू भाषा के अथय, भाि और संदभय को 

बनाए रिते हुए उसे दसूरी भाषा में समान अथय िाले शब्दों या 

िाक्यों के माध्यम से व्यि करना ह।ै इसमें रूप या शब्दशः 

समानता नहीं, बवकक अथय की समानता महत्िपणूय होती ह।ै 

प्रवसद्ध विचारक कैिफोर्य ने भी इसी प्रकार विचार प्रकि वकए 

हैं। “एक भाषा की पाठ्य सामग्री को दसूरी भाषा में समानाथयक 

पाठ्य सामग्री से प्रवतस्थावपत करना अनिुाद कहलाता है।”6 

यही कारण ह ैवक अनिुादक को अथय, शैली और प्रसंग तीनों 

का ध्यान रिते हुए मलू संदशे को लक्ष्य भाषा में संतवुलत रूप 

से प्रस्ततु करना पडता ह।ै 

अनिुाद का अथय ह ैएक भाषा में वलिी या कही गई बात को 

दसूरी भाषा में उसी अथय और भाि के साथ प्रस्ततु करना। “एक 

भाषा की वकसी सामग्री का दसूरी भाषा में रूपांतर ही अनिुाद 

ह।ै”7 यहााँ रूपांतर का अथय केिल शब्द बदलना नहीं बवकक 

भाि, विचार और अथय को सुरवक्षत रिते हुए दसूरी भाषा में 

व्यि करना ह।ै वकसी भी भाषा की अपनी संरचना, संस्कृवत 

और अवभव्यवि की विशेषताएाँ होती हैं इसवलए अनिुाद मूल 

रचना की ठीक िैसी प्रवतकृवत नहीं हो सकता। अनिुादक भले 

ही अथय को यथासंभि समान रिने की कोवशश करे, वफर भी 

भाषा की सीमाएाँ और सांस्कृवतक वभन्नताएाँ इसे पणूय समान 

नहीं बनने दतेीं। इसीवलए अनिुाद को समरूप नहीं बवकक 

समतुकय माना जाता ह।ै 

अनिुाद की प्रविया कई चरणों में संपन्न होती ह।ै सबसे पहले 

अनिुादक को मलू पाठ का गहन पठन और विशे्लषण करना 

होता ह।ै इसके बाद भाषांतरण की प्रविया में िह स्रोत भाषा 

की भािनाओ ंको लक्ष्य भाषा में रूपांतररत करता ह।ै तत्पश्चात 

लक्ष्य भाषा की प्रकृवत के अनसुार शब्द, िाक्य और शैली में 

आिश्यक समायोजन करता ह।ै अंत में अनिुाद की मलू पाठ 

से तलुना कर उसकी सिीकता और समानता की जााँच की 

जाती ह।ै अनिुाद का शैवक्षक और सैद्धांवतक पक्ष भी अत्यंत 

महत्िपूणय ह।ै  

अनिुाद एक बहुआयामी प्रविया ह ै वजसे समझने के वलए 

विवभन्न दृवष्टकोण अपनाए जाते हैं। कुछ विद्वान इसे मानविकी 

के के्षत्र में रिते हैं और कला संकाय के अंतगयत िगीकृत करते 

हैं क्योंवक अनिुाद में शैली, भाि और सजृनात्मकता का 

महत्िपूणय योगदान होता है। “कुछ विद्वान अनिुाद को 

मानविकी िगय में शावमल करते हैं तथा इसे कला संकाय के 

अन्तगयत िगीकृत करते हैं।”8 इसके विपरीत अन्य विद्वान 

अनिुाद को विज्ञान की श्रेणी में रिते हैं क्योंवक इसमें 

तकनीकी दक्षता, विवध और कुछ वनधायररत वसद्धांतों का पालन 

आिश्यक होता ह।ै “अनिुाद को विज्ञान की श्रेणी में रिता ह ै

क्योंवक अनिुाद में प्रविवध ि तकनीकी का प्रयोग होता ह ैि 

इसके कुछ वनधायररत वसद्धांत भी होते हैं।”9 अनिुाद में कला 

और विज्ञान दोनों के तत्ि संतवुलत रूप से विद्यमान हैं। कला 

के तत्ि में शैली, भाि और सजयनात्मकता शावमल होते हैं जो 
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भािनाओ ंऔर अवभव्यवि की गहराई प्रदान करते हैं। िहीं 

विज्ञान के तत्ि में तकनीकी पक्ष, वनयम और वसद्धांतों का 

पालन आिश्यक होता ह ैवजससे अनिुाद की सिीकता और 

तकनीकी शदु्धता सवुनवश्चत होती ह।ै इस प्रकार अनिुाद एक 

ऐसा के्षत्र ह ैजो मानविकी और तकनीकी ज्ञान दोनों का संगम 

प्रस्ततु करता ह।ै 

साधन ह।ै यह पाठकों और विद्वानों को विवभन्न समाजों की 

सावहवत्यक और सांस्कृवतक परंपराओ ंसे पररवचत कराता ह।ै 

अनिुावदत कविता के माध्यम से विवभन्न संस्कृवतयों के मकूयों, 

विश्वासों और कलात्मक अवभव्यवियों को समझा जा सकता 

ह।ै तलुनात्मक कविता के अध्ययन में अनिुाद विद्वानों को 

विषय, रूप, रूपक और प्रतीकों जैसे काव्य तत्िों की तुलना 

करने और उनके अंतर को समझने में सक्षम बनाता ह।ै 

अनिुाद की प्रविया कई चरणों में पणूय होती ह।ै सबसे पहले 

अनिुादक मलू पाठ को ध्यानपिूयक पढकर उसका अथय, भाि 

और सांस्कृवतक संदभय समझता ह।ै इसके बाद कवठन शब्दों, 

महुािरों और शैली का विशे्लषण वकया जाता ह।ै वफर पाठ का 

वनवहताथय समझकर भािानुिाद की तैयारी होती ह ैजहााँ शब्दों 

से अवधक भाि की समानता पर बल वदया जाता ह।ै इसके बाद 

सामग्री को लक्ष्य भाषा की व्याकरण, शब्दािली और शैली 

के अनसुार ढालकर स्िाभाविक रूप से वलिा जाता ह।ै 

पनुलेिन के बाद संशोधन और पररशोधन द्वारा भाषा, भाि 

और शैली की त्रवुियााँ सधुारी जाती हैं। अंत में अनुिाद को 

अंवतम रूप वदया जाता ह ैतावक िह मलू के प्रवत वनष्ठािान 

और प्रभािपणूय लगे। 

एक भाषा से दसूरी भाषा में कविताएाँ प्रस्ततु करते समय 

अनिुादक को काव्य तकनीकों, शैवलयों और संरचनाओ ंकी 

जविलताओ ं पर विशेष ध्यान दनेा आिश्यक होता ह।ै इस 

प्रविया में कविता के कलात्मक और तकनीकी आयाम 

उजागर होते हैं और तुलनात्मक अध्ययन अनिुाद के दौरान 

वकए गए रचनात्मक विककपों की गहन समीक्षा की सवुिधा 

दतेा ह।ै साथ ही कविताओ ंके सांस्कृवतक और ऐवतहावसक 

संदभय को समझना अवनिायय होता ह।ै अक्सर अनिुादों में 

नोि्स और स्पष्टीकरण शावमल वकए जाते हैं जो पाठकों और 

विद्वानों को कविता के संदभय और बारीवकयों की गहन समझ 

प्रदान करते हैं। 

गद्य का अनिुाद अपेक्षाकृत सरल होता ह ैजबवक कविता का 

अनिुाद सबसे कवठन माना जाता ह ैक्योंवक उसमें अथय के साथ 

भाि, लय और सौंदयय का संतलुन बनाए रिना आिश्यक 

होता ह।ै यह सबके बस की बात नहीं ह।ै इसके वलए प्रवतभा, 

संिेदनशीलता और गहन समझ चावहए। कविता का अनिुाद 

विशेष रूप से चनुौतीपणूय होता ह ै क्योंवक कवि के सकू्ष्म, 

कोमल और भािनात्मक अनुभिों को पहचानकर उन्हें लक्ष्य 

भाषा में उतारना पडता है। शब्द-पद-स्थापना और भाि-

संप्रेषण में संतलुन बनाए रिना अत्यंत आिश्यक ह।ै यह कायय 

जकदबाजी या जबरदस्ती से नहीं बवकक साधना और धैयय से 

परूा होता ह।ै व्यािहाररक दृवष्ट से अनिुाद एक भाषा के शब्दों 

या प्रतीकों को दसूरी भाषा में बदलने की प्रविया है। यह एक 

भाषा के साथयक अनुभि, विचार या संदशे को दसूरी भाषा में 

समान अथय और प्रभाि के साथ पहुाँचाने का कायय करता ह।ै 

इसके माध्यम से स्रोत भाषा की विषयिस्त,ु भाि, प्रयोग और 

उद्दशे्य को लक्ष्य भाषा में समतकुय रूप में व्यि वकया जाता 

ह।ै अनिुाद दो भाषाओ ं के बीच समान कायय संपादन और 

समानाथयक सामग्री के प्रवतस्थापन की प्रविया ह ैवजसमें मलू 
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भाषा के कथ्य या संदशे को दसूरी भाषा में स्थानांतररत कर 

सममूकय अथय प्रदान वकया जाता ह।ै 

अनिुाद विवभन्न भाषाई समुदायों की काव्य विरासत को 

संरवक्षत और प्रसाररत करने में महत्िपणूय भवूमका वनभाता ह।ै 

यह सवुनवश्चत करता ह ैवक महत्िपणूय कविताएाँ समय के साथ 

लपु्त न हों और व्यापक पाठक िगय द्वारा उनका अध्ययन और 

आनंद वलया जा सके। तुलनात्मक कविता यह जांच भी करती 

ह ैवक विवभन्न सांस्कृवतक संदभों में कविताओ ंको कैसे ग्रहण 

और व्याख्यावयत वकया जाता ह।ै अनिुावदत संस्करण यह 

जानकारी दतेे हैं वक कविताओ ंको अन्य भाषाओ ंमें वकस 

प्रकार अनकूुवलत, सराहा या पनुकय वकपत वकया गया। 

‘मैकबेथ’ के पद्य अनुिाद की प्रिेवशका में बच्चन ने वलिा 

ह-ै “इसका अनिुाद करते समय मैंने चार विशेष लक्ष्य सामने 

रिे थे, अनिुाद छाया अनिुाद न होकर अवभनि हो, 

शेक्सवपयर की कविता की रक्षा की जाए, नािक सामान्य 

वशवक्षत जनता के सामने िेला जा सके और चरम लक्ष्य यह 

वक अनिुाद अनिुाद न मालमू हो।”10 अनिुाद केिल भाषाई 

कायय नहीं, बवकक एक संिेदनशील, सजयनात्मक और 

बहुआयामी प्रविया ह,ै जो भाषा, संस्कृवत और कला के 

समन्िय से पाठक तक पणूय और समतुकय अनुभि पहुाँचाने का 

माध्यम ह।ै 

कविता का अनुिाद एक रचनात्मक प्रयास ह,ै क्योंवक 

अनिुादक को लक्ष्य भाषा में ऐसे समकक्ष िोजने होते हैं जो 

मलू के सार और सौंदयय को पकड सकें । अनिुाद पर अपन े

विचार प्रकि करते हुए वमश्रबंध ुका कथन ह ै“अनिुादों का 

वनमायण ऐसा होना चावहए वक िह मूल ग्रंथ की भाषा न जानन े

िाले पाठक को भी रुवचकर लगे, और यह तभी संभि ह ैजब 

कुछ न कुछ स्िच्छंदता से काम वलया जाए।”11 इसका 

रचनात्मक पहल ूकविता की समवृद्ध में िवृद्ध करता ह।ै कविता 

दवुनया के विवभन्न वहस्सों से कविता की िोज करती ह ैऔर 

काव्य परंपराओ ं का िैवश्वक दृवष्टकोण प्रस्ततु करती ह।ै 

अनिुाद अंतरराष्रीय कविता के अध्ययन और काव्य रूपों ि 

विषयों में समानताओ ंऔर अंतरों की जााँच को सक्षम करके 

इस पररप्रेक्ष्य को व्यापक बनाता ह।ै यह एक पलु के रूप में 

कायय करता ह ै जो अंतरसांस्कृवतक समझ और कविता के 

तलुनात्मक विशे्लषण की सवुिधा प्रदान करता ह।ै 

कविता का स्िभाि, प्रभाि और आंतररक ताप पाठक के मन 

और मवस्तष्क पर गहरा असर र्ालते हैं। यह भािनात्मक, 

मानवसक, सौंदयायत्मक और सामावजक स्तरों पर अनभुि की 

जाती ह।ै अनिुाद करते समय मलू कविता की गहरी समझ 

आिश्यक ह ैतावक उसके भाि, रस, प्रतीक और सांस्कृवतक 

संदभय स्पष्ट रहें। अनिुाद शब्दों का केिल रूपांतरण नहीं, 

बवकक भाि-केवन्ित होना चावहए, तावक कविता की आत्मा 

सरुवक्षत रह।े लय, छंद, अलंकार और वबंबों का प्रभाि लक्ष्य 

भाषा में भी बना रहना चावहए। भाषा सरल, स्िाभाविक और 

भािपणूय होनी चावहए, तावक कविता का सौंदयय और रस पाठक 

तक पहुाँच सके। 

भारत में अनिुाद की परंपरा अत्यंत प्राचीन ह।ै यह संस्कृत, 

पावल, प्राकृत और अपभं्रश भाषाओ ंसे होती आधवुनक कल 

तक पहुाँची ह।ै भारतीय सावहत्य में अनिुाद ने हमेशा महत्िपणूय 

भवूमका वनभाई ह।ै अनिुाद के माध्यम से विवभन्न भाषाओ ं

और संस्कृवतयों के सावहवत्यक आदान-प्रदान ने भारतीय 

भाषाओ ंको समदृ्ध वकया ह।ै कावलदास के ‘कुमारसंभिम’् 

और ‘रघिुंशम’् जैसे काव्यों का वहदंी अनिुाद हुआ है। 
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महािीर प्रसाद वद्विेदी ने एक ओर संस्कृत के ग्रंथ ‘िरैाग्य 

शतक’, ‘गीत गोविदं’, ‘श्रृंगार शतक’, ‘मवहमा स्तोत्र’, ‘गगंा 

लहरी’, ‘ऋत ुसंहार’ आवद का वहदंी अनिुाद वकया तो दसूरी 

ओर बायरन की ‘ब्राइर्ल नाइि’ का भी वहदंी रूपांतर वकया। 

संस्कृत के अनेक नािकों और काव्यों के सफल वहदंी अनिुाद 

ने भारतीय काव्य-परंपरा को नई वदशा दी। मराठी और वहदंी 

काव्य-अनिुाद परंपरा अत्यंत समदृ्ध रही ह।ै संस्कृत के अनेक 

काव्यों का वहदंी में अनिुाद वकया गया ह।ै गीता, महाभारत, 

भागित तथा पंचतंत्र की कहावनयों का भी कई भाषाओ ंमें 

अनिुाद हुआ ह।ै मध्यकाल में अनिुाद की यह परंपरा और 

भी सशि रूप में वदिाई दी। विद्यापवत, सरूदास, तलुसीदास 

और वबहारी जैसे कवियों के काव्यों का अनिुाद वहदंी में वकया 

गया। अंग्रेजी के प्रवसद्ध कवियों- शेक्सवपयर, वमकिन, पोप, 

सैमअुल जॉनसन, गोकर्वस्मथ, विवलयम िर््यसिथय, बायरन, 

शेली, कीि्स, िेवनसन और लॉन्गफेलो की कविताओ ंका भी 

वहदंी में अनिुाद वकया गया। वहदंी में संस्कृत, अंग्रेजी, बांग्ला, 

मराठी और फारसी भाषाओ ंके श्रेष्ठ काव्यों का अनिुाद हुआ 

ह,ै वजससे वहदंी सावहत्य की काव्य परंपरा समदृ्ध और व्यापक 

बनी ह।ै  

श्रीधर पाठक, रामचंि शकु्ल, महािीर प्रसाद वद्विेदी जैस े

कवियों ने अनिुाद कायय में विशेष योगदान वदया। रामचंि 

शकु्ल ने अनोकर् की महान कृवत ‘लाइि ऑफ एवशया’ का 

वहदंी में ‘बदु्धचररत’ शीषयक से अनिुाद वकया। रामचंि शकु्ल 

‘बदु्धचररत्र’ की भवूमका में वलिते हैं- “यद्यवप ढंग ऐसा रिा 

गया ह ैवक इसका ग्रहण एक स्ितंत्र वहदंी काव्य के रूप में हो 

सके।”12 वजतेंि कुमार ने महाकवि वकि्स की कविताओ ंका 

अनिुाद ‘महाकवि वकि्स का काव्यलोक’ नाम से तथा 

िर््यसिथय की कविताओ ंका अनिुाद ‘महाकवि िर््यसिथय का 

काव्यलोक’ शीषयक से वकया। फारसी के प्रवसद्ध कवि सादी 

की कविताओ ंका भी वहदंी में अनिुाद वकया गया ह।ै इसी 

प्रकार, बांग्ला भाषा के कवियों- माइकल मधसुदून दत्त और 

रिींिनाथ ठाकुर- की रचनाओ ंका भी वहदंी में अनिुाद हुआ 

ह।ै ठाकुर की ‘गीतांजवल’ का वहदंी रूपांतरण विशेष रूप से 

प्रवसद्ध हुआ। मराठी कवियों जैसे दशेपांरे् और मोरोपंत की 

कविताएाँ भी वहदंी में अनवुदत की गई हैं। 

अनिुाद कायय में अनेक कवि और विद्वान अग्रणी रह े हैं। 

जगमोहन वसंह ने कावलदास के ऋतसंुहार और 

वििमोियशीयम ्का ब्रजभाषा में अनिुाद वकया। श्रीधर पाठक 

ने भागित के दशम स्कंध के 31िें अध्याय का अनिुाद ‘श्री 

गोपीका गीत’ शीषयक से प्रस्ततु वकया। उन्होंने गोकर्वस्मथ की 

कृवतयों ‘िेिलर’, ‘वर्जवियर् विलेज’ और ‘हवमयि’ का िमशः 

‘शांत पवथक’, ‘उजाड ग्राम’ तथा ‘एकांतिासी योगी’ 

शीषयकों से अनुिाद वकया गया ह।ै जगन्नाथ रत्नाकर ने पोप 

की प्रवसद्ध कविता ‘एसे ऑन कृवतवसज़्म’ का वहदंी में अनिुाद 

वकया ह।ै मैवथलीशरण गपु्त ने ‘मेघनादिध’ तथा ‘उमर िैय्याम 

की रुबाइयााँ’ का वहदंी अनिुाद वकया ह।ै मैवथलीशरण गपु्त 

‘मेघनादिध’ के वनिेदन में वलिते हैं- “जहााँ तक हो सका ह,ै 

मलू के भाि की रक्षा करने की कोवशश की गई है परंत ु

अज्ञानता के कारण अनेक त्रवुियााँ रह गई होंगी। संभि ह,ै कहीं-

कहीं भाि भी भंग हो गए हों।”13 दिेीप्रसाद ‘पणूय’ ने ‘मेघदतू’ 

तथा ‘धराधरधिन’ का वहदंी अनिुाद वकया ह।ै राष्रकवि 

वदनकर ने ‘सीपी और शंि’ और ‘धपू-छााँि’ जैसी कृवतयों 

का अनिुाद वकया है। वदनकर ने ‘धपू छााँह’ के प्राक्कथन में 

वलिा ह-ै “अनिुाद प्रायः सियत्र ही स्िच्छंद हुआ ह ै और 
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अवधकांश रचनाओ ंको ‘अनकुरण’ कहना ही अवधक उपयिु 

होगा।”14 हररिंशराय बच्चन ने ‘उमर िैय्याम की रुबाइयााँ’ 

तथा शेक्सवपयर की ‘मैकबेथ’तथा ‘हमलेि’ का भािपूणय 

अनिुाद वहदंी में प्रस्ततु वकया। हररिंशराय बच्चन ‘िय्याम 

की मधशुाला’ की भवूमका में वलिते हैं- “अपने अनिुाद के 

विषय में मझेु केिल यह कहना ह ैवक मैं शब्दानिुाद करन ेके 

फेर में नहीं पडा, भािों को ही प्रधानता दी ह।ै”15 राजेन्ि वद्विेदी 

ने ‘शेक्सवपयर के सोनेि्स’ शीषयक से वहदंी अनिुाद वकया ह।ै 

कविता अनिुादक के वलए चनुौतीपणूय होती ह ैक्योंवक इसमें 

केिल भाषा ही नहीं बवकक भाि, रस, लय, छंद, सांस्कृवतक 

संदभय और सौंदयय को भी दसूरी भाषा में स्थानांतररत करना 

होता ह।ै अनुिादक को कवि की भािभवूम और संिेदना को 

समझकर, लक्ष्य भाषा में नई कविता जैसी सजयनात्मक रचना 

करनी होती ह।ै अनिुाद करते समय मूल कविता की प्रकृवत, 

रस और प्रभाि बने रहने चावहए, लय और सौंदयय अक्षणु्ण 

रहना चावहए, सांस्कृवतक संकेत स्पष्ट होने चावहए और भाषा 

सहज ि प्रभािशाली होनी चावहए। कविता का अनिुाद केिल 

भाषा का पररितयन नहीं बवकक उसकी आत्मा, भाि और 

सौंदयय का पनुजयन्म ह।ै सही अनिुाद कविता को नई भाषा में 

जीिन और प्रभाि प्रदान करता है वजससे िह विश्व-सावहत्य 

का वहस्सा बन जाती ह ैऔर पाठकों पर गहरा प्रभाि र्ालती 

ह।ै 

काव्यनिुाद में अनिुादक की भवूमका महत्िपणूय होती ह।ै एक 

सफल अनिुादक के वलए अनेक गणु आिश्यक हैं। उसे स्रोत 

और लक्ष्य दोनों भाषाओ ं पर पणूय अवधकार होना चावहए। 

भावषक, सांस्कृवतक और सामावजक समझ, विषय का 

समवुचत ज्ञान, पाररभावषक शब्दािली का अभ्यास तथा 

शब्दकोशों का दक्ष प्रयोग उसके वलए अवनिायय हैं। इसके साथ 

ही मलू के प्रवत वनष्ठा, सावहवत्यक रुवच, सौंदययबोध, 

वििेकशीलता, अनभुि और वनरंतर अभ्यास भी आिश्यक 

हैं। “प्रायः मूल पद्य का ही पद्य में अनिुाद वकया जाता ह ैवकंत ु

मलू गद्य का भी पद्य में अनिुाद हो सकता ह ैऔर ऐसे अनेक 

अनिुाद विवभन्न भाषाओ ंमें हुए हैं। इसे छंदानिुाद या छंदबद्ध 

अनिुाद भी कहते हैं।”16 अनिुादक में लोकककयाण की 

भािना, लक्ष्य समहू की जानकारी तथा वलपयांकन और 

वलपयंतरण में दक्षता भी होनी चावहए। 

काव्यानिुाद का के्षत्र अत्यंत सजृनात्मक और बहुआयामी ह।ै 

अनिुाद केिल शब्दों का पररितयन नहीं, बवकक मूल काव्य की 

रचनात्मकता, भाि और सौंदयय को नई भाषा में पनुः प्रस्ततु 

करने की प्रविया ह।ै इसमें मलू पद्य का अनिुाद प्रायः वकया 

जाता ह,ै वकंत ुगद्य का अनिुाद भी संभि ह।ै ऐसे अनिुादों को 

छंदानिुाद या छंदबद्ध अनिुाद कहा जाता ह।ै “इसमें जो छंद 

होता ह ैिह तकु-मात्रा आवद इन बंधनों से मिु होता ह ैजो 

पद्यानिुाद के वलए आिश्यक हैं।”17 अवधकांश अनिुाद मलू 

पद्य से वकए जाते हैं लेवकन गद्य का भी अनिुाद संभि ह।ै इस 

प्रकार के अनिुाद में केिल शब्दों का पररितयन नहीं होता 

बवकक मूल काव्य की रचनात्मकता और सौंदयय का ध्यान 

रिते हुए उसे नई भाषा में प्रस्ततु वकया जाता ह।ै के अनसुार, 

मिु छंदानिुाद में कविता की तकु, मात्रा या पारंपररक 

छन्दबद्धता की सीमाओ ंसे स्ितंत्र रूप से भाि और अथय प्रकि 

वकए जाते हैं।  शेक्सवपयर के कई वहदंी अनिुाद इसके उत्कृष्ट 

उदाहरण हैं। सामान्यतः जब मूल सामग्री मिु छंद में होती ह,ै 

तभी इसका मिु छंदानिुाद वकया जाता ह,ै लेवकन यह वसद्धांत 

गद्य या पद्य दोनों पर लाग ूहो सकता ह।ै “यह अनिुाद गद्य, 
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पद्य या मिु छंद वकसी में भी हो सकता ह।ै यों प्रायः काव्य का 

अनिुाद पद्य का मिु छंद में ही वकया जाता ह।ै”18 अतः 

काव्यानिुाद एक ऐसा सजृनात्मक के्षत्र ह ै वजसमें भाषा, छंद 

और शैली के पारंपररक बंधनों से स्ितंत्र होकर भाि और अथय 

का उत्कृष्ट संचार संभि होता ह।ै यह केिल भाषांतरण नहीं 

बवकक मूल काव्य के सौंदयय और रचनात्मकता का 

संिेदनशील पनुः वनमायण है। 

सावहत्यकार और अनिुादक दोनों के कायय के्षत्र वभन्न होते हैं। 

कुछ लोग रचना में सफल होते हैं पर अनिुाद में असफल, कुछ 

अनिुाद में सफल पर रचना में असफल, और कुछ दोनों में 

सफल होते हैं। दोनों के वलए बवुद्ध, कतयव्य और रुवच अलग-

अलग हैं वकंत ुदोनों एक-दसूरे पर वनभयर भी हैं। उवचत तालमेल 

और साधना के आधार पर कोई भी लेिक अच्छा अनिुादक 

बन सकता ह।ै कुसुमाग्रज और मंगेश पार्गांिकर ने अंग्रेजी 

कविताओ ंका मराठी में अत्यंत सफल अनिुाद वकया। इससे 

स्पष्ट होता ह ै वक एक सच्चा कवि उत्तम अनिुादक भी बन 

सकता ह,ै यवद उसमें भावषक और भािात्मक दक्षता हो। 

इतालिी लेिकों का मत ह ै वक ‘सुंदर वियााँ िफादार नहीं 

होती और िफादार वियााँ सुंदर नहीं होती।’ अथायत ्अनिुाद 

यवद सुंदर होगा तो मलूवनष्ठ नहीं होगा  और मलूवनष्ठ होगा तो 

सुंदर नहीं होगा। 

काव्यानिुाद में अनिुादक की भवूमका अत्यंत महत्िपूणय और 

रचनात्मक होती ह।ै िह केिल शब्दों को दसूरी भाषा में 

बदलता नहीं ह ैबवकक कविता के भाि, रस, लय, अलंकार 

और सौंदयय को भी उसी प्रभाि के साथ पाठकों तक पहुाँचान े

का प्रयास करता ह।ै महािीर प्रसाद वद्विेदी जी ‘कुमारसंभिम’् 

की भवूमका में उन्होंने वलिा ह-ै “भाि ही प्रधान है, शब्द 

स्थापना गौण। शब्दों का प्रयोग तो केिल भाि प्रकि करने के 

वलए होता ह।ै अतः भाि प्रदशयन करने िाला अनिुाद ही उत्तम 

अनिुाद ह।ै”19 अनिुादक इन्हें यथासंभि लक्ष्य भाषा में जीिंत 

बनाए रिने का प्रयास करता ह ै तावक संगीतात्मक और 

सौंदयायत्मक प्रभाि बना रह।े साथ ही सांस्कृवतक वभन्नताओ ं

का ध्यान रिना भी अनुिादक की वजम्मेदारी ह।ै यवद कविता 

में प्रयिु प्रतीक, वबंब या संदभय दसूरी भाषा के पाठकों के वलए 

स्पष्ट न हों तो अनिुादक उन्हें उपयिु रूप में अनकूुवलत करता 

ह।ै शब्द चयन में भी सािधानी रिनी पडती है तावक अथय, 

ध्िवन और भािनात्मक प्रभाि सही बना रह।ेअनिुादक का 

मखु्य उद्दशे्य यह होता है वक पाठक िही संिेदना अनभुि करे 

जो मलू कविता में विद्यमान है। इसके वलए सबसे पहले िह 

मलू कविता का भाि, उद्दशे्य और गहन अथय समझता है। चाह े

कविता का रस श्रृंगार, करुणा, िीरता या शांवत का हो, 

अनिुादक सवुनवश्चत करता ह ै वक अनिुावदत कविता में िह 

उतना ही प्रभािशाली रूप से महससू हो। 

अनिुादक का एक और महत्िपणूय कतयव्य ह ैवक िह कवि की 

मौवलकता और रचनात्मकता को सरुवक्षत रिे। िह अपनी 

ककपना या शैली थोपे वबना मूल भािनाओ ंको संरवक्षत करता 

ह।ै यवद अनिुाद बहुत शावब्दक हो तो कविता का रस िो 

जाता ह ैऔर यवद बहुत स्ितंत्र हो तो मलू कविता से दरू चला 

जाता ह।ै महािीर प्रसाद वद्विेदी जी के अनिुाद संबंधी विचारों 

को भोलानाथ वतिारी ने अपनी पसु्तक में उद्धतृ करते हुए 

वलिा ह ैवक “वकसी पसु्तक का अनिुाद आरंभ करने से पहले 

अनिुादक को अपनी योग्यता का विचार कर लेना वनतांत 

आिश्यक ह।ै”20 काव्यानिुाद में अनिुादक केिल भाषा का 

माध्यम नहीं बवकक कवि और पाठक के बीच सेत ुहोता ह।ै 
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उसकी संिेदनशीलता और सजृनात्मकता ही अनिुाद को 

सफल बनाती ह ैऔर कविता की आत्मा, रस और सौंदयय को 

दसूरी भाषा में जीिंत करती ह।ै 

कविता का अनिुाद करना अत्यंत कवठन कायय होता ह ैक्योंवक 

इसमें केिल शब्द बदलना ही नहीं बवकक कविता के भाि, 

रस, लय और सौंदयय को भी दसूरी भाषा में सही और प्रभािपणूय 

रूप से प्रस्ततु करना होता ह।ै सबसे बडी चनुौती भािानिुाद 

में आती ह ैक्योंवक कवि के भाि अक्सर बहुत सकू्ष्म, गहरे और 

संकेतपणूय होते हैं। कई बार शब्दशः अनुिाद करने से ये भाि 

िो जाते हैं और कविता का असर कम हो जाता है। कविता 

की लय और छंद भी अत्यंत महत्िपूणय होते हैं। उसकी तकु, 

लय, अलंकार और छंद कविता की आत्मा होते हैं लेवकन इन्हें 

दसूरी भाषा में उसी रूप में बनाए रिना अक्सर कवठन होता है 

विशेषकर जब दोनों भाषाओ ंकी छंद-प्रणाली अलग हो। इससे 

कविता का संगीतात्मक सौंदयय कम हो सकता ह।ै सांस्कृवतक 

वभन्नताएाँ भी अनिुाद में बडी चनुौती पेश करती हैं। संस्कृत 

कवि श्रीधर पाठक ने ‘उज्जैन ग्राम की विज्ञवप्त’ में वलिा है- 

“एक दशे के काव्य का, वजसमें िहााँ की विशेष बातें होती हैं, 

दसूरे दशे की भाषा के पद्य में अनिुाद कर पणूय रस वदिा दनेा 

यवद संभि नहीं तो अत्यंत कवठन कायय ह।ै’21 कविता में प्रयिु 

प्रतीक, वबंब, लोकजीिन से जडेु प्रसंग या पौरावणक-

ऐवतहावसक संदभय नई भाषा के पाठकों के वलए सहज नहीं होते। 

अनिुादक को इन्हें समझाना या समकक्ष वबंब िोजने पडते हैं। 

शब्द चयन, अलंकार और ध्िवन-सौंदयय भी अनिुाद की 

प्रविया में कवठनाई उत्पन्न करते हैं। 

कविता में प्रत्येक शब्द महत्िपणूय होता ह ैऔर अक्सर कई 

भाि और अथय एक साथ वलए होता ह।ै अनपु्रास, यमक, 

रूपक, उपमा जैसे अलंकार और ध्िवन-सौंदयय को दसूरी भाषा 

में उतारना चनुौतीपणूय होता ह।ै अनिुादक को कवि की 

मौवलकता और शैली को भी सरुवक्षत रिना आिश्यक ह।ै 

भाषा की संरचना और महुािरों की सीमाएाँ कभी-कभी अथय 

का सिीक अनिुाद नहीं होने दतेीं। इसवलए अनुिाद ऐसा होना 

चावहए वक पाठक को सहज, भािपणूय और काव्यात्मक 

अनभुि प्राप्त हो। यवद अनिुाद बहुत शावब्दक हो, तो कविता 

का रस िो जाता ह;ै और यवद स्ितंत्रता अवधक हो तो अनुिाद 

मलू कविता से दरू चला जाता ह।ै कविता का अनिुाद एक 

संतवुलत और सकू्ष्म कला ह,ै वजसमें भाि, लय, अलंकार, 

संस्कृवत और भाषा का सही तालमेल बनाए रिना अवनिायय 

ह।ै 

समारोि:  

कविता का अनिुाद एक जविल और सकू्ष्म प्रविया ह ैवजसमें 

केिल शब्दों का पररितयन नहीं बवकक कविता के भाि, रस, 

लय, छंद, अलंकार और सांस्कृवतक संदभों का पनुः सजृन 

शावमल होता ह।ै यह कायय केिल भाषाई दक्षता की मांग नहीं 

करता बवकक कला, शैली और तकनीकी वनयमों का संतलुन 

भी आिश्यक ह।ै अनिुादक का उद्दशे्य मलू कविता की 

मौवलकता, सौंदयय और भािनात्मक प्रभाि को बनाए रिते 

हुए इसे दसूरी भाषा में सहज और प्रभािपणूय रूप में प्रस्ततु 

करना होता ह।ै भािानुिाद इस प्रविया की सबसे बडी चनुौती 

ह ैक्योंवक कवि के सकू्ष्म भाि शब्दशः अनिुाद से िो सकते 

हैं। लय, तकु, छंद और अलंकार को बनाए रिना भी कवठन 

होता ह ैविशेषकर जब स्रोत और लक्ष्य भाषा की छंद-प्रणाली 

वभन्न हो। सांस्कृवतक वभन्नताएाँ, प्रतीक, वबंब और ऐवतहावसक 

संदभय अनिुाद को और चनुौतीपणूय बनाते हैं। ऐसे में अनिुादक 
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को उपयिु शब्द चयन, ध्िवन-सौंदयय और शैली का संतलुन 

बनाए रिना आिश्यक होता ह।ै कविता और अनिुाद एक-

दसूरे के परूक हैं। जहााँ कविता पाठक को रस, भाि और सौंदयय 

प्रदान करती ह ै िहीं अनिुाद इसे व्यापक पाठक िगय तक 

पहुाँचाता ह।ै अनिुाद तलुनात्मक अध्ययन में सहायक होता ह ै

विवभन्न काव्य परंपराओ ंके विषय, रूपक, प्रतीक और शैली 

की तलुना संभि बनाता ह ैऔर मलू कविता की मौवलकता 

सरुवक्षत रिता ह।ै सफल अनिुादक बनने के वलए भाषाई 

दक्षता, सांस्कृवतक समझ, सावहवत्यक अनुभि और 

सजृनात्मक संिेदनशीलता की आिश्यक ह।ै अनिुाद केिल 

शब्दों का पररितयन नहीं बवकक कविता के भाि, रस, लय, 

अलंकार, सांस्कृवतक संदभय और सौंदयय का संतवुलत और 

समग्र संिधयन भी ह।ै यह एक सजृनात्मक कला ह ै जो मूल 

कविता के प्रभाि और सौंदयय को पाठक तक जीिंत रूप में 

पहुाँचाती ह।ै 
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ह िंदी अनवुाद की वहैिक सिंभावनाए ँ(हिहिटल अनवुाद के हवशषे सिंदभभ में) 

 

* प्रो.(िॉ.) कामायनी गिानन सुव े

* प्रोफेसर एविं अध्यक्ष, ह िंदी हवभाग, म ात्मा फुले म ाहवद्यालय, हपिंपरी, पुणे.  

शोध सार : 

ह िंदी भारत की रािभाषा के साथ-साथ हविभाषा भी  ,ैिो आि हिहिटल मिंच पर प्रचूर मात्रा में हवस्ताररत  ो र ी   ै। भाषा को 

प्रौद्योहगकी के साथ िोड़ना समयानुकूल  ।ैवैिीकरण के इस दौर  में  इिंटरनेट, मोबाइल एहललकेशन, और सोशल मीहिया ने भाषाई 

सीमाओिं को लाँघा  ।ै हिहिटल अनुवाद समय की माँग   ै। हिहिटल युग में अनुवाद कायभ कृहत्रम बुहिमत्ता, मशीन लहनिंग और 

प्राकृहतक भाषा प्रसिंस्करण पर आधाररत सॉफ़्टवेयर प्रणाहलयाँ करन ेलगी  ैं। आि अनुवाद केवल अनुप्रयुक्त भाषाहवज्ञान का न ीं, 

अहपतु िेटा हवज्ञान का भी  अिंग बन चुका  ।ै प्रस्तुत शोध-हनबिंध  में ह िंदी अनुवाद के वैहिक हवस्तार, हिहिटल तकनीक में प्राकृहतक 

भाषा प्रसिंस्करण की भूहमका एविं वतभमान चुनौहतयों का हवशे्लषण हकया गया  ।ै प्रस्तुत अध्ययन इस बात की ओर सिंकेत करता   ै

हक हिहिटल क्ािंहत के इस युग में ह िंदी अनुवाद का दायरा हशक्षा,वाहणज्य,बैंहकिं ग, मनोरिंिन, मीहिया के क्षेत्र में सािंस्कृहतक िेटा 

प्रहशक्षण,ब ृत्तम कॉपभस हनमाभण,भाव हवशे्लषण से युक्त िीप मशीन लहनिंग िैसी सिंभावनाओिं के साथ व्यापक  ो र ा   ै। हिहिटल 

युग में अनुवाद केवल भाव और शैली का अिंतरण न ीं, अहपतु व  िेटा-सिंचाहलत, उपयोगकताभ-कें हित और सामाहसक सिंस्कृहत का 

सिंवा क बन गया  ।ै  

बीि शब्दावली - ह िंदी अनुवाद, हिहिटल अनुवाद, वैहिक सिंभावनाएँ, कृहत्रम बुहिमत्ता, कॉपभस 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

प्रस्तावना (Introduction): 

स्रोतभाषा में अभभव्यक्त भवचार लक्ष्यभाषा में अर्थ और शैली 

की समतुल्यता के तहत पनुःकभर्त करना अनवुाद है । जब 

कोई मनषु्य अनवुाद करता ह ैतब उसका इन दोनों भाषाओ ं 

पर अभिकार होना अत्यंत आवश्यक ह ै। तभी वह बेहतरीन 

ढंग से अनवुाद कर पाएगा । परंत ु  भिभजटल अनवुाद की  

भस्र्भत ऐसी नहीं ह ैक्योंभक यहााँ मशीन एवं सॉफ्टवेयर से काम 

चलाया          जाता ह ै। भिभजटल अनवुाद की  सहायता से 

सामग्री पाने वाले व्यभक्त का दोनों भाषाओ ंपर अभिकार न हो 

तो भी अनवुाद की भस्र्भत यहााँ संभव ह ैक्योंभक यह अनवुाद 

या तो गगुल ट्ांसलेट या तो अन्य सॉफ्टवेयर की सहायता से 

करके उपलब्ि होता ह ै । परंत ु इसे समतलु्य बनाने के भलए 

दोनों भाषाओ ंपर अभिकार होने वाले मनषु्य की आवश्यकता 

ह।ैइक्कीसवीं शताब्दी की भिभजटल क्ांभत ने भवश्व संवाद की 

रूपरेखा बदल दी ह।ै इस पररवतथन ने अनवुाद को पारंपररक 

साभहभत्यक प्रभक्या से आगे बढाकर एक ऐसी तकनीकी-
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संचाभलत प्रणाली के रूप में स्र्ाभपत भकया ह ै भजसमें िेटा, 

एल्गोररद्म, सांस्कृभतक संदभथ और उपयोगकताथ के अनभुव 

समान रूप से महत्त्वपूणथ माने जाते हैं। Ethnologue (2024) 

के अनसुार भहदंी आज भवश्व में तीसरे स्र्ान पर ह।ै भवश्व के 

609 भमभलयन लोग भहदंी बोल सकते हैं । यह भस्र्भत भहदंी को 

भिभजटल अनुवाद प्रणाभलयों में एक भनणाथयक स्र्ान प्रदान 

करती ह।ै  

उद्देश्य (Objectives): 

प्रस्ततु शोि-भनबंि के उद्दशे्य भनम्नभलभखत हैं— 

1. भिभजटल अनवुाद के तहत भहंदी भाषा के वैभश्वक भवस्तार 

का भवशे्लषण करना। 

2. भहदंी अनवुाद में उपयोग होने वाली प्रमखु भिभजटल 

तकनीकों का अध्ययन करना। 

3. वतथमान अनुवाद-संरचनाओ ं में मौजदू तकनीकी एवं 

सांस्कृभतक चनुौभतयों की पहचान करना। 

4. भिभजटल युग में भहदंी अनुवाद की भवभवि संभावनाओ ंको 

प्रस्ततु  करना। 

शोि-सवके्षण (Review of Literature) : 

भिभजटल अनुवाद के बारे में संपन्न पवूथवभतथ शोि-कायथ इस 

प्रकार हैं-      

1. मीना, राम लखन. प्रयोजनमूलक भहन्दी के भवकास में 

मशीनी अनवुाद  की भभूमका. भाभषकी, ISSN 2454-

4388, 2017 

2. शेंद्र े, अमरपाल . मशीनी अनवुाद भवभियााँ एवं भवकास.      

     ResearchGate, Mar. 2025. 

3. सपु्रभ , सयुश . मशीनी अनुवाद : तकनीकी और वैचाररक 

दृभिकोण.   Apnimaati, 29 Sept. 2024.  

4. भतवारी , भशवम. मशीनी अनवुाद का ऐभतहाभसक अध्ययन 

और   संभावनाएाँ. Apnimaati, 30 Sept. 2024. 

उपयुथक्त शोिालेखों में मशीनी अनवुाद के तकनीकी पक्ष पर 

बल भदया गया ह ै ।हमारे अनसंुिान की वैचाररकी भिभजटल 

अनवुाद के तकनीकी पक्ष के सार् ही सार्  अनपु्रयोत्मक पक्ष 

एवं संभावनाओ ंपर अभिक बल दतेी ह ै।  

अनसंुिान पद्धभत (Research Methodology): 

प्रस्ततु शोि-भनबंि हतेु अनसंुिान की वणथनात्मक एवं 

भवशे्लषणात्मक पद्धभत अपनाई गई ह।ै भिभजटल अनवुाद 

तकनीक का अध्ययन यहााँ भकया गया ह।ैतकनीकी-आिाररत 

अनवुाद संसािनो (google translate,Microsoft 

translate,DeepL ) की कायथप्रणाली का तलुनात्मक 

अध्ययन भकया गया ह ै। 

चचाथ एव ंभवशे्लषण (Discussion and Analysis): 

1. भिभजटल अनुवाद की अविारणा :  

भिभजटल अनवुाद का अर्थ ह ै—स्रोत भाषा पाठ, भाषण 

या दृश्य सामग्री को ए.आई. संचाभलत भिभजटल 

उपकरणों,सॉफ़्टवेयर की सहायता से लक्ष्यभाषा पाठ में 

अंतररत करना। मशीन अनवुाद (Machine 

Translation – MT) जैसी स्वचाभलत प्रणाली,कृभिम 

बभुद्धमत्ता आिाररत अनवुाद (AI Translation), मशीनी 

अनवुाद में मानव द्वारा संपादन की प्रभक्या, Google 

Translate, DeepL, Microsoft Translator जैसे 

भिभजटल ऐप्स और प्लेटफॉमथ भिभजटल अनवुाद के 

भवभवि उपकरण हैं। शीघ्र और सलुभ अनुवाद प्रभक्या, 

बहुभाभषक संवाद के अवसर,भशक्षा, व्यवसाय, पयथटन जैसे 

भवभवि के्षिों में अंतरराष्ट्ीय सहयोग भिभजटल अनुवाद से 
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प्राप्त होने वाले कुछ लाभ हैं । परंत ु साभहभत्यक 

अनवुाद,भावानवुाद,िेटाबेस उपलब्ि न होने वाली 

भाषाएाँ,सॉफ्टवेयर की सीमाएाँ भिभजटल अनवुाद को 

चनुौती दनेे वाले तत्व हैं । भारत में भिभजटल अनवुाद को 

बढावा दनेे हते ु भाभषणी पररयोजना ,भारतीय भाषा 

प्रौद्योभगकी कें द्र,आई.आई.टी.खि्गपरु,आई.आई.टी 

हदै्राबाद द्वारा संचाभलत पररयोजनाएाँ कायाथभन्वत हैं । 

2. भिभजटल यगु में भहदंी का वभैश्वक भवस्तार: 

औपभनवेभशक काल में भगरभमभटया मजदरूों ने  भफजी, 

मॉरीशस, दभक्षण आफ्रीका, भिभनदाद, सरूीनाम, गयुाना 

आभद दशेों में अपनी बोली-भाषा भहदंी को (मुख्यतः 

भोजपरुी, अविी, मैभर्ली, और खडी बोली भहदंी) भवश्व 

स्तर पर जीभवत रखा। उत्तर औपभनवेभशक काल में जापान, 

अमरीका,कैनिा,रूस,य.ूके.,य.ूए.इ जैसे स्र्ानों पर प्रवासी 

भारतीयों की भशक्षा, व्यापार और नौकरी के अवसरों के 

कारण भहदंी भवश्व स्तर पर अभिक भवस्ताररत  हुई। भहदंी 

भवश्वभाषा बनने के कारण साभहत्य,भशक्षा,वाभणज्य एवं 

व्यापार,सांस्कृभतक आदान प्रदान, जनसंचार, भवज्ञान, 

सामाजभाषा भवज्ञान,सरकारी एवं गैरसरकारी संगठन,  जैसे 

भवभवि के्षिों में दभुनया की अन्यान्य भाषाओ ंसे भहदंी में 

और भहदंी से दभुनया की अन्यान्य भाषाओ ंमें अनवुाद की 

आवश्यकता महसूस होने लगी । यह अनवुाद तेज गभत स े

संपन्न कराने के भलए भिभजटल अनवुाद व्यवस्र्ा महसूस 

हुई । वतथमान मशीन यगु में तरंुत ही एक भाषा में कही गयी 

बात दसूरी भाषा में  समझना आवश्यक लगा । यही कारण 

ह ैभक  भिभजटल अनवुाद का आरंभ हुआ । आज भवदशेी 

भवश्वभवद्यालयों में ‘भहदंी ट्ान्सलेशन स्टिीज’ भवषय का 

अध्ययन-अध्यापन भकया जा रहा ह।ैनेटभफ्लक्स, अमेझॉन 

प्राईम ,भिस्ने+ जैसे मंच अब भहदंी में िभबंग या 

सबटाइटभलंग को प्रार्भमकता दतेे हैं। Google, Meta, 

Microsoft जैसी  तकनीकी कंपभनयााँ भहदंी इटंरफेस और 

अनवुाद इजंन भवकभसत कर रही हैं। “भवभभन्न राष्ट्ों के दु्रत 

गभत से बढते हुए संपकथ  और संचार माध्यमों के भवकास के 

कारण व्यभक्तसाध्य अनवुाद की प्रभक्या अपयाथप्त भसद्ध होने 

लगी ह,ै अतः उसके स्र्ान पर कंप्यटूर द्वारा संपि मशीनी 

अनवुाद का प्रयोग भनरंतर बढता जा रहा ह ै और' 

तात्काभलक आवश्यकताओ ं की पभूतथ के भलए, अपनी 

अनेक सीमाओ ं के रहते हुए भी, यह संचार का अत्यंत 

आवश्यक माध्यम बन गया ह ैl”(नगेंद्र 82-83) 

 3. भिभजटल अनवुाद के तकनीकी आयाम: 

     भिभजटल अनवुाद तकनीक के तीन चरण इस प्रकार हैं— 

1. भनयम-आिाररत अनवुाद (Rule-Based MT) – 

भिभजटल अनवुाद हते ुभवकभसत यह भाषा संरचना के 

भनयमों पर आिाररत सीभमत मॉिल ह ै। 

2. सांभख्यकीय अनुवाद (Statistical MT) – भिभजटल 

अनवुाद के इस मॉिल में शब्दों की आवभृत्त और 

संभाव्यता पर आिाररत प्रणाभलयों का  समावेश ह ै। 

3. न्यरूल अनुवाद (Neural MT) – यह गहन न्यरूल 

नेटवकथ  पर आिाररत मॉिल ह ै जो संदभथ, प्रसंग और 

अर्थ-सकू्ष्मताओ ंको पहचानते हैं।इसमें प्राकृभतक भाषा 

प्रसंस्करण(Natural Language Processing) का 

समावेश ह ै ।एन.एल.पी.कंप्यटूर भवज्ञान और कृभिम 

बभुद्धमत्ता (ए.आई.) आिाररत मॉिेल ह,ै भजसका 

उद्दशे्य कंप्यटूर को मनषु्य की तरह भाषा समझने और 
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प्रभतभक्या दनेे में सक्षम बनाना ह ै। यहााँ अर्थग्रहण और 

अर्ाांतरण की प्रभक्या क ापथस के आिार पर मशीन 

करती ह ै । सार्थकता, सटीकता, प्राकृभतकता, 

समतुल्यता, सांस्कृभतक संगभत, सदभथ-संवेदनशीलता 

जैसे अनवुाद के मापदिं यहााँ लाग ूहोते हैं। यह  अंग्रेजी 

से भहदंी या अन्य भकसी भाषा में अनवुाद करते समय 

अत्यंत सहायक ह।ै वह केवल शब्दानवुाद नहीं करता, 

अभपत ु संदभथ और व्याकरण की दृभि से समतलु्यता 

लाने का प्रयास करता है। इसके गगूल ट्ान्सलेट और 

िीपएल जैसे एभप्लकेशन स्वचाभलत रूप से अनवुाद 

करते हैं।इसके अंतगथत टाइभपंग एवं  वतथनी सिुार में 

सहायक एभप्लकेशन्स का भी समावेश ह ै। यह सटीक 

शब्दों को चनुता ह।ै Nural Machine Translation 

प्राकृभतक भाषा प्रसंस्करण की एक उन्नत शाखा 

ह।ैइससे  google translate, Microsoft translate 

apps द्वारा अंग्रेजी से भहदंी में भकए गए अनवुादों के 

कुछ उदाहरण द्रिव्य हैं।जैसे - bank - नदी का भकनारा 

ह ैया भवत्तीय बैंक ह।ैवह व्याकरभणक संरचना को भी 

समझता है। जैसे- भहदंी में कताथ- कमथ-भक्या का क्म 

।She drinks water. वह पानी पीती ह।ैThere are 

five people in the room. कमरे में पााँच लोग 

हैं।The CPU temperature is high. सी.पी.य.ू का 

तापमान अभिक है।A drop in Ocean का भिभजटल 

अनवुाद सागर में एक बूाँद प्राप्त हुआ  न भक उाँटके मुाँह 

में जीरा । It rains cats & dogs. का भिभजटल 

अनवुाद ह-ैबहुत बाररश होती ह।ै यहााँ मसूलािार शब्द 

छूट गया ह ै । herculin task का भिभजटल अनवुाद 

अत्यंत कभठन कायथ प्राप्त हुआ ,भगीरर् प्रयास नहीं 

।अतः महुावरों और कहावतों  की इन सारी 

अभभव्यभक्तयों में  सांस्कृभतक समतुल्यता का अभाव 

ह।ै  

4. भिभजटल भहदंी अनुवाद की प्रमखु चनुौभतयााँ: 

भवश्व की अन्य भाषाओ ंसे भहदंी में अनवुाद करते समय 

भनम्नभलभखत चनुौभतयााँ पररलभक्षत होती हैं-  

1. बोभलयों के अनवुाद  – अविी, भोजपरुी, ब्रजभाषा 

आभद भहदंी की  बोभलयों  से संबंभित  पयाथप्त भिभजटल 

सामग्री उपलब्ि नहीं है ।अतः इनके भिभजटल अनवुाद 

चनुौतीपणूथ हैं । 

2. सांस्कृभतक अभभव्यभक्तयााँ  – महुावरों, लोकोभक्तयों 

और रूपकों का अर्थ मशीनें सटीक नहीं समझ पातीं 

हैं।सांस्कृभतक संदभथ ग्रहण करने में मशीन को कभठनाई 

आती ह ै। 

3. तकनीकी चनुौभतयााँ – भिभजटल अनवुाद हतेु 

आवश्यक व्यापक भहदंी कॉपथस, भवशेषकर तकनीकी 

शब्दावली का अभाव परीलभक्षत होता ह,ैभजससे िीप 

मशीन लभनांग संभव नहीं हो पाता । 

4. िेटा की कमी – प्रभशक्षण िेटा सीभमत होने पर मशीनें 

गलत या असंगत अनवुाद उत्पन्न करती हैं। 

5. भलभप-संबंिी चनुौभतयााँ – भिभजटल अनवुाद द्वारा 

लक्ष्यभाषा पाठ बनते समय दवेनागरी यभूनकोि 

प्रस्ततुीकरण में प्रायः िभुटयााँ पररलभक्षत होती हैं। 

    िॉ. कैलाशचंद्र भाभटया के अनसुार “'व्याकरभणक संरचना' 

का भजतना सकू्ष्म भवशे्लषण, शब्द की भजतनी सकू्ष्माभतसकू्ष्म 

अर्थच्छटाएाँ (शब्दकोश के सार्) वाक्यान्तगथत पदबन्िों 
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की संरचना तर्ा प्रोभक्त संरचना के भनयमों-उपभनयमों को 

कम्प्यटूर को 'प्रोग्राभमंग' की भवभि से भदया जाएगा तो उतना 

ही अनवुाद मलू के भनकट होगा और सपादन में कम समय 

लगेगा। यह प्रभक्या उन दोनों भाषाओ ं पर लाग ू होगी 

भजनके मध्य ट्ान्सफर व्याकरण' का भनमाथण करता ह ै

भजससे कम्प्यटूर में प्रस्र्ाभपत 'इटंरप्रेटर' ठीक-ठीक 

अनवुाद-कायथ का सम्पादन कर सके।”(भाभटया,37) 

 5. भहदंी अनवुाद की वैभश्वक संभावनाएाँ :  

       भनम्नभलभखत के्षिों में भिभजटल अनवुाद की वैभश्वक 

संभावनाएाँ  पररलभक्षत होती हैं- 

1. भशक्षा एव ंअनसंुिान: 

    भिभजटल अनवुाद के कारण भवदशेी छािों को भहदंी 

सीखने में आसानी महससू हो रही ह।ैपाठ्यपसु्तकों, 

शोिपिों और भवश्वसाभहत्य का भहदंी अनवुाद भवभवि 

भवदशेी   भवश्वभवश्वभवद्यालयों में अध्ययन-सामग्री बन 

रहा ह।ै SWAYAM प्लेटफॉमथ के कोसेस में “Data 

Science for Beginners” का भहदंी संस्करण 

उपलब्ि ह ै Khan Academy द्वारा गभणत और 

भवज्ञान के वीभियो भहदंी में अनभूदत भकए गए हैं 

Google Scholar Translate फीचर से अंग्रेजी 

शोि-पिों का त्वररत भहदंी अनवुाद उपलब्ि हो रहा ह।ै 

2. ई-कॉमसथ:  

Amazon, Flipkart जैसे प्लेटफॉमथ भहदंी इटंरफेस के 

माध्यम से नए ग्राहकों तक पहुाँच े हैं।।बहुराष्ट्ीय  

कंपभनयााँ भारतीय बाजार में प्रवेश के भलए भहदंी 

अनवुाद को प्रार्भमकता द ेरही हैं। 

 

3. साभहत्य: 

भहदंी साभहत्य का वैभश्वक अनवुाद और भवश्व साभहत्य 

का भहदंी में अंतरण दोनों में वभृद्ध हो रही ह ै । भहदंी 

साभहत्य (जैसे प्रेमचंद, भनराला, भनमथल वमाथ, उदय 

प्रकाश) का अनवुाद भिभजटल प्लेटफॉमों के माध्यम 

से भवश्वभर में पढा जा रहा ह।ै सार् ही सार् भवश्व 

साभहत्य के  भहदंी अनुवाद में भी बढोत्तरी हो रही ह।ै 

वैभश्वक स्तर पर  साभहभत्यक एवं सांस्कृभतक पनुप्रथभतष्ठा  

की दृभि से यह बात महत्त्वपणूथ ह ै। Google Arts & 

Culture के Indian Section में  हमारी  सांस्कृभतक 

िरोहरों की जानकारी भहदंी में उपलब्ि ह ै। इससे भवश्व 

स्तर पर संस्कृभत और कला की उपलभब्ियों को 

पहुाँचाने में सहायता भमल रही ह ै। 

4. जनसंचार: 

    यएून, बीबीसी, और वॉयस ऑफ अमेररका जैसे 

संस्र्ान भहदंी में समाचार प्रसाररत कर रह े हैं ।यह 

भिभजटल अनुवाद के कारण ही संभव हुआ है। इससे 

भहदंी मीभिया वैभश्वक स्तर पर सशक्त हो रहा ह ै । 

YouTube Auto-Translate Subtitles द्वारा 

अंग्रेजी वीभियो का भहदंी सबटाइटल प्राप्त हो रहा ह ै

भजससे  भाभषक व्यविानों को हटाया जा रहा 

ह।ैTwitter/X Translation Button पोस्टों का 

स्वचाभलत भहदंी अनवुाद प्रस्तुत कर रह ेहैं भजसके द्वारा  

सामाभजक संवाद का दायरा भवस्ततृ हो रहा ह ै। 

 “नई कंप्यटूर प्रौद्योभगभकयों के भवकास से आज अनवुाद 

के के्षि में महत्वपणूथ पररवतथन आया ह,ै जो उत्तरोत्तर 

और उन्नत तर्ा भवकभसत ही होगा। लेभकन यह एक 
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नया व्यवसाय नहीं ह।ै यह अनुवादकों की उत्पादकता 

और गणुवत्ता को बढाने का महत्वपणूथ सािन ह।ै वहीं 

नई प्रौद्योभगकी को मानव-सहायक और उसका इितम 

उपयोग करने की संभावना वाली उस प्रौद्योभगकी का 

रूप दनेे की आवश्यकता ह ै जो अपेक्षाकृत अभिक 

यर्ार्थ, पररशदु्ध, संगत और उत्पाद के रूप में सहायक 

भसद्ध हो। अनवुादकों से यह अपेक्षा की जाती ह ैभक वे 

नई प्रौद्योभगभकयों को अपनाएाँ और उसमें भशभक्षत-

प्रभशभक्षत हों ताभक वे अपनी उत्पादकता और गुणवत्ता 

बढाने के भलए इन प्रौद्योभगभकयों की संभावनाओ ंऔर 

क्षमताओ ं का अभिकतम लाभ उठा सकें । वस्ततुः 

मशीनी अनवुाद प्रणाली में अनवुादकों की भी महत्ती 

भभूमका ह।ै“  (सेठी,226) 

6. भिभजटल भहदंी अनवुाद की भभवष्यगत भदशाएाँ: 

भिभजटल यगु में भहदंी अनवुाद की भभवष्यगत भदशाएाँ इस 

प्रकार हैं - 

1. संकर अनवुाद प्रणाली (Hybrid MT-Human 

Model) – मशीन की गभत और मानव की 

संवेदनशीलता का संयोजन भभवष्य के उच्च-गणुवत्ता 

अनवुाद की नींव बनेगा। 

2. भहदंी कॉपथस का भवस्तार – उच्च-स्तरीय NMT बनाने 

के भलए लाखों वाक्यों वाले भवभवि कॉपथस की 

आवश्यकता है। कॉपथस भाषाभवज्ञान पर भवमशथ की 

आवश्यकता ह ै 

3. सांस्कृभतक-प्रभशक्षण मॉिल – मशीनों को सांस्कृभतक 

संदभों की समझ दनेे वाले NLP मॉिल अभनवायथ होंगे। 

 4. िेटा-सहयोग (Data Collaboration) – भशक्षा 

संस्र्ानों, सरकार और  भनजी कंपभनयों को संयकु्त रूप 

से भाषा-संसािन भवकभसत करने होंगे। 

कृभिम मेिा आिाररत भिभजटल अनवुाद की संभावना के बारे 

में बालेंद ुशमाथ ‘दािीच भलखते हैं- “भजस अभवश्वसनीय और 

चमत्काररक अंदाज में कृभिम बभुद्धमत्ता चीजों को बदल रही 

ह,ै उसे दखेते हुए अगले एक-दो दशकों में हम भाषा-भनरपेक्ष 

भवश्व की ओर बढ सकते हैं। ऐसा भवश्व भजसमें भहदंी जैसी 

भाषाएाँ बोलने-भलखने वाला व्यभक्त अवसरों से वंभचत न हो, 

क्योंभक प्रौद्योभगकी एक भाषा से दसूरी भाषा में अनुवाद को 

इतना सटीक, सहज, सरल तर्ा सावथभिक बना सकती ह ैभक 

आप अंग्रेजी की सामग्री को भहदंी में पढ सकें गे और भहदंी की 

सामग्री को अंग्रेजी में। आप भहंदी में बोलेंगे और लोग आपको 

अंग्रेजी में सनु सकें गे, जबभक अंग्रेजी बोलने वाले व्यभक्त को 

आप भहदंी में सनु सकें गे।“(दािीच) 

भनष्कषथ: 

भिभजटल अनुवाद ने भहदंी भाषा के अंतरराष्ट्ीय भवस्तार को 

भवशेष गभत प्रदान की ह।ै यह तकनीक न केवल संचार को 

सरल बनाती ह,ै बभल्क भहदंी को वैभश्वक भशक्षा, भिभजटल 

अर्थव्यवस्र्ा, सांस्कृभतक भवभनमय और ज्ञान-सजृन के एक 

महत्वपूणथ माध्यम के रूप में स्र्ाभपत करती है। 

यद्यभप तकनीकी सीमाएाँ और भाषावैज्ञाभनक चनुौभतयााँ मौजूद 

हैं, परंत ु AI-संचाभलत अनवुाद और मानव भवशेषज्ञता के 

समन्वय से भहदंी अनवुाद भभवष्य में और अभिक संवेदनशील, 

सटीक और वैभश्वक बनेगा। भहदंी अब केवल साभहभत्यक भक्या 

तक सीभमत न रहकर भवश्व-स्तरीय भिभजटल संवाद का एक 

प्रभावशाली मध्यम बन चकुी ह।ै 
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ह िंदी साह त्य के अनवुाद में सािंस्कृहिक समस्याए ँ

 

*  डॉ. प्रदीप माहिकराव  ह िंद े 

* कममवीर भाऊराव पाटील हवश्वहवद्यालय,  (घटक म ाहवद्यालय) छत्रपहि ह वाजी कॉलेज, सािारा   

 ोध सार : 

भाषा और सिंस्कृहि के मध्य अनुवाद सेिु के रूप में कायम करिा   ै। य  मात्र  ब्द-पररविमन की प्रहिया न ीं, बहकक सिंवेदनाओिं, 

प्रिीकों और जीवन-दृहियों की प्रहिस्थापना   ै। हकसी द े-हवद े की सिंस्कृहि की चेिना अन्य हकसी सिंस्कृहि में प्रवे  करिी   ैिो 

हवहवध स्िरों पर उसका अथम, भाव और सिंवेदना बदल जािी   ै। इस प्रहिया के दौरान सािंस्कृहिक असमानिाएँ प्रकट  ोिी  ैं । ह न्दी 

साह त्य के क्षेत्र में अनुवाद की परिंपरा हवकहसि  ो र ी  -ै कबीरदास से लेकर समकालीन वैहश्वक साह त्य िक । इस परिंपरा में एक 

प्रश्न उपहस्थि र िा   ैहक क्या अनुवाद एक भाषा का रूपािंिरि   ैया सिंस्कृहि की पुनस्थामपना?   

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

परिचय :   

डॉ. नामवि स िंह का कथन ह-ै “अनवुाद स र्फ  दो भाषाओ िं के 

बीच नहीं होता ह ैबसकक दो  िंस्कृसतयों के बीच होता ह ै ।” 

भाषा  िंस्कृसत की पहचान होती ह ै। हि भाषा अपने  माज की 

अनभुसूत, प्रतीक औि ऐसतहास कता को  ाथ लेकि आगे 

बढ़ती ह ै। अथाफत जब सक ी िचना का भाषािंतिण सकया जाता 

ह ैतो यह केवल शब्दों का रूपािंतिण नहीं, बसकक  िंस्कृसत का 

स्थानािंतिण होता ह ै। उदाहिणस्वरूप, सहन्दी में “प्रणाम” शब्द 

में जो भावना, नम्रता औि आदि ह,ै वह  िंस्काि का भाग ह;ै 

उ े अिंग्रेजी भाषा में “Hello”  कहकि असभव्यक्त नहीं सकया 

जा  कता । इ  प्रकाि यह  ािंस्कृसतक अिंति ह ैसज  े अनवुाद 

में कसिनाइयााँ उत्पन्न होती हैं । सहन्दी  ासहत्य की सवसवध 

सवधाओिं के अनवुाद में  ामासजक, िाजनीसतक तथा 

 ािंस्कृसतक सवचािों औि पििंपिाओ िं की लेन-दने हुई ह ै।  िंस्कृत 

के ग्रिंथों का लोकभाषा में अनवुाद, पाली तथा प्राकृत भाषाओ िं 

की महान पििंपिा के  ाथ यिूोपीय  ासहत्य के सहन्दी अनवुाद 

को लेकि हि  मय एक प्रश्न उपसस्थत िहता ह ैसक क्या अनवुाद 

में हि  िंस्कृसत का स्वतिंत्र असस्तत्व िह पाता ह?ै   

यह अध्ययन सहन्दी  ासहत्य के  िंदभफ में अनवुाद की 

 ािंस्कृसतक चनुौसतयों का सवशे्लषण किता ह,ै सज में भसक्त 

काल  े आधसुनक काल तक के उदाहिणों का तलुनात्मक 

पिीक्षण सकया गया ह ै। उद्दशे्य यह ह ैसक अनवुाद प्रसिया में 

 ािंस्कृसतक  िंवेदनशीलता की भसूमका को उजागि किना ।   

सहन्दी  ासहत्य में अनवुाद की पििंपिा :   

1. भसक्त काल में  ािंस्कृसतक अनवुाद :   

मध्ययगुीन भसक्त पििंपिा ने धासमफक औि दाशफसनक सवचािों 

को लोकभाषा में रूपािंतरित किने का महत्वपणूफ योगदान 

सदया । तलु ीदा  न े वाकमीसक िामायण का भासषक 
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अनवुाद नहीं सकया, असपत ु िामचरितमान  के रूप में 

 िंस्कृत का  ािंस्कृसतक अनुवाद सकया । उन्होंने  िंस्कृत की 

पििंपिा को अवधी लोक िंस्कृसत में रूपािंतरित सकया । 

उदाहिण-  “स यािाममय  ब जग जानी”  यह पिंसक्त 

धासमफक भावना के  ाथ- ाथ भाितीय जीवन-दृसि को 

उजागि किती ह ै । अिंग्रेजी में इ े “I see the whole 

world as filled with Rama and Sita” कहा गया, 

पि यह “स यािाममय” की  ािंस्कृसतक गहिाई को व्यक्त 

नहीं किता ।   िूदा  जी ने ब्रज  िंस्कृसत की लोकभाषा 

को अपनाकि श्रीकृष्ण की बाल-लीला तथा वात् कय का 

वणफन सकया है । उनके काव्य का अनवुाद अिंग्रेजी में किते 

 मय माततृ्व औि वात् कय, लोकभाषा में लोकगीतों का 

स्वि तथा बाल कान्हा औि मााँ की ममता के  ािंस्कृसतक 

 िंबिंधों का अिंति  माप्त हो जाता ह ै।   

2. आधसुनक काल औि अनुवाद :   

आधसुनक काल में भाितेंद ु हरिश्चिंद्र, प्रेमचिंद, जयशिंकि 

प्र ाद, महादवेी वमाफ जै े  ासहत्यकािों ने सवदशेी  ासहत्य 

के प्रभाव में भाितीय  माज के अन ुाि  ासहत्य को  मदृ्ध 

सकया। भाितेंद ु का नाटक “भाित ददुफशा” यिूोपीय 

नाट्यशैली  े प्रेरित ह,ै पििंत ुनाटक का अनवुाद अिंग्रेजी में 

किते  मय भाितीय प्रादसेशक पीडा का भाव नि हो जाता  

ह ै। प्रेमचिंद के ‘गोदान’ उपन्या  औि ‘कर्न’ कहानी के 

अिंग्रेजी अनुवाद में लोक  िंस्कृसत,  ामासजक यथाथफ औि 

धासमफकता को  मान भाव में रूपािंतरित किना कसिन हुआ। 

‘गोदान’ का चरित्र “होिी” मात्र सक ान नहीं, वह भाितीय 

ग्रामीण  िंस्कृसत औि जीवनशैली का प्रसतसनसधत्व किता 

ह।ै अनवुाद में यह प्रतीक मात्र “a poor peasant” (एक  

गिीब सक ान) बनकि िह जाता ह ै।   

अनवुाद औि  ािंस्कृसतक  मस्याएाँ :  

1.   ािंस्कृसतक प्रतीकों की  मस्या :   

     सक ी भी भाषा में प्रयकु्त प्रतीक उ ी  माज के  ािंस्कृसतक 

परिवेश  े  िंबिंसधत होते हैं। उदाहिण: गिंगा जल, गाय, 

मिंगल तू्र- भाितीय  िंस्कृसत में गिंगाजल पसवत्रता, गाय मााँ 

तथा असहिं ा का प्रतीक ह ैऔि मिंगल तू्र शादीशदुा स्त्री 

का पसवत्र अलिंकाि ह ै । यिूोपीय भाषाओ िं में इ का कोई 

 मानाथी शब्द नहीं ह ै। ‘कमल’ बौद्ध  िंस्कृसत में शदु्धता 

औि पसवत्रता का प्रतीक है, जबसक पसश्चमी  िंस्कृसत में 

कमल का कोई धासमफक अथफ नहीं िखता ।   

कालीदा  की ‘मेघदतू’ की पिंसक्त- “मगृााः 

प्रचण्डातपतासपता भशृिं तषृा महत्या परिशषु्कतालवाः।”   

हवन की असनन के  मान ग्रीष्म ऋत ु में  यूफ की सकिणें 

तपती हैं। “हवन” आसद का अिंग्रेजी में अनवुाद किना 

कसिन ह।ै “गच्छ स्विं सप्रयामनुस्मिन”् का अिंग्रेजी अनुवाद 

“Go, remembering your beloved” भावाथफ तो दतेा 

ह,ै पि ‘अनसु्मिण’ की भाितीय मनोसवज्ञान- आसत्मक 

भाव-स्मिण की उत्कटता की  ािंस्कृसतक  िंवेदनशीलता 

खो दतेा ह ै।   

2. लोक- िंस्कृसत, पििंपिा औि जीवन-शैली की  मस्या :   

लोकभाषाओिं  में सस्थत  ािंस्कृसतक प्रतीक औि मकूय 

अनवुाद में हमेशा खो जाते हैं । ‘गोदान’  े  िंबिंसधत ग्रामीण 

 िंस्कृसत के शब्द जै े “बािह-बदली”, “किवाचौथ”, 

“चािंद- लोनी”, “लहना-ब्याह”, “म ूल-धिा”, 

“सबखिी-धलू” औि “ रे्द-चादि”। “गोवधफन पजूा”, 

“ ावन” औि “अन्नकूट” जै े शब्दों का उपयोग ग्रामीण 
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त्योहािों  े  िंबिंसधत घटनाओिं में सकया जाता ह ै। अिंग्रेजी 

अनवुादक जॉन समलि ने इन्हें िमशाः “festival swing”, 

“cowdung ceremony” आसद रूप में अनवुाद सकया, 

पििंत ुइन शब्दों  े  ािंस्कृसतक तालमेल नहीं बैिता ।   

‘मैला आाँचल’ में इस्तेमाल सकए गए कुछ आिंचसलक शब्द 

जै  े“गमकौआ” (एक तिह का  ाबनु), “बावन की डीह” 

(बावनदा  के मतृ्यसु्थल), “चेथरिया पीि” (एक लोक-

मान्यता के अन ुाि पीि), “कसनयााँ” (कण-कण या छोटा-

छोटा), “काजली” (एक तिह का काज), “पतरिया” 

(पतला), “सनक्कि” (शॉट्फ ), “खरियानी” (खसलहान), 

“सििसिरिया” (एक तिह की ओ  या धुिंध) औि “चैती” 

(गेह िं काटते  मय गाया जाने वाला लोकगीत) इ  प्रकाि 

बोली औि पौिासणक  िंदभफ का  ही रूपािंतिण लगभग 

अ िंभव िहा ।   

3.  धासमफक औि  ािंस्कृसतक  िंदभफ  िंबिंसधत  मस्याएाँ :   

     धमफ, समथक औि आस्था के प्रतीक हि  माज में अलग-

अलग होते हैं । “धमफ” शब्द का अिंग्रेजी में “religion” 

अनवुाद  ही नहीं ह ै । “Religion” केवल आस्था या 

पजूा  े  िंबिंसधत ह,ै जबसक “धमफ” का अथफ कतफव्य, नीसत, 

आचिण औि  ामासजक उत्तिदासयत्व  े भी जडुा ह ै। इ ी 

प्रकाि, “जल” का “water” अनवुाद धासमफक  िंदभफ में 

गलत हो  कता ह ै क्योंसक “जल” में काव्यात्मक, 

औपचारिक औि आध्यासत्मक अथफ गहिे होते हैं । सनवाफण, 

 ाकवेशन (salvation) औि मोक्ष के बीच  ािंस्कृसतक 

सभन्नताएाँ अनवुाद को सवकृत किती हैं । सनवाफण बौद्ध दशफन 

में दाुःख, तषृ्णा औि असनत्यता के चि  े पणूफ मसुक्त ह,ै जो 

शनू्यता की शािंत सनसष्ियता ह ै । पसश्चमी “salvation” 

पापमसुक्त औि ईश्विीय िाज्य पि आधारित ह,ै जबसक सहन्द ू

“मोक्ष” आत्मा का पिमात्मा  े समलन है । ये अनवुाद 

 ािंस्कृसतक अनकूुलन के कािण प्रचसलत हैं  सकिं त ुबौद्ध की 

असितीय नासस्तकता को सवकृत कि दतेे हैं ।   

4.  हास्य, व्यिंनय औि  ामासजक यथाथफ की  मस्या :   

     हास्य औि व्यिंनय  ािंस्कृसतक अनभुव पि आधारित होते हैं 

। हरिशिंकि पि ाई का व्यिंनय- “हम तो पहले ही कह िह ेथ े

सक ईमानदाि आदमी को नौकिी नहीं समलती ।”  इ का 

अिंग्रेजी अनुवाद “We always said that an honest 

man never gets a job” शासब्दक रूप  े िीक ह ैसकिं तु 

भाितीय प्रशा सनक तिंत्र पि व्यिंनय का  ािंस्कृसतक  िंदभफ 

नहीं आता । ज्ञान चतवेुदी की कहानी “हम न मिेंगे” में मतृ्य ु

को टालने वाले ‘अमि’ व्यसक्त का सचत्रण मध्यवगीय 

लालच पि कटाक्ष ह ै। अनवुाद “We Shall Not Die” 

में हास्य िहता ह ैपि ‘अमित्व’ की भाितीय लोक-धािणा 

औि ‘मौत  े डि’ की  ािंस्कृसतक सवडिंबना खो जाती ह ै। 

कुाँ वि नािायण की कसवता “चिवती” में िाजा की ‘पणूफता’ 

का व्यिंनय आधसुनक शा कों पि ह ै। “The Emperor” 

अनवुाद में ‘चिवती’ का वैसदक-िाजनीसतक  िंदभफ  तही 

िह जाता ह ै। शिद जोशी का हास्य “अिंधा यगु” या “लौट 

के बदु्धू घि को आए” जै ी कहावतों  े जडुा ह ैसज का 

 ीधा अनवुाद अ िंभव ह ै।   

5.  ामासजक औि िाजनीसतक  िंदभों की  मस्या :  

     ामासजक औि िाजनीसतक महुाविे एक  िंस्कृसत के 

प्रसतसबिंब हैं । “लाइ ें  िाज”, “दसलत सवमशफ”, “ िंसवधान 

सनमाफता”- इनका अिंग्रेजी अनवुाद  ामासजक अथफ खो दतेा 

ह ै। “दसलत” का “Dalit” अनवुाद पसश्चमी पािक के सलए 
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 अथफबोधहीन होता ह ै।   

 6. भावनात्मक औि असभव्यसक्तगत सभन्नता:  “घि” शब्द 

भाितीय  िंस्कृसत में परिवाि औि स्नेह का प्रतीक ह ै । 

अिंग्रेजी  “Home” इ की गहिाई नहीं ला पाता ।   

 ािंस्कृसतक  मस्याओ िं के  माधान :   

1.   ािंस्कृसतक  मकक्ष :  अनवुादक को लक्ष्य-भाषा में  मान 

भावनात्मक प्रभाव वाले शब्द खोजने चासहए । उदाहिण: 

“नमस्त”े का “Greetings with respect” अनवुाद मलू 

भावना बनाए िखता ह।ै अिंग्रेजी कहावत “only wearer 

knows where the shoe pinches” का सहिंदी अनवुाद 

“जाके पााँव न र्टी सबवाई,  ो क्या जाने पीि पिाई” 

असधक प्रभावी ह ै।   

2. रूपािंतिण या अनकूुलन :  ािंस्कृसतक रूप  े  मान बात 

खोजकि रूपािंतिण आवश्यक ह।ै जै े, “दीवाली की िात” 

को “Festival night of lights” कहना ।   

3.  अनवुादक की  ािंस्कृसतक  िंवदेनशीलता : अनवुादक 

दोनों  िंस्कृसतयों का  िंवेदनशील ज्ञाता होना चासहए । जै ा 

सक   ुान बै नेट ने कहा ह-ै “To translate means to 

inhabit two worlds at once.”    

4. उदाहिणों के  ाथ तलुनात्मक सवशे्लषण :        

स्रोत-भाषा 

पाि (सहिंदी) 

लक्ष्य-पाि 

(अिंग्रेजी) 

 मस्या 

असतसथ दवेो 

भव 

Guest is like 

God 

आध्यासत्मक अथफ 

नैसतक बन जाता ह ै। 

कफ़न 

(प्रेमचिंद) 

The Shroud  ामासजक-आसथफक 

प्रतीक एक वस्त्र का 

नाम िह जाता ह ै। 

प ू की िात 

में भखू का 

सचत्रण 

A Night in 

Paus 

ग्रामीण  िंघषफ की 

 ािंस्कृसतक सवडिंबना 

 माप्त । 

पग घुिंघरू 

बााँध मीिा 

नाची िे 

Meera 

danced with 

anklets tied 

भसक्तकालीन 

तन्मयता खो जाती 

ह ै। 

 

अनवुाद:  ािंस्कृसतक  िंवाद का माध्यम :  

डॉ. सवश्वनाथ सत्रपािी ने कहा है-  “अनवुाद एक  ािंस्कृसतक 

 िंवाद ह ैजो भाषाओ िं के बीच नहीं, मनषु्यों के अनभुवों के 

बीच  ेत ुबनाता ह ै ।”  सहन्दी  ासहत्य के अनवुादों न े सवश्व 

 ासहत्य  े  िंवाद का मागफ खोला ह ै । उदाहिणस्वरूप, डॉ. 

अम्बेडकि की ‘बदु्ध औि उनका धम्म’ का अिंग्रेजी  े सहिंदी 

अनवुाद बौद्ध मानवतावाद की  ािंस्कृसतक पनुिफचना ह ैजो 

दसलत सवमशफ औि  मानता के आयाम जोडता है ।   

सनष्कषफ:   

अनवुाद का उद्दशे्य स र्फ  शब्दों का हस्तािंतिण नहीं असपत ुदो 

 िंस्कृसतयों के बीच भावनात्मक  िंवाद ह ै।  ािंस्कृसतक बाधाएाँ 

अनवुाद की चनुौसतयााँ हैं सकिं त ु िंवेदनशील अनुवादक अपनी 

सववेक औि  ािंस्कृसतक  िंवेदना  े इन्हें  लुिाते हैं । सहिंदी 

 ासहत्य में तलु ी, प्रेमचिंद, पि ाई जै े िचनाकािों के कायफ 

दशाफते हैं सक अनवुाद भाषाओ िं का नहीं बसकक  ािंस्कृसतक 

पनु ंिचना ह ै।  र्ल अनवुाद वह ह ैजो  िंस्कृसत,  माज औि 

इसतहा  की आत्मा को जीविंत रूप  े स्थानािंतरित कि द े ।  

भसवष्य में अनवुाद अध्ययन में सिभासषक  िंवेदनशीलता पि 

असधक शोध आवश्यक ह ै।   

 

 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (a)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  36 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

 िंदभफ  चूी :    

1. Bassnett, S. Translation Studies. London 

routledge. 1980 

2.  कुमाि, आि . अनुवाद की  मस्याएाँ, सहन्दी  ासहत्य 

 िंकलन, 15(2), 45-60. 2020 

4.  पटेल, यू. तुलनात्मक  ासहत्य औि  ािंस्कृसतक अनुवाद। 

KCG Journal of Humanities, 112-130. 2020  

5. शुक्ला आि. इकाई 11: अनुवाद का  ामासजक-

 ािंस्कृसतक  िंदभफ, 2021 

6.  स िंघ एन. कसवता के कुछ प्रश्न, िाजकमल प्रकाशन, नई 

सदकली.2000   

7.  सत्रपािी व्ही. सहन्दी  ासहत्य का इसतहा , वाणी प्रकाशन, 

नई सदकली. 2015  

8.  प्रतीक, क. अनुवाद का  ामासजक  ािंस्कृसतक  िंदभफ, 

2024 

9. शमाफ, िामसवला , भाषा औि  माज, नई सदकली, 

िाजकमल प्रकाशन 1954 

10. स िंह, नामवि ,अनुवाद : एक  ािंस्कृसतक  ेतु ,आलोचना 

,1987 

11. प्रेमचिंद, गोदान ,इलाहाबाद :  िस्वती प्रे , 1936 

12.  तुल ीदा  , िामचरितमान , गीता प्रे , गोिखपुि  

13. नवल, निंदसकशोि. सहिंदी में अनुवाद की पििंपिा, 

लोकभािती प्रकाशन, 1995 

14. सत्रपािी, सवश्वनाथ.अनुवाद औि भाितीय  िंस्कृसत, नई 

सदकली,  ासहत्य अकादमी ,2002 

15.  ब ु, बा ुदवे. सहिंदी अनुवाद का स द्धािंत औि प्रयोग ,नई 

सदकली , ासहत्य अकादमी,2008 

16.   िं. डॉ. माहशे्विी,  ुिेश. कायाफलयी सहिंदी एविं कायाफलयी 

अनुवाद तकनीक,कानपुि, 2010 

17.  आिंबेडकि,बी.आि.,  बुद्ध औि उनका धम्म  

 

 

Cite This Article:   

डॉ. माहिकराव प्र. (2025). ह िंदी साह त्य के अनुवाद में सािंस्कृहिक समस्याएँ  In Aarhat Multidisciplinary International 

Education Research Journal: Vol. XIV (Number VI, pp. 32–36).  



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (a)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  37 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

भारतीय भाषाओ ं के अतंः संबंध में अनवुाद की भमूमका 

 

*  डॉ. संजय भाऊसाहबे दवंग े

* सहयोगी प्राध्यापक, महंदी मवभाग, के. जे. सोमैया महामवद्यालय कोपरगाव, मज. अमहल्यानगर. 

शोध सार : 

भारत एक मवशाल भू-प्रदशे से बना दशे है। भारत में मवमवध प्रदशेो˙ में  मवमवध भाषाएँ बोली जाती ह,ै इसी कारण भारत को बहुभाषी 

दशे भी कहा जाता ह।ै  ̔आठ कोस पर बदल ेपानी, बारह कोस पर बानी ̓ इस प्रमसद्ध कहावत के अनुसार भारत में असंख्य भाषाएँ, 

बोमलया ̐ एवं उप-बोमलयों का प्रयोग होता ह।ै परंतु यह भामषक मवमवधता होने के बावजूद भी सभी प्रदशेो˙ को एकता के सूत्र में मपरोने 

का काम अनुवाद करता ह।ै मवचारों के आदान-प्रदान, व्यवसामयक सफलता और मवमभन्न संस्कृमत के मनोममलन में अनुवाद की 

भूममका महत्वपूणण होती ह।ै भारत की मवमभन्न भाषाओ ंके सामहत्य को जोड़न ेका कायण अनुवाद करता ह।ै आज़ादी के दौर से लेकर 

अब तक कई सरकारी एवं गैर-सरकारी संस्थाएँ भारतीय सामहत्य के अंत:संबंध को मजबूत बनाने में योगदान द ेरह ेहैं। भारत में 

अनुवाद के ज़ररए मराठी और महंदी भाषा के बीच जो संबंध सुदृढ़ हुए ह ैउसमें महंदी के आरंमभक प्रचारकों, महंदी प्रेममयों, अनुवादकों 

और कई सामहमत्यक संस्थाओ ंकी भूममका अहंम् रही ह।ै प्रस्तुत आलेख में महंदी और मराठी भाषा को कें द्र में रखकर भारतीय 

भाषाओ ंके पररप्रेक्ष्य में अनुवाद की भूममका पर मवचार मकया गया ह।ै 

बीज शब्द: अनुवाद, सांस्कृमतक समन्वय, मवश्वसंस्कृमत, सेतू भाषा, समतुल्य शब्द खोज, सरकारी तथा गैर-सरकारी संस्थाएँ, भारतीय 

ज्ञानपीठ, बहृद शब्दकोश, अंत:सांस्कृमतक एवं अंत:भामषक संप्रेषण।  
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भारत एक बहुभाषी दशे ह ैऔर भारत की विवभन्न भाषाए ँ

दशे की भावषक समवृि का प्रतीक ह।ै भारत में 22 भाषाएँ  

स्िीकृत हैं और प्रत्येक भाषा का अपना मौविक सावहत्य ह।ै 

िेवकन इसके बािजदू प्रत्येक सावहत्य में व्यक्त विचार, भाि 

और संिेदनाएँ समान ह।ै इन भाषाओ ंमें रचे गए सावहत्य में 

संिाद स्थावपत कर भारत की संस्कृवत को पारदशी बनाना 

जरूरी ह ैऔर यह संिाद अनिुाद के सेत ुसे ही संभि है। 

भोिानाथ वतिारी के अनसुार–“भाषा का जन्म व्यवक्तयों में 

आपसी विचार-विवनमय के प्रयत्न से हुआ तो अनुिाद का 

जन्म दो भाषा-भाषी व्यवक्तयों या समदुायों में विचार-

विवनमय संभि बनाने के विए ।”1 बीसिीं सदी के उत्तरार्ध 

में भारतीय भाषाओ ंके बीच अंतःसंबंर् बढ़ गया और इस 

अंतःसंबंर् से आपसी पहचान बढ़ी ह।ै सांस्कृवतक समन्िय 

के िक्ष्य की पवूतध में इस पहचान ने महत्िपरू्ध भवूमका वनभाई 
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ह।ै पंवित नेहरु इस संदभध में कहते हैं–“भारत की समस्त 

भाषाओ ंकी जडें तथा प्रेरर्ाएँ अवर्कांशत एक-सी हैं और 

वजस मानवसक पररिेश में उनका विकास हुआ ह,ै एक-सा 

ही ह।ै भारत का प्रत्येक सावहत्य-चाह े िह वहदंी, मराठी, 

उदूध, तेिगु,ू तवमि, मियािम, गुजराती अथिा 

बंगिा, उवडया या असवमया वकसी भी भाषा में हो, समग्र 

रूप से दशे की िैचाररकता और संस्कृवत का एक प्रकार से 

प्रवतवनवर्त्ि करता ह।ै”2  

विवभन्न देशो˙ की प्रगवत  में अनिुाद का कायध सराहनीय 

रहा ह।ै हर एक दशे में अनुिाद ने अपनी छाप छोिी ह।ै विश्व 

संस्कृवत के विकास में भी अनिुाद की अहंम भवूमका ह।ै 

प्रख्यात अनुिाद वचतंक प्रो.जी.गोपीनाथन इसके समथधन में 

कहते हैं-“अनिुाद एक ऐसा सेत ुबंर्न का कायध ह ैवजसके 

वबना विश्वसंस्कृवत का विकास संभि नहीं ह।ै अनुिाद के 

द्वारा हम मानि के इस विश्व कुटुम्ब में संपूर्ध एकता एिं 

समझदारी की भािना विकवसत कर सकत े हैं, मैत्री एिं 

भाईचारे को विकवसत कर सकते हैं और गटुबंदी, संकुवचत 

प्रांतीयतािाद आवद से मकु्त होकर मानिीय एकता के मूि 

वबंद ुतक पहुचँ सकते हैं।”3 मानिीय मूल्यों के मिू स्िर को 

सावहत्य के माध्यम से संिाद के रूप में समाज तक पहुचंाने 

का काम अनिुाद आसानी से करता ह।ै इसी बात की  पवुि 

दतेे हुए श्री संतोष खन्ना विखते ह ै“भाषाओ ंके अपररचय 

के कुहासे में भारतीय सावहत्य में प्रवतपावदत 

समरसता, सामंजस्य और सवहष्र्तुा जैस ेमानिीय मलू्यों के 

मिू स्िर सभी तक नहीं पहुचँ पाते। संिादहीनता की वस्थवत 

कहीं भी कभी सखु नहीं दतेी, सावहत्य में तो वबल्कुि नहीं। 

इसविए भारतीय भाषाओ ंके सावहत्य के बीच अनुिाद के 

माध्यम से संिाद स्थावपत कर उसके मूि स्िर को सबके 

समक्ष उद्घावटत वकया जाना चावहए।”4 अनिुाद का कायध 

केिि सावहत्य को साझा करने का माध्यम नहीं है बवल्क 

अनिुाद भाषाओ ंऔर संस्कृवतयों के बीच संिाद और समझ 

बढाने का जररया ह।ै अनिुाद को मिू सजृन से भी ऊँचे स्तर 

का कायध बताते हुए अनुिाद वचन्तक हरीश कुमार सेठी कहत े

हैं-“अनिुाद मिू सजृन से भी ऊँचे स्तर तक पहुचँ जाता ह।ै 

दो समाजों-संस्कृवतयों, पररिेशों एिं भाषाओ ंके बीच का 

यह संिाद-सतू्र, अज्ञात को ज्ञात, अपररवचत को पररवचत 

एिं वभन्न को अवभन्न बनाने की वदशा में महत्िपूर्ध प्रयत्न 

करता ह–ै 

भाषा की सौन्दयध चेतना 

दशाधता अनुिाद ह।ै 

दो भाषाओ ंसे आपस का 

यह प्यारा संिाद ह।ै”5 

भारतीय स्ितंत्रता आंदोिन में भी अनिुाद ने महत्िपरू्ध 

भवूमका वनभाई ह।ै राष्रप्रेम की अनेक कविताएँ विवभन्न 

भाषाओ ंमें अनवुदत हुई । आजादी के बाद कई सरकारी तथा 

गैर-सरकारी संस्थाओ ंका उदय हुआ, जो भारतीय सावहत्य 

को एक इकाई के रूप में दखेने का प्रयास करती ह।ै भारतीय 

सावहत्य की पहचान के विराट िक्ष्य की पवूतध में कई संस्थाएँ 

आज कायधरत हैं। सरकार द्वारा भारतीय सावहत्य की उत्कृि 
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कृवतयों को परुस्कृत करन े से अंतःसंबंर् की कडी मजबतू 

हुई ह।ै आज कें द्रीय सावहत्य अकादमी, भारतीय 

ज्ञानपीठ, भारतीय भाषा पररषद आवद इस क्षेत्र में सविय ह।ै 

‘ज्ञानपीठ परुस्कार’ आर्वुनक भारतीय भाषाओ ंके विकास 

में एक मीि का पत्थर बन गया। सावहत्यकार अजे्ञय जी 

कहते हैं–“ज्ञानपीठ परुस्कार से एक संभाव्य िाभ यह ह ैवक 

विवभन्न भारतीय भाषाओ ं के सावहत्य पर अिग-अिग 

विचार न करके उन्हें एक देशव्यापी प्रवतमान वदया जा सकता 

ह।ै यह सावहवत्यक विकास के मलू्यांकन के विए भी अच्छा 

ह ैऔर स्िय ंप्रादवेशक प्रवतमानों की परख के विए भी।”6 

भारतीय ज्ञानपीठ भारतीय भाषाओ ंकी उत्कृि कृवतयों को 

परुस्कृत कर भारतीय भाषाओ ं के बीच मैत्री और सद्भाि 

िाने में सफि हुई है। सावहत्य अकादमी की गवतविवर्यों का 

व्यापक प्रभाि भारतीय सावहत्य पर पडा। देश में भाषाओ ंके 

बीच का ररश्ता अवर्क मजबूत बन गया। परुस्कार-अनिुाद 

प्रकाशन, संगोवियाँ, पवत्रकाएँ आवद की व्यिस्था करके 

अकादमी ने भारतीय भाषाओ ंके अंतसंबंर् को दृढ़ करन ेमें 

महत्िपूर्ध भवूमका वनभाई ह।ै आकाशिार्ी हर िषध 26 

जनिरी को सभी भारतीय भाषाओ ंकी कविताओ ंका वहदंी 

में अनुिाद प्रसाररत करती हैं। मिू कविता का पाठ स्थानीय 

भाषा में और वफर वहदंी में वकया जाता है। यह कायधिम 

‘सिधभाषा कवि सम्मिेन’ के नाम से जाना जाता है।  

भारत के सभी राज्यों में स्ितंत्रता आंदोिन के दौरान वहदंी 

का प्रचार-प्रसार हुआ। महाराष्र राज्य ने भी वहदंी भाषा और 

सावहत्य को परूी वनिा के साथ स्िीकारा। वहदंी भाषा की 

अनेक कृवतयों के मराठी में अनिुाद प्रकावशत हुए हैं, तो 

मराठी सावहत्य का भी वहदंी भाषा में अनिुाद हुए। मराठी में 

वपछि ेदशकों से अच्छे वहदंी सावहत्य का अनिुाद हो रहा 

ह।ै महाकाव्य में रामचररतमानस से िेकर आर्वुनक वहदंी की 

विविर् विर्ाओ ंके सावहत्य से मराठी के पाठक पररवचत हैं। 

प्रेमचंद, जैनेंद्र, यशपाि, भीष्म साहनी, भगितीचरर् िमाध, 

िृंदािनिाि िमाध, विष्र् ु प्रभाकर आवद वहदंी विद्वानों के 

सावहत्य से मराठी के पाठक पररवचत हुए। मराठी के संत 

तकुाराम, संत नामदेि, कुसमुाग्रज, प.ुि.दशेपांिे, 

िी.एस.खांिेकर, रर्जीत दसेाई जैस ेकवि-िेखकों से आज 

वहदंी समाज पररवचत ह ैउसका सारा श्रेय अनिुाद को है। 

मराठी से वहदंी में अनवुदत ितधमान गद्य सावहत्य में उपन्यास, 

कहानी, नाटक, िघकुथा और जीिनी शावमि ह।ै ययाती 

जैसी रचना सांस्कृवतक आदान-प्रदान को बढािा दतेी ह।ै 

मराठी सावहत्य कृती बािगंर्िध का गोरख थोरात द्वारा 

अनिुाद हुआ ह।ै भाषाओ ंके बीच कडी बनत ेहुए अनिुाद 

सांस्कृवतक आदान-प्रदान का महत्त कायध करती ह।ै  

19 िी सदी˙ के उत्तरार्ध से वहंदी में अनिुाद करन ेकी परंपरा 

शरुू हुई। वहदंी  सवहत्य की कई मौविक कृवतयों के अनिुाद 

के साथ-साथ तिुनात्मक अध्ययन का कायधक्षेत्र भी 

खिुा। वहदंी भावषयों और मराठी भावषयों को विपिु मात्रा में 

इसस ेिाभ वमिा। वहदंी से मराठी में अनुिावदत कुछ प्रवसि 

उपन्यास जो मराठी में अनुिावदत हुए ह ैउनमें मुंशी प्रेमचंद 

का गोदान, गबन,वनमधिा और भीष्म साहनी का तमस भी 

शावमि है। वहदंी में मखु्यत: संस्कृत, अंग्रेजी, बंगिा, तथा 
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मराठी नाटकों के अनिुाद हुए ह।ै भारतेंद,ु सत्यनारायर् 

कविरत्न, रांगेय राघि आवद ने अनेक नाटकों के अनुिाद 

वकए ह।ै अंग्रेजी के शेक्सवपयर का वहदंी में अनिुाद हुआ है। 

महािीरप्रसाद वद्विेदी, श्रीर्र पाठक, जगन्नाथ रत्नाकर, मै. 

गपु्त, आ. रामचंद्र शुक्ि आवद से िेकर ितधमान के अनेक 

निसावहत्यकार विवभन्न रचनाओ ंका अनिुाद कर रहें ह।ै 

वहदंी अनिुाद का महत्ि और आिश्यकता को प्रवतपावदत 

करते हुए महािीरप्रसाद वद्विेदी ‘ग्रंथकारों से विनय’ शीषधक 

कविता में सावहत्यकारों से अनिुाद करन ेकी प्राथधना करते 

ह-ै 

“इवंलिश का ग्रंथ-समहू बहुत भारी है। 

अवत विस्ततृ जिवर्-समान देहर्ारी ह।ै  

संस्कृत भी इसके विए सौख्यकारी ह।ै  

उसका भी ज्ञानासागर ह्दयहारी ह।ै 

इन दोनों में से ग्रंथ-रत्न िे िीजै। 

वहदंी अपधर् उन्हें प्रेमयतु कीजै। ”7 

अनिुाद में मूि भाि को अवर्क महत्ि होता ह।ै मिू भाि 

की तरह उस िाक्य या रचना से मूि भाषा का आनंद वमिना 

भी आिश्यक ह।ै मराठी से वहंदी अनिुाद में कुछ शब्दो˙ में 

यह समस्या वदखती है। मराठी भाषा में िाक्य विखा जाता 

ह-ै पोटात कािळे ओरिर्े। वहदंी भाषा में इसका अनिुाद 

पेट में चहू ेदौिने िग ेयह होता ह।ै यहा ̐ मराठी के ओरिर् े

की जगह वहदंी में दौिन ेशब्द विखा जाता है। अन्य भाषा 

में भी यह समस्याएँ उत्पन्न होती हैं- उदाहरर् के विए  

मियािम शब्द ‘कायि’। कायि िह झीि ह ैजो नदी के 

माध्यम से समदु्र से जुडीं होती हैं, अथाधत समदु्र और नदी के 

बीच की कडी होती है। इसका अनिुाद वहदंी में अगर ‘झीि’ 

कर वदया जाए तो ‘कायि’ शब्द की परू्ध अिर्ारर्ा स्पि 

नहीं हो पाएगी। सांस्कृवतक वभन्नताओ ंके कारर् अनुिाद में 

इस तरह की समस्याएँ आती हैं। संस्कृवत के संदभध में प्रदशे 

की िेशभषूा का भी विशेष महत्ि ह ैजो अनिुाद में काफी 

कवठनाई पैदा करते हैं। केरि में वियाँ जो िि पहनती हैं 

उसे ‘िेवि-मुंि’ कहते ह ैवजसको आमतौर पर वहदंी में केिि 

‘साडी’ शब्द में समेट विया जाता है। अन्य भाषाओ ंमें कोई 

ऐसी िेशभषूा नहीं होने के कारर् इसका समतलु्य शब्द नहीं 

वमिता। ऐसे संदभध  में अनिुादक को समतलु्य शब्द खोज 

कर प्रयोग करना होता ह ैजो पाठक को बोर्गम्य हो।  

वकसी भी भाषा के महुािरों और िोकोवक्तयों में भी उस 

समाज की सांस्कृवतक विशेषताएँ झिकती हैं। उन्हें प्रभािी 

ढंग से अनिुाद कर िक्ष्य भाषा में प्रस्ततु करना एक दषु्कर 

कायध ह।ै कभी-कभी िक्ष्य भाषा में शब्द स्तर और अथध स्तर 

पर समानताएँ रखन े िाि े महुािरे उपिब्र् न हो तो 

अनिुादक को शब्द स्तर को छोडकर अथध स्तर पर सामान्य 

रखन ेिाि ेमहुािरों को खोज कर गढ़ िेना चावहए। िेवकन 

इतना होने पर भी अनुिादक महुािरों की समस्याओ ंसे बच 

नहीं पाते हैं क्योंवक अक्सर िक्ष्य भाषा में अथध स्तर पर 

समानाथी महुािरे वमि नहीं पाते। ऐसे संदभों में अनिुादक 

को महुािरों के अनुिाद में सरि शब्दों में वसफध  भाि स्पि 
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करना सही रहेगा। मराठी और वहन्दी में अथध स्तर पर 

समानताएँ रखन ेिाि ेकई महुािरे हैं, उदाहरर् के विए -  

जशाच तसे- जैस ेको तैसा। 

नाचता येई ना आंगर् िाकिे- नाच न जान ेतो आंगन टेढ़ा। 

शहाण्यािा शब्दांचा मार- समझदार को शब्दों से चोट। 

मिूाचे पाय पाळण्यात वदसत-े बच्चे के कदम पािने में 

वदखते हैं। 

दृविआि सिृी- दृवि से बाहर की दवुनया। 

वनष्कषध: 
भाषा और समाज का एक अटूट संबंर् ह।ै भाषा न केिि 

व्यवक्त की आिश्यकताओ ंकी पवूतध करती ह ैबवल्क उसे एक 

पहचान भी वदिाती ह।ै भाषा विचार विवनमय के साथ-साथ 

सांस्कृवतक अवभव्यवक्त का भी सार्न है। संस्कृवत की 

अवभव्यवक्त का माध्यम है। विवभन्न भाषाओ ंमें बोिनेिाि े

िोगों के बीच समरसता और राष्रीय एकता स्थावपत करन े

का काम अनिुाद करता ह।ै अनिुाद के माध्यम से ज्ञान और 

सावहत्य का प्रचार-प्रसार तो होता ह ैसाथ ही िोग एक-

दसूरे की संस्कृवत से भी पररवचत होते ह।ै ितधमान में अनेक 

संस्थाएँ भारतीय सावहत्य के उत्कृि कृवतयों का अनिुाद 

करिा रही ह।ै भारतीय भाषाओ ंकी प्रवतवनवर् कृवतयों के 

अनिुाद के विए योजनाबि कायधिम बनाए जा रहे ह।ै वकसी  

भाषा की रचना का अनिुाद होने से अन्य भारतीय भाषाओ ं

से उसके तिुनात्मक अध्ययन की वदशाएँ खुिती है। इस 

काम में अनिुादक को प्रोत्साहन वमिना आिश्यक ह।ै  
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रक्षा क्षेत्र और अनुवाद 

 

*  डॉ. वशैाली ववठ्ठल खडेकर 

*  सहयोगी प्राध्यापक , महात्मा फुले महाववद्यालय, वपिंपरी,पुणे- 17 

प्रस्तावना : 

भारत की  22 भाषाओ ंके साहित्य को जोड़न ेका कायय अनवुाद करता ि।ै आज़ादी के दौर से लेकर अब तक कई सरकारी एवं गैर 

सरकारी संस्थाएँ अनवुाद के जररए भारतीय साहित्य और समाज के अंत:संबंध को मजबतू बनाने में योगदान द ेरि ेिैं। िर एक दशे में 

अनवुाद ने अपनी छाप छोडी ि।ै हवश्व-राजनीहत, सामररक प्रौद्योहगकी और अंतरायष्ट्रीय सरुक्षा वातावरण में हनरंतर िो रि ेपररवतयन ने 

रक्षा-क्षेत्र को न केवल रणनीहतक दृहि से, बहकक भाषाई और संप्रेषणीय दृहि से भी अत्यंत मित्वपूणय बना हदया ि।ै आधहुनक रक्षा 

प्रणाहलयाँ बिुस्तरीय तकनीकों, सियोगी दशेों के साथ संहधयों, संयकु्त सैन्य अभ्यासों, िहथयार प्रणाहलयों के आदान-प्रदान तथा 

अंतरराष्ट्रीय मानक संचालन प्रहियाओ ं(SOPs) पर आधाररत िोती िैं। इन सभी प्रहियाओ ंमें सटीक, स्पि और हवश्वसनीय संप्रेषण 

अहनवायय ि,ै हवशेषकर तब जब मलू दस्तावेज़, तकनीकी हववरण, प्रहशक्षण सामग्री, खहुिया ररपोटें और रणनीहतक नीहतयाँ अंग्रेज़ी 

या अन्य हवदशेी भाषाओ ंमें उपलब्ध िों। ऐसी हस्थहत में हिदंी अनवुाद की भहूमका अत्यहधक हनणाययक िो जाती ि।ै 

 बीज शब्द : हिंदी अनुवाद, तकनीकी अनुवाद, संप्रेषण, अनुवाद-चुनौहतयाँ, सुरक्षा-दस्तावेज़, रक्षा मंत्रालय, हिभाहषक सामग्री, 

अनुवाद गुणवत्ता, गोपनीयता और सटीकता, सैन्य प्रहशक्षण सामग्री, तकनीकी शब्द-संपदा आहद. 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 रक्षा-संबंधी सामग्री का अनवुाद सामान्य अनवुाद की तलुना 

में किीं अहधक संवेदनशील और हवहशि ि।ै इसमें उच्च 

तकनीकी शब्दावली, गोपनीय सचूनाएँ, संदभय-हवशेष 

पाररभाहषक शब्द, तथा सैन्य अभ्यासों और उपकरणों की 

बारीहकयों का सटीक रूपांतरण शाहमल िै। एक छोटी सी 

अनवुाद-त्रहुट भी नीहत-स्तर पर भ्रम, संचालन में चकू या सरुक्षा 

जोहखम उत्पन्न कर सकती ि।ै इसहलए रक्षा-के्षत्र में अनवुाद न 

केवल भाषा-ज्ञान, बहकक हवषय-ज्ञान, अंतरराष्ट्रीय मानदडंों 

की समझ और अत्यंत सावधानी की माँग करता ि।ै 

भारतीय संदभय में यि चनुौती और भी मित्वपणूय िो जाती िै, 

क्योंहक भारत बिुभाषी संरचना वाला दशे ि ैजिाँ प्रशासन, 

सैन्य प्रहशक्षण और आहधकाररक संवाद में हिदंी व्यापक रूप 

से उपयोग की जाती िै। अतः उच्च-गुणवत्ता वाले हिदंी 

अनवुाद की उपलब्धता रक्षा-तंत्र की काययक्षमता बढाने, 

प्रहशक्षण को स्थानीय स्तर तक पिुचँाने तथा नीहत-हनमायण में 

स्पिता लाने के हलए अहनवायय िैl इन्िीं आवश्यकताओ ंको 

ध्यान में रखते िुए इस शोधालेख का हवषय रक्षा क्षेत्र में 

अनवुाद का मित्व, अनवुादक की योग्यता तथा रक्षा क्षेत्र में 
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अनवुाद की आनेवाली समस्याएँ और समाधान को हलया ि।ै 

यि अध्ययन न केवल भाषाई पररप्रेक्ष्य को समझने में सिायक 

िोगा, बहकक रक्षा-संवाद की हवश्वसनीयता और प्रभावशीलता 

सहुनहित करने िते ुभावी हदशाहनदशे भी प्रदान करेगा। 

रक्षा के्षत्र में अनवुाद का मित्व : 

हवहभन्न दशेो की प्रगहत  में अनवुाद अिमं भहूमका हनभा रिा 

ि।ै िर एक दशे में अनवुाद ने अपनी छाप छोडी ि।ै हवश्व 

संस्कृहत के हवकास में भी अनुवाद की अिमं भहूमका ि।ै भारत 

एक बिुभाहषक, बिुसांस्कृहतक राष्ट्र ि,ै जिाँ रक्षा बलों में 

लगभग सभी भाषायी समदुायों के लोग शाहमल िैं। अनवुाद 

और रक्षा का संबंध तो बिुत परुाना ि।ै भारत की रक्षा प्रणाली 

में अनवुाद का मित्त्व अनेक स्तरों पर हदखाई दतेा ि।ै प्राचीन 

भारत में कौहटकय के अथयशास्त्र में हवदशेी संदशेों और गपु्त 

सचूनाओ ंके अनवुाद तथा हवशे्लषण का उकलेख हमलता िै। 

मगुलकाल में िारसी, अरबी, संस्कृत और तकुी भाषाओ ंके 

अनवुादक यदु्धनीहत और कूटनीहत दोनों के हलए आवश्यक 

माने जाते थे। औपहनवेहशक यगु में हिहटश सेना में भारतीय 

भाषाओ ंके जानकार अनुवादकों की हवशेष भती की जाती 

थी, ताहक स्थानीय जनसंख्या के साथ संचार और गपु्तचर कायय 

सिज िो सकें । 

हितीय हवश्व यदु्ध के दौरान तो अनवुाद ने हनणाययक भहूमका 

हनभाई। हमत्र राष्ट्रों ने जमयन और जापानी संदेशों के अनुवाद 

और हडकोहडंग के हलए हवशेष हलंहग्वहस्टक यहूनट्स बनाई थीं। 

इसने यदु्ध की हदशा बदल दी। भारतीय स्वतंत्रता आंदोलन में 

भी अनवुाद न ेमित्वपणूय भहूमका हनभाईl राष्ट्रप्रेम की अनेक 

कहवताएं हवहभन्न भाषाओ ंमें अनवुाहदत िुई l रक्षा बलों में 

िजारों सैहनक हवहभन्न भाषाई पषृ्ठभहूमयों से आते िैं। प्रहशक्षण 

सामग्री, हनदशे पहुस्तकाएँ, िहथयारों के संचालन मैनअुल और 

सरुक्षा प्रोटोकॉल का अनवुाद सहुनहित करता ि ै हक सभी 

सैहनक उन्िें सिी ढंग से समझें। उदािरणतः भारत में हिदंी, 

अंग्रेज़ी, तहमल, पंजाबी, मराठी, असहमया आहद भाषाओ ंमें 

अनवुाहदत प्रहशक्षण सामग्री प्रयोग में लाई जाती ि।ै 

रक्षा मतं्रालय और भाषा नीहत : 

भारत सरकार के रक्षा मंत्रालय में आहधकाररक काययप्रणाली 

में हिदंी और अंग्रेज़ी दोनों भाषाओ ंका प्रयोग िोता ि।ै अनवुाद 

प्रकोष्ठों िारा सभी प्रमखु दस्तावेज़ों का हिभाहषक रूप तैयार 

हकया जाता ि।ै साथ िी, राजभाषा हवभाग रक्षा संस्थानों में 

हिदंी के प्रयोग को बढावा दनेे के हलए हनयहमत हनरीक्षण और 

प्रहशक्षण आयोहजत करता ि।ै 

रक्षा अनसंुधान एव ंहवकास संगठन (DRDO) : 

रक्षा अनसंुधान एवं हवकास संगठन की हवहभन्न प्रयोगशालाएँ 

तकनीकी ररपोटों और अनसंुधान दस्तावेज़ों का अनवुाद कई 

भाषाओ ंमें कराती िैं ताहक वैज्ञाहनकों और अहभयंताओ ंके 

बीच ज्ञान का आदान-प्रदान सिज िो सके। 

सेना, नौसेना और वायसेुना में अनवुाद - 

प्रहशक्षण पहुस्तकाओ,ं संचालन मैनअुलों और िीकड आदशेों 

के अनवुाद के हलए प्रत्येक बल में भाषा हवशेषज्ञों और 

अनवुादकों की टीम काययरत िै। 

उदािरण के हलए, भारतीय नौसेना के जिाज़ों पर काययरत 

कहमययों को हवहभन्न राज्यों से आने के कारण आदशेों को 

बिुभाहषक रूप में तैयार हकया जाता ि।ै 

सरुक्षा और साइबर अनुवाद : 

भारत की नेशनल टेहक्नकल ररसचय ऑगेनाइजेशन (NTRO) 

तथा RAW जैसी संस्थाएँ हवदशेी भाषाओ ं(चीनी, अरबी, 
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उदूय, पश्तो, रूसी आहद) के अनवुादकों को हवशेष प्रहशक्षण 

दतेी िैं। यि अनवुाद केवल भाषाई निीं, बहकक हवशे्लषणात्मक 

भी िोता ि।ै 

अनवुादक की भहूमका और योग्यता : 

रक्षा अनवुादक केवल भाषा हवशेषज्ञ निीं, बहकक तकनीकी 

और कूटनीहतक समझ रखने वाला व्यहक्त िोना चाहिए। उसके 

पास ... 

• भाषाओ ं का गिरा ज्ञान (हवशेषकर हवदेशी भाषाएँ जैसे 

चीनी, अरबी, रूसी आहद)। 

• तकनीकी शब्दावली का ज्ञान। 

• सरुक्षा और गोपनीयता अनशुासन का पालन। 

• कंप्यटूर-अहसस्टेड रांसलेशन (CAT Tools) का ज्ञान। 

• संदभायनकूुल और नीहतगत संवेदनशीलता। 

भारत में जवािरलाल नेिरू हवश्वहवद्यालय, हदकली 

हवश्वहवद्यालय, हडिें स लैंग्वेज इसं्टीट्यटू (DLI) जैसे संस्थान 

रक्षा अनवुाद और हवदशेी भाषा प्रहशक्षण प्रदान करते िैं। 

 भहवष्ट्य में रक्षा अनुवाद का स्वरूप और भी हवस्ततृ िोगा। 

साइबर यदु्ध और सचूना सरुक्षा में भाषाई अनवुाद का मित्त्व 

और बढेगा।बिुभाहषक AI चैटबॉट्स रक्षा संचार में उपयोग 

िोंगे। वॉइस-टू-वॉइस रांसलेशन हसस्टम वास्तहवक यदु्धके्षत्र में 

सिायक हसद्ध िोंगे। भारत में “रक्षा अनवुाद कें द्र” (Defence 

Translation Centre) की स्थापना अनवुाद के के्षत्र में नयी 

हदशाएँ खोल सकती िैं। लेहकन जिाँ एक ओर मशीन अनवुाद 

गहत और दक्षता बढाता ि,ै विीं यि पणूय हवश्वसनीय निीं ि।ै 

रक्षा के्षत्र में त्रहुट की कोई गुंजाइश निीं िोती। इसहलए मानव 

अनवुादकों की भहूमका िमेशा प्रमखु रिगेी।  इसके अलावा, 

अत्यहधक गोपनीय दस्तावेज़ों का अनवुाद केवल सरुहक्षत 

नेटवकय  और स्वदशेी सॉफ़्टवेयर पर िी हकया जाना अपेहक्षत 

चाहिए। 

रक्षा क्षेत्र में अनवुाद की चनुौहतयाँ : 

रक्षा के्षत्र में अनवुाद सामान्य साहिहत्यक या व्यावसाहयक 

अनवुाद से किीं अहधक जहटल िोता ि।ै इसकी कुछ प्रमुख 

चनुौहतयाँ हनम्नहलहखत िैं — 

(क) गोपनीयता और सरुक्षा - 

रक्षा दस्तावेज़ अत्यंत संवेदनशील िोते िैं। अनवुादक को 

गोपनीयता अनबंुध के अंतगयत कायय करना पड़ता ि।ै 

सचूनाओ ंका लीक िोना राष्ट्रीय सरुक्षा को खतरे में डाल 

सकता ि।ै 

(ख) तकनीकी जहटलता - 

  रक्षा के्षत्र में प्रयकु्त शब्दावली अत्यंत हवहशि और 

तकनीकी िोती िै। जैसे- Ballistic Missile 

Trajectory, Stealth Technology, Counter-

Insurgency Operations आहद शब्दों का सटीक 

और अथय-संपन्न अनवुाद आवश्यक ि।ै 

(ग) सांस्कृहतक सटीकता - 

 हवशेष रूप से कूटनीहतक अनुवाद में सांस्कृहतक संदभों 

को ध्यान में रखे हबना अनवुाद करने से अथय हवकृत िो 

सकता ि।ै 

(घ) तत्कालता - 

यदु्ध या संकट की हस्थहत में अनवुाद को त्वररत गहत से 

तैयार करना पड़ता ि।ै समय की कमी के कारण यि एक 

अत्यंत दबावपूणय कायय बन जाता ि।ै 
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(च) मानकीकरण की कमी - 

रक्षा शब्दावली के हलए अभी तक सभी भाषाओ ंमें एक 

समान शब्द-संग्रि  हवकहसत निीं िो पाया ि।ै इससे भ्रम 

की हस्थहत उत्पन्न िोती ि।ै 

हनष्ट्कषय:  

भाषा न केवल संवाद का माध्यम ि,ै बहकक रणनीहत, सियोग, 

तकनीक और सरुक्षा का भी आधार बन चकुी ि।ै भारत जैस े

बिुभाहषक राष्ट्र में अनवुाद राष्ट्रीय एकता और रक्षा सामर्थयय 

दोनों को सशक्त बनाता िै। आधहुनक तकनीकी युग में जिा ँ

कृहत्रम बहुद्धमत्ता नए िार खोल रिी ि,ै विीं मानवीय 

संवेदनशीलता और सटीकता अनवुाद को हवश्वसनीय बनाए 

रखती ि।ै अध्ययन से यि स्पि िोता ि ैहक रक्षा-के्षत्र में हिदंी 

अनवुाद राष्ट्रीय सरुक्षा, प्रशासहनक दक्षता और तकनीकी 

प्रहशक्षण के हलए अत्यंत मित्वपणूय ि।ै वतयमान प्रणाली में 

शब्दावली की असंगहत, तकनीकी जहटलताओ ंकी समझ का 

अभाव, तथा मानक अनुवाद हदशाहनदशेों का सीहमत उपयोग 

प्रमखु चनुौहतयों के रूप में उभरते िैं। अनवुादकों के हलए 

हवहशि सैन्य प्रहशक्षण, अद्यतन दोभाहषक शब्दकोशों का 

हवकास, और रक्षा-संस्थानों में कें द्रीकृत अनवुाद-प्रबंधन 

प्रणाली की स्थापना से अनुवाद की गणुवत्ता में उकलेखनीय 

सधुार संभव ि।ै  
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लोक साहित्य और अनुवाद 

 

*  डॉ. तहृि उकास 

*  सिायक प्राध्यापक, हिन्दी, प्रधानमंत्री कॉलेज ऑफ एक्सीलेंस, शासकीय मिाकोशल स्वशासी अग्रणी मिाहवद्यालय, जबलपुर, 

म. प्र.   

साराांश 

लोक साहित्य हकसी समुदाय की स्महृि, अनुभव, हवश्वदृहि और साांस्कृहिक पिचान का जीहवि रूप ि।ै यि मौहिक कथाओां, गीिों, 

लोकोहियों, हमथकों, नतृ्य-गीिों िथा अनुष्ठान-प्रधान वाचन परांपराओां के माध्यम से पीढी-दर-पीढी सांचाररि िोिा ि।ै अनुवाद इन 

हवहवध लोक-रूपों को भाषा, भूगोल और सांस्कृहि की सीमाओां से बािर ले जाने का सशि माध्यम ि;ै परन्िु लोक साहित्य का 

अनुवाद सामान्य साहिहत्यक अनुवाद की िुलना में अहधक जहिल िोिा ि ैक्योंहक इसमें मौहिकिा, सामुदाहयक अथथ, स्थानीय 

प्रिीक, अलौहकक छहवयााँ, और लोक-सांस्कृहि के साांस्कृहिक-सांकेि हनहिि िोिे िैं। 

लोककथाओां के अनुवाद में ‘foreignization’ और ‘domestication’ जैसी अनुवाद-रणनीहियों का सांिुहलि उपयोग मित्वपूणथ 

ि।ै उदािरण के हलए, पांचिांत्र का सांस्कृि से फारसी (कलीला-व-हदम्ना), हिर अरबी, लैहिन और यूरोपीय भाषाओां में अनुवाद यि 

दशाथिा ि ैहक हकस प्रकार एक लोक-नैहिक कथा-परांपरा वैहश्वक साहिहत्यक हवरासि बन गई। इसी प्रकार िाल िी में 450 आहदवासी 

मौहिक कहविाओां के अांग्रेजी अनुवाद (TOI, 2025) यि हदिािे िैं हक हकस िरि अनुवाद िाहशये पर हस्थि समुदायों के साांस्कृहिक 

अनुभवों को मुख्य धारा में दृश्यमान बनािा ि।ै 

लोकगीिों और लोककाव्य के अनुवाद में छांद, िाल, लय, पुनरुहि, प्रिीक और सामुदाहयक भावभूहम को सुरहिि रिना सबसे बडी 

चुनौिी िोिी ि।ै उदािरणस्वरूप, राजस्थानी मांड-गीि या भोजपुरी सोिर का अनुवाद केवल शबदाांिरण निीं बहकक भावाांिरण की 

प्रहिया भी बन जािा िै। अनुवादक को यि हनणथय लेना िोिा ि ै हक वि गीि की स्थानीय साांस्कृहिक गांध को अिुण्ण रिे या 

लक्ष्यभाषा के पाठक के अनुकूल अनुवाद को साांस्कृहिक रूप से रूपाांिररि करे। 

सार रूप में, लोक साहित्य का अनुवाद केवल भाषाई हिया निीं, बहकक साांस्कृहिक सेिु-हनमाथण ि।ै यि अनुवादक से न केवल शबदों 

का ज्ञान, बहकक उस समुदाय के इहििास, परांपराओां और भाव-सांवेदनशीलिाओां की गिरी समझ की मााँग करिा ि।ै यि शोध-पत्र 

लोक साहित्य के अनुवाद में उपहस्थि हसद्धाहन्िक आधारों, साांस्कृहिक चुनौहियों, रणनीहियों और उदािरणों के माध्यम से यि 

हदिािा ि ैहक अनुवाद हकस प्रकार लोक-सांस्कृहि को वैहश्वक सांवाद का हिस्सा बनािा ि।ै 

मुख्य शबद : लोक साहित्य, अनुवाद अध्ययन का सैद्धाांहिक ढााँचा, लोक साहित्य के अनुवाद की प्रमुि चुनौहियााँ,  अनुवाद की 

रणनीहियााँ, आधुहनक पररवेश और लोक साहित्य अनुवाद।  
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पररचय: 

लोक साहित्य मानव सभ्यिा की उस प्राचीनिम साांस्कृहिक 

स्महृि का रूप ि,ै जो हकसी भी समदुाय के जीवनानुभव, 

हवश्वदृहि, व्यविार-हनयम, सामाहजक मूकय, आध्याहत्मक 

हवश्वास िथा सामहूिक सांवेदनशीलिा से हनहमथि िोिी िै। यि 

वाहचक परांपरा से जहनि साहित्य ि,ै हजसका सांरिण लेिन से 

अहधक स्महृि, सामदुाहयक वाचन, कथा-कथन, नतृ्य-गान 

और अनषु्ठाहनक परांपरा के माध्यम से िोिा आया ि।ै इसीहलए, 

लोक साहित्य को हकसी जािीय समिू की साांस्कृहिक 

आत्मकथा भी किा गया ि ै(Sharma, 2020)। 

भारि जैसे बिुभाषी और बिुसाांस्कृहिक दशे में लोक साहित्य 

की हवहवधिा—लोककथाओां, दांिकथाओां, किाविों, 

लोकगीिों, श्रम-गीिों, दवेी-दवेिाओ ां के आख्यानों, वीर-

गाथाओां, आहदवासी हमथकों िथा ओझा-प्रथा आधाररि 

वाचन—के रूप में दिेने को हमलिी ि।ै यि आम जनजीवन 

का असांस्कृि लेहकन अत्यांि वास्िहवक साहित्य ि,ै हजसकी 

जडें जमीन से जडुी िुई िैं। हजससे स्पि ि ैहक लोक साहित्य 

का अध्ययन केवल साहिहत्यक हवमशथ निीं, बहकक मानवीय 

अनभुवों और सांस्कृहि की गिन समाज-साांस्कृहिक प्रहिया 

को समझने का प्रस्थान-हबांद ुभी ि ै(O’Neill, 2019)। 

लोक साहित्य को हवश्व िक पिुाँचाने में अनवुाद का कें द्रीय 

स्थान ि।ै चूाँहक लोक साहित्य सामान्यिः मौहिक िोिा ि,ै 

इसहलए इसका अनुवाद केवल भाषा-स्थानाांिरण निीं बहकक 

जहिल साांस्कृहिक पनुसथजथन ि।ै अनवुादक को लोकभाषा की 

लयात्मकिा, प्रिीक-व्यवस्था, हवश्वास-कथाओां, अनषु्ठाहनक 

छहवयों िथा स्थानीय मिुावरों को इस प्रकार रूपाांिररि करना 

िोिा ि ैहक उनका मौहलक साांस्कृहिक अथथ सरुहिि रि े 

(Roth, 2014)। 

अनवुाद अध्ययन में वेन्यिूी द्वारा प्रहिपाहदि 

‘Foreignization’ और ‘Domestication’ की 

अवधारणाएाँ लोक साहित्य के सांदभथ में हवशेष मित्त्व रििी 

िैं। उदािरण के हलए, यहद हकसी हमथकीय-लोककथा के 

स्थानीय धाहमथक-साांस्कृहिक हबम्बों को उसी रूप में लक्ष्य-

भाषा में रिा जाए िो अनवुाद हवदशेीकरण की ओर जािा ि;ै 

और यहद उन हबम्बों को लक्ष्य-भाषा के पाठक के अनकूुल 

बना हदया जाए िो यि स्वदशेीकरण किलािा ि।ै लोक 

साहित्य में इन दोनों का सांिलुन अत्यांि आवश्यक ि,ै क्योंहक 

एक ओर साांस्कृहिक वास्िहवकिा सरुहिि रिनी चाहिए और 

दसूरी ओर लक्ष्य-भाषा के पाठक को अथथ बोधगम्य भी िोना 

चाहिए (SAGE Publications, 2024)। 

लोक साहित्य के अनवुाद ने दहुनया भर में लोक-रूपों के प्रसार 

में िाांहिकारी भहूमका हनभाई िै। इसका सबसे उत्कृि उदािरण 

पांचिांत्र ि—ैजो सांस्कृि से फारसी (कलीला-व-हदम्ना), 

अरबी, हिब्र,ू लैहिन, हिर यरूोपीय भाषाओ ां में अनहूदि िोकर 

हवश्व का सवाथहधक अनहूदि लोक-नैहिक ग्रांथ बन गया 

(Olivelle, 2006)। आधहुनक समय में, भारि के आहदवासी 

समदुायों की 450 मौहिक कहविाओ ां का सांकलन और 

अांग्रेजी अनुवाद (Times of India, 2025) यि दशाथिा ि ै

हक अनवुाद हकस प्रकार िाहशये के साांस्कृहिक स्वरों को 

वैहश्वक मांच प्रदान करिा ि।ै 

लोक साहित्य की प्रकृहि और साांस्कृहिक आधार: 

लोक साहित्य का मूल सामहूिक अनभुव और जन-जीवन का 

प्रत्यि सत्य ि।ै यि हलहिि साहित्य की िरि हकसी एक 

लेिक की रचना निीं, बहकक एक समदुाय का जीहवि 
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साांस्कृहिक दस्िावेज ि।ै इसकी मौहलकिा इसके वाहचक-

स्वरूप, पनुरावहृि, सामदुाहयक स्महृि, स्थानीय भाषा-

बोहलयों, और सामाहजक अनषु्ठानों से हनहमथि िोिी ि ै

(Sharma, 2020)। 

भारिीय सांदभथ में राजस्थानी ढोला-मारू कथा, कछार की 

आहदवासी हमथक-परांपराएाँ, भोजपरुी सोिर-गीि, कुमाऊाँ नी 

'झोडा-चाांचरी', और गोंड समदुाय की "हलांगो-हलांगो" कथा—

ये सभी लोकजीवन की सामाहजक सांरचनाओां का प्रहिहनहधत्व 

करिी िैं।  ढोला-मारू कथा में प्रेम, सांघषथ और वीरत्व के ित्व 

स्थानीय सांस्कृहि की छहवयों को उजागर करिे िैं। गोंड 

लोककथाएाँ समदुाय के हवश्व-हनमाथण हमथकों को प्रस्ििु करिी 

िैं। 

अनवुाद अध्ययन का सैद्धाांहिक ढााँचा: 

लोक साहित्य के अनवुाद को समझने के हलए अनुवाद 

अध्ययन के आधहुनक हसद्धान्ि अत्यांि मित्त्वपणूथ िो जािे िैं, 

क्योंहक लोक–कथाएाँ, लोकगीि, हमथक, किाविें और लोक-

प्रसांग केवल भाषा निीं, बहकक सांस्कृहि, सामदुाहयक स्महृि 

और भावानुभव का सांगहठि रूप िोिे िैं। Foreignization 

का उद्दशे्य मूल सांस्कृहि की हवहशििाओां—स्थानीय शबदों, 

अनषु्ठानों, भाव-छहवयों एवां प्रिीकों—को लक्ष्य-भाषा में 

यथासांभव सरुहिि रिना ि,ै िाहक पाठक मलू सांस्कृहि के 

जीवांि अनभुव से पररहचि िो सके। दसूरी ओर, 

Domestication का लक्ष्य यि ि ैहक लक्ष्य-भाषा के पाठकों 

के हलए पाठ सिज, सगुम और उनकी अपनी साांस्कृहिक 

समझ के अनरुूप बन सके। लोक साहित्य के अनवुाद में इन 

दोनों के बीच सांिलुन अत्यांि आवश्यक ि,ै क्योंहक हवहधवि   

foreignization से पाठक मलू साांस्कृहिक सांदभों से दरू िो 

सकिा ि,ै जबहक अत्यहधक domestication मलू सांस्कृहि 

की आत्मा को हवकृि कर सकिी ि।ै रोथ (Roth, 2014) का 

मि ि ैहक अनुवादक की सबसे बडी चनुौिी इसी सांिलुन को 

प्राप्त करना ि,ै िाहक न िो लोक-जीवन की असली गांध िोए 

और न िी पाठक पाठ से हवचहलि िो। 

इसी प्रसांग में यजुीन नाइडा (Eugene Nida) का Dynamic 

Equivalence हसद्धान्ि लोक साहित्य के अनवुाद में हवशेष 

मित्त्व रििा ि।ै यि हसद्धान्ि भाषा-स्िरीय समानिा के बजाय 

भाव-समानिा को प्राथहमकिा दिेा ि।ै लोकगीिों, हवशेषकर 

सोिर-गीिों, हवरि-गीिों, श्रम-गीिों और दवेी-उपासना के 

गीिों में शबदों की लयात्मकिा, भावात्मक िीव्रिा और 

सामदुाहयक अथथग्रिण शबदों से अहधक मित्त्वपणूथ िोिे िैं, 

इसहलए नाइडा के अनसुार अनवुादक का मखु्य उद्दशे्य यि 

िोना चाहिए हक अनवुाद पढिे समय लक्ष्य-भाषा का पाठक 

विी भावात्मक अनभुहूि प्राप्त करे, जो मलू भाषा का पाठक 

अनभुव करिा ि।ै उदािरण के हलए, भोजपरुी सोिर-गीिों में 

‘लकला’ शबद केवल “baby boy” का अथथ निीं दिेा; वि 

माितृ्व, उत्सव, पाररवाररक प्रसन्निा और पहवत्रिा की 

साांस्कृहिक छहव का वािक िोिा ि।ै यहद इसे मात्र ‘baby 

boy’ हलिा जाए, िो अथथ िो पिुाँचिा ि,ै पर भाव-पररसर 

और साांस्कृहिक गांध लपु्त िो जािी ि।ै इसी प्रकार जम्म-ूकश्मीर 

के ररयासी िेत्र के ‘िुगडी-गीि’ में अनषु्ठाहनक सांदभथ, 

साांस्कृहिक प्रिीक और सामदुाहयक नतृ्य-भावना ऐसी िोिी ि ै

हक अनवुादक को न केवल शबद, बहकक साांस्कृहिक व्याख्या 

भी दनेी पडिी ि,ै िाहक मलू की अथथ-छिा अिणु्ण रि सके। 

कैििोडथ द्वारा प्रहिपाहदि Cultural Untranslatability का 

हसद्धान्ि इस हवषय में और अहधक सिीकिा जोडिा ि।ै कुछ 
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साांस्कृहिक प्रिीक, लोक-रूपक, बोलीगि शबद और उत्सव-

आधाररि सांदभथ ऐसे िोिे िैं हजन्िें लक्ष्य-भाषा में शाहबदक रूप 

से अनवुाहदि करना सम्भव निीं िोिा। उदािरण के हलए, 

‘जडुशीिल’, ‘नवराहत्र का घिस्थापना-भाव’, या ‘िाग’ की 

उत्सवी अनभुहूि को हकसी अन्य सांस्कृहि में शबदों के बल पर 

ठीक उसी िरि पनुसृथहजि करना लगभग असांभव ि।ै ऐसे में 

अनवुादक का दाहयत्व अनवुाद के साथ-साथ साांस्कृहिक 

व्याख्या प्रस्ििु करना भी बन जािा ि,ै िाहक पाठक मूल 

अनभुव के हनकि पिुाँच सके। 

इस प्रकार, अनवुाद साांस्कृहिक मकूयों, लोक-जीवन की 

सांवेदनाओ ां और साांस्कृहिक पिचान के सांरिण में भी 

मित्त्वपणूथ भूहमका हनभािा ि।ै 

लोक साहित्य के अनवुाद की प्रमिु चनुौहियााँ: 

लोक साहित्य की पिली और सबसे बडी चनुौिी इसकी 

मौहिकिा ि।ै लोक परांपराएाँ हलहिि ग्रांथों से अहधक मौहिक 

काव्य, गीि, कथाओां और मांत्रों में जीहवि रििी िैं। इन 

मौहिक स्वरूपों में ध्वहन-लय, स्वर-उिार-चढाव, हवराम, 

िाली-छांद, सामहूिक गायन की ऊजाथ, और परांपरागि धनुों का 

ऐसा समागम िोिा ि ैहजसे हकसी भी हलहिि अनवुाद में परूी 

िरि पनुसृथहजि करना लगभग असांभव ि।ै ओ’नील 

(O’Neill, 2019) का किना ि ै हक मौहिक साहित्य की 

verdadeira शहि उसके सामहूिक उच्चारण और ध्वहन-

सांरचना में हनहिि िोिी ि,ै और यिी वि ित्व ि ैजो अनवुाद 

में अक्सर िीण पड जािा ि।ै उदािरण के हलए, हकसी पवथ-

हवशेष पर समिू में गाया जाने वाला “कुमाऊाँ नी जागर” केवल 

गीि निीं, बहकक आध्याहत्मक ऊजाथ और सामदुाहयक 

सिभाहगिा का अनषु्ठान ि—ैजो अपने मलू सामाहजक सांदभथ  

से िििे िी अधरूा िो जािा ि।ै 

दसूरी मित्वपणूथ चनुौिी साांस्कृहिक सांकेिों की अनवुाद-

अनपुयिुिा ि।ै लोक साहित्य स्थानीय दवेिाओ ां के रूपकों, 

कृहष-आधाररि प्रिीकों, पश-ुहबम्बों, जािीय हमथकों, 

आहदवासी अनषु्ठानों और पारांपररक जीवन-हस्थहियों से 

गिराई से जडुा िोिा ि।ै इन साांस्कृहिक सांकेिों का प्रत्यि 

अनवुाद लक्ष्य-भाषा में अक्सर अपनी अथथच्छाया िो दिेा ि।ै 

उदािरण के हलए, “िल–जोिने” या “धान की पिली बाल” 

जैसे कृषक-प्रिीकों का हकसी गैर-कृहष समाज के पाठक पर 

वैसा िी प्रभाव उत्पन्न करना अत्यांि कहठन ि।ै ठीक यिी 

हस्थहि “दवेी-थान”, “जत्रा”, “भइुाँया दवेिा” या “बाबा बढुे 

भगि” जैसे अनषु्ठाहनक सांदभों के साथ भी िोिी ि—ैजो हकसी 

अन्य साांस्कृहिक जगि के हलए अनजाने और अपररहचि िो 

जािे िैं। 

िीसरी चनुौिी शबदीय स्िर पर अनपुहस्थि समिकुयिा (Lack 

of Equivalents) की ि।ै लोक-सांस्कृहियों में ऐसे अनहगनि 

शबद िोिे िैं हजनका लक्ष्य-भाषा में कोई सिीक पयाथय 

उपलबध निीं िोिा। उदािरण के हलए “जागर” (कुमाऊाँ  की 

दवे-अचथना की परांपरा), “गाहवन” (राजस्थानी समदुाय की 

हवहशि महिला-गाहयका), या “गरुुमाई” (कई आहदवासी 

समिूों में आध्याहत्मक-सामदुाहयक नेिा) जैसे शबद 

साांस्कृहिक भहूमकाओां का वि गिन अथथिेत्र धारण करिे िैं 

हजन्िें मात्र अांग्रेजी या हिांदी के एक शबद से पनुरुत्पाहदि निीं 

हकया जा सकिा। इस हस्थहि में अनवुादक के सामने दो 

हवककप िोिे िैं—या िो शबद को जस का िस रििे िुए 

हवस्ििृ साांस्कृहिक हिप्पणी जोडें, या हिर ऐसा व्यापक 

व्याख्यात्मक अनुवाद प्रस्ििु करें जो पाठक को मूल सांदभथ का  
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हनकििम अनुभव द ेसके। 

चौथी मित्वपणूथ चनुौिी अनषु्ठाहनकिा और सामदुाहयक सांदभथ 

को सरुहिि रिना ि।ै लोक साहित्य का अहधकाांश हिस्सा 

सामाहजक-धाहमथक हियाओां से हनहमथि िोिा ि—ैजैसे हववाि-

गीि, िेि-गीि, श्रम-गीि, पवथ-गीि या प्रसव-सम्बन्धी सोिर। 

ये गीि केवल सांगीिात्मक िेक्स्ि निीं िोिे; वे समदुाय की 

सिभाहगिा, शरीर की गहियों, सामहूिक स्वर-उच्चारण और 

सामाहजक सांबांधों की जीवांििा को भी अहभव्यि करिे िैं। 

जब ऐसे गीि अपने मलू सामाहजक सांदभथ से ििकर हलहिि 

िेक्स्ि में बदलिे िैं, िो उनकी सामदुाहयकिा का अहधकाांश 

हिस्सा िो जािा ि।ै अनवुादक के हलए यि चनुौिी बनी रििी 

ि ै हक वि हकस प्रकार उस सांस्कृहि के सामहूिक अनभुव, 

अनषु्ठाहनक भाव और सामाहजक एकात्मिा को लक्ष्य-भाषा 

के पाठक िक पिुाँचा सके। 

इस प्रकार लोक साहित्य का अनवुाद केवल भाहषक 

सांरचनाओां का स्थानाांिरण निीं, बहकक साांस्कृहिक 

अनभुहूियों का सांवेदनशील रूपाांिरण ि।ै इसकी प्रत्येक परि 

में ध्वहन, भाव, प्रिीक, अनषु्ठाहनकिा और सामहूिकिा जैसी 

वे गिराइयााँ िोिी िैं हजन्िें अनवुादक को अत्यांि सावधानी 

और सांवेदनशीलिा के साथ लक्ष्य-भाषा में रूपाांिररि करना 

पडिा ि।ै 

अनवुाद की रणनीहियााँ : 

भावाांिरण, लोक-साहित्य अनुवाद की एक अहनवायथ रणनीहि 

बन गई ि।ै इसमें अनवुादक शबदों का शाहबदक अनवुाद करन े

के बजाय भाव-छहव, साांस्कृहिक सांदभथ और गीि की 

आांिररक सांवेदना को पनुसृथहजि करिा ि।ै उदािरण के रूप में 

भोजपरुी कजरी में “कजरी गावे लीन्िीं साजनवा” जैसे वाक्य 

का literal translation न केवल सपाि प्रिीि िोगा, बहकक 

मलू भाव-छिा भी समाप्त िो जाएगी। इसके हवपरीि 

transcreation—“She sings the monsoon melody 

for her beloved”—गीि की ऋि-ुछहव, साांस्कृहिक भाव 

और नारी-मन की कोमलिा को सिज रूप से सांप्रेहषि करिा 

ि।ै 

इसके साथ िी Annotation या Footnoting भी एक अत्यांि 

प्रभावी रणनीहि ि।ै जब अनवुादक को हकसी ऐसे साांस्कृहिक 

शबद, अवधारणा, अनषु्ठान या भहूमका का सामना िोिा ि ै

हजसका लक्ष्य-भाषा में कोई हनकििम समिकुय उपलबध निीं 

िोिा, िब वि मलू शबद को जस का िस रििे िुए िुिनोि में 

उसका साांस्कृहिक अथथ समझािा ि।ै यि न केवल पाठक को 

नए साांस्कृहिक सांसार से पररहचि करािा ि,ै बहकक मलू पाठ 

की प्रामाहणकिा भी सरुहिि रििा ि।ै 

इसी प्रकार Hybrid Translation एक ऐसी रणनीहि ि ैजो 

foreignization और domestication दोनों के गणुों को 

सांिहुलि रूप से अपनािी ि।ै अनवुादक न िो मलू सांस्कृहि को 

इस िद िक सरुहिि रििा िै हक पाठक स्वयां को उससे दरू 

मिससू करे, और न िी पाठ को इस सीमा िक लक्ष्य-भाषा में 

ढाल दिेा ि ै हक मलू की साांस्कृहिक आत्मा िी हमि जाए। 

िाइहब्रड दृहिकोण हवशेषिः उन लोककथाओां, लोकगाथाओां 

और पवथ-गीिों के हलए उपयोगी ि ैहजनमें साांस्कृहिक प्रिीक 

और सावथभौहमक मानव-भावनाएाँ दोनों िी उपहस्थि रििे िैं। 

अनवुाद की एक अन्य आवश्यक रणनीहि ि ै Cultural 

Mapping, हजसके अांिगथि अनवुादक लोक-परांपराओ ां, 

स्थानीय दवेत्व-सांरचना, ऋि-ुचि, कृहष-आधाररि जीवन, 

अनषु्ठाहनक सांकेिों और सामदुाहयक भहूमकाओां का एक 
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साांस्कृहिक प्रोफाइल िैयार करिा ि।ै SAGE (2024) का 

मानना ि ै हक लोक-कहविा और लोक-गाथा के अनवुाद में 

यि प्रोफाइल अनवुादक को यि समझने में सिायिा दिेी ि ै

हक मलू सांस्कृहि हकन प्रिीकों, छहवयों और भावों के माध्यम 

से अपना अथथ सांप्रेहषि करिी ि।ै 

लोक साहित्य के अनवुाद को गिराई से समझने के हलए कुछ 

हवहशि उदािरण अत्यांि हशिाप्रद िैं। सबसे पिला और सबसे 

प्रभावशाली उदािरण पांचिांत्र का ि,ै हजसे हवश्व में “सबसे 

अहधक अनहूदि भारिीय कृहि” किा जािा ि।ै मूल रूप से 

सांस्कृि में रहचि पांचिांत्र ईसा पवूथ िीसरी शिाबदी से फारसी, 

हिर अरबी, हिब्र,ू लैहिन और उसके पश्चाि  अनेक यरूोपीय 

भाषाओ ां में हनरांिर अनूहदि िोिा रिा। ओलीवेल (Olivelle, 

2006) का किना ि ैहक पांचिांत्र की नैहिक सांरचना और पश-ु

रूपक इिने सावथभौहमक िैं हक हवहभन्न सांस्कृहियों में भी वे 

अपना अथथ कायम रििे िैं।  

दसूरा उदािरण आहदवासी मौहिक कहविाओ ां के आधहुनक 

सांकलन का ि।ै 2025 में Times of India द्वारा उकलेहिि 

ररपोिथ में बिाया गया हक भारि के अनेक आहदवासी समदुायों 

की लगभग 450 मौहिक कहविाओां का अांग्रेजी में अनवुाद 

हकया गया। इन कहविाओां में प्रकृहि-सम्बांध, जांगल के प्रहि 

आत्मीयिा, सामदुाहयक नतृ्य, कृहष-आधाररि समय-चि, 

उत्सव-शोक और आध्याहत्मक अनभुव उपहस्थि थे। 

अनवुादकों के सामने यि चनुौिी थी हक आहदवासी दवेिाओ ां 

के हवहशि नाम, अनषु्ठाहनक ध्वहनयााँ (जैसे ‘िो-िो’, ‘िूल’), 

और जांगल-आधाररि प्रिीकों को अांग्रेजी पाठक िक हकस 

प्रकार पिुाँचाया जाए।  

िीसरा उदािरण उिर-पवूथ की लोक-कथाओ ां से हमलिा ि।ै 

2025 में असहमया लोककथा का अरबी में अनवुाद इस बाि 

का प्रमाण ि ै हक िेत्रीय लोककथाएाँ भी वैहश्वक स्िर पर 

साांस्कृहिक सांवाद स्थाहपि कर सकिी िैं। एक अपेिाकृि 

हभन्न साांस्कृहिक दहुनया—असहमया और अरबी—के बीच 

यि पलु िभी सम्भव िुआ जब अनवुादक ने कथा का स्थानीय 

रांग, हमथक और भाव-सांरचना सरुहिि रििे िुए भी उसे 

लक्ष्य-भाषा के अनरुूप ढाला।  

वैश्वीकरण, हडहजिल यगु और लोक साहित्य अनवुाद : 

हडहजिल यगु ने लोक साहित्य के अनवुाद को नई गहि और 

नए आयाम प्रदान हकए िैं। आज हडहजिल आकाथइवों, ई-

हडक्शनररयों, ऑनलाइन ररपॉहजिरी, AI आधाररि अनवुाद 

उपकरणों और सामदुाहयक crowdsourcing के माध्यम स े

हवहभन्न िेत्रों के लोक-गीि, लोक-कथाएाँ, लोककला और 

अनषु्ठाहनक साहित्य हडहजिल रूप में सांरहिि और अनहूदि 

हकए जा रि ेिैं। इससे दलुथभ मौहिक साहित्य भी वैहश्वक स्िर 

पर उपलबध िोने लगा ि।ै 

िालााँहक िकनीकी प्रगहि मित्त्वपणूथ ि,ै परांि ुयि भी सत्य ि ै

हक कोई भी AI उपकरण मौहिक लय, साांस्कृहिक 

अथथच्छाया, अनषु्ठाहनक गांध और भावात्मक घनत्व को पूणथिः 

पनुसृथहजि निीं कर सकिा। हडहजिल साधन भले िी 

दस्िावेजीकरण को आसान बनािे िों, परांि ुलोक साहित्य की 

आत्मा—जो ध्वहन, शरीर, समदुाय और सांस्कृहि में हनहिि 

ि—ैके सिीक पनुरुत्पादन के हलए अभी भी मानव अनवुादक 

की सांवेदनशीलिा और साांस्कृहिक समझ अहनवायथ बनी िुई 

ि।ै  
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हनष्कषथ : 

लोक साहित्य हकसी भी समाज की सामहूिक चेिना, 

साांस्कृहिक स्महृि और जीवन-मकूयों का जीवांि अवशेष ि।ै 

यि न केवल कलात्मक अहभव्यहि का माध्यम िै, बहकक 

समदुाय के इहििास, हवश्वास, सांघषथ, उत्सव और सांवेदनात्मक 

अनभुवों की व्यापक अहभव्यहि भी ि।ै अनवुाद इन लोक-

स्वरों को भाषा और भगूोल की सीमाओां से हनष्िहमि कर 

व्यापक मानव-समदुाय िक पिुाँचाने का अहद्विीय साधन ि।ै 

हकां ि ुलोक साहित्य का अनवुाद केवल भाषाई प्रहिया निीं, 

बहकक साांस्कृहिक पनुसंरचना (cultural reconstruction) 

का ऐसा सांवेदनशील कायथ ि ैहजसमें भाषा के शबदों से अहधक, 

उनके पीछे हस्थि साांस्कृहिक अथथ, सामदुाहयक सांकेि, लोक 

प्रिीक और मौहिकिा की ध्वन्यात्मक लय को सांरहिि रिना 

आवश्यक िोिा ि।ै 

पांचिांत्र के वैहश्वक अनवुाद, आहदवासी मौहिक कहविाओां के 

सांकलन, और उिर-पवूथ की लोककथाओां के बिुभाषी 

रूपाांिरण यि दशाथिे िैं हक अनवुाद के माध्यम से लोक 

साहित्य न केवल साहिहत्यक हवरासि का हिस्सा बनिा िै, 

बहकक साांस्कृहिक हवहवधिा के सांरिण और अांिरराष्रीय 

समझ के हवकास का भी माध्यम ि।ै हडहजिल यगु में यद्यहप 

AI और िकनीक ने अनवुाद को िीव्र और सलुभ बनाया ि,ै 

हिर भी लोक-सांस्कृहि की आत्मा—उसकी लय, भाव, रीहि-

ररवाज और अनषु्ठाहनकिा—के सांरिण के हलए मानवीय 

सांवेदनशीलिा आज भी सवोपरर ि।ै 

अिः हनष्कषथिः किा जा सकिा ि ै हक लोक साहित्य का 

अनवुाद एक बिुआयामी प्रहिया ि,ै जो भाषा, सांस्कृहि,  

इहििास और सामदुाहयक पिचान के जहिल नेिवकथ  को 

जोडिा िै। यि न केवल ज्ञान के लोकिांत्रीकरण का माध्यम ि,ै 

बहकक वैहश्वक साांस्कृहिक सांवाद को समदृ्ध करने वाला 

अहनवायथ मानवीय प्रयास भी िै।  
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अनवुाद का महत्त्व और उपयोगिता 

 

*  डॉ. प्रमोद परदशेी  

* सहयोिी प्राध्यापक, दादा पाटील महागवद्यालय कर्जत, गर्.अगहल्यानिर.   

विश्व का हर राष्ट्र अलग-अलग भूखंडो में विभावित है I 

प्रत्येक राष्ट्र की भाषा एक दसूरे से वभन्न हैं। खान पान, रहन -

सहन, रीवत –ररिाज़, संस्कृवत,सावहत्य अलग -अलग ह ैl ऐसी 

वस्िवत में अपने भािों और विचारों का आदान -प्रदान ,व्यापार 

, व्यिहार आवद के वलए प्रत्येक व्यवि वकसी न वकसी भाषा 

का प्रयोग करता ह ै ।संसार में ज्ञान असीम ह,ै परंत ु विश्व का 

सारा ज्ञान वकसी एक भाषा में समावहत नही ह ै I मनषु्ट्य की 

भावषक मयाादा ह ैवक िह प्रत्येक भाषा बोल नही सकता I िह 

विस भाषा में सोच –विचार करता ह ैउसी में सहि अवभव्यवि 

करता हIै िह वकसी दसूरी भाषा को समझने के वलए मलू भाषा 

का सहारा लेता हIै बहुभाषा का ज्ञान न होने से विविष्ट  भाषा 

-भाषी  व्यवि  वकसी  दसूरे  भाषा  को  िब  समझता ह ैऔर 

अपनी भाषा में अवभव्यि  करता  ह,ै तब िही से अनिुाद की 

प्रविया का िन्म होता ह ै I “अनिुाद मूलतः पनु:किन ह,ै 

वकसी  एक  भाषा की सामग्री दसूरी भाषा में रूपांतरण अनिुाद 

ह।ै“1  मलू भाषा की सामग्री का लक्ष्य भाषा में रूपान्तररत 

करना अनिुाद ह ैऔर इसके वलए स्रोत भाषा और और लक्ष्य 

भाषा का ज्ञान होना आिश्यक होता ह ै l प्रत्येक भाषा के 

मौवखक और वलवखत दो रूप होते हैं  l उसी प्रकार अनिुाद 

भी मौवखक रूप और वलवखत रूप में होता ह ै। मौवखक भाषा 

की अपनी मयाादाएं होती ह,ैउसका अवस्तत्ि सीवमत समय के 

वलए होता ह ै अविकतर संपका  और सामाविक व्यिहार के 

वलए मौवखक भाषा का उपयोग वकया िाता ह ैऔर वलवखत 

भाषा का अवस्तत्ि वचरकाल तक होता ह ै l सावहत्यकार 

अपनी संवचत अनभुवूतयों को वलवखत भाषा के माध्यम से 

अवभव्यि करता ह ै। विस ेसावहत्य कहा िाता ह।ै ज्ञान और 

संवचत अनभुवूतयों की अवभव्यवि प्राचीन काल से वलवखत 

रूप में वदखाई दतेी ह ैI मलूत: अनिुाद वलवखत अवभव्यवि 

का पनू: सिान होता ह ै।  

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

अनिुाद दिे-विदेि में सवृित ज्ञान और सचूना प्राप्त करन ेका 

मध्याम ह ैI भारत दिे एक विवििताओ ंसे भरा हुआ बहुभाषी 

दिे ह ैl इस देि में अनेक भाषाएँ और बोवलया ँबोली िाती 

ह ै l हर भाषा की अपनी अलग वलवप ह ै ,भावषक संरचना 

अलग -अलग ह ै । ऐसी वस्िवत में “राष्ट्रीय एकात्मता और 

दृढीकरण का अनिुाद एक सािन ह ैI”2   भारत दिे में अनिुाद 

की  परंपरा  प्राचीन काल से वदखाई दतेी ह ै l रामायण और 

भागित गीता का अनिुाद इसका प्रमाण ह ैl मध्यकाल और 

भविकाल में भी अनेक ग्रंिों का अनिुाद वकया गया विस े

भवि आंदोलन की चेतना का प्रचार-प्रसार समग्र भारत िषा में 
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हुआ l स्िातंत्रपिूा काल में राष्ट्रीय चेतना िागान ेमें अनुिाद 

की भवूमका महत्िपणूा रही हऔैर स्िातंत्र्योत्तर काल में 

अनिुाद व्यापक रूप में वदखाई दतेा ह ै l ितामान समय में 

अनिुाद ‘िसिुैि कुटंुबकम’ की भवूमका वनभा रहा ह ैl  

सावहत्य के क्षेत्र में अनिुाद का महत्ि ह ैl सावहत्य के अनिुाद 

का इवतहास काफी प्राचीन ह।ैअनिुाद ने वसफा  विवभन्न 

सावहत्य के विकास में महत्िपणूा भवूमका वनभाई ह ै बवकक 

भाषा के विकास में भी अनुिाद का योगदान रहा ह ै।संस्कृत 

भाषा के सावहत्य से लेकर खडी बोली तक के वलए सावहत्य 

के भाि और विचार के प्रचार प्रसार में अनिुाद की भवूमका 

महत्िपूणा रही ह ै l काव्यानिुाद, किानिुाद, 

नाटकानिुाद,किेतर सावहत्य के अनिुाद से भौगोवलक सीमा 

लांघकर सामाविक,रािनीवतक, सांस्कृवतक संदभा के ज्ञान 

प्राप्त करन े में आसनी हुई है ।दिेांतगात विविि प्रांतो की 

सावहवत्यक रचनाओ के साि-साि विश्व के विवभन्न सावहत्य 

के बीच िो परस्पर आदान-प्रदान हुआ िह अविकांितः 

अनिुाद के माध्यम से ही हुआ ह।ै “विश्व में अनेक भाषाये 

प्रयिु होती हIै इनमे से अविकांि भाषा ऐसी होती ह ैविनका 

सावहवत्यक, सांस्कृवतक एिं िैज्ञावनक सावहत्य समदृ्ध होता ह ै

I”3 अनिुाद के  माध्यम से अन्य भाषाओ ं के समदृ्ध सावहत्य 

का अध्ययन करन े से व्यवि के भािावभव्यवि,संिेदनाएं 

,विचारिाराओ ं िीिनानभुवूतयों और सावहत्य िैवलयों का 

पररचय वमलता हIै िह हमारे िीिन के साि-साि हमारी 

वचंतन िवि और सावहत्य सिृना को भी प्रभावित करता हैं। 

 विवभन्न भाषाओ ंके सावहत्य के तलुनात्मक अध्ययन में भी  

अनिुाद से काफी सहायता वमली ह।ै सावहत्य यवद िीिन और 

समाि के यिािा को प्रस्ततु करता ह ैतो विवभन्न भाषाओ ंके 

सावहत्य के सामवूहक अध्ययन से वकसी भी समाि, दिे या 

विश्व की वचन्तन-िारा एिं संस्कृवत की िानकारी वमलती है। 

भारतीय सावहत्य के विवभन्न सावहत्यक, सांस्कृवतक एिं 

रािनैवतक आन्दोलनों का अध्ययन करने में और उसको 

समझने के वलए अनिुाद से  मदद वमली ह।ै अन्तरााष्ट्रीय 

विवभन्न भाषाओ ंमें वलख ेगए सावहत्य का ज्ञान प्राप्त हुआ ह।ै 

“िेक्सवपयर, डी.एच. लॉरेंस, मोपासाँ तिा सात्रा िैस ेवचन्तकों 

की रचनाओ ंके अनिुाद से भारतीय िनमानस का साक्षात्कार 

हुआ एिं कावलदास, रिीन्रनाि टैगोर एिं प्रेमचन्द की 

रचनाओ ं से विश्व प्रभावित हुआ।“4 दवुनया के विवभन्न 

भाषाओ ंके अनिुाद द्वारा ही तलुनात्मक सावहत्य के अध्ययन 

में सहायता वमलती है। तलुनात्मक सावहत्य द्वारा देि, काल 

और समय की वभन्नता के बाििदू विवभन्न भाषाओ ं के 

रचनाकारों के सावहत्य का तलुनात्मक अध्ययन वकया िाता 

ह।ै अनिुाद के माध्यम से ही विश्वसावहत्य का वनमााण और 

विकास हो रहा ह ै।विश्व के वकसी कोन ेमें सवृित सावहत्य का 

ज्ञान प्राप्त करना अनिुाद के माध्यम से ही सहि संभि हुआ ह ै

lआिवुनक यगु में अनिुाद की महत्ता ि उपयोवगता को विश्वभर 

में स्िीकारा िा चकुा ह।ै अनिुाद अपने स्िरूप और अिा में 

बदलाि लान े के साि-साि अपने बहुमुखी ि बहुआयामी 

प्रयोिन को वसद्ध कर चकुा ह।ै आि विश्वभर में अनिुाद की 

आिश्यकता िीिन के हर क्षेत्र में वकसी-न-वकसी रूप में 

अिश्य महससू की िा रही ह ैऔर इस तरह अनिुाद आि के 

िीिन की अवनिायाता बन गयी ह ै। आि िीिन का कोई भी 

ऐसा क्षेत्र नहीं ह ैिहा ँपर हम वचन्तन और व्यिहार के स्तर पर  

अनिुाद के आग्रही न हों। 
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विश्व संस्कृवत में अनिुाद का महत्त्ि रहा ह ै lविश्व की 

सभ्यताओ ंऔर संस्कृवतयों के विकास में अनिुाद की वििेष 

भवूमका रही ह।ै“विश्व बंितु्ि की स्िापना एिं राष्ट्रीय एकता 

को बरकरार रखने की दृवष्ट से अनिुाद एक तरह से सांस्कृवतक 

सेत ूकी तरह भवूमका अदा कर रहा ह ैI“5    विदिेी प्राचीन 

संस्कृवत और सभ्यताओ ंसे भारत का घवनष्ठ संबंि रहा ह ैऔर 

इस संबंि में अनिुाद की वििेष महत्ता रही है। विश्व भर में 

गीता तिा उपवनषद के ज्ञान का अनिुाद अपने ढंग से वकया 

िाता रहा ह।ै पंचतंत्र के लघ ुसंग्रहों का अनिुाद अरबी तिा 

अन्य यरूोपीय भाषाओ ंमें हुआ ह।ै िास्ति में अनिुाद एक 

सांस्कृवतक सेत ु का काम करता ह।ै विश्व की विवभन्न 

संस्कृवतयों को िानने ि समझन े में इसकी वनवित रूप से 

भवूमका है। विश्व की सांस्कृवतक एकता में इसका महत्िपूणा 

योगदान ह।ै भारतीय संस्कृवत के वनमााण में हिारों िषों के 

विवभन्न िमों, मतों एिं विश्वासों की सािना ह।ै इन मतों और 

विश्वासों को आत्मसात करके भारतीय संस्कृवत के वनमााण में 

अनिुाद की महत्त्िपणूा भवूमका ह।ै अनिुाद के माध्यम से 

विवभन्न राष्ट्रों की सांस्कृवतयो का अध्ययन करना आसान 

हुआ ह ै।  

ज्ञान-विज्ञान के क्षेत्र में अनिुाद का वििेष महत्ि ह ै l ज्ञान 

विज्ञान के क्षेत्र के अनिुाद से वमलने िाल ेज्ञान को मनषु्ट्य ने 

एक दिे की भौगोवलक सीमा से वनकाल कर दसूरे देि तक 

पहुचंाया ह ैl भारतीय प्राचीन और पािात्य सावहत्य कला और 

दिान के प्रचार-प्रसार का श्रेय अनिुाद को ही िाता 

ह।ैआिवुनक काल में पविम के नए ज्ञान विज्ञान से हमारे ज्ञान 

और चेतना के विकास में अनिुाद ही सबसे बडा सहारा बना 

ह।ै विश्व के सभी विकवसत देिों की रािनीवतक, सामाविक, 

सांस्कृवतक, आविाक, िैज्ञावनक,प्रौद्योवगकी,वचवकत्सा कृवष 

आवद के क्षेत्र के विकास में अनिुाद की उकलेखनीय भवूमका 

रही ह।ै आि तकनीक और विज्ञान के अविष्ट्कारों और 

अनसंुिान से तेिी से पररितान हो रहा हIै  इसस ेिडेु रहन ेके 

वलए अनिुाद सबसे बडा सािन ह।ै कायाालय तिा 

व्यािसावयक क्षेत्र में भी अनुिाद की भवूमका महत्िपणूा है 

lितामान यगु में व्यािसावयक अनिुाद ज्ञान की ऐसी िाखा के 

रूप में विकवसत हुआ ह ैिहाँ रोिगार के अिसर वनमााण हो 

रह े हैं। आि व्यािसावयक अनिुादक की अपनी मौवलक 

पहचान ह।ै  

विज्ञान और प्रौद्योवगकी के क्षेत्र में तेिी से हुए विकास के साि 

भारतीय पररदृश्य में कृवष, उद्योग, वचवकत्सा, अवभयावन्त्रकी 

और व्यापार के क्षेत्र में व्यापक पररितान हुआ ह।ै इन क्षेत्रों में 

प्रयिु तकनीकी िब्दािली का वनमााण कर इन्हें समािोपयोगी 

करन ेमें अनिुाद की महत्त्िपणूा भवूमका ह।ै संवििान में वहन्दी 

को रािभाषा का दिाा वदए िाने के बाद रािभाषा प्रभाग की 

स्िापना हुई, िहा ँ प्रविवक्षत वहन्दी अनिुादक एिं वहन्दी 

अविकारी काया करते हैं। 

आि के संचार िांवत के यगु में विज्ञापन अनिुाद का दिे-

विदिे में िावणज्य और व्यापार के क्षेत्र में वििेष  महत्ि  ह ैl 

प्राचीन काल से ही अनिुाद इस क्षेत्र में अत्यंत उपयोगी रहा 

ह।ै व्यापारी लोग अपने दिे-विदिे िाकर अनिुाद के सहारे 

ही व्यापार और िावणज्य करते ह।ै आि के बािारिाद के यगु 

में  व्यापारी अपने उत्पादों और िस्तओु ंकी गणुित्ता को वसध्द 

करन ेऔर उनके वििय के वलए अनिुाद का ही सहारा लते े

हैं। विश्व स्तर पर बहुराष्ट्रीय कंपवनयों का अवस्तत्ि अनिुाद के 

कारण ही ह।ै अंतरराष्ट्रीय बािार में उत्पादों और माल को 
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खपाने की प्रवतस्पिाा में तिा आगे बढ़ने के वलए भी अनिुाद 

का महत्ि बढ़ िाता ह।ै विज्ञापन के क्षेत्र में अनुिाद ग्लोबल 

माकेट का वहस्सा बन गया ह ैI अपने उत्पाद का प्रचार -प्रसार 

और वििय हते ु अन्य भाषा -भाषी समाि तक पहुचंन े में 

अनिुाद का योगदान अतलुनीय ह ै l इसवलए अनिुाद को 

बािारिाद  की आिारिीला कहा िाता ह ैl 

विश्व संस्कृवत और सभ्यता की पहचान यात्रा एिं पयाटन स े

होती ह ै।आि पयाटन  क्षेत्र में दिे-विदेि के पयाटन का विकास 

और रोिगार वनमााण में अनिुाद का वििेष महत्ि है। वमवडया 

के क्षेत्र में अनिुाद का महत्त्ि ह ै।कोई भी समाचारपत्र, रेवडयो 

या टीिी चैनल ऐसा नहीं ह,ै विसमें हमें अनिुाद की िरुरत 

महससू न होती ह।ै मीवडया के सभी क्षेत्रों में चाह ेिह भारतीय 

भाषा के समाचार हों या अन्य भाषा के चैनल हों, सभी िगह 

अनिुाद अहम भवूमका वनभाता ह।ै अंग्रेिी अखबारों के 

संिाददाताओ ंको भी समाचार-संकलन के दौरान, साक्षात्कार 

करते या भाषण की ररपोटा करते हुए, दघुाटना स्िल में िाकर 

स्टोरी बनात ेहुए कई बार अनुिाद का सहारा लेना पडता ह।ै 

संिाददाताओ ंसे लेकर संपादक तक सभी को वकसी न वकसी 

स्तर में अनिुाद करना ही पडता ह।ै सफल पत्रकर बनने के 

वलए पत्रकाररता के साि अनिुादक होना आिश्यक ह।ै 

अत:पत्रकाररता और अनिुाद का गहरा अंतरसंबंि ह।ै  

वफकम के क्षेत्र में भी अनिुाद का महत्त्ि है l वफकमो में अनुिाद 

सबटायटल या डवबंग के रूप में होता हIै आि डवबंग का 

महत्ि मनोरंिन के हर क्षेत्र में वदखाई द ेरहा हlै टेलीवििन पर 

अन्य भाषा की वफकम अपनी भाषा में दखेकर गौरिावन्ित 

महससू करते हैं। डवबंग के माध्यम से ही वडस्किरी और 

नेिनल ज्योग्रावफक चैनलों की पहुचँ भारत के कोन-ेकोन ेमें 

ह।ै वपछल ेकुछ िषों से वहदंी में अंग्रेिी से डब की गई अनेक 

वफकमें प्रदविात हुई है। भारतीय भाषाओ ंमें बनी वफकमें आि 

प्रत्येक टी.िी. चैनल में अन्य भारतीय भाषाओ ंमें दखेी िा 

सकती ह।ैिो एक भाषा से दसूरी भाषा में अनिुाद करके दिाकों 

तक पहुचँाइ िाती ह।ै   

वनष्ट्कषा : 

अनिुाद मलूतः पनु:किन ह ैI वकसी  एक  भाषा की सामग्री 

दसूरी भाषा में रूपांतरण अनुिाद ह।ैअनिुाद दिे-विदेि में 

सवृित ज्ञान और सचूना प्राप्त करने का मध्याम ह ैI अनिुाद 

विश्व-संस्कृवत,  विश्व-बंितु्ि, भािात्मक एकता और समरसता 

स्िावपत करन ेका एक ऐसा सेत ुहIै विश्व के सभी विकवसत 

दिेों के रािनीवतक, सामाविक, सांस्कृवतक, आविाक, 

िैज्ञावनक,प्रौद्योवगकी, वचवकत्सा कृवष, खेलकुद आवद विवभन्न 

क्षेत्रो के विकास में अनिुाद की उकलेखनीय भवूमका रही ह।ै 

विवभन्न आविाक, औद्योवगक और िैचाररक िरातलों स्तरों पर 

पारस्पररक भावषक विवनमय के वलए अनिुाद का प्रयोग 

अविक वकया िान े लगा ह।ै विश्व ज्ञान-विज्ञान के क्षेत्र में 

क्षेत्रीयता से बाहर वनकल कर मानिीय ककयाण में अनुिाद 

महत्ि पणूा भवूमका वनभा रहा ह ैI दिेांतगात विविि प्रांतो की 

सावहवत्यक रचनाओ के साि-साि विश्व के विवभन्न सावहत्य 

के बीच िो परस्पर आदान-प्रदान अनिुाद के माध्यम से ही 

हुआ ह।ै अनिुाद को बािारिाद  की आिारिीला हैI इसके 

साि–साि भावषक समदृ्धी, समाि एिं राष्ट्र की एकता,देि –

विदिे की विवभन्न संस्कृवतयो की पहचान, दिे-विदिे के 

पयाटन, सावहत्य एिं अनसंुिान, व्यापार में आदान-प्रदान, 

मानि िावत के ककयाण में साह्यता, मानिता िमा का प्रचार, 

विज्ञापन, वफकम और वमवडया के क्षेत्र में अनुिाद का वििेष 
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महत्त्ि ह ै ।अनिुाद ने परेू विश्व को एक सतू्र में बांि वदया ह।ै 

आि अनिुाद ‘िसिुैि कुटंुबकम’ की भवूमका वनभा रहा ह ैl  
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नाटक और अनवुाद :  महशे एलकुुं चवार का  नाटक ‘यगुाुंत’ के ववशषे सुंदर्भ में  

        

*  डॉ. शीतल दुगाभडे 

* सहायक प्राध्यापक, आटट भस कॉमसभ एण्ड बीबीए कॉलेज, वडगाुंव.

आधनुिक यगु में अिवुाद का क्षेत्र व्यापक और निरंतर 

महत्वपूर्ण हो रहा ह ै| नवनिन्ि िाषाओ ं के सानहत्य के बीच 

की दरूी को नमटािे का कायण अिवुाद के माध्यम से होता है | 

साथ- साथ परुें नवश्व को एक सतू्र में बााँधिे का प्रयास िी  

अिवुाद से हुआ  ह ै | सामनिक , सांस्कृनतक, राििीनतक , 

सानहनत्यक , धानमणक आनद सिी स्तर पर अिवुाद का अपिा 

अलग महत्व ह ै| िानषक नवनवधता से पररपरू्ण िारत देश की 

लगिग सिी  िाषाओ ंके सानहत्य में िी  अिवुाद का महत्व 

बढ़ रहा ह ै | काव्य, उपन्यास , कहािी, िाटक , आत्मकथा  

आनद नवनिन्ि नवधाओ ं में अिवुाद का अलग महत्व एवं 

स्थाि ह ै| कथ्य , पररवेश , वातावरर् , पात्र ,िाषा तथा घटिा 

आनद में नकसी िी तरह के पररवतणि नकये नबिा िो अिुवाद 

नकया िाता ह ै, वह िाट्यािवुाद कहलाता ह ै| मराठी िाटक 

परंपरा को एक िई  नदशा दिेेवाले िाटककारों में  महशे 

एलकंुचवार प्रमखु िाटककार ह ै | िाट्य सानहत्य के क्षेत्र में 

उिकी पचास साल से अनधक सनियता रही ह ै| उिके िाटक 

महाराष्ट्र के साथ –साथ  कन्िड़ , बांग्ला  और अंग्रेिी रंगमंच 

पर िी मंनचत  हुए ह ै| अंग्रेिी , नहदंी तथा बंगाली िाषाओ ंमें 

उिके िाटकों  का अिवुाद हुआ ह ै| नहदंी के अिनुदत िाटकों 

में मराठी िाटककार महशे एलकंुचवार के  िाटकों का 

महत्वपूर्ण स्थाि रहा ह ै | उिके द्वारा नलनखत ‘गाबो’, 

‘आत्मकथा’ , ‘वाडा नचरेबंदी’, ‘यगुांत’ इि िाटकों का नहदंी 

में सफलतापवूणक अिवुाद हुआ  ह ै| ‘गाबों’ , ‘आत्मकथा’ , 

‘वाडा नचरेबंदी’, ‘होली’  इि िाटकों का वसंत दवे द्वारा 

अिवुाद हुआ ह ै | ‘यगुांत’ एलकंुचवार द्वारा नलनखत 

िाट्यत्रयी ह ै| निसमे ‘वाडा नचरेबंदी’( बाड़े की घेराबंदी)  , 

‘मग्ि तल्याकाठी’ ( तालाब के पास खंडहर ) और ‘युगांत’ 

इि तीि िाटकों का एकनत्रत रूप ह ै| निसका ‘यगुांत’ इस िाम 

से रामिी नतवारी िे नहदंी में अिवुाद नकया | इस िाट्यत्रयी  िे 

मराठी रंगमंच , िारतीय रंगमंच और िागनतक रंगमंच को िी 

प्रिानवत नकया | सि २००२ में इस िाट्यत्रयी को सानहत्य 

अकादमेी का परुस्कार नमला |  

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

सानहत्य की नवनवध  नवधाओ ंकी तलुिा में िाटक का अिुवाद 

कनठि और श्रमसाध्य काम होता ह ै| “ िाटक का संबंध दृश्य 

तथा श्रव्य दोिों माध्यमों से ह ै; अतएव अिवुादक को दृश्य 

एव ंश्रव्य माध्यमों की तकिीक का िािकार होिा आवश्यक 

ह ै| संवाद की आरोह – अवरोहमयी िाषा ,ध्वनि प्रिाव तथा 

प्रकाश योििा के िीतर से ही अिवुादक को मलू िाटक के 
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निकट पहुाँचािा पड़ता ह ै|” 1 इसप्रकार अिवुादक को िाटक 

का अिवुाद करते समय रंगमंच का ज्ञाि होिा िी आवश्यक 

होता ह ै | क्योंनक िाटक  के अिवुाद की बनुियादी चिुौती 

मंनचयता के साथ  सामानिक  और सांस्कृनतक पररवेश  की 

होती ह ै| महशे एलकंुचवार के िाटकों का पररवेश मखु्य रूप 

से सामानिक और राििीनतक नस्थनत के साथ -साथ ग्रामीर् 

िीवि , गााँव की समस्याएं तथा गााँव की संस्कृनत से िडुा  

हुआ ह ै | इसनलए एलकंुचवार के िाटकों का अिवुाद करत े

समय संवादों में पात्रों की मािनसकता , सामानिक संदिण और 

िाट्य नशल्प को महत्वपरू्ण रूप में प्रस्ततु करिा आवश्यक ह ै

| क्यूंनक नकसी िी िाषा के िाटक और रंगमंच में  वहा के 

समाि की , सांस्कृनतक पररवेश की झलक नदखाई दतेी ह ै | 

“प्रत्येक िाषा में ऐसे अिेक सामानिक सांस्कृनतक शब्द होत े

ह ै, नििके पीछे एक सदुीघण ऐनतहनसक परंपरा एव ंसबद्धताए ं 

होती ह ै|”2 एलकंुचवार के िाटक िी संस्कृनत और परंपरा से 

प्रिानवत ह ै |  यगुांत इस िाटक में नवदिण के धारर्गााँवकर 

दशेपांडे पररवार और वहां  के सांस्कृनतक  संदिण उधतृ हुए ह ै

| िैसे – 

“वानहिी : असं करू िको रे बाबा . काहीही झाल तरी ब्राह्मर् 

आहो आपर्. 

िािी : अरे बाबा , ऐसा िहीं करिा | कुछ िी हो , हम लोग 

ब्राह्मर् हैं |”3  

उपयुणक्त संवादों में शब्दािवुाद हुआ ह ै | साथ – साथ िािी 

द्वारा बोला गया यह संवाद ििेऊ संस्कार की परंपरा को स्पष्ट 

करता ह ै| िाटक में अिय द्वारा ििेऊ नवनध को िकारा  िाता 

ह ै, तब ब्राह्मर् होि ेके िाते यह नवनध और संस्कार के परंपरा 

को िािी स्पष्ट करती ह ै | यहााँ पर िारतीय ब्राह्मर् वगण के 

संस्कारों का नचत्रर् करते वक्त अिवुादक िे मलू पाठ को 

यथावत प्रस्ततु कर अिवुाद में इस संस्कृनत का सम्माि बिाए 

रखा  ह ै |  वही दसूरी ओर अिनुदत पाठ में शब्दों का कुछ 

िगहों पर व्यवनस्थत प्रयोग िहीं हुआ ह ै| िैस े–  

“वानहिी : लग्िास आलेनबले त बोहल्यावराच उिा िहीं 

राहर्ार म्हर्त होता . 

िािी : वह कह रहा था नक शादी में व ेलोग आय ेतो शादी 

ही िहीं करूाँ गा |”4 

प्रस्ततु संवादों के मलू पाठ में ‘बोहला’ इस शब्द के नलए 

अिनुदत ‘शादी ही िहीं’  इस शब्द का प्रयोग हुआ ह ैिो सही 

िहीं ह ै| िैस ेमराठी संस्कृनत में नववाह के नलए वध ुऔर वर 

को निस ऊाँ चे आसि पर खड़ा नकया िाता ह ै उसे बोहला 

कहते ह ै| महाराष्ट्र में नववाह में बोहला बिािे की परंपरा ह ै| 

निसका एक सांस्कृनतक और परंपरागत महत्व ह ै |लेनकि 

अिनुदत पाठ में इस शब्द के बदले शादी ही िहीं इस शब्द का 

प्रयोग हुआ ह ै| िो मलू शब्द के अथण को स्पष्ट िहीं करता | 

निसके कारर् बोहला इस शब्द का अथण एवं मलू िाव पाठक 

िहीं समझ पाएाँग े | इस िगह पर ‘वेनद’ इस शब्द का प्रयोग 

अनधक सटीक रूप से बैठता | इसी प्रकार मलू पाठ के नवनिन्ि 

शब्दों का अिनुदत पाठ में अिुवाद हुआ ह ैिो  मखु्य अथण से 

नबलकुल िहीं नमलता | िैसे मलू पाठ में ‘आहरे’ शब्द 

अिनुदत में ‘िेट’ हुआ ह ै| िो अपिा अलग अथण स्पष्ट करता 

ह ै|उसी प्रकार मूल पाठ में ‘पातळ’ शब्द के नलए ‘साडी’ इस 

शब्द को नलया गया ह ै| इि दोिों शब्दों का  अथण अलग ह ै|  

सामानिक स्तर पर िी एलकंुचवार के िाटकों का  महत्व ह ै| 

उन्होंिे िारतीय समाि की नवडम्बिाओ ं तथा व्यनक्त के 

आतंररक संघषण को अपिे िाटकों में नचनत्रत नकया ह ै| ‘यगुांत’ 
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िाटक में  धरर्गााँवकर दशेपांडे पररवार के माध्यम से ग्रामीर् 

और शहरी दोिों िगह की सामनिक नस्थनत पर िाष्ट्य नकया 

ह ै| हमारे समाि में आि िी नववाह के समय में  लड़कें  वालों 

की मिमािी और  दहज़े के रूप में नवनवध कीमती वस्तओु ंकी 

मांग की िाती ह ै| निसको  आधनुिक यगु में िी लड़की के मााँ 

बाप इस मािनसकता के साथ स्वीकारते ह ै नक, ससरुाल में 

उिकी बेटी को कोई तकलीफ ि हों | एलकंुचवार के िाटकों 

में िी इस सामानिक नस्थनत का नचत्रर् हुआ ह ै|  

“वानहिी : ‘ लग्ि िीट झालं िाही. मािपाि धड झाल ेिाही. 

मांडवपरतर्ीस आम्ही याव ंअसं वाटत असल  त पाच तोल े

आर्खी घाला.’ 

िािी :  यही नक शादी ठीक से िहीं हुई | माि- सम्माि अच्छी 

तरह िहीं हुआ | हम सोचते हैं नक पांचवीं में आिा चानहए 

लेनकि इसमें पााँच तोल ेओर पहिाओ |”5 

इि संवादों में रंि ू के घर से संदशे  आि ेके बाद िािी यह  

वाक्य बोलती ह ै | िो हमारे समाि की नववाह के प्रनत  

संकुनचत मािनसकता को उिागर करते  ह ै | इस नस्थनत को 

मलू पाठ और अिनुदत पाठ में िी मलू िाव के साथ प्रस्ततु 

नकया गया ह ै | इसी प्रकार मलू िाटक में मराठी िाषा के 

नवनिन्ि शब्दों का प्रयोग हआु ह ै िो िारतीय समाि की  

सामानिक संरचिा को स्पष्ट करते ह ै | निस ेसरल तरीके से 

दसूरी िाषा में अनिव्यक्त करिा कनठि होता ह ै | िैस ेमग्ि 

तल्याकाठी ( तालाब के पास खाँडहर ) इस िाटक के  एक 

प्रसंग में पराग और अिय के बीच घनटत संवादों  में ‘सोटम्या’ 

, ‘पोंग्या’,अबे ठोल्या’ , इि शब्दों का प्रयोग हुआ ह ै| नििका 

वैदिीय बोलीिाषा  में एक आंचनलक और  अथण के स्तर पर 

अलग महत्व ह ै| इि शब्दों का अिवुाद करतें समय  िमशः 

अरे बच्च,ू अरे मुखण , निद्दी आदमी  इि शब्दों का प्रयोग 

अिवुादक िे नकया ह ै| निसका अथण मलू िाव को स्पष्ट िहीं 

कर पाता |  

िाटक के सानहनत्यक मलू्य के साथ- साथ उसका रंगमंचीय 

मलू्य िी होता ह ै| एलकंुचवार के िाटक िी रंगमंचीय तत्वों 

पर िी  खरे उतरे ह|ै इिके िाटकों का मंचीय स्तर पर अिवुाद 

करते समय दृश्यबंध, रंगसंकेत, अनििेयता, ध्वनि एवं प्रकाश 

योििा आनद सिी िगह अिुवादक िे अथण और िाव का 

ध्याि रखत ेहुए अिवुाद नकया ह ै| स्वगत कथि एलकंुचवार 

के िाटकों की नवशेषता रही ह ै|  कहीं  िगह पर िाटक के कुछ 

दृश्य मलू की तलुिा में अनधक रोचक एवं प्रिावी हुए ह ै| िो 

अिवुादक की अिवुाद के प्रनत सिगता को दशाणते ह|ै  

उपयुणक्त नववेचि के आधार पर सारांशतः यह कह सकत ेह ैनक 

महशे एलकंुचवार के िाट्य सानहत्य का िारतीय िाट्य लेखि 

में अिन्यसाधारर् महत्व ह ै| उिकें  िाटकों का अिवुाद करिा 

एक चिुौतीपरू्ण काम ह ै | लेनकि उतिा ही महत्वपूर्ण िी  ह ै

|अिवुादक को इिके िाटकों का अिवुाद करते समय िाषा के 

साथ सांस्कृनतक, सामानिक, आंचनलक और मंचीय संदिो 

का िी नवशेष ध्याि रखिा पड़ता ह ै | इसनलए उिके द्वारा 

नलनखत और अिुनदत िाटक िारतीय िाट्य सानहत्य को एक 

िया आयाम प्रदाि कर रहें ह ैसाथ ही अपिी मलू पहचाि िी 

बिाये हुए ह ै| 

संदिण : 

1. प्रयोििमूलक नहंदी – नविोद गोदरे , वार्ी प्रकाशि , त.ृ 

सं. 2010, प.ृ68 

2. अिुवाद नसद्धांत और प्रयोग : िी गोपीिाथि , प्र.सं. 

1997, प.ृ68 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (a)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  62 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

3. युगांत : महशे एलकंुचवार , मौि प्रकाशि गहृ ,त.ृ 

सं.2015,प.ृ62 

अिुवाद : रामिी नतवारी : िारतीय ज्ञािपीठ , प्र. 

सं.2005, प.ृ92 

 4. युगांत : महशे एलकंुचवार , मौि प्रकाशि गहृ ,त.ृ 

सं.2015,प.ृ58 

अिुवाद : रामिी नतवारी : िारतीय ज्ञािपीठ , प्र. 

सं.2005, प.ृ86 

 

 

 

5. युगांत : महशे एलकंुचवार , मौि प्रकाशि गहृ ,त.ृ 

सं.2015,प.ृ98 

अिुवाद : रामिी नतवारी : िारतीय ज्ञािपीठ , प्र. 

सं.2005, प.ृ140/41 

 

 

 

                 

                     

      

 

 

 

Cite This Article:   

डॉ. दुगाभडे शी. (2025). नाटक और अनुवाद:  महशे एलकुुं चवार का  नाटक ‘युगाुंत’ के ववशेष सुंदर्भ में. In Aarhat 

Multidisciplinary International Education Research Journal: Vol. XIV (Number VI, pp. 59–62).  



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (a)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  63 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

अनवुाद की समस्याए ँ

        

*  डॉ. बेबी श्रीमंत खिलारे 

* सहायक प्राध्यापक एवं शोध खनदशेक,  दादा पाटील महाखवद्यालय, कर्जत, खर्. अखहल्यानगर.

स्रोत भाषा से लक्ष्य में अनुवाद केवल भाषाई कायय नहीं 

बल्कक साांस्कृल्तक सांवाद की प्रल्िया है । इसमें शब्द, ध्वल्न, 

भाव, ल्लांग, वाक्यरचना और सांस्कृल्त सबका गहरा सांबांध 

होता ह ै। अनवुादक को दोनों भाषाओां के व्याकरण, समाज,  

और सांस्कृल्त का गहन ज्ञान होना आवश्यक ह ै । अन्यथा 

अनवुाद याांल्िक हो सकता ह,ै पर भावात्मक और 

साांस्कृल्तक स्तर पर अपूणय रहेगा ।  

अनवुाद एक साल्हल्त्यक ल्वधा ह ै । एक भाषा की सामग्री 

को दसूरी भाषा में अांतररत करन ेकी प्रल्िया को अनवुाद 

माना जाता ह ै । एक भाषा के ल्वचारों को दसूरी भाषा में 

व्यक्त करना बडा ही कल्िन कायय ह ैक्योंल्क प्रत्येक भाषा की 

अपनी -अपनी प्रकृल्त होती ह ैउसकी अपनी व्याकरल्णक 

सांरचना होती ह ै। उसकी अपनी ध्वल्न, रूप, वाक्य, तथा 

अथयमलूक ल्वशेषता होती है । अपने महुावरे, लोकोल्क्तयााँ 

तथा कहावतें होती ह ैअतः मलू भाषा में अल्भव्यक्त भावों 

था ल्वचारों को दसूरी भाषा में उसी रूप में प्रकट करना सरल 

तथा आसान नहीं ह ै । अनवुाद के ल्लए दो भाषाओां की 

आवश्यकता होती है परांतू दोनों भाषाओां की प्रकृल्त में साम्य 

नहीं होता । कई लेखकों ने भी इसे ल्नताांत कल्िन कायय कहा 

ह ै । स्पष्ट है ल्क जब इतना जल्टल कायय है तो ल्नल्ित ही 

इसके ल्नष्पादन में भी अनेक कल्िनाइयााँ स्वाभाल्वक रूप से 

होगी । अनवुाद के प्रकार और क्षेि भी प्रथक प्रथक है । 

स्पष्ट ह ैल्क उनसे सांबांल्धत सामस्याएाँ भी ल्भन्न ल्भन्न होगी । 

स्रोत भाषा से लक्ष्य भाषा में अनुवाद करते समय जो 

समस्याएाँ होती ह ैउन्हें प्रमखुता तीन भागों में ल्वभाल्जत ल्कया 

जाना आवश्यक ह ै।  

1. भाषागत समस्याएाँ  

2. सामाल्जक - साांस्कृल्तक समस्याएाँ  

3. अन्य समस्याएाँ  
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भाषागत समस्याएाँ: 

ध्वल्न की समस्या : अनवुाद करते समय ध्वल्न ल्वषयक अनेक 

सामस्याओां का सामना करना पड़ता ह ैजब स्रोत भाषा की 

कोई ध्वल्न लक्ष्य भाषा में नहीं होती तब उसे प्रस्ततु करना 

अत्यांत कल्िन होता ह ै। इससे ल्लप्यांतर की समस्या खड़ी होती 

ह ै। भाषा में महाप्राण और अकपप्राण की व्यावहाररकता भी 
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उस भाषा के व्याकरण पर आधाररत होती ह ैउदा. उदूय में प्रताप 

को परताप उच्चाररत ल्कया जाता है । इसी प्रकार अन्य 

भाषाओ ां में भी उच्चारण का भेद दखेा जा सकता ह ै। ल्कसी 

ध्वल्न के ल्लए सही ध्वल्न न होने पर लक्ष्य भाषा की कोई 

समानाथी ध्वल्न प्रयकु्त करने से अथय हानी भी हो जाती ह ै । 

मरािी में ‘मरुळी’ (खांडोबा की) ल्हन्दी में ‘मरुली’ इसी प्रकार 

अनवुाद करते समय ध्वल्न की सामस्याएाँ बन जाती ह ै। डॉ. 

लक्ष्मण भोसले कहते ह ैल्क “एक भाषा के भाव को दसूरी को 

समल्पयत ल्कए जाते ह ैतो कहीं न कहीं मलू भाव के प्रल्त आदमी 

झिू जरूर हो जाता ह ै शायद भाषाएाँ आपने पास कुछ ऐसे 

रहस्य रखती ह ै। जो दसूरों को नहीं सौंपना चाहती ।”1     

ल्लांग की समस्या : 

स्रोत भाषा से लक्ष्य भाषा में अनवुाद करते समय वाक्य में 

प्रयकु्त ल्लांग भी सामस्या बनता ह ै । प्रत्येक भाषा की अपनी 

व्यावहाररक व्यवस्था होती ह ैल्जसमें सज्ञा और सवयनामों का 

ल्लांग ल्नधायरण ल्भन्न होता ह ै। जब ल्कसी भाषा के वाक्य का 

दसूरी भाषा में अनवुाद ल्कया जाता ह ैतो यह अांतर अनेक बार 

अथय या भाव को बदल दतेा ह ै। 

 मरािी में तीन ल्लांग होते ह ै – पलु्लांग, स्त्रील्लांग, और 

नपसुकल्लांग जबल्क ल्हन्दी में केवल दो – पलु्लांग और स्त्रील्लांग 

। उदा. मरािी में ‘दहे’ पलु्लांग है जबल्क ल्हन्दी में ‘दहे’ स्त्रील्लांग 

मानी जाती ह ै। मरािी में ‘घर’ नपसुकल्लांग ह ैपर ल्हन्दी में ल्लांग 

ल्नधायरण पलु्लांग रूप में होता है । अांग्रेजी से ल्हन्दी अनुवाद में 

भी ऐसी सामस्या मानी ह ैक्योंल्क अांग्रेजी में भेद बहुत सील्मत  

ह ै– अल्धकाांश वस्तओु ां या प्राल्णयों के ल्लए ‘it’ का प्रयोग 

होता ह ैजबल्क ल्हन्दी में हर सज्ञा के ल्लए ल्लांग ल्नल्ित होता ह ै

। इस प्रकार अनवुाद करते समय ल्लांग की सही पहचान और 

प्रयोग न हो तो वाक्य का अथय भाव और व्याकरल्णक शदु्धता 

तीनों प्रभाल्वत होते ह ै। इसल्लए अनवुादक को दोनों भाषाओ ां 

के ल्लए ल्नयमों की अछी समझ होना अत्यांत आवश्यक ह ै।  

शीषयक की समस्या : 

अनवुाद में शीषयक की समस्या एक महत्वपणूय और सकू्ष्म 

चनुौती ह ै। ल्कसी भी रचना का शीषयक केवल नाम नहीं होता 

बल्कक वह परूी रचना की आत्मा, भाव और उद्दशे्य को सांके्षप 

में व्यक्त करता ह ै। जब ल्कसी भाषा से दसूरी भाषा  में अनवुाद 

ल्कया जाता ह ैतो शीषयक का अथय, भाव और साांस्कृल्तक सांदभय 

बदल सकता ह ै । डॉ. अजुयन चव्हाण कहते “मलू रचना के 

समान लक्ष्य भाषा में शीषयक खोजना एक जल्टल समस्या ह ै। 

मरािी से ल्हन्दी में अथवा ल्हन्दी से मरािी में अनवुाद करना 

हो अथवा अन्य ल्कसी भी भाषा से अनवुाद करना हो, ऐसे कई 

शीषयक होते ह ै ल्जन्हें लक्ष्य भाषा में समानाथी शब्द ही नहीं 

ल्मल पाता । शीषयक के अनवुाद में सामाल्जक साांस्कृल्तक 

ल्भन्नता के कारण भी सामस्या खड़ी होती ह ै । सामाल्जक 

साांस्कृल्तक सामस्या के आधार पर अगर ल्कसी रचना का 

शीषयक हो और लक्ष्य भाषा में वह ल्वरासत न ल्मलती हो तो 

उसके शीषयक का अनवुाद करना समस्यामलूक होता ह ै।“2   

शीषयक का शबदशः अनवुाद करने पर उसका प्रभाव समाप्त 

हो जाता ह ैउदा. अांग्रेजी कहानी “The old man and the 

sea” का अनवुाद “बढ़ूा आदमी और समदु्र” ल्कया जा सकता 

ह ैपरांत ुइसका साल्हल्त्यक भाव और गहराई परूी तरह प्रकट 

नहीं होती । इसी प्रकार मरािी शीषयक ‘माझां घर’ का ल्हदी में 

‘मेरा घर’ तो सीधा अनवुाद ह ै लेल्कन अगर रचना में भाव 

सामाल्जक सांघषय या अपनत्व से जड़ुा हो तो केवल शाल्ब्दक 

अनवुाद शीषयक का प्रभाव कम  कर दतेा ह ै। आत: शीषयक 
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का अनवुाद करते समय अनवुादक को केवल शब्द नहीं भाव 

साांस्कृल्तक अथय और रचना का मलू सांदशे भी ध्यान में रखना 

चाल्हए । यही सही और प्रभावशाली शीषयक अनुवाद की 

पहचान ह ै।  

सामाल्जक–साांस्कृल्तक समस्या:    

अनवुाद दो सांस्कृल्तयों के बीच सेत ुल्नमायण की प्रल्िया ह ै । 

प्रत्येक भाषा अपने समाज की सांस्कृल्त, परांपरा सोच और 

जीवन शैली से गहराई से जड़ुी होती ह ै। प्रत्येक बात को लेकर 

प्रत्येक समाज की अपनी ल्वल्शष्टताएाँ होती ह ै और उनके 

अनरुूप ही भाषा में शब्द एवां अल्भव्यल्क्त हुआ करती ह ै । 

“अनवुादक की समस्या मलू कृल्त के पररवेश के अनसुार ही 

कम-जादा होती ह ै। यह पररवशे ल्वदशेी, भारतीय, आाँचल्लक, 

समसामल्यक, तत्कालीन आल्द हो सकता ह ै। पररवेश अगर 

ल्वदशेी, आाँचल्लक और तत्कालीन ह ै तो सामस्या अल्धक 

होती ह।ै और यल्द भारतीय एवां समकालीन ह ैतो सामस्या कम 

होती ह ै । मलू कृल्त के ल्वदेशी वातावरण को अनवुाद में 

सरुल्क्षत रखने के ल्लए अनुवादक को दोनों समाजों व 

सांस्कृल्तयों का गहन अध्ययन करना पड़ता ह ै। ल्वदशेी सांदभय 

में दोनों सांस्कृल्तयााँ एक दसूरे से इतनी घलुी – ल्मली नहीं होती 

।“3  

सामाल्जक साांस्कृल्तक समस्या तब भी उत्पन्न होती ह ै जब 

ल्कसी भाषा के ल्वशेष रील्त-ररवाज, लोकजीवन, खान-पान, 

वस्त्र, त्योहार या धाल्मयक भावनाओां से जड़ेु शब्दों का दसूरी 

भाषा में सटीक पयायय नहीं ल्मलता उदा. मरािी में ‘केळवण’ 

‘सत्यनारायण पजूा’ जैसे शब्दों का ल्हन्दी में वही भावाथय दनेा 

कल्िन ह ै। इसी प्रकार अांग्रेजी के ‘Thanksgiving’,  

Halloween’ या ‘Tea party’ जैसे साांस्कृल्तक शब्दों का 

अनवुाद केवल शब्दशः ल्कया जाए तो उनका वास्तल्वक अथय 

खो जाता ह ै। डॉ. सौ. शकुां तला पाांचाल  कहती  ह ै“ल्कसी 

दशे अथवा समाज के रील्त-ररवाज सभ्यता-सांस्कृल्त, तीज-

त्योहार आल्द का सजीव ल्चिण करना अनवुादक की परीक्षा 

की घड़ी होती ह ै ।“4  इसी प्रकार अनवुाद में सामाल्जक - 

साांस्कृल्तक ल्भन्नता एक बड़ी चनुौती ह ै। अनवुादक को केवल 

भाषाई नहीं बल्कक दोनों समाजों की सांस्कृल्त, परांपरा और 

मानल्सकता का भी गहरा ज्ञान होना चाल्हए । तभी अनवुाद में 

मलू रचना की भावात्मक और साांस्कृल्तक सच्चाई बनी रहती 

ह ै।  

अन्य समस्याएाँ : 

अनवुाद कायय एक अत्यांत मेहनत और ल्वशेषज्ञता की माांग 

करनेवाला कायय ह,ैलेल्कन इसके बावजदू अनुवादकों को 

उनके श्रम के अनरुूप पाररश्रल्मक और वेतनमान नहीं ल्मल 

पाता यह समस्या आज भी अनवुादक के के्षि में सबसे बड़ी 

बाधाओां मे से एक ह ै। 

अनवुादकों को कोई ल्नल्ित वेतनमान या सरकारी मानक तय 

नहीं ह ै । अलग-अलग सांस्थान अपनी सलु्वधा के अनसुार 

भगुतान करते ह ैइससे पेशे में अल्स्थरता बनी रहती ह ै।  

कई बार अनभुवी और कुशल अनवुादकों को भी नवप्रवेशी 

के समान भगुतन ल्कया जाता है । इससे योग्य लोगों को सम्मान 

और प्रेरणा नहीं ल्मलती । “अनवुादक को यल्द स्तरीय बनाना 

हो तो अनवुादक के यथोल्चत सम्मान एवां प्रल्तष्ठा की अत्यांत 

आवश्यकता ह ै । अनवुादक का उल्चत सम्मान करना याने 

अछे अनवुाद को बढ़ावा दनेा ह ै।“5   समाज और प्रकाशन  
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जगत में अनवुादक के कायय को समझा जाता ह,ै जबल्क वही 

ज्ञान साल्हत्य और सांस्कृल्त के आदान-प्रदान का माध्यम होता 

ह ै।  

ल्नष्कषय : 

ल्नष्कषयत: हम कह सकते ह ैल्क अनवुादक का स्रोत और लक्ष्य 

भाषा पर समान अल्धकार होना चाल्हए । इसके साथ-साथ स्रोत 

और लक्ष्य भाषा-भाषी समाज सांस्कृल्त का भी ज्ञान होना 

अल्नवायय ह ै। तभी कोई व्यल्क्त सफल अनवुादक बन सकता 

ह ै। अनवुाद करते समय अनुवादक को कई सामस्याएाँ आती 

ह ै । वास्तव में अनुद्य सामग्री ल्जस तरह की होती ह,ै ल्जस 

ल्वषय की होती ह ैअनवुाद में आनेवाली समस्याएाँ भी उसके 

अनरुूप ल्भन्न-ल्भन्न होती ह।ै   
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अनवुाद की समस्याए ँ

        

*  डॉ. सजित खाांडेकर, 

* सहयोगी प्राध्यापक, रािमाता जििाऊ जिक्षा प्रसारक मांडल के,  कला, वाजिज्य एवां जवज्ञान महाजवदयालय, भोसरी, पुिे-39 

(महाराष्ट्र)

सार:  

भारत तो बहुभाषा- भाषी दशे ह।ै अनेक भाषाएँ यहाँ बोली जाती हैं। इन भाषा-भाषी लोगों के बीच एकता, तथा भावात्मकता बनाए 

रखने के ललए अनुवाद की महत्वपूर्ण भूलमका ह।ै इतना ही नहीं लशक्षा, कानून, प्रशासन, लचलकत्सा, वालर्ज्य एवं व्यवसाय, कृलष, 

पयणटन, दूरसंचार आलद के के्षत्रों में भी सभी भारतीयों को एक सूत्र में बांध ेरखने के कायण में अनुवाद की भूलमका महत्वपूर्ण ह।ै प्रो. 

गोपीनाथन के शब्दों में "अनुवाद एक ऐसा सेतु बंधन का कायण ह ैलजसके लबना लवश्व संस्कृलत का लवकास संभव नहीं ह।ै अनुवाद के 

द्वारा हम मानव के इस लवश्व कुटंुब में संपूर्ण एकता एवं समझदारी की भावना लवकलसत कर सकते हैं, मैत्री एवं भाईचारे को लवकलसत 

कर सकते हैं और गुटबंदी, संकुलचत प्रान्तीयतावाद आलद से मुक्त होकर मानवीय एकता के मूल लबन्दु तक पहुचँ सकते हैं।" आधुलनक 

युग में तो अनुवाद की आवश्यकता वैयलक्तक रूलच पर आधाररत न होकर सामालजक, राजनैलतक, आलथणक आवश्यकताओ ंपर 

आधाररत ह।ै इन्हीं आवश्यकताओ ंके कारर् अब अनुवाद व्यलक्त पररलध से लनकल कर समलि की पररलध में आ गया ह।ै  

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

पररचय: 

'अनवुाद' शब्द आज एक व्यापक स्वरूप ग्रहर् कर चकुा ह।ै 

वैज्ञालनक प्रगलत के साथ-साथ आज उद्योग, लचलकत्सा, 

वालर्ज्य, व्यापार, बैंक तथा सालहत्य के के्षत्रों में अनवुाद 

अपना स्थान बना चकुा ह।ै इसकी आवश्यकता को भी महसूस 

लकया जा रहा ह।ै आज दलुनया भर में वैज्ञालनक उपकरर्ों के 

सहारे हर दशे एक दसूरे के करीब हो रहा ह।ै इसी कारर् प्रत्येक 

के मन में दसूरे दशे के सालहत्य, संस्कृलत, सामालजक पररवेश 

आलद को जानने की लजज्ञासा जाग्रत होती है, लजस के ललए 

उस दशे की भाषा न जानने के कारर् अनलूदत सालहत्य का 

सहारा लेना पड़ता ह।ै इसीललए अनलूदत सालहत्य ही आज 

दोनों दशेों में संबंध के ललए सहारा बन गया ह।ै अनवुाद न े

भारत को उसके परेू इलतहास में एक राष्ट्र के रूप में एक सतू्र में 

लपरोने में मदद की ह।ै यह भाषाओ ंको एक-दसूरे के करीब 

लाता ह ैऔर कल्पना और अनभुलूत के लवलवध तरीकों और 

लवलभन्न के्षत्रीय संस्कृलतयों और समदुायों को एक-दसूरे से 

पररलचत कराता ह।ै ‘भारतीय सालहत्य’, ‘भारतीय दशणन’ 

‘भारतीय रीलत-ररवाज’ और ‘भारतीय ज्ञान प्रर्ाली’ जैसे 

लवचार और अवधारर्ाएँ अपने स्वाभालवक एकीकरर्वादी 

लमशन के साथ अनवुाद के अभाव में असंभव होतीं। अनवुाद 
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के कारर् ही हम संचार और प्रौद्योलगकी के सभी लवकासों के 

बारे में जानते हैं और ज्ञान के लवलभन्न क्षेत्रों में नवीनतम खोजों 

से अवगत रहते हैं, और अनवुाद के माध्यम से कई भाषाओ ं

के सालहत्य और दलुनया में हो रही लवलभन्न गलतलवलधयों तक 

पहुचँ भी पाते हैं। 

एक भाषा में अलभव्यक्त लवषयों, भावनाओ ंतथा संवेदनाओ ं

को जहाँ तक संभव हो उसी की प्रयकु्त भाषा-शैली में दसूरी 

भाषा में रूपांतररत करना अनवुाद कहलाता ह।ै मगर यह कायण 

लजतना सरल लदखाई दतेा ह ैउतना ह ैनहीं। मराठी के प्रलसद्ध 

नाटककार मामा वरेरकर ने कहा भी ह ै 'लेखक होना आसान 

ह,ै लकन्त ुअनवुादक होना अत्यन्त कलठन। तथा स्वतन्त्र भारत 

के प्रथम राष्ट्रपलत राजेन्र प्रसाद जी ने भी कहा है- 'एक प्रकार 

से मौललक लेख ललखना आसान है, पर लकसी दसूरी भाषा से 

अनवुाद करना बहुत कलठन होता ह।ै मेरा लनजी अनभुव ह ैलक 

मैं अंग्रेजी से लहन्दी में और लहन्दी से उतनी आसानी से अनवुाद 

नहीं कर सकता, लजतनी आसानी से इन दोनों भाषाओ ंमें ललख 

या बोल सकता ह ।ँ' क्योंलक दो अलग-अलग भाषाओ ंकी 

अपनी-अपनी प्रकृलत होती ह।ै अपनी शब्द-संपदा होती ह।ै 

अपनी लवलशि भालषक संरचना, शैली-भंलगमा होती ह।ै 

समस्याए ँ: 

(1) 'शब्द प्रयोग की समस्या कभी-कभी एक ही भाषाओ ंके 

दो शब्द लमल जाते हैं। लजसका अथण अलग-अलग होता 

ह।ै जैस-ेमराठी में 'नवरा' का अथण पलत ह ैजबलक गुजराती 

में लनठल्ले को 'नवरा' कहते हैं। जैसे 'पसु्तक' के ललए 

अंग्रेजी में 'बकु' उदूण में 'लकताब' कहा जाता ह।ै मराठी 

'बातमी' के ललए लहन्दी में 'समाचार' अंग्रेजी में 'न्यजू' 

कहा जाता ह।ै वस्त ुअथवा बात एक ही ह ैउसके ललए 

लभन्न शब्दों का प्रयोग होता है। इनकी जानकारी होनेपर 

अनवुाद कलठन नहीं होता लकन्त ु लकसी भाषा में ऐसी 

वस्तओु ंऔर अवधारर्ाओ ं के ललए शब्द होते हैं जो 

दसूरी भाषाओ ंमें होते ही नहीं। उस शब्द के पयाणय ही 

नहीं होते । शब्द स्तरपर यह अनवुाद की सीमा ह।ै कुछ 

प्राकृलतक उत्पाद लकसी लवशेष स्थानपर ही होते हैं। जैसे 

सोयाबीन, पाम ऑललव । कुछ वस्तएँु लकसी लवलशि 

भालषक प्रदशे मे बनती है, बाद मे उसी भाषा के शब्दो 

का स्वीकार करना पडता ह।ै 'टेबलु' 'ग्लास' 'बल्ब', 'जग', 

'मग' आलद अंग्रेजी के ऐसे कई शब्द ह ैलजनका अनवुाद 

नहीं होता न करने की आवश्यकता ही पडती है। लवचार 

के क्षेत्र मे तथा समाज व्यवहार में भी ऐसे शब्द आ जात े

हैं जैसे 'लवजन कन्सेप्ट', 'यलुनयन एसोलसएशन' 'फोरम' 

'क्लब' आलद। ऐसे लवदशेी शब्दों के ललए समानक नहीं 

लमलते तब भाषा प्रेमी जन नये शब्द गढ लेते हैं। जबतक 

वे प्रचललत नहीं होते, अटपटे लगते हैं। जैसे 'ड्राइवर' के 

ललए 'चक्रधर' या 'चालक'। शब्द के स्तरपर अथण का 

संकेत करनेवाले समानक न लमलना अनवुाद की सीमा 

ह।ै ऐसे सम मूल्यक न लमलने के कारर् अनवुाद जबदणस्ती 

से लकया जाता ह ैजो अस्वाभालवक होता ह।ै अनवुादक 

को कुशलता से काम लेना होता ह ैक्योंलक अनवुाद में 

अथण ही प्रथम ह।ै 

पाररवाररक सम्बन्धों के शब्दों में भी संस्कृलत दशणन होता 

ह।ै ररश्तेनाते की शब्दावली कभी कभी अनवुाद की 

सीमा बन जाती है। लहन्दी में 'दादा' लपतामह को कहते हैं 

तो मराठी में बडे भाई को । मलयालम भालषक 

मातसृत्ताक पररवार के होने के कारर् उनमें मामा का प्यार 
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और सम्मान होता ह ै इसललए 'नेहरू चाचा' कहने की 

अपेक्षा वे 'नेहरूमामा' कहना पसंद करेंगे । लहन्दी में बहन 

के पलत के ललए 'जीजा' तो पत्नी के भाई के ललए 'साला' 

शब्द ह ैलकन्त ुमराठी में दोनों के ललए 'मेव्हर्ा' एक ही 

शब्द ह।ै लहन्दी में माँ के मातालपता के ललए 'नानी नाना' 

और लपता के मातालपता के ललए 'दादी - दादा' शब्द ह ै

तो मराठी में दोनों के ललए मात्र आजी - आजोबा । लहन्दी 

में बडी चाची के ललए 'ताई' शब्द ह ैतो मराठी में 'ताई' 

बडी बहन ह।ै अंग्रेजी मे अंकल और 'आंट' अपन े

मातालपता के समान्तर लकसी भी ररश्तेदार के ललए प्रयकु्त 

होते ह।ै काका, मामा, मौसा, फूफा सभी अंकल हैं। 

काकी, मामी, मौसी, फूफी सभी 'आंट' हैं। 

(2) महुावरे-कहावते की समस्या यद्यालप महुावरे और कहावतें 

मनषु्ट्य के जीवन के अनभुावों को संलक्षलि, प्रभावशाली 

रूप में अलभव्यक्त करने का साधन रही ह।ै परन्त ु हर 

महुावरे या कहावत एक-सा नहीं हो सकते। भाषा के 

लाक्षलर्क प्रयोगों के अनवुादों में अनवुाद की सीमा स्पि 

हो जाती ह।ै भाषा को प्रभावशाली और लवलक्षर् बनाने 

के ललए प्रत्येक भाषा में महुावरों का प्रयोग लकया जाता 

ह,ै लजनका शब्दाथण ग्रहर् नहीं लकया जाता। महुावरा 

मलूतः अरबी भाषा का शब्द ह ै लजसका अथण ह ै

बातचीत। मराठी 'वाक्प्रचार' और अंग्रेजी 'इलडयम' के 

ललए लहन्दी में महुावरा रूढ हो गया। महुावरा परू्ण वाक्य 

नहीं होता, वाक्यांश होता ह।ै उसका लक्ष्याथण ग्रहर् लकया 

जाता ह।ै उदाहरर्ाथण, दाँत खटे्ट करना महुावरे का अथण ह ै

पराभतू करना। महुावरे भाषा में प्रचललत होते हैं और 

उनके समाजमनोवैज्ञालनक तत्त्व भी होते हैं। अनवुादक 

पहले समान महुावरा ढूंढ़न ेकी कोलशश करता ह।ै लभन्न 

भाषाओ ंमें कुछ महुावरे समान भी लमल जाते हैं। जैसे 

मराठी दगडावरची रेघ तो लहन्दी में पत्थर की लकीर। 

मराठी 'आंधळ्याची काठी होरे् 'तो लहन्दी में 'अन्ध ेकी 

लाठी होना'। कभी कभी दसूरी भाषा के प्रभाव के कारर् 

भी नये महुावरे भाषा में शालमल हो जाते ह।ै 

समान महुावरे न लमलनेपर अनवुादक समान्तर महुावरे 

ढूंढ़ने लगता ह ैऔर ऐसे भी कई महुावरे लमल जाते हैं। 

मराठी 'आगीत तेल ओतरे्' के ललए लहन्दी में 'आग में 

घी डालना' का प्रयोग समान ह।ै लहन्दी 'खनू पसीना एक 

करना' मराठी में 'रक्ताचे पार्ी करर्े' होगा। शालब्दक 

समानता न लमलनेपर इस प्रकार आलथणक समानता की 

ओर ध्यान दनेा पडता ह।ै जब स्रोत भाषा के महुावरे के 

ललए लक्ष्य भाषा में समान या समान्तर महुावरा नहीं 

लमलता तब अनवुाद की सीमा आ जाती ह।ै ऐसी लस्थलत 

में शब्दानवुाद करने से भी काम नहीं चलता। महुावरे का 

लक्ष्याथण अथवा भावाथण स्पि करना पडेगा। इससे भाषा 

का प्रभाव नि हो जायेगा। शालब्दक अनवुाद कई बार 

हास्यास्पद हो जाता ह।ै अनवुादक नया महुावर भी गढ़ 

सकता ह ै लकन्त ु उससे मलू महुावरे का प्रभाव लनमाणर् 

करना आसान काम नही। इस सम्बन्ध में डा. भोलानाथ 

लतवारी का कथन ह,ै "कुशल अनवुादक को परूा 

अलधकार ह ैलक कोई और रास्ता न होनेपर स्रोत भाषा के 

महुावरे के ललए लक्ष्य भाषा में यलद सम्भव हा तो व्यंजक, 

सटीक तथा लक्ष्यभाषा की प्रवलृत्त के अनकूुल कोई 

महुावरा गढ़ ले।" 
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(3)  अलंकार की समस्या एक भाषा के अलंकार उस भाषा 

के शब्द को सौन्दयण प्रदान करते है। 'कनक कनक' में 

यमक अलंकार दहुरे अथण में प्रयोग अनवुाद के ललए एक 

गंभीर समस्या बन जाती ह।ैकलवता में अलंकार दो प्रकार 

के होते हैं। शब्दालंकार और अथाणलंकार। वैसे तो लकसी 

भी अच्छी कलवता का सौन्दयण उन्हीं शब्दों में होता है जो 

कलवता में प्रयकु्त हुए ह ैलकन्त ुअथाणलंकार में उसी अथण 

के दसूरे शब्दों का प्रयोग करनपेर भी अलंकार की हालन 

नही होती। जैसे मखु कमल रूपम अलंकार ह।ै उसी अथण 

के 'बदनसरोज' का प्रयोग करनेपर भी वह रूपक 

अलंकार ही रहगेा। लकन्त ुजहाँ शब्द अथाणत ् ध्वलन के 

आधारपर ही अलंकार रच ेजाते ह ैऔर उसी अथण दसूरे 

शब्द का प्रयोग करनेपर नि हो जाते ह,ै उन्ह ेशब्दालंकार 

कहा जाता ह।ै केवल ध्वलनयोंपर आधाररत होने के कारर् 

शब्दालंकारो का अनुवाद सम्भव नहीं । यह अनवुाद की 

सीमा ह।ै 

एक जैसे वर्ों की आवतृ्ती को अनपु्रास कहा जाता ह।ै 

उदाहरर्ाथण 'चारूचन्र की चंचल लकरर्,े खेल रही थी 

जलथल में 'इस पंलक्त में 'च' और 'ल' वर्ण की आवतृ्ती ह।ै 

भारतीय भाषाओ ंमें इसके अनवुाद में कुछ ध्वलनसौंदयण 

आ सकते ह ैलकन्त ुअंग्रेजी अनवुाद में तो वह नि ही हो 

जायेगा। 'लफकल रेज ऑफ द मनू वेअर प्लेलमंग ऑन द 

वॉटर अॅण्ड ग्राउण्ड' में वह नाद नही ह।ै कलव भषूर् के 

छन्दो में जो ध्वलनप्रभाव ह ै वह अनवुाद में नहीं आ 

सकता। अनपु्रास स्रोत भाषा में जो लय और गलत लनमाणर् 

करता ह ैवह अनुवाद में आनेवाली बात नहीं ह।ै जब एक 

ही शब्द दो बार प्रयकु्त होता ह ैलकन्त ुदोनों के अथण लभन्न 

लभन्न होते ह ैतब 'यमक' अलंकार होता ह।ै (रहीम) का 

दोहा प्रलसद्ध ह ै 'कनक कनक ते सौगनुी मादकता 

अलधकाय। या खाये बौरात जग वा पाये बौराय।' यहा ँ

'कनक' शब्द का दो बार प्रयोग हुआ ह।ै पहले 'कनक' 

का अथण ह ैधतरूा और दसूरे 'कनक' का अथण ह ैसोना। 

पहले को खाने से दलुनया पागल हो जाती ह।ै दसूरे को 

पाने से ही पागल हो जाती ह।ै 'यमक' शब्दालंकार का 

अनवुाद सम्भव नहीं। लजस भाषा में 'कनक' शब्द का इस 

प्रकार दो बार दो अथों में प्रयोग लकया जा सकेगा उसी 

भाषा में इसका अनवुाद हो सकेगा। 

एक शब्द के अनेक अथण होते ह ैऔर कलव जब उन्हें इस 

प्रकार  प्रयकु्त करता ह ैतब शे्लष अलंकार होता है। उस 

शब्द के स्थानपर उसी अथण का दसूरा शब्द रखने से स्रोत 

भाषा में भी वह अलंकार नि हो जाता ह ैलफर लक्ष्यभाषा 

में तो नि होगा ही। उदाहरर्ाथण, रलहमन पानी रालखये लबन 

पानी सब सनू। पानी गये न उबरे मोती मानुस चनू। रहीमने 

'पानी' शब्दपर शे्लष लकया ह।ै 'पानी जाना' महुावरा भी ह।ै 

मोती में पानी उसकी आभा ह।ै मनषु्ट्य में पानी उसका 

आत्मसम्मान ह ैऔर चनू में पानी जल ह।ै 'पानी' शब्द के 

बदले उसी अथण के 'जल' 'नीर' वारर आलद शब्द रखनेपर 

शे्लष नि हो जायेगा। 

(4)  शैली की समस्या हर भाषा की अपनी शैली होती है। 

परन्त ुअगर एक भाषा में उबलब्ध शैली लवशेषताएँ दसूरी 

में न लमलें तो अनुवाद करने में परेशानी होती है। जैसे, 

लहन्दी की तीन शैललयाँ संस्कृत-लनष्ठ लहदी, लहन्दसु्तानी 

और बातचीत। दो भाषाओ ंमें भालषक स्तरपर जो भेद 

होता ह ैउसमें संरचना के अन्तर के रूप में दखेा जाता है। 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (a)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  71 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

संरचना का सम्बन्ध भाषा के व्याकरर् से होता ह।ै अथण 

की अलभव्यलक्त के ललए भाषा में जो प्रलक्रया होती ह ैउसे 

रूपप्रलक्रया कहा जाता ह।ै दो भाषाओ ंमें इसमें ललंग, 

वचन, कारक, लवशेषर्, सवणनाम, अव्यय और लक्रया के 

प्रयोग में लजतना भेद होगा उतना अनवुाद कलठन होगा। 

इस प्रलक्रया में कुछ रूप ऐसे होते ह ैलजनका अनवुाद नहीं 

हो सकता। यहाँ अनवुाद की रूपमलूक सीमाएँ स्पि हो 

जाती ह।ै इनके कुछ उदाहरर् दखेेंगे। 

मराठी में तीन ललंग होते ह।ै पलुल्लंग, स्त्री ललंग और 

नपुंसक ललंग। लकन्त ुलहन्दी में दो ही ललंग होते ह,ै पलुल्लंग 

और स्त्रीललंग । मराठी नपसुललंग का लहन्दी में क्या 

अनवुाद होगा। इसका कोई लनयम नही है। नपसुकललंग 

का लहन्दी में या तो पलुल्लंग होगा या स्त्रीललंग और मलू 

मराठी शब्द का नपुंसकभाव नि हो जायेगा। लफर एक 

भाषा में जो शब्द पलुल्लंग में ह,ै दसूरी भाषा में स्त्रीलींग 

में होता ह ैअथवा दसूरे लवपरीत भी होता ह।ै लहन्दी में 

पलुलस, आत्मा दहे, मतृ्य,ु जय, लवजय, अलग्न, मलहमा, 

मात,ु गन्ध, आवाज आलद स्त्रीललंगी शब्द ह ैजो मराठी में 

पलुल्लंगी ह।ै चैन, तार, बाग, नोट, व्यलक्त, जाद,ू लशकार 

आलद मराठी में स्त्रीललंगी। 

(5) काव्यानवुाद एक प्रकार का भावानवुाद है लजसे 

अलधकांशतः कलव ही करते हैं, क्योंलक इसके ललए कलव 

की संवेदनशीलता की आवश्यकता होती है। इसी कारर् 

से तटस्थता बनाए रखना एक बड़ी समस्या हो जाती ह।ै 

काव्य में शब्द के स्थान पर प्रतीकों का उपयोग बहुतायत 

में होता ह।ै इस संकृलत के प्रतीक को दसूरी संस्कृलत के 

प्रतीक के रूप में उपयोग नहीं लकया जा सकता ह ैकारर् 

सांस्कृलतक लभन्नता ह।ै 

उदाहरर् के ललए गंगा नदी पर ललखी लकसी कलवता का 

अंग्रेजी अनुवाद करते समय हमको इगं्लैंड की संस्कृलत 

में गंगा जैसी पलवत्र और मान्य नदी का प्रतीक खोजना 

होगा। अन्यथा गंगा के प्रतीक को अगर वैसे ही उपयोग 

लकया गया तो लक्ष्य पाठक को भारत में गंगा की महत्ता 

को अलग से समझाना होगा। इसी प्रकार स ेयह कतई 

आवश्यक नहीं है लहन्दी में "चरर् कमल बंदौ हररराई" में 

लजस तरह से चरर् को कमल की कोमलता का प्रतीक 

माना गया ह ै वैसा लकसी अन्य यरूोपीय या भारतीय 

भाषाओ ंमें भी हो। 

इस सब के अलावा छंदबद्धता, लबम्ब लवधान, कल्पना, 

मधरुता, लय, संरचना, अलंकारालद भी काव्यानवुाद को 

जलटल कर समस्याएं पैदा करते हैं। अनवुाद करते समय 

मलू पाठ के इन गरु्ों को लक्ष्य पाठ में उतारना भी 

समस्याओ ंका जनक होता है। सालहत्य में संरचना उसका 

अलभन्न अंग होता ह।ै कलवता में 'लय' इसे व्यक्त करती 

ह।ै इस लय से संवेदनशीलता का बोधन होता ह।ै तकु-

साम्य हो तो वह और लवलशि हो जाती ह।ै 'राम की शलक्त 

पजूा' (लनराला) सवाणलधक सशक्त उदाहरर् ह।ै इसका छंद 

इसमें प्रयकु्त तुक और इसकी लय तीनों ने इसे उत्कृि रूप 

प्रदान लकया। यह लंबी कलवता अपनी संरचना के ललए 

जानी जाती ह ै। इसका रूपांतरर् हो सकता ह।ै पर ऐसी 

संरचना (जैसा समासयकु्त पदावली) कोई अनवुादक 

लकस भाषा में करेगा ? हालांलक रीलतकालीन कलव लकसी 

कोश से ढूंढ कर पाये जा सकते हैं, काव्य की लय पकड़ 
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सकते हैं । परंत ु इस बहुस्तरीय संरचना को पहचान 

अनवुाद में ढाल पाना संभव नहीं । 

(6) भाषा के स्तर : 

अनवुादक सवणप्रथम मलू पाठ हाथ में लेता ह।ै इस समय 

वह पाठ के शब्द-वाक्य-पद के स्तर पर अथण ग्रहर् करता 

ह।ै जलटल और अनेकाथी वाक्यों की पहचान कर लेता 

ह।ै उसकी व्याकरलर्क संरचना पर लवचार कर लेता है। 

मलू का एक रूप वह पहचान लेता ह।ै यह कायण भाषा के 

स्तर पर होताह।ै इसमें हमारी सहायता भाषा की बनावट 

करती ह।ै मूल पाठ का संदशे इसीमें लनलहत होता ह।ै इनमें 

लाक्षलर्क और व्यंजनात्मक अथण भी होते हैं। शब्दों के 

स्तर पर उनके अनेकाथी रूप पर ध्यान लदया जाता ह।ै 

इसी प्रकार शब्द के परस्पर साथ आने पर नया अथण आता 

ह।ै परंत ुसमस्त  शब्द का कोशगत अथण कभी तो सरुलक्षत 

लमल जाता ह,ै कभी उस अलभव्यलक्त के संदभण में छुपा 

होता ह।ै यह लवशेष अथण की सचूना दतेा ह।ै इसी प्रकार 

महुावरों के अथण केवल परसगण लगा कर बदल जाते हैं । 

(लकसी की) आँख लगना - नींद आना (लकसी से) आँख 

लगाना - प्रेम करना (लकसी पर) आँख लगना ललचा 

जाना । इस प्रकार भालषक अलभव्यलक्त के संकेताथण का 

कोशगत अथण के अलावा व्यंजना में है। इसे समझ कर 

सही संदशे प्राि लकया जाता ह।ै यहाँ वाक्य की अथण 

व्यवस्था और अथण क्षेत्र पर ध्यान रखना होता ह।ै 

लवषयवस्त ुके स्तर पर : अनवुादक भाषा के माध्यम से  

उस लवषय को ग्रहर् करता ह ैजो उसमें लनलहत है, और 

संकेलतत ह ैअथवा द्योलतत ह।ै अगर वह वैज्ञालनक या 

तकनीकी लवषय ह ैतो उसे समझने लायक ज्ञान जरूरी है। 

लवशेषज्ञ चाह ेन हो, उसे समझने लायक आधारभतू ज्ञान 

तो होना चालहए । 

जैसे (Transfer) शब्द का 1) हस्तांतरर् 2) स्थानान्तरर् 

दोनों संदभण दखे कर अनवुाद करना होता ह।ै उसी प्रकार 

(Communication) शब्द का बहु अथी प्रयोग दखेें 1) 

पत्राचार (कायाणलय में) 2) संचार (प्रेषर् के अथण में) 3) संप्रेषर् 

(सालहत्य के अथण में) 

इसकी सही लवषयवस्त ुग्रहर् करने हते ुअनवुादक को संदभण 

और पररलस्थलत पर लवचार करना होता ह।ै शब्द अपने आपमें 

बहुत सीलमत अथण दतेा ह।ै जब प्रयोग करते हैं तो उसका के्षत्र, 

वह पररलस्थलत, वे पात्र और वह वातावरर् सबमें अपना अथण 

लवस्तार कर लेता ह।ै कोश तो एक दृलि दतेा ह।ै 
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काव्य के क्षेत्र में अनवुाद  

        

*  डॉ. सोनाली रामदास हरदास 

* सहायक प्राध्यापक, श्री साईबाबा महाववद्यालय,विडी, तह - राहाता, विला -अवहल्यानगर.

सार:  

भारत में अनुवाद का इवतहास 

(बौद्ध काल से आधुवनक 'काल तक) -  

भारत एक बहुभाषी, बहुसाांस्कृवतक और बहुधमी  दिे ह।ै यहााँ सवदयों से सांस्कृत, पावल, प्राकृत, तवमल, तेलुगु, कन्नड़ , बाांग्ला, 

वहांदी, उदद ूिैसी सैकड़ ों भाषाएाँ साथ-साथ फलती-फद लती रही हैं। ऐसी वस्थवत में अनुवाद कोई नई बात नहीं, बवल्क एक स्वाभाववक 

आवश्यकता रही ह।ै अनुवाद का अथू केवल िब्दों को बदलना नहीं ह,ै बवल्क ववचारों, भावनाओां, धावमूक उपदिेों, सावहत्य और 

समाि को एक भाषा से ददसरी भाषा में ले िाना ह-ैवबना मदल भाव खोए।

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

१) बौद्ध काल (लगभग ५वीं शताब्दी ई.प.ू से ५वीं शताब्दी 

ई.) : 

 अनुवाद की प्रारंभभक नींव भारत में संगभित और बडे 

पैमाने पर अनवुाद की द व शरुुआत बौद्ध काल से 'मानी 

जाती ह।ै बौद्ध धमम काबौद्ध धममका प्रसार जब उत्तर भारत 

से दभिण, पवूम और भवदशेों तक हुआ, तो उसके ग्रंथों और 

उपदशेों को आम लोगों की भाषा में पहुुँचाना जरूरी हो 

गया।  

२) गपु्तोत्तर और मध्यकाल (५वीं से १६वीं शताब्दी): 

गपु्त काल के बाद संस्कृत ज्ञान और साभहत्य की प्रमखु 

भाषा बनी। लेभकन आम लोग संस्कृत नहीं समझते थे। 

इसभलए संस्कृत ग्रंथों को िेत्रीय भाषाओ ंमें अनवुाद करने  

की परंपरा शरुू हो गई l  

३) औपभनवभेशक काल (१८वीं-१९वीं शताब्दी): 

भिभिश शासन के साथ अनुवाद की भदशा बदली। अब यह 

भशिा,प्रशासन और भमशनरी कायम का भहस्सा बना। लेभकन 

भारतीयों ने इसे राष्ट्रीय जागरण का हभथयार भी बनाया। 

भवभलयम केरी (फोिम भवभलयम कॉलेज) ने बाइभबल का 

बांग्ला, भहदंी, मरािी, उभड़िया, संस्कृत में अनवुाद भकया। 

इससे भारतीय भाषाओ ंमें आधुभनक गद्य शैली का भवकास 

हुआ।  

४) स्वतंत्र भारत और आधभुनक काल (१९४७ से अब तक)- 

स्वतंत्रता के बाद अनवुाद राष्ट्रीय एकता, भशिा, भवज्ञान 

और वैभिक संवाद का आधार बना। सरकार, संस्थाएुँ और  
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व्यभि तीनों स्तरों पर अनवुाद होने लगे।  

कभवता और अनवुाद : 

कभवता अनुवाद साभहत्य की सबसे चनुौतीपणूम भवधाओ ंमें से 

एक ह।ै गद्य का अनवुाद जहां अथम पर आधाररत होता ह,ै वहीं 

काव्य का अनवुाद भावना, सौंदयम, लय और संगीतात्मकता 

पर भनभमर करता है। अनुवादक के भलए यह केवल भाषा 

पररवतमन का कायम नहीं, बभकक एक सजृनात्मक पनुनममामण की 

प्रभिया होती है। कभवता की आत्मा उसके शब्दों में नहीं, 

बभकक उनकी ध्वभनयों, लयों और प्रतीकों में होती ह।ै 

काव्य अनवुाद की प्रकृभत : 

काव्य अनवुाद का उद्दशे्य केवल भावानुवाद नहीं, बभकक 

'काव्यात्मक समरूपता' (poetic equivalence) प्राप्त करना 

होता ह।ै जब कभव भकसी भवचार को छंद, लय, तकु, ध्वभन 

और प्रतीक के माध्यम से प्रकि करता है, तब वह उस भाषा 

की आत्मा से गहराई से जडु जाता ह।ै अनुवादक का कायम इस 

आत्मा को दसूरी भाषा में पनुजीभवत करना होता ह ै- यह कायम 

न तो शाभब्दक अनवुाद ह ैऔर न ही केवल भावानुवाद बभकक 

यह सजृनात्मक पनुःलेखन (creative recreation) ह।ै 

छद (Meter) का संरिण : 

छंद कभवता की हड्डी या ढाुँचा ह।ै यह कभवता को गभत, 

संतलुन और संगीत प्रदान करता ह।ै भहदंी कभवता में छंद दो 

प्रकार के होते हें - माभत्रक और वभणमक। जैसे, दोहा, चौपाई, 

सोरिा आभद। अंग्रेजी या अन्य भाषाओ ंमें मीिर (meter) की 

व्यवस्था भभन्न होती है - वहाुँ "amebic pentameter' या 

'trochaic tetrameter' जैसे लयात्मक पैिनम प्रयिु होते हैं।  

"सीता राम चररत अभत पावन, मधरु सरस अभत लोचन 

भावन।" 

  यभद इसे अंग्रेज़िी में अनवुाद करें तो शब्दोंकी लय और मात्रा 

का सामंजस्य बनाए रखना अत्यंत कभिन होता ह।ै 

छंद संरिण के उपायः 

१) छंद का अनकूुलन (Adaptation): अनवुादक लक्ष्य 

भाषा में ऐसा छंद चनु सकता ह ैजो मलू छंद से लयात्मक 

रूप में साम्य रखता हो। जैसे, चौपाई के स्थान पर अंग्रेजी 

में "hymned couplet' का प्रयोग। 

२) - (Free Verse Translation): यभद समान छंद न भमले, 

त अनवुादक मलू की लय और भाव को पकडकर मिु 

छंद में अनवुाद कर सकता ताभक अथम और भाव 

संगीतात्मकता के साथ बने रहें। 

३) लयात्मक पनुगमिन (Rhythmic Recompositing): 

अनवुादक स्वयं नया छंद रच सकता ह,ै जो अथम और 

सौंदयम दोनों को संतभुलत रूप में  प्रस्ततु करे।  

उदाहरणः 

मलू पंभि - 

 "चंदा ह ैत ूमरेा सरूज ह ैत,ू ओ मेरी ऑ ुँखों का तारा ह ैत।ू" 

अंग्रेजी अनुवाद में लय बनाते हुए - "You are my 

moon, my shining sun, The twinkle in my 

eyes, my one." 

यहाुँ छंद और तकु (hyme) दोनों का संरिण भकया गया 

ह,ै भले ह ही शाभब्दक समानता न हो।  

लय (Rhythm) का संरिण 

लय कभवता की आत्मा ह।ै यह केवल ध्वभन का िम नहीं, 

बभकक भावना का प्रवाह ह।ै जब कभव शब्दों के माध्यम से 

संगीत रचता ह,ै तो वही लय कहलाती ह।ै 

 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (a)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  75 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

लय संरिण की चनुौभतयाुँ -  

प्रत्येक भाषा की अपनी ध्वन्यात्मक प्रणाली (phonetic 

system) होती ह।ै भहदंी में स्वर-संपन्नता अभधक ह,ै जबभक 

अंग्रजज़िी में व्यंजन प्रधानता। 

लय संरिण के उपाय- 

१) प्राकृभतक प्रवाह (Natural FIow): अनवुादक को वाक्य 

इस प्रकार रचना चाभहए भक उनमें स्वाभाभवक प्रवाह और 

उच्चारण की मधरुता बनी रह।े 

२) ध्वभन पनुरमचना (Sound Recreation): जहाुँ २ संभव 

हो, समान ध्वभनयों वाले शब्दों का चयन भकया जाए। 

३) संगीतात्मक पनुरावभृत्त(Musical Repetition): मलू 

कभवता में यभद लय शब्दों की पनुरावभृत्त से उत्पन्र होती ह,ै 

तो लक्ष्य भाषा मेंभी उसका समान प्रभाव शब्द-खेल या 

दोहराव से उत्पन्न भकया जा सकता ह।ै 

उदाहरणः 

मलूः  

"कोयल कूकी अमराइयों में, 

मन उडा ररमभझम छायों में।" 

 "The cuckoo sings in mango shade, My heart 

takes flight in monsoon glade." 

यहा लय 'का प्रवाह बनाए रखते हुए अनवुाद भकया गया 

हैं l  

अलंकारों (Figures Speech) का सरिण : 

अलंकार कभवता की शोभा हैं। वे भाषा को सौंदयम, गहराई और 

प्रतीकात्मकता प्रदान करते हैं। अलंकार दो प्रकार के होते हैं- 

शब्दालंकार (sound-based) और अथामलंकार (meaning-

based)। 

(क) शब्दालंकारों जैसे अनपु्रास (alliteration), तकु, यमक 

आभद का अनवुाद कभिन होता ह ै क्योंभक येभाषा की 

ध्वन्यात्मक प्रकृभत से जुड़िे होते हैं। (ख) अथामलंकारों जैसे 

उपमा (simile), रूपक (metaphor), और अभतशयोभि 

(hyperbole) कक व अनवुाद अपेिाकृत संभव ह।ै 

अलकार संरिण के उपाय : 

१) ध्वभन आधाररत अलंकारों का स्थानापन्न 

(Substiftution): जहाुँ संभव न हो, वहाॉ लक्ष्य भाषा 

में समान प्रभाव उत्पन्न करने वाला नया शब्द या ध्वभन 

संयोजन खोजा जाए। 

२)  रूपक और प्रतीक की समरूपताः यभद मलू कभवता में 

"चाुँद" प्रेम का प्रतीक ह,ै तो लक्ष्य भाषा में "moon" या 

कोई समान सांस्कृभतक प्रतीक प्रयोग भकया जा सकता 

ह।ै 

३)  सांस्कृभतक अनकूुलन (cultural Adaptation): यभद 

कोई अलंकार सांस्कृभतक रूप से बंधा ह,ै तो उसका 

अनवुाद सांस्कृभतक संदभम के अनरुूप भकया जाए। 

उदाहरणः 

मलूः   

"तेरे गालों की लाली में ढलता हैं मरेा सावन।"  

"In the blush of your cheeks, my monsoon 

fades." 

यहाुँ रूपक और भाव दोनों सरुभित रखे गए हैं। 

तीनों का संतभुलत रूप : 

कभवता अनवुाद की वास्तभवक सफलता तभी मानी जाती ह ै

जब अनवुादक छंद, लय और अलंकार - इन तीनों का संतलुन 

बनाए रखे। केवल छंद पर ध्यान दनेे से कभवता यांभत्रक हो 
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सकती ह;ै केवल लय पर ध्यान दनेे स ेअथम खो सकता ह,ै और 

केवल अलंकारों पर ध्यान दनेेसे भाव कृभत्रम लग सकते हैं। 

इसभलए, अनवुादक को तीनों के मध्य एक काव्यात्मक 

संतलुन स्थाभपत करना होता हैं। उदाहरणस्वरूप, रभवंद्रनाथ 

िाकुर ने अपनी कभवताओ ंके अंग्रेजी अनवुाद (Gitanjali) 

में उंद की पणूम समानता नहीं रखी, पर लय और भाव का उत्कृष्ट 

संरिण भकया, भजससे भवश्व भर के पािक उसकी आत्मा से 

जडु सके। 

भनष्ट्कषमत: :  

काव्यानवुाद केवल भाषा का रूपांतरण नहीं, बभकक भाव और 

सौंदयम का पनुजमन्म ह।ै छंद, लय और अलंकार - ये तीनों तत्व 

कभवता की आत्मा हैं और इनका संरिण अनवुादक की सबसे 

बडी भजम्मेदारी ह।ै यह संरिण शाभब्दक नहीं, बभकक 

रचनात्मक और संवेदनात्मक होना चाभहए। 

एक सफल काव्य-अनुवाद वही ह ैभजसमें पािक यहन पहचान 

सके भक वह मलू कभवता नहीं पढ़़ि रहा बभकक उसी आत्मा का 

एक नया रूप अनभुव कर रहा ह।ै अनवुादक जब शब्दों के पार 

जाकर कभवता के संगीत को पकड लेता ह ैतभी वह वास्तव में 

कभव के समान हो जाता ह ै- एक सजृनकताम। 

संदभम ग्रंथ : 

१. अनुवाद भसद्धांत की रूपरेखा - सुरेश कुमार  

२. अनुवाद कला भसद्धांत और     प्रयोग -कैलाश चंद्र भाभिया  

३. अनुवाद में भवसजमन और सजमन का भसद्धांत  

४. अनुवाद का भसद्धांत और व्यवहार -युजीन अकबिम भनदा 

और चाकसम रसेल िेबर  

५. अनुवाद भशकप समकालीन संदभम -कुसुम अग्रवाल 
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वैश्वीकरण के  पररप्रेक्ष्य में अनवुाद का महत्व 

        

*  प्रा. ददपाली दत्तात्रय ताांबे, 

* सहायक प्राध्यापक, दहांदी दवभाग प्रमुख, कला,वादणज्य,दवज्ञान एवां सांगणकशास्त्र महादवद्यालय, आश्वी खुदद.  

सार:  

वैश्वीकरण की प्रदिया में दकसी एक भाषा, सांस्कृदत और पहचान का दूसरी भाषाओां सांस्कृदतयों की पहचान पर आदिपत्य स्थादपत 

दकया जा रहा ह ै। मानवता के समक्ष सबसे बडी चुनौती वास्तव में यह ह ैदक वैदश्वक स्तरपर अदिकाांश बौदिक कायद एक ही भाषा 

में दकए जा रह ेहैं । भाषा ने अनुवाद प्रदिया को भरपूर प्रभादवत दकया ह ैऔर नई पहचान एवां सांस्कृदत के दनमादण की दस्थदतयाां पैदा 

की हैं । एकता के पररप्रेक्ष्य में राष्ट्रीय और अांतरराष्ट्रीय स्तर पर दवभाजन के इस दौर में एकता की कदडयों को जोडन ेका एक महत्वपूणद 

प्रयास अनुवाद के माध्यम से ही सांभव हो सकता ह ै। अनुवाद दजसके द्वारा राष्ट्र की एक सूत्रता को सही ददशा दमलती ह ै। अनुवाद 

ने सांपूणद राष्ट्र को एकता के बांिन में बााँि रखा ह ैऔर राष्ट्रीयता के सूत्रों को दवश्ृांखदलत होने से रोका ह ैl  
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साहिहयिक, साांस्कृहिक, सामाहिक पररदृश्ि को साहिहयिक 

गहिहिहि के रूप में अनिुाद को बिुि बाद में मियि हमला । 

भारिीि सांस्कृहि की सामाहिक अहस्मिा को अनिुाद ने 

अनहगनि प्रिासों ने श्ेष्ठता प्रदान की ि ै। अनिुाद कािय भारि 

की बिुआिामी साांस्कृहिक परांपराओ ां और उपलहधििों के 

समन्िि का पिायि किा िा सकिा ि ैl भारि भहूम पर िाहमयक, 

िैचाररक, सांप्रदाहिक, दर्यहनक िथा साांस्कृहिक एकिा का 

सांगम िुआ ि ै । समचूे दरे् की भौगोहलक सीमा में हबखरी 

साांस्कृहिक हिरासिों और िीिन मलू्िों की सामाहिक छहि 

को अनिुाद प्रहििा ने सिी हदर्ा दी ि ै। अनिुाद दरे् और 

काल की सीमाओां का अहििमण करने िाला एक भाहिक 

सािन ि ै। हिर्ेि रूप से िि एक औिार िा उपकरण ि ैिो 

भौगोहलक, आहथयक, साांस्कृहिक, सामाहिक हिभेदों को 

स्थानीि िथा िैहिक स्िर दरू करके परस्पर सांबांि स्थाहपि कर 

सकिा ि ैl  हिि की अनहननि भािाएँ आि अपनी – अपनी 

सांस्कृहििों और िीिन की हिहििों को सांचाहलि कर रिी ि ै। 

इन हिहिििाओां में समन्िि स्थाहपि करने का एक मात्र सािन 

अनिुाद िी ि ै। भाहिक िैहिध्ि साांस्कृहिक और सामाहिक 

िैहिध्ि को िन्म दिेा ि ै हकन्ि ु इस िैहिध्ि को दरू कर के 

हिहभन्न साांस्कृहिक पररिेर् में सदृश्ि पदैा करन ेकी क्षमिा 

केिल अनिुाद में िी हनहिि ि ै। 

व्िहि की अहभव्िहि हकसी भी भािा में िो सकिी ि,ै लेहकन 

ििी अहभव्िहि समचूे समाि के हलए उस भािा हिरे्ि के 

ज्ञान के हबना सांप्रेिणीि निीं िोगी,ऐसी अिस्था में अनिुाद 
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िी िि एकमात्र उपकरण ि,ै िो इस कहिनाई को दरू कर सकिा 

ि ैl अनिुाद ने अध्ििन और अध्िापन को व्िापकिा दी ि ैl 

अनिुाद ने भारिीि साहियि के अध्िेिाओ ां को एक दसूरे के 

हनकट लाने का प्रिास हकिा ि ै। अनिुाद ने न केिल पािकीि 

रूहच को अांिरराष्ट्रीि आस्िाद प्रदान हकिा ि,ै बहल्क 

अध्ििन और अनसुांिान को नई हदर्ाएँ भी दी िlै अांिरराष्ट्रीि 

साहियि के अध्ििन ने अिीि और िियमान को हिि से 

पररहचि करािा ि ै । सारे सांसार की हिहभन्न भािाओ ां में 

हिहभन्न हििाओां में रचे िा रि ेसाहियि के अध्ििन में सांल्गन 

अध्िेिाओ ां के हर्क्षण में भी अनिुाद की अनिरि भहूमका 

लहक्षि िोिी िlै 

भािायमक एकिा की दृहि से हिि समाि हभन्न हभन्न राष्ट्रों, 

भखूांडों, िमो, िगों और िाहििों में हिभि ि ै। िर राष्ट्र और 

समाि से अपनी भाहिक, साांस्कृहिक िथा सामाहिक पिचान 

िोिी ि ैl राष्ट्र की पिचान उसकी अपनी राष्ट्रभािा से िोिी ि ै

इस हिभाहिि मानि समदुाि को भािायमक और भािनायमक 

िरािल पर िोड़कर उनके मध्ि बनी िुई हििमिा की खाई को 

हमटाना िी अनिुाद का प्रिान लक्ष ि ैl इस लक्ष्ि की प्राहि के 

हलए अनिुाद एक सेि ुबन गिा ि ै । इस हिभािक अांिराल 

को खयम कर हिहभन्न सांस्कृहििों में भािायमक एकिा स्थाहपि 

करने के हलए अनिुाद एक सर्ि सािन के रूप में उपलधि 

ि ै। राष्ट्रीि, भौगोहलक, साांस्कृहिक, सामाहिक, िाहमयक और 

अलगाि को खयम करभािायमक एकीकरण के हलए अनिुाद 

की उपिोहगिा आि हिि स्िर पर हसद्ध िो चकुी िैं । भाहिक 

हिहभन्निा की दरार भी अनुिाद से िी हमटाई िा सकिी ि ै

इसीहलए अनुिाद को एक सर्ि सेि ु माना गिा ि ै l 

भािायमक एकिा से मनषु्ट्ि में सहृदििा का हिकास और 

मानि िाहि का कल्िाण सांभि ि ैl अनिुाद की साांस्कृहिक 

हिरासि को साहियि के माध्िम से समझकर सहिष्ट्णिुा का 

सांिियन हकिा िा सकिा ि ै । समाि में व्िापि भाहिक 

हिभािन से उयपन्न खाई को हमटाने िथा हभन्न हभन्न 

सांस्कृहििों के भािायमक एकीकरण के हलए अनिुाद एक 

असािारण खोि ि ै।  

सांचार िाांहि- नई र्िाधदी के आरांभ के साथ हिि रािनीहिक, 

आहथयक, सामाहिक, साांस्कृहिक पररहस्थहििाँ िेिी से बदली 

ि ैl आि हििमें सभी दरे्ों के बीच परस्पर िचयस्ि की िोड़ 

लगी ि ै। सचूना एिां सांचार प्रौद्योहगकी में आए हिकास ने परेू 

हिि को अपनी िेब में ले हलिा ि ैl ऐसी हस्थहि में अनिुाद 

की हिि की हिहभन्न सांस्कृहििों के बीच सांचार स्थाहपि करन,े 

मानि सभ्ििाओां के हनमायण और सांरक्षण में मियिपणूय भहूमका 

ि ै। सांचार- िाांहि ने हिि को हििग्राम में बदलकर रख हदिा 

ि ैदहुनिाँ हसमट गई । सांचार िाांहि ने मनषु्ट्िों को उपग्रिों के 

माध्िम से िोड़ हदिा ि ै । आि घर बैिे िजारों मील दरू 

हस्थिलोगों से पलक झपकिे िी सीिे सांपकय  सािा िा सकिा 

ि ै। मानि िीिन में एक सम्पणूय िाांहि आ गिी ि ै। भौगोहलक 

दरूरिाँ समाि िो गई िैं l सांचार िाांहिने हिहभन्न भािा भाहििों 

को परस्पर िोड़ने के िैज्ञाहनक उपकरन हदए लेहकन भाहिक 

हिभेद को दरू करने लािक निीं ि ै। इस भाहिक हिभेद और 

हभन्निा को दरू करने का एक मात्र उपाि अनिुाद िी ि ै। अांिः 

सांचार िाांहिका प्राण ियि अनुिाद िी ि ै। भािाओ ां की बिुल 

हस्थहि में सामांिस्ि पैदा करने िाला एक मात्र माध्िम अनिुाद 

ि ै । भाहिक हिभेद को अनिुाद के माध्िम से दरू हकिा िा 

सकिा ि ै । हिि के हसमटिे िुए मानहचत्र भौगोहलक दरूरिा ँ

िैसे समाि िो रिी ि ैिैसे िी अनिुाद के द्वारा भाहिक दरूरिा ँ
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भी ख़यम िो सकिी िैं । हिहिििा में एकिा लाने के हलए 

साांस्कृहिक साहिहयिक और राष्ट्रीि गिबांिन की सांकल्पना में 

अनिुाद सबसे मित्तिपणूय कड़ी ि ै। 

अनिुाद ने प्रयिेक सांचार माध्िमों का कािय आसान हकिा ि ै

िथा उयसकुिा लान ेके प्रिास में भी ि ैछोटे गाँिों और कस्बों 

से लेकर र्िरों और मिानगरों िक अनिुाद, सांचार के हकसी 

न हकसी सािन के साथ उपलधि ि ै । अनिुाद ने सांचार 

माध्िमों िकनीकी िगु में निापन का सतू्रपाि हकिा ि ै। आि 

का िगु सांचार िाांहि का िुग ि ै l टीिी, रेहडिो, इांटरनेट, 

समाचार पत्र -पहत्रकाएँ हिल्म िे सब आि मानि िीिन के 

अहनिािय अांग बन गए िैं । हििमें आि िर दरे् और िर समाि 

में इनका प्रिेर् िो गिा िैl आि समाचार चौबीसों घांटे प्राि 

िोिे िैं । टीिी के चैनल और रेहडिो के काियिम बीबीसों घांटे 

चलिे िैं । समाचार पत्र के एकाहिक सांस्करण िर रोि हनकाले 

िािेिैं । सम्पन्न दरे्ों में राहत्र सांस्करण भी िोिे ि ै अथायि 

िनसांचार के माध्िम िमेर्ा काियरि रििे िैंl स्रोि भािाओ ां में 

एकहत्रि सामग्री का अनिुाद करके उनका प्रसारण हकिा िािा 

ि ैl आि हिि के सांचार बािार में असांख्ि अनिुादक हनरांिर 

कािय कर रि ेिैं, हिनके द्वारा सांसार के िर कोन ेका समाचार 

कुछ िी क्षणों में हिि के अन्ि हिस्सों में िर भािा में अहिलांब 

पिुचँिा ि ैlिहद अनिुाद िेसी प्रहििा न िोिी िो सांचार िाांहि 

भी सांभि निीं िोिी मीहडिा ने नई र्िाधदी में मानि िीिन में 

उथल पथुल मचा दी ि ै। 

अनिुाद ने राष्ट्रों की रािनीहि को प्रभाहिि हकिा ि ैराष्ट्रों के 

प्रमखु अपने ििव्िों को अपनी भािा में प्रस्ििु करिे िैं, िो 

उन्िें सारा हिि अनिुाद के िी माध्िम से समझ पािा ि ैl और 

ियकाल उस पर अपनी प्रहिहििा दिय करिा िैl सांििु राष्ट्र 

सांघ िैसे अांिरायष्ट्रीि मांच से राष्ट्रों के प्रहिहनहििों के भािण 

ियकाल अनिुाद द्वारा हिि की सभी भािाओ ां में उपलधि 

करािा िािा ि ै । इसमें दरूसांचार के माध्िमों की भहूमका 

मियिपूणय िlै काियिमों के सीिे प्रसारणके हलए सांचार 

माध्िमों के द्वारा प्रििु अयिािहुनक िकनीक हिम्मेदार ि ैिो 

इस िरि के उपकरण िैिार कर हिि को ियकाल िोड़िी िlै 

अनिुाद के हबना िम हिहभन्न दरे्ों में िोने िाले पररिियनों को 

ििाँ की सामाहिक आहथयक और साांस्कृहिक हस्थहििों में िोने 

िाले बदलािों को कदाहप निीं आयमसाि कर पािे l भारिीि 

सद्भािना की िब िम बाि करिे िैं िो अनिुाद की िरि िमारा 

ध्िान िाना स्िभाहिक ि।ै  

अनिुाद िि सािन ि ैिो भािािी सद्भािना की अििारणा 

को न केिल पिु करिा ि ै अहपि ु भारिीि साहियि एिां 

अहस्मिा को गहि प्रदान करने िाला एक सर्ि और 

आिारभिू माध्िम ि ै । िि एक ऐसा कािय ि ै िो भारिीि 

साहियि की अििारणा से िमें पररहचि करािा ि ै l दरे् की 

साहिहयिक - साांस्कृहिक हिरासि के दर्यन अनिुाद से िी 

सांभि िैं । आि िहद भारिीि भािाओ ां के कई िर्स्िी लेखकों 

की रचनाएँ अनिुाद के जररए िमिक निीं पिुांचिी िो भारिीि 

साहियि सांबांिी िमारा ज्ञान हकिना सीहमि हकिना क्षुद्र िोिा 

इसका सिि िी अनमुान लगािा िा सकिा ि ै। अनिुाद के 

माध्िम से िी िमें हिि साहियि को पढ़ने की सहुििा प्राि िोिी 

ि ै।अनिुाद के हबना िम इस िरोिर को िानने से िांहचि रि 

िािे । 

आि मनषु्ट्ि पिले से किीं अहिक हिज्ञास ुऔर र्ोिपरक िो 

गिा ि ैमनषु्ट्ि की हिज्ञासाओां का समािान अनिुाद द्वारा प्राि 

सामाग्री के अध्ििन से िी सांभि ि ै। हकसी भी व्िहि के हलए 
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सांसार की सारी भािाओ ां को सीखना सांभि निीं ि ै लेहकन 

हिहभन्न भािाओ ां में रहचि साहियि एिां अन्ि सामग्री का 

उपिोग िर व्िहि अनहूदि पािके माध्िम से कर सकिा ि ै

अनिुाद ने आि अहभव्िहि की सीमाओां का हिस्िार हकिा 

ि ै । अनिुाद िियमान काल की अहनिािय आिश्िकिा िै । 

भारि िैसे हिकासर्ील दरे् में अनिुाद की हस्थहि कािी 

अलग ि ै । बिुभािी दरे् िोने के कारण ििाँ अनिुाद कािय 

बिुि िी मित्तिपूणय ि ै। हिहभन्न भारिीि भािाओ ां के प्राचीन 

और आिहुनक साहियिों के आदान - प्रदान का प्रमखु सतू्र 

अनिुाद िी ि ै।  

आि का िगु सांचार के के्षत्र में कां प्िटूर की प्रिानिा का िगु ि ै

। अनिुाद प्रहििा को सगुम और अयिहिक गहिर्ील बनान े

के हलए कां प्िटूर के प्रिोग की हदर्ा में अांिरायष्ट्रीि स्िर पर 

अनसुांिान िो रि े िैं । कां प्िटूर द्वारा हकिा गए अनिुाद को 

मर्ीन अनिुाद किा िािा िlै हिि की अग्रणी कां प्िटूर 

सांस्थाएँ आि िर िरि के पाि के अनिुाद के हलए कां प्िटूर का 

प्रिोग सिलिा पिूय कारगर िरीके से करने के हलए प्रिासरि 

िैं l िि हदन दरू निीं िब हिि की सभी भािाओ ां अांिरभाहिक 

अनिुाद मर्ीन दसूरा सांभि िो िाएगा आि कां प्िटूर साहिि 

अनिुाद कुछ सीहमि 20 प्रकािों के हलए हकिा िा रिा िैl 

सीहमि र्धदािली के साथ हिरे्ि के्षत्रों में कां प्िटूर अनिुाद 

हकिा िा रिा ि ैइसके हलए हिरे्ि रूप से कृहत्रम बहुद्ध का 

हिकास हकिा िा रिा ि ै।  

हर्क्षा और अनसुांिान-अनिुाद की सबसे अहिक उपिोहगिा 

िैिीकृि पररदृश्ि में हर्क्षा और अनसुांिान के क्षेत्र में अहि 

मियिपूणय ि ै। हर्क्षा के के्षत्र में ज्ञान और हिज्ञान की सामग्री 

को अांिरायष्ट्रीि िरािल पर हिि के सभी दरे् और हर्क्षण 

सांस्थाएँ आपस में बाांटिी िैं । िि आदान - प्रदान अनिुाद के 

माध्िम से िी िोिा ि ै। अनसुांिान के पररणामों को अांिरायष्ट्रीि 

स्िर पर आपस में अनिुाद के द्वारा िी साझा करिे िैं । मनषु्ट्ि 

के कल्िाण के हलए हिि भर में िो भीर्ोि और अनसुांिान 

िो रि ेिैं हिनमें असांख्ि िैज्ञाहनक काियरि िैं उनके निीिे सभी 

मानि िाहि िक पिुचँाने का काम अनिुाद द्वारा िी सांभि ि ै। 

उनकी िानकारी हिहभन्न दरे्ों के नागररकों को स्थानीि भािा 

में दी िािी ि ै हिसके पीछे हिरे्िज्ञ अनिुादकों का पररश्रम 

रििा ि ै । मानििा की दृहि से सभी दरे्ों- प्रदरे्ों के मनषु्ट्ि 

मलूि: एक िैं पर भौगोहलक, सामाहिक, साांस्कृहिक आहथयक, 

और भाहिक सीमाएँ उन्िें एक दसूरे से अलग कर दिेी िैं । इनमें 

भािा की सीमा सबसे बड़ी सीमा ि ै । हिदरे्ों की बाि िो 

दरूअपने िी दरे् में हिहभन्न प्रदरे्ों के लोग एक - दसूरे की 

भािा न समझने के कारण एक - दसूरे से अिनबी िो िािे िैं । 

मानि - मन स्िभािि : सीमाओ ां में बांिकर निीं रिना चाििा 

बहल्क िि इन सीमाओां को लाँघकर हिि भर में व्िापने के 

हलए िड़पिा रििा ि ै। भािा की सीमाओां को लाँघने का सबसे 

बड़ा माध्िम अनिुाद ि ै । भािा के आहिष्ट्कार के बाद िब 

मनषु्ट्ि समाि का हिकास हिस्िार िोिा चला गिा और 

सम्पकों एिां आदान - प्रदान की प्रहििा को अहिक िैलान े

की आिश्िकिा अनुभि की िाने लगी िो अनिुाद ने िन्म 

हलिा । इन हदनों अनिुाद सेिाओ ां की माँग कािी बढ़ी ि ै । 

अनिुाद की िरूरि केिल साहियि िथा अांि: साांस्कृहिक 

काियकलापों के सांिद्धयन के हलए निीं ि ैबहल्क िि िकनीक 

एिां स्थाहनकीकरण की प्रहििा के अहभन्न अांग बन चकेु 

िैिीकरण के पररदृश्ि में कदम से कदम हमलाकर चलने के  

हलए भी एक अयिािश्िक सािन ि ै। 
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 सखु और दःुख की भाँहि मनुष्ट्ि ज्ञान को भी दसूरों के साथ 

बाँट लेना चाििा ि ै। िो िि स्ििां िानिा ि ैउसे दसूरों िक 

पिुचँाना चाििा ि ैऔर िो दसूरे िानिे िैं उसे स्ििां िानना 

चाििा ि ै। इस प्रहििा में भािा की सीमाएँ उसके आडे़ आिी 

िैं । इसीहलए अनिुाद िैिीकरण और िकनीक के आपसी 

सांबांि से आि ज्ञान-हिज्ञान के हिकास और प्रसार का 

अहनिािय सािन बन गिा ि ै । अनिुाद के माध्िम से अपनी 

भािा में अन्ि भािाओ ां की कृहििों को पढ़ने का अिसर हमलने 

पर व्िहि सिि िी इस हनष्ट्किय पर पिुचँिा ि ैहक भौगोहलक 

, सामाहिक , आहथयक और भािागि सीमाएँ स्िाभाहिक निीं 

बहल्क मनषु्ट्ि हनहमयि ७ कृहत्रम सीमाएँ िैं ।िस्िुि : मानि 

समाि एक ि ै। भािा िमारे हिचारों एिां भािनाओां का अनिुाद 

किी िा सकिी ि ै। िो िम सोचिे िैं , िि र्धदों के माध्िम 

से लेखन में समेटने का प्रिास करिे िैं । भािा हकसी िद िक 

िी िमारे हिचारों को पकड़ पािी ि ै। सांसार में हििनी भािाएँ 

मौिदू िैं उन सभी भािाओ ां में सारी ज्ञान - हिज्ञानकी सामग्री 

स्थानीि भािाओ ां में उपलधि िो रिी ि ै और इसका श्रेि 

अनिुाद कोिी िािा ि ै।  

राष्ट्रीि एकिा आि की अहनिािय आिश्िकिा ि ै। भारि िैसे 

बिुभाि दरे् के हलए अनुिाद अयिांि प्रभािी और उपिोगी 

माध्िम ि ैहिससे हक दरे् में भाहिक हिभेद को दरू करके िन 

सामान्ि में परस्पर एक दसूरे की भािा और सांस्कृहि के प्रहि 

सद्भािना िागिृ िो सके ।अनुिाद िैसे सर्ि और कारगर 

माध्िम की आिश्िकिा सबसे अहिक भारि को िी िै 

भारिीि प्रादहेर्क और के्षत्रीि भािाओ ां को एक दसूरे के 

हनकट लाने का काम व्िििाररक माध्िम अनुिाद िी ि ै । 

राष्ट्रीि एकायमकिा के हलए भारिीि भािाओ ां में उपलधि 

साहियि का अनिुाद हिांदी और हिांदी साहियि का इिर भारिीि 

भािाओ ां में अनुिाद राष्ट्रीि हिि में आिश्िक ि ैस्िैहछछक 

रूप से भािा-प्रेमी हिद्वान अपनी अहभरुहच के अनकूुल 

साहिहयिक अनिुाद के कािय में सांलनन िैं लेहकन अनुिाद के 

के्षत्र को ससुांगहिि िोने की आिश्िकिा ि ै।भारि में अनिुाद 

कािय राष्ट्रीि स्िर पर सरकारी और गैरसरकारी सांस्थाओां के 

द्वारा सांगहिि रूप से आिोहिि करने की हनिाांि आिश्िकिा 

ि ै। हिहिििाओां से ििु भारि िैसे बिुभािा - भािी दरे् में 

एकायमकिा की परम आिश्िकिा िै और अनुिाद 

साहिहयिक िरािल पर इस आिश्िकिा की पहूिय में मित्त्िपूणय 

भहूमका हनभाने में सक्षम ि ैl अनिुाद िि सेि ुिै िो साहिहयिक 

आदान – प्रदान भािनायमक ,एकायमकिा भािा समहृद्ध 

िलुनायमक अध्ििन िथा राष्ट्रीि और अांिरराष्ट्रीि साहियि 

िगि से िोड़िा ि ै। 

बाजारिाद और अनिुाद -आि िब हक परूी दहुनिा में अपनी 

पिुचँ रखनेिाली कम्पहनिों स्थानीि भािा में अपने ग्रािकों स े

सम्पकय  करना चाििी िैं िो अनिुाद कािय की भहूमका और भी 

अहिक मियिपणूय िो उििी भूमांडलीकृि पररदृश्िमें भािा की 

मियिपूणय भहूमका िोिी ि ैl बिुराष्ट्रीि कम्पहनिों ने इस बाि 

का सिेक्षण हकिा और िे इस हनष्ट्किय पर पिुांची ि ैहक िहद 

िमे अपना माल ज्िादा लोगों को पिुचँाना ि ैिो ििीं की भािा 

में उयपादों की िानकारी दनेी िोगी । ििी कारण ि ैहक आि 

हिदरे्ी कम्पहनिों ने अपने उयपादों के प्रचार -प्रसार के हलए 

अनिुाद को अपनाकर भारिीि भािाओ ां में अपने उयपादों की 

िानकारी दनेा र्रुू कर हदिा ि ै l भारि में िैिीकरण की 

बािारिादी नीहि के अांिगयि बड़ी िेिी से आहथयक हिकास िो 

रिा व्िापार एिां िाहणज्ि का के्षत्र सबसे बड़ा के्षत्र ि ै ििाां 
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अनिुाद की सिायहिक माांग िै l भारि िैसे बिुभािी दरे् में 

हिदरे्ी और स्िदेर्ी उयपादों की हबिी केिल हकसी एक 

भािा के माध्िम निीं की िा सकिी । भािा सम्प्रेिण का 

माध्िम िोिी ि ैहकसी भी उयपाद कोबेचने के हलए हिज्ञापन 

प्रणाली के द्वारा उस उयपाद का प्रचार हकिा िािा िै िि प्रचार 

सामग्री अनेक भािाओ ां में पेरे्िर हिज्ञापन हिरे्िज्ञ िैिार 

करिे िैं । हिज्ञापन का बािार अनिुाद पर िी आिाररि िोिा 

ि ै। हिि का सारा बािार अनिुाद पर आहश्रि ि ैिे अनिुाद 

स्िदरे्ी और हिदरे्ी भािाओ ां में भी करिाए िािे िैं । इस कािय 

के हलए हनिी के्षत्र में बड़ी हिज्ञापन कां पहनिाँ बािार में उिर 

गई िैं इस िरि अनिुाद का भी एक बिुि बड़ा ि ैिो हक करोड़ों 

रुपिों व्िापार करिा ि ैहिज्ञापन िगि में अांिरायष्ट्रीि िरािल 

पर अनिुाद भी एक उद्योग के रूप में उभरा ि ैl 

भारि में साहियिेिर अनिुाद की भी बिुि अहिक 

आिश्िकिा ि,ै साहियिेिर अनिुाद की आिश्िकिा हिहभन्न 

कामकाि के क्षेत्रों के हलए उपिोगी िोिा िै l भािा की 

प्रिोिन मलूकिा उसके हिहभन्न प्रकािाययमक अनपु्रिोगों से 

िी आँकी िा सकिी ि ैl भारि अांग्रेिी और भारिीि भािाओ ां 

के मध्ि अनिुाद की आिश्िकिा अहिक ि,ै क्िोंहक दरे् में 

कामकाि की व्िििाररक भािा अांग्रेिी ि ैइसहलए काम काि 

के के्षत्र में प्रििु अांग्रेिी की अहभव्िहििों को िन सामान्ि के 

हलए बोिगम्ि बनाने के हलए अनिुाद का आश्रि लेना पड़िा 

िlै आि के िेिी से बदलिे िुए अांिरायष्ट्रीि पररिेर् में अनिुाद 

की भहूमका बिुआिामी ि ैभािा हिस िरि से सम्प्रेिण का 

माध्िम ि ैअनिुाद भी उसी सम्प्रेिण को साथयक और सर्ि 

बनाने का सिािक औजार ि ै । आि िैिीकरण के दौर में 

बिुभािी िोना समि की आिश्िकिा ि ैऔर बिु - भाहिकिा 

को समन्िि के सतू्र में बाांिने के हलए अनिुाद की आिश्िकिा 

अपररिािय ि ै।  
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नाटक और अनवुाद: एक शैक्षिक अध्ययन 

 

*  सतीश अशोक दवंग े, 

* शोधार्थी, के जे एस महाक्षवद्यालय कोपरगांव , तहसील कोपरगांव , क्षजला अक्षहल्यानगर 423601

प्रस्तावना: 

नाटक साक्षहत्य और संस्कृक्षत का एक ऐसा माध्यम ह,ै जो 

मानव समाज की गहन व्याख्या करता ह।ै यह केवल मनोरंजन 

तक सीक्षमत नहीं रहता, बक्षल्क सामाक्षजक, राजनीक्षतक, 

धाक्षमिक और मनोवैज्ञाक्षनक दृक्षियों का समावेश करता ह।ै भारत 

में प्राचीन काल से नाटकों का क्षवकास हुआ, क्षजसका सबसे 

महत्वपूर्ि ग्रंर्थ भरतमकु्षन का नाट्यशास्त्र माना जाता ह।ै 

अनवुाद नाटकों के वैक्षिक प्रसार का एक महत्वपरू्ि उपकरर् 

ह।ै जब नाटक अन्य भाषाओ ंमें अनकू्षदत होते हैं, तो यह केवल  

 

भाषा का पररवतिन नहीं होता, बक्षल्क इसमें भावनाओ,ं 

सांस्कृक्षतक प्रतीकों और सामाक्षजक संदभों का अनवुाद भी 

शाक्षमल होता ह।ै उदाहरर् के क्षलए, क्षवक्षलयम शेक्सक्षपयर के 

नाटकों जैस ेहमैलेट, मैकबेर्थ और ओर्थेलो का क्षहदंी, मराठी, 

बंगाली और अन्य भारतीय भाषाओ ंमें अनवुाद रंगमंच पर 

प्रस्ततु क्षकए गए हैं। इस शोधलेख में नाटक और अनवुाद के 

महत्व, उनके इक्षतहास, क्षवकास और भारतीय संदभि में योगदान 

का क्षवशे्लषर् क्षकया गया ह।ै 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

नाटक का इक्षतहास और क्षवकास : 

1. प्राचीन भारतीय नाटक 

भरतमकु्षन के नाट्यशास्त्र (लगभग 2–3 शताब्दी ई.प.ू) में 

नाटक को चार मखु्य प्रकारों में क्षवभाक्षजत क्षकया गया ह ै– 

नाटक (शदु्ध नाटक), प्रहास्य, वीरगीक्षत नाटक और 

क्षभन्नक्षवनोद। इसमें अक्षभनय, संवाद, भाव (रस) और 

संगीत का महत्व स्पि क्षकया गया ह।ै प्राचीन नाटकों का 

उद्दशे्य केवल मनोरंजन नहीं, बक्षल्क क्षशिा, सामाक्षजक 

चेतना और धाक्षमिक क्षवचारों का प्रचार भी र्था। 

काक्षलदास का अक्षभज्ञान शाकंुतलम ्और मेघदतू नाटक 

 

 

 और लघकुर्थाओ ंका उत्तम उदाहरर् हैं। इसमें प्राकृक्षतक 

सौंदयि, मानव भावनाएँ और सामाक्षजक क्षनयमों का 

संवेदनशील क्षचत्रर् क्षकया गया ह।ै प्राचीन भारतीय नाटकों 

में मुख्यतः धमि, नीक्षत और नैक्षतक मूल्यों की क्षशिा का 

ध्यान रखा गया। 

2. मध्यकालीन और भक्षि नाटक 

मध्यकाल में भारतीय नाटकों में धाक्षमिक और भक्षि 

आंदोलन का प्रभाव दखेन ेको क्षमलता है। संत कक्षवयों जैसे 
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तलुसीदास, सरूदास और कबीर ने नाटकों में सामाक्षजक 

चेतना और धाक्षमिक अनभुवों का समावेश क्षकया। इस समय 

के नाटकों में लोकगीत, संवाद और संगीत का क्षवशेष 

महत्व र्था। 

वहीं यरूोप में मध्यकालीन नाटकों में चचि के धाक्षमिक संदशे 

और रहस्य नाटक प्रमखु र्थे। जैस े क्षक क्षमस्री प्ल ेऔर 

क्षमरैकल प्ल ेमें ईसाई धमि के धाक्षमिक प्रसंगों का मंचन क्षकया 

जाता र्था। 

3. आधकु्षनक और समकालीन नाटक 

20वीं और 21वीं सदी के नाटकों में यर्थार्थिवाद, 

मनोवैज्ञाक्षनक क्षवशे्लषर् और सामाक्षजक समस्याओ ं पर 

ध्यान कें क्षित क्षकया गया। भारतीय रंगमंच पर मोहन राकेश 

के आषाढ़ का एक क्षदन, महशे दत्तानी के क्षसररअस और 

गलुजार के समकालीन नाटकों ने सामाक्षजक और नैक्षतक 

मदु्दों को उद्घाक्षटत क्षकया। 

समकालीन नाटकों में लैंक्षगक समानता, पयािवरर् संरिर्, 

भ्रिाचार और सामाक्षजक असमानता जैस े क्षवषयों को 

प्रमखुता से प्रस्ततु क्षकया गया। नाटक अब केवल मंच पर 

ही नहीं, बक्षल्क क्षिल्मों, रेक्षियो नाटकों और क्षिक्षजटल 

माध्यमों के जररए भी पहुचँने लग ेहैं। 

नाटक और अनवुाद का महत्व : 

1. सांस्कृक्षतक आदान-प्रदान 

अनवुाद के माध्यम से नाटक सीमाओ ंको पार कर क्षवक्षभन्न 

संस्कृक्षतयों में पहुचँते हैं। उदाहरर् के क्षलए, शेक्सक्षपयर के 

मैकबेर्थ और ओर्थेलो का क्षहदंी और मराठी अनवुाद 

भारतीय रंगमंच पर प्रस्ततु हुआ। इससे वैक्षिक साक्षहक्षत्यक 

ज्ञान बढ़ा और दशिकों ने क्षवक्षभन्न सांस्कृक्षतक दृक्षिकोर्ों से 

अवगत होने का अवसर प्राप्त क्षकया। 

2. भाषाई और भावनात्मक अनवुाद 

नाटकों का अनवुाद केवल शब्दों का पररवतिन नहीं ह।ै 

इसमें भावनाओ,ं हास्य, व्यंग्य और सांस्कृक्षतक प्रतीकों को 

लक्षित दशिकों तक पहुचँाना आवश्यक ह।ै उदाहरर् 

स्वरूप, यरूोपीय नाटकों में प्रयिु व्यंग्य और हास्य भारतीय 

दशिकों के क्षलए अनकूुक्षलत क्षकए जात ेहैं। 

3. क्षशिा और सामाक्षजक जागरूकता 

अनवुाक्षदत नाटक छात्रों और शोधकतािओ ं के क्षलए 

अध्ययन सामग्री बन सकते हैं। इसके अलावा, सामाक्षजक 

मदु्दों पर आधाररत नाटकों का अनवुाद जनता में 

जागरूकता िैलाने का माध्यम बनता ह।ै उदाहरर् के क्षलए, 

महशे दत्तानी के नाटक ब्रशू क्षवद लव का अनवुाद क्षकशोरों 

में क्षलंग समानता और सामाक्षजक चेतना बढ़ाने में सहायक 

हुआ। 

नाटक अनवुाद में चनुौक्षतयाँ : 

1. भाषाई बाधाए ँ

अनवुाद के दौरान मलू भाषा के महुावरे, अलंकार और 

सांकेक्षतक शब्दों का सही अर्थि में अनवुाद करना कक्षठन 

होता ह।ै संस्कृत नाटकों के छंद और संवाद शैली का 

प्रत्यि अनवुाद सरल नहीं ह।ै 

2. सांस्कृक्षतक अंतर 

कई बार नाटक में प्रयिु रीक्षत-ररवाज और प्रतीक दशिकों 

के क्षलए अप्रसंक्षगक या अस्पि हो सकत ेहैं। अनवुादक को 

स्र्थानीय संदभि में बदलाव करते हुए भाव और सार बनाए 

रखना पड़ता ह।ै 
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3. भाव और शैली का संरिर् 

मलू नाटक की शैली, हास्य, व्यंग्य और मनोवैज्ञाक्षनक 

गहराई को अनवुाद में जीक्षवत रखना चनुौतीपरू्ि ह।ै गलत 

अनवुाद से नाटक की मलू संवेदनशीलता और प्रभाव कम 

हो सकता ह।ै 

भारतीय सन्दभि में नाटक और अनवुाद : 

1. शके्सक्षपयर और भारतीय रंगमचं 

भारतीय रंगमंच ने शेक्सक्षपयर के नाटकों का अनवुाद कर 

उन्हें स्र्थानीय संदभि में प्रस्ततु क्षकया। उदाहरर् के क्षलए, 

मैकबेर्थ का क्षहदंी अनवुाद और प्रस्तकु्षत ने भारतीय दशिकों 

को क्षवि साक्षहत्य की गहरी समझ दी। 

2. समकालीन प्रयोग 

आजकल भारतीय नाट्यकार क्षवदशेी नाटकों के अनवुाद 

में केवल भाषा बदलने तक सीक्षमत नहीं हैं। वे सामाक्षजक 

और राजनीक्षतक संदभों के अनसुार नाटकों का रूपांतर 

करते हैं। इसस ेनाटक मनोरंजक और सामाक्षजक संदशेपरू्ि 

दोनों बनत ेहैं। 

3. अनवुादकों का योगदान 

भारत में नाटक अनवुादक जैसे रमेश चंि, महादवेी वमाि, 

अरक्षवंद गपु्त ने क्षवदशेी नाटकों को भारतीय संदभि में 

अनकूुक्षलत क्षकया। उनका योगदान नाट्य साक्षहत्य को 

समदृ्ध करन ेऔर रंगमंच को वैक्षिक स्तर पर प्रस्ततु करन े

में महत्वपरू्ि रहा। 

क्षनष्कषि: 

नाटक और अनवुाद का आपसी संबंध साक्षहत्य, संस्कृक्षत और 

समाज के क्षवकास में महत्वपूर्ि भकू्षमका क्षनभाता है। अनवुाद 

के माध्यम से नाटक सीमाओ ंको पार कर वैक्षिक स्तर पर 

सांस्कृक्षतक आदान-प्रदान का माध्यम बनत ेहैं। 

हालांक्षक अनवुाद में भाषाई, सांस्कृक्षतक और भावनात्मक 

चनुौक्षतयाँ आती हैं, लेक्षकन सिल अनवुाद दशिकों को मलू 

नाटक का सार और अनुभव प्रदान करता ह।ै भारतीय संदभि में 

अनवुाक्षदत नाटकों ने वैक्षिक साक्षहत्य को स्र्थानीय रंगमंच तक 

पहुचँाया और सामाक्षजक चेतना बढ़ाने में सहायक हुए। भक्षवष्य 

में नाटक और अनवुाद के िेत्र में अनसंुधान और प्रयोग रंगमंच 

और साक्षहत्य को और अक्षधक समदृ्ध करेंगे। 
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कहानी और अनुवाद – संप्रषेण के नए  आयाम 

        

*  सुमति नायक, 

* सहायक प्राध्यापक (तहंदी तवभाग), नौरोसजी वातिया महातवद्यालय पुणे.

प्रस्िावना : 

कहानी लेखन मानव सभ्यिा की प्राचीनिम अतभव्यतियों में 

से एक ह।ै प्रत्येक संस्कृति की अपनी कहातनयााँ होिी हैं, जो 

उस समाज की परंपरा, मलू्यों, तवश्वासों, और अनभुवों को 

प्रतितिंतिि करिी हैं। अनवुाद की प्रतिया कहानी को एक 

भाषा से दसूरी भाषा में स्थानािंररि करन ेकी िकनीक मात्र 

नहीं, ितल्क यह सम्प्प्रेषण (Communication) का एक 

जतिल और िहुआयामी कायय िन गई ह।ै आज के वैश्वीकरण 

के यगु में अनवुाद केवल भाषाई िाधा को पार करन े का 

माध्यम नहीं रह गया ह,ै ितल्क यह संस्कृति, सोच, और 

भावनाओ ंका आदान-प्रदान भी न चकुा ह।ै 

कहानी लेखन मानविा का एक प्राचीनिम माध्यम रहा ह,ै जो 

पीत़ियों से अनभुव, संस्कृति, तिक्षा, और नैतिकिा का 

आदान-प्रदान करिा रहा ह।ै अनवुाद, जो भाषाई िाधाओ ंको 

पार करन ेका माध्यम ह,ै आज के वैश्वीकरण युग में एक जतिल 

कला िन चकुा ह।ै कहानी के अनवुाद में न केवल भाषाई ित्वों 

का रूपांिरण होिा ह,ै ितल्क यह भाव, िैली, और सांस्कृतिक 

पररप्रेक्ष्य का भी गहन हस्िांिरण होिा ह।ै  
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अनवुाद  का  सैद्ांतिक पररप्रेक्ष्य : 

अनवुाद केवल भाषा से भाषा का रूपांिरण नहीं, ितल्क यह 

एक जतिल सैद्ांतिक प्रतिया ह,ै तजस े समय-समय पर 

तवतभन्न तवद्वानों ने अपने दृतिकोण से पररभातषि तकया ह।ै 

अनवुाद का सैद्ांतिक पररप्रेक्ष्य भाषा, संस्कृति, संदभय, उद्दशे्य, 

और िैली के समन्वय पर आधाररि होिा ह।ै प्रमखु सैद्ांतिक 

मॉिल तनम्प्नतलतखि हैं: 

1.  इतवववलेेंस थ्योरी (Equivalence Theory) प्रमखु 

तवद्वान Eugene Nida और Charles Taber अनवुाद  

     को अथय की समानिा िनाए रखने की प्रतिया के रूप  

 

में पररभातषि तकया। 

• Formal Equivalence: मलू िब्द संरचना का 

समान रूपांिरण। 

• Dynamic Equivalence : भाव और उद्दशे्य के 

अनरुूप अनवुाद, तजससे लक्ष्य भाषा पाठक को वही 

प्रभाव प्राप्त हो । 

उदाहरण के तलए, एक भारिीय महुावरे को तिना उसकी 

सामातजक-सांस्कृतिक व्याख्या के केवल िब्दिः 

अनवुाद करना प्रभावहीन होिा ह।ै 
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2.  स्कोपोस थ्योरी (Skopos Theory) 

Hans Vermeer द्वारा प्रतिपातदि यह तसद्ांि ििािा ह ै

तक अनवुाद का उद्दशे्य (Skopos) प्राथतमकिा रखिा ह।ै 

अनवुाद की प्रतिया में अनवुादक द्वारा िय की गई रणनीति 

उस उद्दशे्य के अनुरूप होिी ह।ै उदाहरण: यतद तकसी 

कहानी का उद्दशे्य नैतिक तिक्षा दनेा ह,ै िो अनवुाद में 

नैतिक संदिे को अतधक दी जािी ह।ै ↓ 

3.  संस्कृतिक िनय (Cultural Turn) 

Susan Bassnett और André Lefevere ने यह 

तसद्ांि प्रस्ििु तकया तक अनवुाद केवल भाषाई गतितवतध 

नहीं, ितल्क सामातजक-सांस्कृतिक सम्प्प्रेषण ह।ै 

अनवुादक का कायय केवल िब्दों का रूपांिरण नहीं, 

ितल्क स्रोि और लक्ष्य संस्कृतियों के िीच सेि ुका कायय 

करना ह।ै उदाहरणस्वरूप, भारिीय कहातनयों में वतणयि 

त्योहार, रीति- ररवाज आतद को व्याख्या सतहि प्रस्ििु 

करना। 

4.  लक्ष्य संस्कृतिवादी दृतिकोण (Target Culture 

Oriented Approach) 

इस तसद्ांि के अनुसार अनवुादक का ध्यान मखु्य रूप से 

लक्ष्य भाषा संस्कृति पर रहिा ह।ै इसका उद्दशे्य लक्ष्य 

पाठक को सहज अनभुव दनेा होिा ह।ै अनवुादक 

आवश्यकिानसुार स्रोि भाषा संस्कृति को लतक्षि भाषा के  

अनरुूप ढालिा ह ैिातक पाठक तिना कतठनाई के कथानक  

समझ सकें । 

इस तसद्ांि के अनुसार अनवुादक का ध्यान मखु्य रूप से 

लक्ष्य भाषा संस्कृति पर रहिा ह।ै इसका उद्दशे्य लक्ष्य 

पाठक को सहज अनुभव दनेा होिा ह।ै अनवुादक 

आवश्यकिानसुार स्रोि भाषा संस्कृति को लतक्षि भाषा के 

अनरुूप ढालिा ह ैिातक पाठक तिना कतठनाई के कथानक 

समझ सकें । 

5.  तनमायिा तसद्ांि (Translator - Centered Theory) 

यह तसद्ांि मानिा ह ै तक अनवुादक का व्यतित्व, 

दृतिकोण, और तनणयय अनवुाद प्रतिया में महत्वपणूय 

भतूमका तनभाि े हैं। अनवुादक की रचनात्मकिा और 

व्याख्यात्मक क्षमिा अनवुाद की गणुवत्ता को प्रभातवि 

करिी ह।ै 

सम्प्पणूयिः, अनुवाद के सैद्ांतिक पररप्रेक्ष्य यह स्पि करिे 

हैं तक अनवुाद केवल भाषा रूपांिरण की प्रतिया नहीं, 

ितल्क यह सम्प्प्रेषण का एक जतिल सामातजक-सांस्कृतिक 

माध्यम ह।ै अनवुादक को भाषाई दक्षिा के साथ-साथ 

सामातजक, सांस्कृतिक और भावनात्मक समझ भी 

आवश्यक होिी ह।ै इन तसद्ांिों का अध्ययन अनवुाद 

कायय को अतधक प्रभावपणूय, संवेदनिील और उद्दशे्यपणूय 

िनािा ह।ै 

अनवुाद, संप्रषेण के नए आयाम : 

कहातनयााँ मानव सभ्यिा की अतभव्यति का एक सिसे परुाना 

माध्यम रही हैं। वे समाज के अनभुव, परंपराएं, संस्कार, नैतिक 

मलू्य और भावनाओ ं का सिि प्रतितनतधत्व करिी हैं। 

अनवुाद ने इन कहातनयों को सीमाओ ंसे परे पहुचंाकर वैतश्वक 

स्िर पर साझा करन ेका अवसर प्रदान तकया ह।ै परंि ुआज के 

वैश्वीकरण और िकनीकी युग में अनवुाद प्रतिया केवल 

भाषाई िब्दांिरण से अतधक गहराई प्राप्त कर रही ह।ै इसे 

संप्रेषण के नए आयाम कहा जा सकिा ह।ै 
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1.  भावनात्मक संप्रेषण (Emotional Communication) 

कहातनयों का अनवुाद अि केवल िब्दों का रूपांिरण 

नहीं, ितल्क भावनाओ ंऔर संवेदनाओ ंका सम्प्प्रेषण िन 

चकुा ह।ै अनवुादक का लक्ष्य केवल भाषा पररवतियि करना 

नहीं, अतपि ुकहानी में छुप ेपात्रों की मनोतस्थति, समाज के 

यथाथय, और लेखक के भावात्मक उद्दशे्य को नए पाठकों 

िक समान रूप से पहुाँचाना ह।ै उदाहरणस्वरूप, प्रेमचंद की 

ग्रामीण कहातनयों का अंग्रेजी अनवुाद करिे समय ग्रामीण 

जीवन की कतठनाई, संघषय और सरलिा का जीवंि तचत्रण 

आवश्यक होिा ह।ै 

2.  सांस्कृतिक समाविेन (Cultural Inclusion) 

कहातनयों के अनवुाद में संस्कृति का समावेि अतनवायय हो 

गया ह।ै उदाहरण के तलए, भारिीय लोककथाओ ंमें वतणयि 

पवय, रीति-ररवाज, सामातजक मलू्य आतद को केवल 

भाषाई अनवुाद नहीं, ितल्क व्याख्या सतहि प्रस्ििु तकया 

जािा ह ै िातक तवदिेी पाठक भी परूी संवेदना के साथ 

समझ सकें । इस प्रकार अनवुादक एक सांस्कृतिक दिू का 

कायय करिा ह।ै 

3.   उद्देश्य आधाररि अनुवाद (Purpose - Oriented 

Translation) 

Skopos Theory के अनरुूप, अनवुाद में उद्दशे्य को 

प्रमखुिा दी जािी ह।ै उदाहरण के तलए, यतद कहानी का 

उद्दशे्य िच्चों को नैतिक तिक्षा दनेा ह,ै िो अनवुाद में सरल 

भाषा और स्पि व्याख्या का प्रयोग तकया जािा है। यतद 

उद्दशे्य सातहतत्यक सौंदयय का संवधयन ह,ै िो अनवुाद में  

 

 

िैलीगि ित्वों का तविेष ध्यान रखा जािा ह।ै 

4.  िकनीकी सहारा और मानवीय संवदेना का समन्वय 

आधतुनक यगु में Neural Machine Translation 

(NMT) िकनीकें  तवकतसि हो रही हैं। ये िकनीकें  िडे 

पैमाने पर साधारण वावयांिों के अनवुाद में सहायक हैं। 

परंि ु सातहतत्यक कहातनयों के अनवुाद में अभी भी 

मानवीय संवेदनिीलिा अपररहायय ह।ै भाव, संदभय, िैली 

और स्पि हैं। इसतलए िकनीकी और मानवीय अनवुाद का 

संिलुन भतवष्य का नया आयाम िन रहा ह।ै 

5.  िहुभातषक संप्रेषण (Multilingual 

Communication) 

भतवष्य में अनुवाद का क्षेत्र िहुभातषक अनुवाद की तदिा 

में ि़ि रहा ह।ै एक स्रोि भाषा से कई लक्ष्य भाषाओ ंमें 

कहातनयों का संवेदनिील अनवुाद वैतश्वक संवाद को 

अतधक सिि और समदृ् िनाएगा। यह आयाम वैतश्वक 

स्िर पर संवाद, समझ और सांस्कृतिक आदान-प्रदान को 

और अतधक सलुभ िनाएगा। 

संतक्षप्त में, कहातनयााँ अनवुाद और संप्रेषण के नए आयाम 

सातहतत्यक, सामातजक और िकनीकी दृतिकोण से 

तवकतसि हो रह ेहैं। अनवुादक का कायय केवल िब्दांिरण 

नहीं, अतपि ुभाव, संदभय, उद्दशे्य और संस्कृति का संितुलि 

रूपांिरण िन गया ह।ै इस नए पररप्रेक्ष्य में अनवुाद को एक 

रचनात्मक, संवेदनिील और उद्दशे्यपणूय प्रतिया माना ह,ै 

जो मानव अनभुव और ज्ञान के आदान-प्रदान को सिि 

िनािा ह।ै  
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सारांि : 

कहानी और अनवुाद का सतम्प्मलन सम्प्प्रेषण के नए आयाम 

स्थातपि करिा ह।ै यह केवल भाषाई िब्दों का रूपांिरण नहीं, 

ितल्क एक सिि सामातजक-सांस्कृतिक संवाद का माध्यम 

िन चकुा ह।ै अनवुादक की भतूमका अि तसर्य  भाषा का 

तविेषज्ञ िनन े िक सीतमि नहीं रही, ितल्क वह एक 

सांस्कृतिक दिू और भावानवुादक िन गया ह।ै 

अनवुाद के प्रमुख तसद्ांि - जैसे इतवववेलेंस थ्योरी, स्कोपोस 

थ्योरी, संस्कृतिक िनय और तनमायिा तसद्ांि - यह स्पि करिे 

हैं तक अनवुाद प्रतिया में संदभय, उद्दशे्य, िैली और सांस्कृतिक 

समझ का संितुलि समावेि अत्यंि महत्वपूणय ह।ै तविेष रूप 

से कहानी अनवुाद में भाव, संदभायनवुाद और सांस्कृतिक ित्वों 

का संरक्षण अतनवायय होिा है। 

आधतुनक िकनीकी प्रगति, जैस े Neural Machine 

Translation (NMT) 3 Artificial Intelligence (AI) 

ने अनवुाद के क्षेत्र में िांति ला दी ह।ै तर्र भी, सातहतत्यक 

कहातनयों और गहरे भावनात्मक पाठों के अनवुाद में मानवीय 

संवेदना रहगेा। वयोंतक सातहतत्यक स्थान अपररहायय िना द में 

केवल िब्दाथय नहीं, स्पि करि हा अनवुाद प्रतिया म सदम, 

उद्दरण, राला और सांस्कृतिक समझ का संितुलि समावेि 

अत्यंि महत्वपणूय ह।ै तविेष रूप से कहानी अनवुाद में भाव, 

संदभायनवुाद और सांस्कृतिक ित्वों का संरक्षण अतनवायय होिा 

ह।ै 

आधतुनक िकनीकी प्रगति, जैस े Neural Machine 

Translation (NMT) 3 Artificial Intelligence (AI) 

ने अनवुाद के क्षेत्र में िांति ला दी ह।ै तर्र भी, सातहतत्यक 

कहातनयों और गहरे भावनात्मक पाठों के अनवुाद में मानवीय 

संवेदना का स्थान अपररहायय िना रहगेा। वयोंतक सातहतत्यक 

अनवुाद में केवल िब्दाथय नहीं, अतपि ु रचनात्मकिा, 

सामातजक सन्दभय, सांस्कृतिक मलू्य और लेखक की िैली का 

सिीक हस्िांिरण भी आवश्यक होिा ह।ै 

सातहतत्यक कहातनयों और गहरे भावनात्मक पाठों के अनवुाद 

में मानवीय संवेदना का स्थान अपररहायय िना रहगेा। वयोंतक 

सातहतत्यक अनवुाद में केवल िब्दाथय नहीं, अतपि ु

रचनात्मकिा, सामातजक सन्दभय, सांस्कृतिक मूल्य और 

लेखक की िैली का सिीक हस्िांिरण भी आवश्यक होिा है। 

भतवष्य में अनवुाद कायय में िहुभातषक अनवुाद, सांस्कृतिक 

संवेदनिीलिा, और उद्दशे्य आधाररि अनवुाद प्रमखु आयाम 

िनकर उभरेंगे। अनवुादकों को आधतुनक िकनीक के साथ- 

साथ गहरी सैद्ांतिक समझ और सांस्कृतिक दक्षिा प्राप्त करनी 

होगी। इसस ेवैतश्वक संवाद को और अतधक सलुभ, समदृ् और 

सिीक िनाया जा सकेगा। 

अिः कहानी और अनवुाद केवल भाषा से भाषा का पररवहन 

नहीं, ितल्क यह मानव अनुभव, संस्कृति, मूल्य और ज्ञान के 

आदान-प्रदान का सिि माध्यम िनिा जा रहा है। यह 

सम्प्प्रेषण की एक व्यापक प्रतिया ह,ै जो मानव समाज के 

वैतश्वक समन्वय और समझ को सिि िनाने में महत्वपणूय 

भतूमका तनभािी ह।ै 

मीतिया मानवातधकारों के संरक्षक और प्रचारक के रूप में एक 

महत्वपूणय भतूमका तनभािा ह।ै यह समाज को सिि िनािा 

ह,ै नागररकों को उनके अतधकारों से पररतचि करािा ह,ै और 

सरकारों व संस्थाओ ंको जवािदहे िनािा ह।ै लेतकन इसके 

साथ ही मीतिया को अपनी तजम्प्मेदारी समझकर तनष्पक्ष, 

संवेदनिील और सत्यपरक ररपोतििंग का पालन करना 
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अतनवायय ह।ै केवल िभी मानवातधकारों की रक्षा संभव हो 

सकिी ह।ै 

मीतिया और मानवातधकार एक-दसूरे के परूक हैं। समाज की 

प्रगति और न्याय सतुनतिि करने के तलए मीतिया की 

स्विंत्रिा, सिीकिा, और नैतिकिा का तविेष महत्व ह।ै 

मानवातधकारों की रक्षा केवल सरकारों का कियव्य नहीं, 

ितल्क मीतिया और नागररकों का भी साझा तजम्प्मा िन गया 

ह।ै 
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लोक साहित्य और अनुवाद : संस्कृहि के संरक्षक का माध्यम 

        

*  रेखा ऋहिकेश हनसाल, 

* शोधार्थी, चांदमल िाराचंद  बोरा कॉलेज , हशरूर , पुणे -२८

साराांश (Abstract):  

लोक साहित्य हकसी भी समाज की आत्मा िोता ि।ै यि उस समाज की परांपराओां, हिश्वासों, मूल्यों और जीिनशैली का जीिांत 

दस्तािेज िोता ि।ै ििीं अनुिाद न केिल भाषाई सेतु ि,ै बहल्क यि हिहभन्न सांस्कृहतयों के बीच सांिाद स्थाहपत करने का माध्यम भी 

ि।ै जब लोक साहित्य का अनुिाद िोता ि,ै तो िि न केिल एक भाषा से दूसरी भाषा में स्थानाांतररत िोता ि,ै बहल्क िि सांस्कृहत को 

भी एक स्थान से दूसरे स्थान तक पि ुँचाता ि।ै हकसी भी दशे या समाज की पिचान उसकी सांस्कृहत, परांपरा, भाषा और लोकसाहित्य 

से िोती ि।ै लोकसाहित्य िि मौहिक परांपरा ि ैजो पीढी दर पीढी समाज की स्महृत, अनुभि और जीिन-मूल्यों को आगे बढाती ि।ै 

आज के िैश्वीकरण और तकनीकी युग में जिाुँ स्थानीय भाषाएुँ और परांपराएुँ लुप्त िो रिी िैं, ििाुँ अनुिाद (Translation) एक ऐसा 

सशक्त माध्यम बनकर उभरा िै जो न केिल भाषाओां को जोड़ता ि,ै बहल्क सांस्कृहत और लोकपरांपराओां के सांरक्षण में भी सेतु का 

कायय करता ि।ै अनुिाद केिल भाषा का पररितयन निीं, बहल्क सांस्कृहत का पुनजीिन ि।ै 

शोध लेि का उद्दशे्य : लोक साहित्य की साांस्कृहतक भूहमका और अनुिाद की मित्ता को उजागर करता ि,ै हजसमें दोनों को सांस्कृहत 

के सांरक्षण और सांिधयन के प्रभािी माध्यम के रूप में प्रस्तुत हकया गया ि।ै 

बीज शब्द :- लोक साहित्य, साांस्कृहतक पुनजायगरण, साांस्कृहतक हिरासत, सांरक्षक, लोकसांस्कृहत.

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

शोध पद्धहत : 

1) गणुात्मक शोध पद्धहत  

     उद्दशे्य: लोक साहित्य और अनिुाद की साांस्कृहतक 

भहूमका को समझने के हलए। 

2) िणयनात्मक पद्धहत  

उद्दशे्य: लोक साहित्य के हिहभन्न रूपों का हििरण। 

 

  

अनिुाद की प्रहिया और उसके प्रभािों का हिशे्लषण। 

3) हिशे्लषणात्मक पद्धहत और ऐहतिाहसक पद्धहत 

    उद्दशे्य: मलू लोक साहित्य और उसके अनुिाद की तलुना। 

लोक साहित्य और अनिुाद के ऐहतिाहसक हिकास को 

टै्रक करने के हलए l 
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हिषय प्रहतपादन : 

लोक साहित्य और उसका अनिुाद केिल साहिहत्यक 

गहतहिहधयाुँ निीं िैं, बहल्क िे सांस्कृहत के सांरक्षक िैं। ये दोनों 

हमलकर न केिल अतीत को ितयमान से जोड़ते िैं, बहल्क 

भहिष्य के हलए साांस्कृहतक हिरासत को सरुहक्षत भी रिते िैं। 

लोक साहित्य और उसका अनिुाद न केिल साहिहत्यक 

धरोिर को सांरहक्षत करता ि,ै बहल्क साांस्कृहतक हिहिधता को 

भी समदृ्ध करता ि।ै । अनिुाद के माध्यम से िम न केिल शब्दों 

का आदान-प्रदान करते िैं, बहल्क भािनाओां, परांपराओ ां और 

जीिन दृहिकोणों का भी। 

1) लोक साहित्य की अिधारणा :-  

       लोक साहित्य  िि साहित्य जो लोकजीिन से उत्पन्न 

िोकर लोकभाषा, लोकसांस्कृहत और लोकहिश्वासों का 

प्रहतहनहधत्ि करता ि।ै यि हकसी एक लेिक की निीं, 

बहल्क समिू की चेतना और अनभुिों की अहभव्यहक्त ि।ै 

लोक साहित्य िि साहित्य ि ैजो जनमानस द्वारा मौहिक 

परांपरा के माध्यम से पीढी दर पीढी सांप्रेहषत िोता ि।ै  इसमें 

लोक गीत, लोक कथाएुँ, गाथाएुँ, मिुािरे, लोकोहक्तयाुँ, 

नाट्य, नतृ्य, सांगीत आहद शाहमल िोते िैं। यि साहित्य 

समाज की सामहूिक चेतना, अनभुि और जीिन दृहि को 

प्रहतहबांहबत करता ि।ै 

2) अनिुाद की भहूमका: भाषा से परे सांस्कृहत का सेत ु

     अनिुाद केिल भाहषक रूपाांतरण निीं ि,ै बहल्क यि एक 

साांस्कृहतक अांतरण ि।ै जब हकसी क्षेत्र हिशेष के लोक 

साहित्य का अनिुाद िोता ि,ै तो िि साहित्य अन्य भाषी 

समाजों तक पि ुँचता ि ैऔर ििाुँ की सांस्कृहत से सांिाद 

करता ि।ै 

अनिुाद के माध्यम से: 

• साांस्कृहतक हिहिधता का आदान-प्रदान िोता ि।ै 

• भाषाई सीमाएुँ टूटती िैं और साहित्य िैहश्वक िोता ि।ै 

• लोक परांपराओ ां का दस्तािेजीकरण िोता ि,ै हजससे 

उनका सांरक्षण सांभि िोता ि।ै 

• सांिेदनशीलता और साांस्कृहतक समझ आिश्यक ि।ै 

• स्थानीय सांदभों की व्याख्या करना अहनिायय ि।ै 

• मलू भािनाओां और लयात्मकता को बनाए रिना 

चनुौतीपणूय पर आिश्यक ि।ै 

अनिुाद का साांस्कृहतक दृहिकोण : 

अनिुाद केिल शब्दों का निीं, बहल्क सांस्कृहत, समाज 

और हिचारों का स्थानाांतरण ि।ै जब लोकसाहित्य का 

अनिुाद हकया जाता ि,ै तब उसका उद्दशे्य केिल 

भािानिुाद निीं िोता, बहल्क उस लोकसांस्कृहत की 

आत्मा को दसूरी भाषा और समाज तक पि ुँचाना िोता 

ि।ैअनिुाद सांस्कृहत का दपयण ि;ै जो दसूरी सभ्यता को 

अपनी छहि में हदिाता ि।ै  

सांस्कृहत और अनुिाद का सांबांध : 

सांस्कृहत और अनिुाद का सांबांध गिरा और बि आयामी ि ै

— अनिुाद केिल भाषाई प्रहिया निीं, बहल्क साांस्कृहतक 

सहिष्णतुा और समझ को भी बढािा दतेा िै l इसहलए 

अनिुाद को केिल तकनीकी प्रहिया निीं, बहल्क एक 

साांस्कृहतक कृहत के रूप में दिेा जाना चाहिए।  अनिुाद 

प्रहिया सांस्कृहत के सांरक्षण में सिायक िोती ि ैक्योंहक यि 

एक सीहमत के्षत्र से बािर जाकर िैहश्वक मांच पर उस 

सांस्कृहत को प्रस्ततु करती ि।ै 
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 3) सांस्कृहत के सांरक्षक के रूप में लोक साहित्य 

लोक साहित्य सांस्कृहत का जीिांत दस्तािेज़ ि,ै जो पीहढयों 

से िमारी परांपराओ ां, मलू्यों और सामहूिक चेतना को 

सांरहक्षत करता आया ि।ै यि सांस्कृहत का सांरक्षक बनकर 

समाज की आत्मा को जीहित रिता िै। लोक साहित्य 

केिल मनोरांजन का साधन निीं, बहल्क सांस्कृहत का जीिांत 

अहभलेि ि।ै यि समाज की आत्मा को शब्द दतेा िै, 

परांपराओ ां को जीहित रिता िै और आने िाली पीहढयों 

को उनकी जड़ों से जोड़ता ि।ै 

• सांस्कृहत की मौहिक परांपरा का सांिािक 

लोक साहित्य मुख्यतः मौहिक परांपरा पर आधाररत 

िोता ि ै — जैसे लोकगीत, लोककथाएुँ, किाितें, 

पिहेलयाुँ, और लोकनाट्य। 

• जनजीिन और लोकमानस का प्रहतहबांब 

लोक साहित्य में सामान्य जनजीिन की भािनाएुँ, 

हिश्वास, रीहत-ररिाज और सांघषय हबना हकसी कृहत्रमता 

के समाहित िोते िैं। 

• धाहमयक और आध्याहत्मक परांपराओ ां का सांरक्षण 

लोक कथाओां और गीतों में देिी-दिेताओ ां, त्योिारों, 

व्रतों और धाहमयक अनषु्ठानों का िणयन िोता ि,ै हजससे 

धाहमयक सांस्कृहत सांरहक्षत रिती ि।ैउदािरण: कृष्ण 

लीला, रामकथा, दिेी गीत आहद। 

• के्षत्रीय हिहिधता और भाषाई धरोिर का सांरक्षण 

िर क्षेत्र का लोक साहित्य उसकी बोली, भाषा और 

साांस्कृहतक हिशेषताओां को सांरहक्षत करता ि।ैयि  

भाषाई हिहिधता को जीहित रिने में सिायक िोता ि,ै 

जैसे भोजपरुी, अिधी, मैहथली, राजस्थानी आहद में 

लोक साहित्य की समदृ्ध परांपरा… 

• साांस्कृहतक पनुजायगरण और पिचान का स्रोत 

आधहुनक यगु में जब िैश्वीकरण के कारण स्थानीय 

सांस्कृहत पर सांकट ि,ै लोक साहित्य साांस्कृहतक 

पनुजायगरण का माध्यम बनता ि।ै यि साांस्कृहतक 

पिचान और आत्मगौरि को बनाए रिने में सिायक 

ि ैl 

• सामाहजक मलू्यों और नैहतक हशक्षा का माध्यम 

लोककथाएुँ और किाितें नैहतक हशक्षा, सामाहजक 

एकता, सहिष्णतुा और पररश्रम जैसे मलू्यों को सिज 

रूप में प्रस्ततु करती िैं। ये रचनाएुँ सामाहजक चेतना 

और सामहूिक हििेक को जागतृ करती िैं। 

4) अनिुाद की चनुौहतयाुँ :- 

लोकसाहित्य के अनिुाद में सबसे बड़ी चनुौती इसकी 

साांस्कृहतक गिराई और स्थानीयता को बनाए रिना ि।ै 

अनिुादक को न केिल भाषा बहल्क लोकजीिन की 

आत्मा को भी समझना िोता िै। 

• साांस्कृहतक सांदभों का अनिुाद:- लोककथाओां, गीतों 

और किाितों में स्थानीय रीहत-ररिाज, प्रतीक और 

हमथक िोते िैं हजन्िें दसूरी भाषा में उसी प्रभाि के साथ 

प्रस्ततु करना कहिन िोता ि ैl 

• भाषाई हिहिधता और बोली की बारीहकयाुँ:- 

लोकसाहित्य अक्सर क्षेत्रीय बोहलयों में िोता ि ैहजनमें  
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हिहशि मिुािरे और लिजा िोता ि।ै इन्िें मानक भाषा 

में अनहूदत करते समय भािनात्मक गिराई िो सकती 

ि ैl 

• अनिुादक की साांस्कृहतक समझ :- अनिुादक को उस 

समदुाय की सांस्कृहत, परांपराओ ां और जीिनशैली की 

गिरी समझ िोनी चाहिए, िरना अनिुाद सतिी िो 

जाता ि ैl 

• लय और छांद की सांरचना:- लोकगीतों और कहिताओां 

में छांद और लय का हिशेष मित्ि िोता ि।ै इनका 

अनिुाद करते समय मूल भाि को बनाए रिते ि ए 

लयात्मकता को बनाए रिना चनुौतीपणूय िोता ि।ै  

• प्रतीकों और हमथकों की व्याख्या:- लोकसाहित्य में 

प्रयकु्त प्रतीक और हमथक स्थानीय िोते िैं। इनका अथय 

दसूरी सांस्कृहत में हभन्न िो सकता ि,ै हजससे 

गलतफिमी की सांभािना रिती ि।ै 

• पािक िगय की हभन्नता:- अनिुाद हकस आय-ुिगय या 

सामाहजक पषृ्ठभहूम के पािकों के हलए हकया जा रिा 

ि,ै यि भी शैली और शब्द चयन को प्रभाहित करता 

ि ैl 

5) लोकसाहित्य के अनिुाद में अनुिादक की भहूमका :-  

      लोकसाहित्य के अनिुाद में अनिुादक की भहूमका 

अत्यांत मित्िपणूय िोती ि ै क्योंहक िि दो सांस्कृहतयों के 

बीच सेत ु का कायय करता ि,ै हजससे लोकजीिन की 

हिहिधता और सांिेदनशीलता व्यापक पािक िगय तक 

पि ुँचती ि।ै 

 

• सांस्कृहत का सांिािक: लोकसाहित्य में गिराई से रची-

बसी साांस्कृहतक हिशेषताओां को दसूरी भाषा में सजीि 

बनाए रिना अनिुादक की हजम्मेदारी िोती ि।ै िि 

स्थानीय मिुािरों, लोकप्रथाओां, और प्रतीकों को नए 

सांदभय में अथयपणूय बनाता ि ैl 

• भािों की पनुरयचना: लोकगीत, किाितें, लोककथाएुँ 

आहद में भािनात्मक गिराई िोती ि।ै अनिुादक को 

मलू भािों को सांरहक्षत रिते ि ए लक्ष्य भाषा में उनकी 

पनुरयचना करनी िोती ि ैताहक पािक उसी सांिेदना से 

जडु़ सके l 

• भाहषक लचीलापन: लोकभाषा की शैली अकसर 

अनौपचाररक, लयात्मक और प्रतीकात्मक िोती ि।ै 

अनिुादक को लक्ष्य भाषा में समान प्रभाि उत्पन्न 

करने के हलए रचनात्मकता और भाहषक कौशल का 

प्रयोग करना पड़ता ि।ै 

• साांस्कृहतक अांतर को पाटना: कई बार मलू पाि में ऐस े

सांदभय िोते िैं जो लक्ष्य भाषा के पािकों के हलए 

अपररहचत िोते िैं। अनिुादक को इन सांदभों को स्पि 

करने या उनके समकक्ष साांस्कृहतक प्रतीकों का चयन 

करना िोता ि।ै 

• लोकजीिन का दस्तािजेीकरण: अनिुादक 

लोकसाहित्य को सांरहक्षत करने और उसे िैहश्वक मांच 

पर प्रस्ततु करने में सिायक िोता ि।ै यि साांस्कृहतक 

हिहिधता के सांरक्षण की हदशा में एक मित्त्िपणूय कदम 

ि ैl 
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6) अनिुाद के माध्यम से लोकसाहित्य के सांरक्षण के प्रमिु 

प्रयास:- 

     लोकसाहित्य के सांरक्षण में अनिुाद एक सेत ुकी तरि कायय 

करता ि,ै जो साांस्कृहतक हिरासत को नई भाषाओ ां और 

पीहढयों तक पि ुँचान े में सिायक िोता ि।ै यि न केिल 

भाषायी हिहिधता को समदृ्ध करता ि,ै बहल्क 

लोककथाओां, गीतों और परांपराओ ां को हिलपु्त िोन े से 

बचाने में भी मित्िपणूय भहूमका हनभाता ि।ै 

• शैक्षहणक सांस्थानों की पिल: कई हिश्वहिद्यालयों और 

शोध सांस्थानों ने लोकसाहित्य के अनिुाद को अपने 

पाि्यिम और शोध का हिस्सा बनाया ि।ै 

उदािरणस्िरूप, प्रो. हनमयला एस. मौयय ने लोककथाओां 

और गीतों के सांरक्षण में अनिुाद की भहूमका को 

रेिाांहकत हकया ि ैl 

• बि भाषीय अनुिाद पररयोजनाएुँ: भारतेंद ु िररश्चांद्र, 

प्रेमचांद, और रामचांद्र शकु्ल जैसे साहित्यकारों ने 

हिहभन्न भाषाओ ां से हिांदी में अनिुाद कर लोकसाहित्य 

को व्यापक जनसमिू तक पि ुँचाया ि ैl 

• हिहजटल अहभलेिन और अनिुाद: आधहुनक 

तकनीक के माध्यम से लोकगीतों, किाहनयों और 

हमथकों को हिहजटल रूप में सांरहक्षत हकया जा रिा ि,ै 

साथ िी उनका अनिुाद भी हकया जा रिा ि ैताहक िे 

िैहश्वक स्तर पर उपलब्ध िों। 

• अनिुादकों की रचनात्मक भहूमका: अनिुाद केिल 

शब्दों का स्थानाांतरण निीं ि,ै बहल्क यि सांस्कृहत, 

भािनाओां और सांदभों को भी सांप्रेहषत करता ि।ै 

इसीहलए अनुिादक की भहूमका रचनाकार से भी 

अहधक मित्िपूणय मानी जाती ि ैl 

• सरकारी और गरै-सरकारी सियोग: कई सांस्थाएुँ जैसे 

साहित्य अकादमी, IGNCA, और अन्य साांस्कृहतक 

सांगिन लोकसाहित्य के अनुिाद और प्रकाशन को 

प्रोत्साहित कर रि ेिैं। 

हनष्कषय (Conclusion):  

लोकसाहित्य का अनिुाद न केिल साहिहत्यक धरोिर को 

जीहित रिता ि,ै बहल्क यि सामाहजक चेतना और 

साांस्कृहतक आत्मबोध को भी सदुृढ करता ि।ै अनिुाद के 

माध्यम से लोकसाहित्य के सांरक्षण के प्रमिु प्रयास में भाषायी 

हिहिधता का हिस्तार,साांस्कृहतक सांिाद को बढािा , लोक 

परांपराओ ां का पनुरुत्थान, शोध और हशक्षा में नई सामग्री का 

समािेश रिा िैं l लोकसाहित्य के अनिुाद में अनिुादक केिल 

भाषाांतर निीं करता, बहल्क सांस्कृहत, भाि, और लोकजीिन 

की आत्मा को एक नई भाषा में पनुजीहित करता ि।ै उसकी 

भहूमका एक सांिेदनशील कलाकार की िोती ि ै जो दो 

सांस्कृहतयों को जोड़ता ि,ै और लोकसाहित्य को िैहश्वक मांच 

पर प्रस्ततु करने में अिम योगदान दतेा ि।ै  
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कथा साहित्य और अनवुाद 

        

*  ऋजुता िमंेत चतुर, 

*  शोधाथी ,  प्रो. रामकृष्ण मिाहवद्यालय , आकुर्डी,  पुणे

साराांश :  

साहित्य समाज का आइना ि।ै  व्यहि , समाज , राष्र, सभी के संपूणण जीवन का हववरण िी साहित्य में प्रहतहिंहित िोता ि।ै  िम 

हकसी भी साहित्य से िी समाज की , दशे  की एवं हवश्व की पररहथथहतयों की कल्पना कर सकत ेिैं।  यिी निीं भहवष्य का अनुमान 

भी कर सकते िैं। हिंदी भाषा में अपने पैरों पर खडा करन ेकी क्षमता उत्पन्न करन ेके हलए यि आवश्यक ि ैहक संसार की समृद्ध 

भाषाओ ंका  अनुवाद हिंदी में हकया जाए | अनुवाद पाठकों के ज्ञान को भी समदृ्ध करता ि ैइसस ेएक और िमारा ज्ञान िढ़ता ि ैऔर 

दूसरी और िमारी हवचारधारा में नए मोड जन्म लेत ेिैं | इन्िी अनुवादों के द्वारा िम दूसरे देशों की सभ्यता , संथकृहत , हवचार दृहि  

और साहित्य से पररहचत िोते ि ैऔर  हिर िम भी उसके धरातल पर पि ंचने की चेिा  करते ि।ै हिंदी किाहनयों का दूसरी भाषाओ ं

में अनुवाद या दूसरी भाषा के कथा साहित्य का हिंदी में अनुवाद यि दोनों िी साहित्य , समाज और व्यहि की दृहि से मित्वपूणण 

हसद्ध ि ए िैं |   

िीज-शब्द : अनुवाद , उपहनषद, सांथकृहतक, लोकतंत्र, संवािक , चेतना  ,मनोहवज्ञान 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

एक भाषा में प्रकट हकए गए हवचारों को दसूरी भाषा में 

रूपांतररत करन ेको अनवुाद किते िैं | अनवुाद की  श्रेष्ठता 

अनवुादक की योग्यता पर हनभणर ि ै| अनहुदत रचना तभी हनदोष 

समझी जाएगी जि  मकू लेखों के भावों की पणूण रक्षा की जाए 

और  अनहुदत रचना में विी शहि िो जो मूल रचना में  

हवद्यमान  ि ै| यि काम आसान निीं ि|ै वाथतव में अनवुादक 

का कायण थवतंत्र  लेखक से कई अहधक कहठन ि|ै मलू लेखक 

तो थवतंत्र  िोकर सोचता - हवचारता ि आ अपने हवचारों को 

उन्मिु भाव से प्रकट करता चलता ि ै लेहकन अनवुादक को 

इतनी थवतंत्रता निीं रिती | उसकी शहि और दृहि िंधी रिती 

ि ै| मलू लेखक के हवचारों से असिमत िोते ि ए भी अनवुादक 

को उसी के हवचारों को प्रकट करना पडता ि ै| अतः अनवुादक 

को तभी सिलता हमलती ि ैजि वि दोनों भाषाओ ंके शब्दों 

,मिुावरों, किावतों और शहियों का ठीक-ठाक ज्ञान रखता 

ि|ै 

हकसी भी भाषा में अनवुाद के अनेक प्रयोजन िोते िैं |  इसके 

हिना कोई भी भाषा हवकहसत निीं िोती | हजस तीव्रता के साथ 

अंग्रेजी में अनहुदत ग्रंथो का प्रकाशन िर वषण िोता ि ै, उतना 
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िमारी हिदंी में निीं िोता यद्यहप हपछले 100 वषों में दसूरी 

दसूरी भाषाओ ंसे अंग्रेजी , िंगला , मराठी , गजुराती , उदूण , 

फ़ारसी , इत्याहद मुख्य ि ै, हिदंी में अनेक ग्रंथो के अनवुाद ि ए 

तथाहप अभी िि त सारे काम पडे ि।ै    

हिदंी भाषा में अपने पैरों पर खडा करने की क्षमता उत्पन्न करन े

के हलए यि आवश्यक ि ै हक संसार की समदृ्ध भाषाओ ंका  

अनवुाद हिदंी में हकया जाए और अि तक िमारी दृहि अंग्रेजी 

तक िी सीहमत रिी लेहकन अि िम चीनी, जापानी, रुसी , 

जमणन , फ्रें च इत्याहद भाषाओ ंके कथा साहित्य से भी अनवुाद 

की सामहग्रयााँ लेन ेलग ेि।ै  यि शभु लक्षण ि ै| कोई भी भाषा 

अनवुादों से पररपिु और समदृ्ध िोती ि ै,शब्दों का भंर्डार िढ़ता 

ि ै , नए प्रयोग सामने आते िैं और नई-नई शैहलयों का जन्म 

िोता ि ै| 

अनवुाद पाठकों के ज्ञान को भी समदृ्ध करता ि ैइसस ेएक और 

िमारा ज्ञान िढ़ता ि ैऔर दसूरी और िमारी हवचारधारा में नए 

मोड जन्म लेत ेिैं | इन्िी अनवुादों के द्वारा िम दसूरे दशेों की 

सभ्यता , संथकृहत , हवचार दृहि  और साहित्य से पररहचत िोत े

ि ैऔर  हिर िम भी उसके धरातल पर पि चंने की चेिा  करते 

ि।ै अनवुादों से दशे में नव जागरण आया ि ै, इसके कई प्रमाण 

ि ैवेदों और उपहनषदों के अनुवादों से जमणनी , िाल्टेयर, और 

फ़्ांहससी साहित्यकारों  के ग्रंथानवुाद से रूस , इगं्लैंर्ड  इत्याहद 

दशेों में नव चेतना की लिर आयी और हिर िमारा दशे पहिमी 

साहित्य के संपकण  में आकर जागतृ ि आ। इससे िमारा कल्याण 

िी ि आ ि।ै 

प्रत्येक भाषा की एक थवतंत्र प्रकृहत िोती ि,ै इसमें  भाव व्यंजन 

की कुछ हवहशष्ठ प्रणाहलयााँ िोती ि ै | इसके अहतररि हभन्न-

हभन्न हवषयों के  ग्रंथो में हभन्न -हभन्न शब्द  तथा भाव िोते ि।ै 

जि िम दसूरी भाषाओ ंके अवतरण या ग्रंथो का अनुवाद करते 

ि ैति प्रायः िमें िि त से नए शब्द गठने  पडत ेि ैऔर िि त से 

[पद प्रकार भी लेन ेपडत ेि।ै  इस प्रकार के अनवुादों में विी 

अनवुाद श्रेष्ठ समझे जात ेिैं | गांधीजी ने किा था “ हिदंी िी 

वि कडी ि ैजो राष्र को जोड सकती ि ै“ उन्िोंने हजस समय 

हिदंी को राष्रभाषा िनाने का आग्रि हकया वि केवल भाषायी 

आग्रि निीं था िहल्क एक सांथकृहतक आंदोलन था - 

भाषीयता को एक सतू्र में हपरोने का प्रयास।  गांधी जी का 

मानना था हक ‘जि तक जन जन की भाषा में संवाद निीं िोगा 

ति तक लोकतंत्र की जडे गिरी निीं िोगी |’ आज जि 

हर्डहजटल यगु में हिदंी नए हशखर छू रिी ि ैयि वाक्य और 

प्रासंहगक िो उठता ि ै | पॉर्डकाथट और सोशल मीहर्डया पर  

गूंजती हिदंी गााँधीजी के उस थवप्न को साकार कर रिी ि ैकी 

हिदंी भाषा जन -जन  की भाषा िने।  हिदंी साहित्य को 

लोकतांहत्रक चेतना का संवािक  िनना   िोगा - वि दीपक   

िनना     िोगा जो अंधेरे को हमटाए , संवाद को जीहवत रखें 

और हवचारों में सहिष्णतुा जगाए |  

हिदंी किाहनयों का दसूरी भाषाओ ंमें अनवुाद या दसूरी भाषा 

के कथा साहित्य का हिदंी में अनवुाद यि दोनों िी साहित्य , 

समाज और व्यहि की दृहि से मित्वपूणण हसद्ध ि ए िैं |   

साहित्य के अथाि सागर में िि त से कथारूपी अनमोल मोती 

ि ै'नईमा गनी ' एक अिगानी लेहखका ि ैवि एक हशहक्षका , 

लेहखका और कायणकताण ि ैवषण १९२२ में उन्िें 'िलेेन वोल्ि 

ग्रांट ' से सन्माहनत हकया गया।  उनकी एक किानी ि ै'लाल - 

जतेू ' हजसका हिदंी अनवुाद लालकृष्ण कािरा 'एतेश '  न े

हकया इस किानी में एक अिगानी पररवार की ५ िेटीयों और 

माता - हपता  के िीच के सम्िन्धो को िताया गया ि।ै इस 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (a)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  99 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

किानी को िाल - मनोहवज्ञान की श्रेणी में  रखा जाना उहचत 

ि।ै  लेहखका लगभग नौ वषण की थी ति उनकी अम्मी ने अब्ि ू

से किते सनुा " इस लडकी के पास सहदणयों के हलए कोई  जतेू 

निीं ि ैकल मैंन ेदखेा की उसके जतेू िटे ि ए ि।ै "ति लेहखका 

के ध्यान में अत ि ैकी सचमचु िी जतेू िटे  ि ैसाथ िी सख्त 

भी ि ैऔर चभुते  भी िि त ि।ै  घर में एक िी व्यहि कमान े

वाला िोने के कारण परुानी चीज ेिेकने लायक जि तक निीं 

िो जाती ति तक कोई न कोई ििन उसका इथतेमाल करन ेका 

हनयम िी था , जि लेहखका नए जतेू खरीदने िडे उत्साि से 

जाती ति एक परुानी दकुान में हघस ेलेहकन सनु्दर लाल रंग के 

जतूों न ेअपनी और आकहषणत हकया जि हपता ने मना हकया 

की वे छोट ेि ैऔर परेशानी िोगी लेहकन लेहखका के मन पर 

लाल जतूों ने ऐसा जाद ू हकया की वे उसे लेकर िी मानी।  

लेहकन जल्दी िी उन्िें पैरों में परेशानी िोने लगी , पैरों में सजून 

छाले और िरैानी , सभी लोक जतूों की तारीि करते लेहकन 

उन्िें तकलीि क्या ि ै? क्या पता ? लेहकन इतना दखु सिने के 

िाद भी लेहखका जतूों को इतना पसंद करती थी वे किती ि ै

जतेू मेरे हलए खास ि।ै   

थकूल के जश्न वाल ेहदन लेहखका का नाम गायन समिू में था 

, खास तैयारी करवाई गयी , हवशेष रूप से तैयार िोकर जि 

थटेज पर सि जान ेलग े तभी एक लडकी ने किा सभी के जतेू 

काले ि ैऔर तमु्िारे लाल तमु जतेू िदल दो , लेहखका को भी 

लगा शायद मझेु समिू से हनकाल द ेलेहकन तभी हशहक्षका न े

कंध े पर िाथ रख कर किा 'यिी रुको ' और वे अपने जतूों के 

कारण गायन समिू की लीर्डर िन गयी , उन्िें गवण का अनभुव 

ि आ और वे किती ि ै 'मेरे लाल जतेू चमक रि ेथे। ' इस 

शानदार अंत के साथ िो किानी िमारे हदलों - हदमाग पर  छा 

जाती ि।ै   

समकालीन भारतीय साहित्य में हजन प्रादहेशक भाषाओ की 

कथाओ को हवशेष रूप से सरािा गया ि ै इनमे राजथथानी 

किानी 'पीठ ' का उल्लेख करना योग्य िी िोगा हजसके लेखक 

चंद्रप्रकाश दवेल जो साहित्य अकादमी परुथकार , मीरा 

परुथकार , सयूणमल्ल हमश्रण  परुथकार सहित अनेक परुथकार से 

परुथकृत ि ै, उनकी इस किानी का अनवुाद मालचंद हतवाडी 

ने हकया ि ैजो हिदंी और राजथथानी के प्रख्यात लेखक ि।ै  इस 

किानी में रणजीत जो की राजथथान के उस इलाके का ि ैजिा 

पानी की एक एक िनू्द के हलए हमलों तलाश करना पडता ि ै

, उसकी पत्नी सगंुध काँ वर भी परंपरागत रूहढ़वादी पररवार में 

घटुन के साथ चपु चाप हनयमों का पालन करते ि ए शादी की 

गोल्र्डन जिुली तक पि चं गयी और अचानक उसी समय 

करना आ गया धमूकेत ुकी तरि आया और लॉक र्डाउन िो 

गया।  दोनों को इतना समय एक दसूरे के साथ शादी के िाद 

पिली िार हमला ि।ै  इस एकांत में िरसो पिले की िातें याद 

करके िहतयाते ि ै, लॉज र्डाउन भी िरसो चलनेवाला इस तरि 

अचानक एक हदन सगंुध पहत से पछू िैठती ि ै - ' पछूना तो 

निीं चािती पर अि िुरसत में िैठे ि ैऔर अकेल ेिम िी िम 

ि ै, तो मन मचल गया।  िताना जरा भर जवानी में क्या हकसी 

ने आपके मन को मोिा था ? इस प्रश्न से मानो रणजीत के 

जीवन में भचूाल आ जाता िै हवश्वास से पररपणूण जीवन में 

अहवश्वास के सपण का जिर ! लेहकन जल्दीिी गलतििमी दरू 

िो जाती िै और जो किानी का शीषणक ि ै'पीठ' उसी मानवीय 

अंग पर जाकर गलतििमी ख़त्म िोती ि ैऔर साथ िी किानी 

भी इस संवाद के साथ - ' िस , रुक जाईय े! सहुनए , कल हदन 

में भी आप की तरि थनान करना चािता  ि ाँ |   ……. और  
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चािता ि ाँ की आप मेरी पीठ अपने िाथों से मल द…े…| 

इसी अनवुाद कथाओ ंमें उहडया लेहखका यशोधरा हमश्र की 

कथा 'कमल -वन ' एक िेितरीन कथा ि ैउन्िोंने इस उहडया 

कथा का हिदंी में थवयं िी अनवुाद हकया ि ै ये साहित्य 

अकादमी परुथकार , ओहर्डशा साहित्य अकादमी  परुथकार , 

कथा परुथकार और अनेक परुथकारों से सन्माहनत ि।ै   

इस कथा में लेहखका का तिादला भोपाल िो जाता ि ैसार्डी 

सखुसहुवधासे यिु घर और तालािों से हघरी भोपाल नगरी 

लेहखका प्राकृहतक सौंदयण से मगु्ध ि ैऔर आराम से एक दोपिर 

में अपने लॉन में ऊंघते ि ए एक आवाज ने उनका ध्यान खींचा 

' सलाम मेम साि जी ! शाल लेंगी ? असली कश्मीरी ! ' इस 

पिले संवाद से  िी कश्मीर से आये िक्क गोरे तोखी नाक 

नक्श वाल े दिुले पतल े दो लडके अनवर और शफ़ीक़ न े

लेहखका के मन में अपनापन भर हदया उन्िोंने ढेर सरे कपरे्ड 

ख़रीद ेऔर कश्मीर से हिर सीजन में कमल के िूल पत्ते सहित 

अपने ििन के िाथ की कढ़ी ि ई शॉल , सदी लेन का वायदा 

कर वि अपने मलु्क लौट गया।  िीस वषण िीत गए पर वि हिर 

कभी निीं आया लेहखका का कश्मीर जाना ि आ अपने िेटा  

- िि  , पोता - पोती के संग शायद मलुाकात िो जाये प्रौढ़ 

अनवर के साथ , िर तरि, िर राथते चौराि ेपर , दकुान िाजार 

िर जगि ढूंढती रिी लेहकन  …… | 

अंहतम हदन आ पंि चा लेहखका ने अनवर का िनाया ि आ 

कारीगरी  का हिरन पिन रखा था शायद उसके पररवार का 

कोई सदथय उस कढ़ाई को पिचान लेगा और अनवर से 

मलुाकात िो जाएगी तभी नाव खेन ेवाली महिला किती ि ै

गल ेके पास -जो अपने िटन लगाया वि इस पोशाक का निीं 

और िाद में वि िताती ि ैकी अंदर जो कच्ची हसलाई ि ैउसे 

खोलने पर अहतररि िटन लेहखका को हमल जाता ि ैऔर 

साथ िी अनवर को जोडनेवाला एक धागा भी।  

इन अनवुाहदत किाहनयों से िमारा हिदंी साहित्य समदृ्ध ि आ 

ि ैऔर इसी प्रकार अनवुाद िोने से िी साहित्य का उद्दशे्य जो 

की हवश्व कल्याण का ि ैवि पररपणूण िोता ि ैइसमें कोई संदिे 

निीं।     
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कविता और अनिुाद 

        

*  अलका गोसािी  एिं  ** डॉ. संजय दिंग,े 

*  शोधार्थी ** शोध वनदशेक , के. जे. सोमैया,  महाविद्यालय, कोपरगांि.

 

कविता सावित्य की सबसे संिेदनशील और सजृनात्मक विधा 

ि।ै इसमें भाि, कल्पना, लय, भाषा और अनभुवूत का गिरा 

संगम ि।ै अनिुाद के माध्यम से एक भाषा की कविता दसूरी 

भाषा में पि चंती ि।ै वजसमें सांस्कृवतक संिाद और साविवत्यक 

आदान-प्रदान संभि िोता ि।ै परंत ुकविता अनिुाद सरल कायय 

निीं ि,ै क्योंवक कविता में शब्दों से अवधक 'भािों’ का मित्ि 

िोता ि।ै अनुिादक को न केिल अर्य, बवल्क मलू रचना की 

'कवित्ि चेतना' को भी नए शब्दों में पनुःसवृजत करना पड़ता 

ि।ै  

कविता का अनिुाद गदय से अवधक कविन माना जाता ि,ै 

क्योंवक कविता में ध्िवन, लय प्रतीक और छवि का ताना-बाना 

िोता ि।ै 

डॉ. लक्ष्मी नारायण लाल के अनसुार - "कविता का अनिुाद 

करते समय केिल शब्द निीं, संिेदना और लय का भी 

अनिुाद करना पड़ता ि”ै1 

अनिुादक को यि ध्यान रखना िोना ि ैवक, मलू कविता का 

भािार्य और सांस्कृवतक पषृ्ठभवूम बरकरार रि।े उदािरण के 

वलए, अंग्रेजी कवि विवलयम िडड यसिर्य की कविता 

‘Daffodils’ का विदंी अनिुाद यवद केिल शब्दार्य में वकया 

जाए तो उसकी सौंदयायत्मकता खो सकती िै। कविता का 

अनिुाद मलू रचना का ‘प्रवतरुप’ निीं बवल्क “पनुसृयजन” िोता 

ि।ै 

डॉ. नामिर वसंि वलखते ि ै- “अनिुाद मूल रचना का प्रवतवबंब 

निीं, उसका पनुजयन्म ि।ै”2  

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

विदंी सावित्य में कविता : 

अनिुाद की समदृ्ध परंपरा रिी ि।ै भारतेंद ू यगु से लेकर 

आधवुनक काल तक विदशेी कविताओ अनिुाद ि आ। 

मैवर्लीशरण गपु्त न े संस्कृत और अंग्रेजी काव्य का विदंी में 

रूपांतर  वकया। रविंद्रनार् टैगोर की गीतांजवल (1912) का 

अंग्रेजी अनिुाद स्ियं कवि ने वकया, वजसस े उन्िें नोबेल 

परुस्कार प्राप्त ि आ। कविता के विषय में विदंी के आलोचक 

आचायय रामचंद्र शकु्ल अपनी वनबंध में वलखत े ि-ै "वजस 

प्रकार आत्मा की मकु्तािस्या ज्ञानदशा किलाती ि,ै उसी 

प्रकार हृदय की मकु्तािस्र्ा रसदशा किलाती ि।ै ह्रदय की इसी 

मवुक्त की साधना के वलए मनुष्य की िाणी जो शब्द-विधान 

करती आई ि,ै उसे कविता किते ि।ै"3  
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कविता अनिुाद की सबस े बड़ी चनुौती ि।ै अनुिाद की 

पािकीय अनरुुपता। कविता को अनिुाद में पािकीय दायरा 

बदल जाता ि।ै मलू कविता के पािक या श्रोता कविता के 

सार्-सार् कवि  के व्यवक्तत्ि और पषृ्ठभवूम से भी पररवचत 

िोता ि।ै 

लेवकन अनिुाद की भाषा का पािक इन सभी बातों से िंवचत 

िोता ि।ै अनिुादक काम इतना आसान निीं िोता ि।ै कविता 

के अनिुाद में छंद की उपादयेता एक बड़ा प्रश्न वचह्न रखती िै। 

छंद में अनिुाद िोना चाविए या निीं। यवद िोना चाविए तो 

वकस तरि के छंद में िोना चविए। आवद अनेक बातें िमारे 

सामन ेसमस्या के रूप में उपवस्र्त िोती ि।ै जब िम मलयालम 

से विदंी में अनुिाद की बात करते ि ैतो समस्या कुछ अलग 

तरि की ि।ै मलयालम के छंद के का, काकली अवद िावणयक 

छंद ि,ै वकंत ुविदंी में दोिा, सोरिा, चौपाई माविक ि।ै पिली 

चनुौती तो यि वक िमें कौन-सा छंद लेना चाविए।   

उदा. वलप्यंतरण- पजूापषु्पमड  

 “सत्यसौन्दययमे। वनन प्रकाशवतनाळड 

वनत्यमड विडरुमारािकेून जीवितमड।”
4 

इस पंवक्तयों का विदंी अनिुाद -  

पजूा का फूल, 

ओ सत्य सौन्दयय ! तेरे प्रकाश से, 

सदा विकवसत मेरा जीिन रि!े 

वकसी काव्य-रचना का अनिुाद 'काव्यानिुाद िोता ि।ै यि 

अनिुाद गद य, पद्य या मकु्त छंद वकसी में भी िो सकता ि।ै 

यो प्रायः काव्य का अनिुाद पद्य या मकु्त छंद में िी वकया जाता 

ि।ै यि प्रश्न वििाद का रिा ि ैवक अनिुाद िो भी सकता ि,ै या 

निीं ? 

भािानिुाद में अनिुादक मूल कविता की आत्मा को अपनो 

शब्दों में डालता ि।ै  

उदािरण के वलए- 

मीरा की पंवक्त - "मैं तो सािरे के रंग में रंगी।"5  

अंग्रेजी में भािानिुाद - "I am dyed in the color of My 

beloved." 

यिााँ रंग में रंगी का भािानिुाद, प्रेम और समपयण के प्रतीक के 

रूप में ि आ ि,ै न वक शावब्दक अर्य में। 

कविता केिल भाषा का निीं, संस्कृवत का भी प्रवतवनवधत्ि 

करती ि।ै इसवलए अनिुादक को सांस्कृवतक संकेतो का गिन 

ज्ञान िोना आिश्यक ि।ै 

उदा- कबीर की पंवक्तयााँ-  "पोर्ी पढ़ी पढ़ी जग मआु"6  में जो 

लोकजीिन की व्यंग्य दृवि ि,ै िि पविमी अनिुाद में खो 

सकती ि।ै जब तक अनिुादक उस सांस्कृवतक पररिेश को निीं 

समझे।  

“कविता के अनुिाद में भािानिुाद की अिधारणा सबसे 

उपयकु्त मानी जाती िै।”7 

रामचंद्र वतिारी वलखते ि-ै "कविता का अनिुाद तभी सफल 

िोता ि ैजब िि मलू के भाि और लय दोनों को संप्रेवषत 

करें।"8  

उदा. के रूप में रॉबटय फ्रॉस्ट की कविता stopping by 

woods on a showy evening - "The Woods are 

lovely dark and deep, but I have Promises to 

keep" 9 

विदंी अनिुाद- िररिंश राय बच्चन  

"िन ि ैसुंदर, गिरे, मौन, 

पर अभी वनभान ेि ैकुछ प्रण।  
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यिााँ छंद, भाि और अर्य तीनों संतवुलत िै। कविता और 

अनिुाद दोनों रचनात्मक कमय ि।ै कविता भाषा की आत्मा ि,ै 

और अनिुाद उस आत्मा का नया अितार। कविता का 

अनिुाद अत्यंत जवटल ि|ै “उम्दा अनिुाद में दो संस्कृवतयों 

एक दसूरे में खो जाती ि,ै जबवक घवटया अनुिाद में दो 

संस्कृवतयों टकराकर चकनाचरू िो जाती ि ै।10 

भारतीय भाषाओ ंके साविवत्यक संबंधों में मरािी और विदंी 

विशेष मित्ि रखते िैं। इसवलए मरािी कविता का अनिुाद 

केिल भाषा िी पररितयन निीं, बवल्क सांस्कृवतक आदान-

प्रदान और भाि – समन्िय की प्रविया ि।ै आधवुनक यगु में 

‘नामदिे ढसाळ’ ‘ग्रेस’ ‘कुसुमाग्रज’ ‘इवंदरा संत’ और शांता 

शेळके जैसे कवियों की रचनाएं विदंी अनिुादों के माध्यम से 

व्यापक रूप से पािक िगय तक पि चंी ि।ै मरािी कवि ‘नामदिे 

ढसाळ’ की ‘गोलपीिा’ कविता संग्रि की कुछ चनुी ि ई 

कविताओ ंका विदंी अनिुाद आधवुनक कवि ‘ओमप्रकाश 

िाल्मीवक’ ने वकया ि।ै11 

यि पसु्तक मरािी दवलत आंदोलन की प्रमखु आिाज विदंी 

पािकों तक पि चंती ि।ै तो ‘आधवुनक प्रतीकिादी कविता’ 

की चवुनंदा कविताओ ंका अनिुाद कवि ‘अरुण दिे’ विदंी 

भाषा में िाणी प्रकाशन से वकया ि।ै12  ‘कुसमुाग्रज’ की कविता 

‘विशाखा’ का अनिुाद विदंी भाषा में शंकर पाटील ने मिाराष्र 

सावित्य संस्कृवत मंडल से वकया ि।ै उनकी कविताएं मानिीय 

संिेदना और सौंदयय के गिन रूपक से प्रस्ततु करती ि।ै13 मरािी 

कवि शांता शेळके द्वारा वलवखत मरािी कविता संग्रि 

‘शब्दांच्या पलीकडे’ इसका अनिुाद विदंी भाषा में अनिुादक 

डॉ सरुेंद्र कुमार ने शब्दों के उस पार नाम सें वकया िैं।14 

सफल अनिुाद ििी ि ै जो मलू, कविता के भाि, लय, 

सांस्कृवतक संदभय और सौंदयय को नई भाषा में पनुसवृजत  कर 

द।े भाषाई  सीमा को पार कर भाि और अनुभि को सांझा 

करने का साधन ि।ै अनुिादक एक सि सजृनकताय की भवूमका 

वनभाता ि।ै मलू कविता और अनिुादक दोनों िी पािक को 

संिेदनाएं और अर्य प्रदान करता ि।ै 
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अनवुाद की समस्याए ँ

        

*  प्रा. त्रिवणेी त्रवश्वजीत जाधव, 

* सहाय्यक प्राध्यापक , कला, वात्रणज्य, व त्रवज्ञान महात्रवदयालय आकुर्डी, पुणे ४४.

शोध संके्षप :  

अनुवाद एक जटिल भाटिक प्रटिया ह,ै टजसमें एक भािा के टवचारों, भावनाओ ंऔर सांस्कृटिक अर्थों को दूसरी भािा में सिीक 

रूप से व्यक्त करना होिा ह।ै अनुवाद केवल शब्दों का रूपांिरण नहीं ह,ै बटकक यह दो संस्कृटियों के बीच सेिु का कायय करिा ह।ै 

अनुवादक को न केवल भािाई ज्ञान की आवश्यकिा होिी ह,ै बटकक संदभय, सांस्कृटिक प्रिीकों, कहाविों और मुहावरों की गहरी 

समझ भी जरूरी होिी ह।ै 

अनुवाद की प्रमुख समस्याओ ंमें शब्दार्थय का टभन्निा, सांस्कृटिक अंिर, मुहावरेदार अटभव्यटक्तयााँ, शैलीगि अंिर, और िकनीकी 

शब्दावली का उटचि समायोजन शाटमल हैं। इसके अटिररक्त, कभी-कभी मूल लेखक की भावनाएाँ या स्वर (tone) अनुवाद में खो 

जािे हैं, टजससे अनुवाद की प्रामाटणकिा प्रभाटवि होिी ह।ै 

मुख्य शब्द: अनुवाद, भािा, संस्कृटि, शब्दार्थय, संप्रेिण, समस्या 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

प्रस्िावना : 

अनवुाद दखेन ेमे त्रजतना सरल प्रतीत होता ह ैवास्तव मे यह 

उतना ही जत्रिल होता ह।ै जब हम व्यावहाररक अनुवाद की 

तरफ़ उन्मखु होते हैं,तो हमें इसकी जत्रिलता पता चलती ह ै

त्रजसमें त्रवत्रिन्न प्रकार की समस्याये शात्रमल होिी ह ै | 

अनवुाद त्रकसी मूल िाषा के पाठ को दसूरी िाषा में उसके 

अर्थ, संस्कृत्रत और संदिथ को बनाए रखत े हुए बदलने की 

प्रत्रिया ह।ै यह केवल शब्दों को बदलने से कहीं अत्रधक 

ह;ै इसमें एक नई िाषा में त्रवचारों को इस तरह से व्यक्त करना  

 

 

शात्रमल ह ैत्रक वे स्पष्ट और स्वािात्रवक लगें, तात्रक मलू संदशे 

का संचार हो सके।  

• लक्ष्य:  

अनवुाद का मखु्य उद्दशे्य त्रवत्रिन्न िाषाओ ं और 

संस्कृत्रतयों के बीच संचार को सगुम बनाना ह।ै  

• प्रत्रिया:  

िोलानार् त्रतवारी के अनसुार,“त्रकसी िाषा में प्राप्त सामग्री 

को दसूरी िाषा में िाषांतरण करना अनवुाद ह।ै” 
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न्ययूाकथ  के अनसुार –  

“अनवुादक त्रशल्प ह ैत्रजसमें िाषा में त्रलत्रखत संदेश के स्र्ान 

पर दसूरी िाषा में उसी संदेश को प्रस्ततु करन ेका प्रयत्न त्रकया 

जाता ह।ै 

एक भािा में व्यक्त टवचारो का यर्थासंभव समान और सहज 

अटभव्यटक्त द्वारा दसूरी भािा में व्यक्त करना अनवुाद कहलािा 

ह ै| 

अनवुाद के कई प्रकार हैं, त्रजनमें सामग्री के आधार 

पर सात्रहत्रत्यक, तकनीकी, काननूी और त्रचत्रकत्सा अनवुाद 

शात्रमल हैं। प्रत्रिया के आधार पर शब्दानवुाद, िावानवुाद 

और मशीनी अनुवाद जैस ेप्रकार हैं।  

अनवुाद का महत्व ज्ञान, संस्कृत्रत और वात्रणज्य के आदान-

प्रदान के त्रलए महत्वपणूथ ह।ै यह त्रवचारों के बीच पलु का काम 

करता ह,ै त्रवत्रिन्न संस्कृत्रतयों को जोड़ता ह,ै सात्रहत्य को 

व्यापक दशथकों तक पहुचँाता ह,ै और वैत्रश्वक अर्थव्यवस्र्ा को 

बढावा दतेा ह।ै इसके अलावा, अनवुाद राष्ट्रीय एकता को िी 

मजबतू करता ह।ै  

प्रत्रिया के आधार पर अनवुाद के प्रकार : 

शब्द अनवुाद प्रमखु समस्याएाँ: 

शब्दानवुाद की समस्याएं भािा की संरचना और व्याकरण में 

अंिर, महुावरों और सांस्कृटिक बारीटकयों को न समझ पाना, 

और शाटब्दक अनवुाद की सीमाएाँ हैं, टजससे अनवुाटदि पाठ 

अिपिा या अर्थयहीन लग सकिा ह।ै  

• भािा संरचना में अिंर: अलग-अलग भािाओ ं के 

व्याकरण के टनयम अलग होिे हैं। एक भािा में किाय, टिया 

और कमय का िम अलग हो सकिा है, जो दसूरे में टभन्न 

होिा ह।ै इस कारण, अनुवादकों को वाक्यों को 

पनुव्ययवटस्र्थि करना पड़िा ह।ै 

• महुावरे और बोलचाल की भािा: एक भािा के महुावरे, 

जैसे 'चाय उगलना' (गपशप करना), का शाटब्दक अनवुाद 

करने पर उनका अर्थय खत्म हो जािा ह।ै ये भािा और 

संस्कृटि के सार्थ बदलिी रहिी हैं। 

• शाटब्दक अनवुाद: शब्दों का सीधा अनवुाद करने से 

अनवुाटदि पाठ अिपिा और अस्वाभाटवक लग सकिा 

ह।ै यह मलू पाठ की बारीटकयों और अर्थय को पकड़ नहीं 

पािा ह,ै टजससे भ्रम पैदा हो सकिा ह।ै 

• िकनीकी और टवटशष्ट शब्दावली: िकनीकी या टवटशष्ट 

के्षत्रों में उपयोग होने वाले शब्दों का सही अनवुाद करना 

अक्सर मटुश्कल होिा ह,ै क्योंटक उनके अर्थय संदभय के 

अनसुार बदल सकिे हैं।  

मशीनी अनवुाद : 

एक कंप्यिूर सॉफ़्िवेयर-आधाररत प्रत्रिया ह ै,जो त्रबना त्रकसी 

मानवीय हस्तके्षप के एक िाषा से दसूरी िाषा में स्वचात्रलत 

रूप से पाठ का अनवुाद करती ह।ै यह प्राकृत्रतक िाषा 

प्रसंस्करण (NLP) और कृत्रिम बतु्रिमत्ता (AI) का उपयोग 

करके काम करता ह,ै जहाँ यह िेक्सस्ि का त्रवशे्लषण करके और 

उसे दसूरी िाषा में बदलकर मलू पाठ का अर्थ व्यक्त करता 

ह।ै  

भािाई बारीटकयााँ : 

िाषाओ ं की जत्रिलता और त्रवत्रवधता के कारण, मशीनी 

अनवुाद प्रणात्रलयाँ अक्ससर उनकी सकू्ष्मताओ ंको समझने में 

कत्रठनाई महससू करती हैं।  
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महुावरे और रूपकमशीनी अनुवाद के त्रलए आलंकाररक िाषा 

सबसे बड़ी समस्याओ ंमें से एक ह।ै इसके अलावा, महुावरों 

और रूपकों का हमेशा त्रकसी अन्य िाषा में कोई सीधा पयाथय 

नहीं होता, त्रजससे वैकत्रल्पक तरीकों या त्रववरणों का उपयोग 

करना आवश्यक हो जाता ह।ै 

टलंग : 

एक अंत्रतम िाषाई बारीकी त्रजससे मशीनी अनवुाद में अक्ससर 

समस्याएँ आती हैं, वह ह ैत्रलंग। कुछ िाषाएँ संज्ञाओ ंको त्रलंग 

प्रदान करती हैं, त्रजससे संबंत्रधत त्रवशेषण, त्रिया और सवथनाम 

प्रिात्रवत होते हैं। मशीनी अनुवाद इन त्रलंगों का त्रमलान नहीं 

कर पाता, त्रजससे गलत या त्रनरर्थक पररणाम प्राप्त होते हैं, 

खासकर जत्रिल त्रलंग त्रनयमों वाली िाषाओ ंके त्रलए। 

सांस्कृत्रतक त्रवत्रशष्टताए ँ: 

िाषा और संस्कृत्रत आपस में गहराई से जडेु़ हुए हैं, और ऐसे 

अनवुाद तैयार करने के त्रलए सांस्कृत्रतक संदिथ को समझना 

ज़रूरी ह ैजो मलू िात्रषयों के सार् सहजता से जडु़ सकें । यह 

एक और के्षि ह ै जहाँ मशीनी अनवुाद में अक्ससर समस्याएँ 

आती हैं। 

िावना और स्वर : 

मशीनी अनवुाद में एक और समस्या अंतत्रनथत्रहत िावना या 

लहजे की व्याख्या करने में आती ह।ै त्रिर िी, वक्ता के 

वास्तत्रवक आशय को व्यक्त करने के त्रलए, खासकर हास्य 

व्यंग्य या व्यंग्य के मामलों में, यह अक्ससर महत्वपणूथ होता ह।ै  

िावानवुाद की प्रमखु समस्याए ं: 

िावानवुाद की मखु्य समस्या यह ह,ैत्रक लक्ष्य िाषा के मूल 

िावों और त्रवचारों को सिीक रूप से व्यक्त करना चनुौतीपणूथ 

होता ह|ै  

िावानवुाद की प्रमखु समस्याएं: कभी कभी ऐसा भी हो जािा 

ह ै पाठक टकसी रचना को भाव या टवचार से अटधक मलू 

लेखक के अटभव्यटक्त पक्ष  को जानने के टलए पढ़ना चाहिा  

ह ै| भावानवुाद ऐसे पाठक के टलए भ्रामक  होिा | 

• शब्दानवुाद से त्रिन्नता: शब्दानवुाद में शब्दों और उनके 

िम पर ध्यान कें त्रित त्रकया जाता ह,ै जब त्रक िावानवुाद 

में केवल िाव को लक्ष्य िाषा में ढालना होता ह।ै  

• िावों की गहराई और सकू्ष्मता: सात्रहत्रत्यक कृत्रतयों या 

दाशथत्रनक ग्रंर्ों में अक्ससर गहरे और सकू्ष्म िाव होते हैं त्रजन्हें 

परूी तरह से व्यक्त करना अत्यंत कत्रठन होता ह।ै  

• सजृनात्मकता का अिाव: कंप्यिूर जैसे मशीन-आधाररत 

अनवुाद में सजृनात्मकता का अिाव होता ह।ै वे मानव की 

तरह िाषाओ ंकी बारीत्रकयों और संदिथ को नहीं समझ 

सकते हैं। 

• सामग्री के आधार पर अनुवाद के प्रकार : 

साटहटत्यक अनवुाद की समस्याए ं: 

• स्रोि भािा में टलटखि साटहत्य को लक्ष्य भािा में 

अनवुाद करने को साटहटत्यक अनवुाद कहिे हैं। 

साटहत्य की टवधाओ ं में कटविा, लघकुर्था, कहानी, 

एकांकी ,उपन्यास, नािक, प्रहसन(हास्य), टनबंध, 

आलोचना, ररपोिायज, डायरी लेखन, जीवनी, 

आत्मकर्था, संस्मरण, गकप (टिक्शन), टवज्ञान कर्था 

(साइसं टिक्शन), व्यंग्य, रेखाटचत्र, पसु्िक समीक्षा या 

पयायलोचन, साक्षात्कार शाटमल हैं। साटहटत्यक कृटियों 

का अनवुाद, सामान्य अनवुाद से उच्चिर माना जािा 

ह।ै  
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• दो संस्कृटियों के बीच अनवुाद रूपी पलु के टनमायण में 

साटहटत्यक अनवुाद की भूटमका सबसे अटधक 

महत्वपूणय होिी ह।ै इसका सीधा सा कारण यह ह,ैटक 

टकसी भौगोटलक क्षेत्र का साटहत्य उस क्षेत्र की 

संस्कृटि, कला और रीटियों का प्रटिटनटधत्व करिा ह।ै 

कहा भी गया ह,ैटक साटहत्य समाज का दपयण होिा ह।ै 

बस यही वह चीज ह ैजो साटहत्य अनवुाद को बेहद 

उत्तरदायी और कटठन कमय बना दिेी ह।ै  

िकनीकी अनुवाद की मखु्य समस्याएाँ : 

समस्याओ ं में टवटशष्ट शब्दावली की सिीकिा, गलि 

सांस्कृटिक अनकूुलन और अपयायप्त भािाई या टविय-वस्ि ु

टवशेिज्ञिा शाटमल हैं। इसके अटिररक्त, टनरंिर टवकटसि हो 

रही िकनीक, शब्दों के मानकीकरण में कटठनाई, और 

अनवुाद में सांस्कृटिक संदभों को बनाए रखने की चनुौिी भी 

प्रमखु समस्याएाँ हैं।  

• टवटशष्ट शब्दावली और सिीकिा:- 

िकनीकी दस्िावेजों में जटिल और टवटशष्ट शब्दावली 

होिी ह,ै टजसका सिीक अनवुाद सटुनटिि करना एक बड़ी 

चनुौिी ह।ै  

• सांस्कृटिक अनकूुलन:- 

िकनीकी संदभों को एक संस्कृटि से दसूरी संस्कृटि में 

अनकूुटलि करिे समय सांस्कृटिक टभन्निाएाँ समस्याएाँ 

पैदा कर सकिी हैं।  

नए और मानकीकृि शब्दों की कमी:  

कई िकनीकी शब्दों का अनवुाद करना मटुश्कल होिा ह ै

क्योंटक वे परूी िरह से टकसी अन्य भािा में मौजदू नहीं होिे 

हैं। शब्दों के मानकीकरण की प्रटिया धीमी हो सकिी है, 

टजससे अनवुाद में कटठनाई होिी ह।ै  

काननूी अनवुाद की समस्याए ं: 

क़ाननूी अनवुाद की मखु्य समस्याएाँ ये हैं, टक इसमें काननूी 

शब्दावली की सिीकिा, सांस्कृटिक टभन्निाएाँ और जटिल 

भािा संरचनाएाँ शाटमल हैं। काननूी दस्िावेजों का अनवुाद 

करिे समय, यह सटुनटिि करना महत्वपणूय ह,ै टक अनवुाटदि 

पाठ का मलू काननूी प्रणाली में भी वही अर्थय हो जो लक्ष्य 

काननूी प्रणाली में ह।ै  

• शब्दावली और जटिल भािा: काननूी भािा अपनी सिीक 

प्रकृटि और सामान्य शब्दों के असामान्य उपयोग के कारण 

अनवुादकों के टलए एक बड़ी चनुौिी पेश करिी ह।ै 

• सांस्कृटिक और कानूनी अिंर: अलग-अलग दशेों में 

काननूों और काननूी प्रणाटलयों में अंिर होिा ह,ै टजसस े

अनवुादक को दोनों संस्कृटियों और काननूी प्रणाटलयों की 

गहन जानकारी होनी चाटहए। 

टचटकत्सा अनुवाद की समस्याए ं: 

टचटकत्सा अनवुाद की मखु्य समस्याएाँ जटिल और टवटशष्ट 

शब्दावली, संटक्षप्ताक्षरों और सांस्कृटिक बारीटकयों को सही 

ढंग से अनुवाद करना हैं। सिीकिा की कमी से गंभीर पररणाम 

हो सकिे हैं, जैसे "गलि" अनवुाद, टजसमें गलि संटक्षप्ताक्षरों 

का अनवुाद या गलि टचटकत्सा शब्दावली का प्रयोग शाटमल 

ह।ै  

मखु्य समस्याएाँ : 

• गलि संटक्षप्ताक्षरों का अनवुाद: टचटकत्सा जगि में 

संटक्षप्ताक्षरों का बहुि उपयोग होिा ह,ै लेटकन एक ही 
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संटक्षप्ताक्षर के कई अर्थय हो सकिे हैं। इसटलए, अनवुाद को 

संदभय के अनसुार सही अर्थय का अनमुान लगाना होिा ह।ै 

• सांस्कृटिक और प्रासंटगक बारीटकयां: "झठेू दोस्ि" (false 

friends) जैसी समस्याएाँ भी होिी हैं, जहााँ लक्ष्य भािा में 

समान लगने वाला शब्द वास्िव में अलग अर्थय रखिा ह।ै  

• गोपनीयिा और काननूी मदु्द:े टचटकत्सा अनवुादों में 

गोपनीयिा का उकलंघन हो सकिा ह,ै इसटलए सरुटक्षि 

प्लेििॉमय का उपयोग करना और प्रमाटणि अनवुादकों के 

सार्थ काम करना महत्वपणूय है।  
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प्रादशेिक भाषाओ ंके शिकास में श दंी अनिुाद का योगदान 

        

* डॉ. एम. डी. राज ंस, 

* स ायक प्राध्यापक,  श ंदी शिभाग, श्रीमती मथुबाई गरिारे,  कन्या म ाशिद्यालय, सांगली।

भारत एक शििाल राष्ट्र  ।ै भारत में  र एक प्रदिे की अपनी 

प्रादशेिक भाषा  ।ै भारत में व्यि ार करने के शलए, सामाशजक 

लेन-दने के शलए, राष्ट्रीयता को बनाए रखन ेके शलए श दंी  ी 

सिााशिक उपयोगी भाषा  ।ै आज  मारे जीिन में श दंी का 

स्थान म त्िपरू्ा  ।ै भारतीय संस्कृशत की सभी श्रेष्ठ परंपराए 

श दंी में शनश त  ।ै श दंी साश त्य का इशत ास 1000-1200 

साल से भी अशिक परुाना  ैं। श दंी का जन्म संस्कृत भाषा से 

 ुआ  ।ै य ी कारर्   ैशक संस्कृत के काफी िब्द संसार के 

अन्य भाषाओ ंमें शमलत ेजलुते  ैं। समय के साथ-साथ संस्कृत 

में जन्मी इस श दंी भाषा ने अपने भंडार को अत्यंत समदृ्ध शकया 

  ैऔर संसार के अन्य भाषाओ ंमें अपना एक म त्िपरू्ा स्थान 

बनाया  ।ै अतः श दंी  ी अनिुाद की जननी  ,ै ऐसा  म क  

सकते  ैं।  

आज शिश्व के ब ुत से दिे जैसे जमानी, फ्ांस, इगं्लैंड, रूस एिं 

अमेररका आशद सभी शिकशसत दिेों के प्रशसद्ध शिश्वशिद्यालयों 

में श दंी भाषा एक म त्िपरू्ा शिदिेी भाषा के रूप में पढा ा़ई 

जाती  ।ै आज सारा शिश्व अंतरााष्ट्रीय सम्पका , सद ्‌भाि तथा 

स योग की कामना कर र ा   ैऔर उस शदिा में आगे बढ़ र ा 

 ।ै संसार की सैंकड़ों भाषाओ ंमें शिचारों का आदान-प्रदान 

अनिुाद से  ी संभि  ो र ा  ।ै आज शिश्व के प्राय: सभी देि 

श दंी भाषा के समदृ्ध साश त्य की पढ़ने की इच्छा व्यक्त कर र  े

 ैं। जब शकसी साश शत्यक कृशत का लक्ष्य भाषा में अनुिाद 

शकया जाता   ैतो अनिुाद केिल भाषाओ ंके स्तर पर न ीं 

 ोता, अशपत ुि  भाषा, शिचार, संस्कृशत, इशत ास आशद के 

स्तर पर भी  ोता  ।ै अत: अनिुाद के माध्यम से स्रोत भाषा 

की संपरू्ा साश शत्यक परंपरा लक्ष्य भाषा में उपशस्थत  ो जाती 

  ैऔर लक्ष्य भाषा के रचनाकार साश त्य, समाज एिं संस्कृशत 

को नए रूप में प्रभाशित करती  ैं। अथाात अनुिाद से शिशभन्न 

साश शत्यक शिद्याओ ंसे, संस्कृशतयों से, नए मानिीय मूल्यों एिं 

जीिन दिानों से भी  म पररशचत  ोते  ैं।  
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श दंी अनिुाद की आिश्यकता : 

भारत ब ुिमी, ब ुजातीय और ब ुभाषी राष्ट्र  ै। “राष्ट्र 

कल्पना उस राष्ट्र की एकता एिं अखंडता कायम रखन े के 

शलए, उस राष्ट्र के शनिाशसयों की भािनाओ ंसे देिभशक्त से, 

बशलदान से, समपार् से  ाशदाक संबंि रखती  ।ै य  संबंि 

उसकी भाषा, रस्म, ररिाज, संस्कृशत, श्रेष्ठ परंपराओ ं के 

सा चया संबंिों के कारर् शनमाार्  ोता  ै।”1 राष्ट्रभाषा की 

पररभाषा अगर  म जान लेत े ैं, तो श दंी का  ी अशिकतर 
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प्रदिेों ने राष्ट्रभाषा के रूप में स्िीकृत शकया  ।ै श दंी भाषा के 

जररए  म अपने प्रदिे के अन्य राज्यों से अपना सभी व्यि ार 

कर सकत े  ैं। भारतीय संशििान द्वारा राजभाषा (Official 

language) के रूप में श दंी का स्थान शनिााररत  ो चकुा  ।ै 

साथ  ी श दंी के द्वारा  ी शभन्न -शभन्न भाषी लोग एक दसूरे 

की प्रादशेिक संस्कृशत की शििेषताओ का पररचय आसानी से 

पा सकें गे।  

श दंी  ी राष्ट्रभाषा क्यों? इस बात पर शिचार करते समय श दंी 

की शििेषताओ ंको जानना  मारा आद्य कताव्य  ।ै भारत के 

संशििान में भारतीय संघ की राजभाषा का सम्मान श दंी को 

 ी प्राप्त  ।ै 14 शसतंबर 1949 का शदन श दंी भाषा के इशत ास 

में इसशलए गौरिपरू्ा स्थान रखता  ।ै एक तो म त्िपूर्ा बात 

य    ैशक भारतिषा में अन्य सभी भारतीय भाषाओ ंकी अपेक्षा 

श दंी बोलनेिालों की, समझनेिालों की संख्या अशिक  ै। 

इतना  ी न ीं श दंी तर अनेक प्रदिेों में श दंी आसानी से बोली 

और समझी जाती  ै। “कायाालयीन  सामग्री का अनिुाद 

स्ितंत्र भारत की आिश्यकता  ।ै करीब डेा़ढ-दो िताशब्दयों 

शक अंग्रेजी िासन व्यिस्था में राजकारोबार की भाषा अंग्रेजी 

बनी थी। शकंत ुआजादी  ाशसल  ोने के तरंुत बाद अंग्रेजी में 

शस्थत कायाालयीन समग्र सामग्री को एक झटके से श दंी में 

लाना संभि न ीं था। परंत ुऐसे  ी स्िािीनता की प्राशप्त के 

उपरांत दिेिाशसयों ने अपने देि के शलए लोकतांशत्रक प्रर्ाली 

का िासन स्िीकार कर शलया और य  अनभुि शकया शक 

िासन लोकतांशत्रक तभी  ो सकता   ैजब उसका कारोबार 

‘लोक’्‌(जन) भाषा में  ो, िैसे  ी  मारे दिे में कायाालयीन 

अनिुाद की आिश्यकता बढ़ती गई।”2  

श दंी की और एक म त्िपरू्ा शििेषता य    ै शक उसकी 

साश शत्यक परंपरा अशत प्राचीन और शिस्ततृ  ,ै शजसमें 

आशदकालीन साश त्य से लेकर आिशुनक काल तक के 

साश त्य की शििाल िरो र  ै। आशमर खसुरो, सरू, तलुसी, 

कबीर से लेकर आज के साश शत्यकों के उसे ससंुपन्न बनाया 

 ।ै साथ  ी राष्ट्र के जागरूक नागररक के शलए राष्ट्रीय जीिन 

सफल संपन्न बनाने के शलए भी श दंी जानना जरूरी  ।ै आज 

के आिशुनक िैज्ञाशनक यगु से भारत में फैला  ुआ अंतजााल, 

दरूसंचार माध्यम, अखबार, शसनेमा, रेशडयो, दरूदिान इनका 

अत्यंत म त्त्ि  ।ै इन सािनों का अशिकाररक लाभ श दंी का 

ज्ञान रखनेिाले व्यशक्त आसानी से ले सकत े  ैं। परेू संचार 

माध्यमों पर श दंी  ी छाई  ुई  ।ै  

श दंी भाषा का  मारे जीिन में स्थान  म जान चकेू  ैं। श दंी 

 मारे दिे में सिात्र राजभाषा एिं राष्ट्रभाषा के रूप में व्यिहृत 

 ।ै अत: श दंी का ज्ञान रखना प्रत्येक भारतीय नागररक के शलए 

आिश्यक  ी न ीं अशपत ुअशनिाया  ।ै उत्तर भाषा के रूप में 

समथान में शिशभन्न शिद्वानों के शिचार शनम्नशलशखत  -ै 

1.  पं. जिा रलाल ने रू: श दंी का ज्ञान राष्ट्रीयता बढ़ान ेके 

शलए प्रोत्सा न दतेा   ैऔर श दंी अन्य भाषाओ ंकी अपेक्षा 

सबसे अशिक राष्ट्रभाषा बनाने की योग्यता रखती  ।ै 

2. म ात्मा गााँिी जी : प्रांतीय भाषाओ ं के स्थान पर न ीं। 

अशपत ु उनके शसिा अंतरप्रांतीय शिशनमय के शलए 

राष्ट्रभाषा समस्त भारत के शलए आिश्यक  ।ै ि  भाषा 

श दंी  ी  ोना आिश्यक  ।ै  

3. कशििर शदनकर जी : श दंी भारतिषा के हृदय की छशब  ।ै  
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4. श्री. सभुाषचंद्र बोस जी : देि के सबसे बड़े भूभाग में बोली 

जानेिाली श दंी  ी राष्ट्रभाषा पद की अशिकाररर्ी  ।ै 

5. श्री मदनमो न मालिीय जी :्‌ “भशिष्ट्य में श दंसु्तान की 

उन्नशत श दंी को अपनाने से  ी  ोगी।”३ 

संके्षप में म ात्मा गााँिी के साथ  ी लोकमान्य शतलक, 

रिीन्द्रनाथ ठाकुर, नेताजी सभुाषचंद्र बोस, माििराि सप्रे, 

बाबरूाि शिष्ट्र् ु पराडकर, सनुीशतकुमार चटजी, चक्रिती 

राजगोपालचारी, गोपालस्िामी अय्यंगार, परुुषोत्तम दास 

टंडन, मौलाना अब्दलु कलाम आज़ाद जैस े म ापरुुषों का 

श दंी को राष्ट्रीय एकता, अशस्मता एिं अखण्डता की दृशि से 

जबरदस्त समथान शमलता र ा  ।ै म ात्मा गााँिी ने तो य ााँ तक 

क ा शक,्‌ ‘राष्ट्रभाषा के शबना राष्ट्र गूंगा  ।ै’्‌ “आठिें श दंी 

साश त्य सम्मेलन के अध्यक्ष पद से उन् ोंने घोषर्ा की,्‌‘मेरा 

नम्र लेशकन दृढ अशभप्राय   ैशक जब तक  म श दंी भाषा को 

राष्ट्रीय और अपनी प्रांतीय भाषाओ ंको उनका योग्य स्थान 

न ीं दतेे, तब तक स्िराज्य की सब बातें शनरथाक  ।ै”4  

श दंी अनिुाद का दायरा : 

शिश्व के सभी दिेों में श दंी का प्रसार  ोने के कारर्  ी आज 

इस बात की आिश्यकता म ससू की जा र ी   ै शक संयकु्त 

राष्ट्र संघ में भी श दंी को यथायोग्य स्थान शदया जाए। श दंी 

अनिुाद का प्रिासशनक दायरा भी ब ुत बड़ा  ।ै प्रिासशनक 

अनिुाद ि    ैशजसमें एक भाषा की प्रिासन संबंिी सामग्री 

को दसूरी भाषा में ढाला जाता  ।ै सभी प्रिासन के कागजात, 

सरकारी पत्र, पररपत्र, सचूनाएाँ-अशिसचूनाएाँ, शनयम-

अशिशनयम, आलेखन, शटप्पर्, प्रेस, शिज्ञशप्तया, शिज्ञापन, 

प्रशतिेदन, तार, प्रमार्पत्र आशद शिषयों का अनिुाद आता  ।ै  

भारत जैस ेब ुभाशषक दिे में इस प्रकार का अनिुाद आिश्यक 

 ो जाता  ै। प्रिासशनक अनिुाद की भाषा में दो बातें 

आिश्यक  ोती  -ै तकनीकीपन और सामान्यपन। इस 

अनिुाद की भाषा में तकनीकीपन तो आिश्यक र ता  ,ै 

अंततः ि  अनिुाद सामान्य जनों के शलए  ोने के कारर् 

उनकी भाषा में सरलता भी अपेशक्षत  ोती  ।ै”5  

आज श दंी भारत में सिााशिक बोली और समझी जानेिाली 

भाषाओ ंमें से एक  ,ै जो अनेक सांस्कृशतक शिशििता को 

अपने साथ लेकर अंतरराष्ट्रीय स्तर पर अग्रेसर  ो र ी  ।ै जैसा 

शक  म जानते  ैं, आज शिश्व के प्रायः सभी देि श दंी भाषा के 

समदृ्ध साश त्य को पढ़ने की इच्छा व्यक्त कर र  े ।ै य  एक 

व्यापक, शििाल एिं सशदयों परुाना साश त्य   ैशजसमें शिशभन्न 

यगुों और िैशलयों के कई रचनाकर  ुए  ैं।  ालांशक आिशुनक 

श दंी साश त्य का जनक भारतेंद ु ररश्चंद्र को माना जाता  ।ै 

साश त्य के अंतगात अनेक शििाएाँ शमलती  ैं, जैस ेगद्य, पद्म, 

एकांकी, शनबंि, नाटक, क ानी, उपन्यास, जीिनी, रेखाशचत्र, 

संस्मरर् आशद। इनके अनसुार अनिुाद के प्रकार भी अलग- 

अलग  -ै जैस े कल्पानिुाद, नाट यानिुाद, शनबंिानिुाद, 

आत्मकथनानुिाद, संस्मरर्ानिुाद, रेखाशचत्रानिुाद, 

समीक्षानिुाद, जीिनी, साश त्य अनिुाद आशद। तात्पया श दंी 

का साश शत्यक अनिुाद का दायरा भी ब ुत  ी बड़ा  ।ै  

आज 21 िीं सदी में परेू शिश्वभर में फैल ेइटंरनेट ने शिक्षा, 

मनोरंजन और व्यापार को न केिल सरल बनाया  ,ै बशल्क 

इसे नई ऊंचाइयों पर भी प ुाँचाया  ।ै अत: प्रौद्योशगकी और 

इटंरनेट के शिस्तार से शिक्षा और सचूना के क्षेत्र में बड़ा 

बदलाि लाया  ।ै  
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शडशजटल यगु में श दंी अनिुाद का म त्त्ि : 

भारत िषा के अन्य सभी भारतीय भाषाओ ंकी अपेक्षा श दंी 

बोलनेिालों, समझनेिालों की संख्या अशिक  ।ै इटंरनेट के 

शिस्तार के साथ आशिकाशिक श दंी भाषी लोग शडशजटल 

दशुनया में जुड़ र  े ैं। श दंी का म त्त्ि संपका  को भाषा राजभाषा 

 ोने के साथ-साथ राष्ट्रभाषा की भशूमका शनभान े से भी  ।ै 

आज के शडशजटल यगु में श दंी अनिुाद का म त्त्ि कई कारर्ों 

से  ,ै य  शिक्षा, मनोरंजन तथा व्यािसाशयक सामग्री को 

अशिक से अशिक लोगों तक क ो प ुाँचाता  ।ै आज, ज्ञान 

को प्राप्त करन ेमें कई सारे माध्यम  ।ै संसार में ज्ञान अमयााद, 

असीशमत, अनंत  ैं शजस ेप्राप्त करन ेके शलए  में अपना जीिन 

भी कम पड़ेगा। संसार में कई सारी भाषाएं प्रचशलत  ,ै उन 

सैकड़ों भाषाओ ंमें ज्ञान शबखरा  ुआ  ।ै दशुनया का समग्र ज्ञान-

शिज्ञान शकसी एक भाषा में समाश त न ीं  ।ै ि  तो सैकड़ों 

भाषाओ ंमें शबखरा  ुआ  ।ै अत: इसे प्राप्त करन े के शलए 

अनिुाद यगु मााँग  ,ै जरूरत  ।ै  

21 िीं सदी की शिश्वसंकल्पना एक ब ुआयामी दृशिकोर् 

रखती  ।ै आज सारा शिश्व अंतरााष्ट्रीय सम्पका  सद ्‌भाि तथा 

स योग की कामना कर र ा   ैऔर उस शदिा में आगे बढ़ र ा 

 ।ै सैकड़ों भाषाओ ंमें शिचारों का आदान-प्रदान अनिुाद से 

 ी संभि  ो र ा  ।ै इसशलए िैशश्वक संदभा में अनिुाद का 

म त्त्ि असािारर्  ।ै”6 तलुसीकृत ‘रामचररतमानस’्‌ का 

अनिुाद तो शिश्व की अनेक भाषाओ ं जैस े जमानी, रूस, 

अंग्रेजी, फ़्रें च, जपानी आशद में  ो चकुा  ।ै प्रेमचंद जी के 

उपन्यासों और क ाशनयों का अनिुाद भी कई सारी भाषाओ ं

में  ो चकुा  ।ै जयिंकर प्रसाद की ‘कामायनी’्‌ आशद 

रचनाओ,ं डॉ. रांगेयराघि के उपन्यासों आशद अनेक श दंी 

रचनाओ ंका शिशभन्न शिदिेी भाषाओ ंमें अनिुाद  ो चकुा  ।ै 

इन अनशुदत ग्रंथों ने संसार की शिशभन्न भाषाओ ंके साइट को 

काफी समदृ्ध और प्रभाशित शकया  ।ै इस तर  श दंी भाषा, 

श दंी अनिुाद के साथ अपने साश त्य को और भी समदृ्ध करते 

 ुए शिश्व की शिशभन्न भाषाओ ंमें एक म त्िपरू्ा स्थान बनान े

के शलए प्रयत्निील  ।ै आज  में भारतीय काव्यिास्त्र, 

साश त्यिास्त्र की संकल्पना के समान भारतीय अनुिाद िास्त्र 

की भी संकल्पना आिश्यक  ।ै इसके शलए समान भारतीय 

भाषाओ ंके अनिुादकों के शिचारों का संकलन आिश्यक  ।ै 

इसका मुख्य माध्यम  ोने का दाशयत्ि भी श दंी को  ी शनभाना 

 ोगा।  

“ग्रीक के म ान साश त्यकार ‘ ोमर’्‌के म ाकाव्य ‘इशलएड’्‌

के शिशभन्न भाषाओ ंमें अनशुदत  ो। इगं्लैंड, फ्ांस, जमानी आशद 

दिेों के साश त्य एिं समाज की ग रे तक प्रभाशित शकया।”7 

तात्पया अनिुाद से न केिल नई-नई साश शत्यक शिद्याओ,ं 

भाषाई शिल्पों एिं संस्कृशतयों से  म पररशचत  ोते  ैं अशपत ु

नए मानिीय मलू्यों और जीिन दिानों का भी अशस्तत्ि 

स्थाशपत  ोकर समाज और दिे को नई अलग शदिा दनेे की 

िशक्त एिं क्षमता भी अनुिाद में  ोती  ।ै 

भारत जैस ेब ुभाषी दिे में आज शिज्ञान एिं प्रौद्योशगकी के 

शिकास तथा इलेक्रॉशनक माध्यमों के शिस्तार से अनुिाद की 

भशूमका भी म त्िपूर्ा  ो गई  ै। जनता के पारस्पररक पररचय 

और सांस्कृशतक समन्िय के शिकास के शलए अनिुाद काया 

अनपुेक्षनीय  ।ै साश शत्यक अनिुाद तो केिल भाषांतरर् मात्र 

न ीं  ।ै उसके द्वारा एक जन-समदुाय की सामाशजक-

सांस्कृशतक गशतशिशियों का लेखा जोखा भी एक-दसूरे जन 

समदुाय की समक्ष प्रस्ततु शकया जाता  ।ै भारत जैस ेम ान दिे 
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के शिशभन्न भागों में शिद्यमान सामाशजक रूशढ़यााँ, रीशत-

नीशतयााँ, आचार-शिचार, िाशमाक अनषु्ठान, राजनैशतक उथल-

पथुल, सांस्कृशतक उत्थान-पतन सबका सच्चा शचत्रर् समस्त 

जन के अनिुाद द्वारा प्रस्ततु शकया जाता  ।ै शजसके कारर् 

भाषाओ ं तथा साश त्य की िशृद्ध  ोती  ,ै साथ  ी नई 

सांस्कृशतक चेतना का जागरर् भी  ोता  ।ै  

आज के आिशुनक यगु में शिज्ञान के अभतूपिूा उन्नशत में 

तकनीक और प्रौद्योशगकी क्षेत्र में बड़ा बदलाि लाया  ।ै अब 

ज्ञान को प्राप्त करन ेके तरीके भी बदल चकेु  ैं। ज्ञान केिल 

एकांत में न ीं बशल्क प्रकृशत, शमत्र-पररिार और ऑनलाइन 

समदुायों के माध्यम से भी प्राप्त शकया जा सकता  ,ै शजससे 

शिक्षा एक आजीिन शनरंतर प्रशक्रया बन गई  ।ै ितामान समय 

में इस गशत के साथ शिश्व स्तर पर पररितान  ो र ा  ,ै उसस े

प्रत्येक राष्ट्र को, उसके नागररको को,  मेिा नए-नए भाषा, 

तकनीक, प्रौद्योशगकी ज्ञान की आिश्यकता  ोती  ,ै शजससे 

ज्ञान-शिज्ञान के क्षेत्र में एक व्यशक्त अथिा एक राष्ट्र तक 

सीशमत न र कर उसका स्िरूप शिस्ततृ  ो सके। कला, 

साश त्य, संस्कृशत, दिान, शिज्ञान आशद क्षेत्रों में अनेक देिों में 

शभन्न-शभन्न शिकास  ुआ  ।ै इससे शिकासिील व्यशक्त या 

राष्ट्र उस ज्ञान का लाभ उठाना चा ता  ,ै शकंत ु शिशभन्न 

भाषाओ ंकी अनशभज्ञता की समस्या उसके सामन ेउत्पन्न  ोती 

 ।ै अत: इसके शलए उक्त ज्ञान का अपनी भाषा में रूपांतरर्, 

अथाात अनिुाद से  ी य  संभि  ोता  ।ै आज श दंी भाषा पूरे 

संचार माध्यमों पर छाई  ुई  ।ै दिे के सबसे अशिक भूभागों 

में बोली जानेिाली भाषाएं श दंी  ी  ।ै जो दिे या समाज के 

सामान्य जनों की जनभाषा क लाती  ।ै साथ  ी ि  केिल 

जनभाषा  ी न ीं तो  र एक प्रदिे में श दंी की अलग-अलग 

बोशलयााँ  ैं, उपभाषाएाँ  ैं। अतः श दंी अनिुाद की चनुौशतया ं

 मारे सामने खड़ी  ।ै श दंी अनिुाद इतना सारा काया  ोने के 

बािजदू भी अभी ब ुत काम िेष  ।ै  

अंतरााज्यीय तथा अतंरराष्ट्रीय सद्भभािना और श दंी अनिुाद: 

आज सारा दिे श दंी की आिश्यकता एिं म त्त्ि से भलीभााँशत 

पररशचत  ो चकुा  ।ै अत: दशुनया के शिशभन्न भाषाओ ं में 

शबखरे  ुए एक ज्ञान-शिज्ञान को प्राप्त करन ेतथा अंतरााज्यीय 

संपका  की दृशि से भी श दंी अनिुाद की अत्यंत आिश्यकता 

 ।ै  मारे राष्ट्र एिं भारतीय संस्कृशत की सभी श्रेष्ठ परंपराएं श दंी 

में शनश त  ।ै दिे की सासं्कृशतक एकता और अखंडता को 

बनाए रखनेिाले म ान ग्रंथों की शनिी श दंी में सरुशक्षत  ।ै तथा 

एक प्रदिे के शनिाशसयों को दसूरे प्रदिे के शनिाशसयों से 

व्यि ार करना  ो तो उनको उनमें से शकसी एक प्रदिे की 

अंतरप्रांतीय भाषा की स ायता लेनी  ोगी। पर य  क ना 

उशचत न ीं  ोगा शक म ाराष्ट्र के लोग गजुरात से व्यि ार 

करन ेके शलए गजुराती सीखें और बाँगला भाशषयों से बांग्ला में 

व्यि ार करे, आंध्र से तेलग ूमें करे और केरल से मलयालम 

में कनााटक से कन्नड़ में और चेन्नई से तशमल में। अतः इसमें 

शकतनी झंझट और असशुििा पैदा  ोगी। एक अंतरप्रांतीय 

भाषा से  ी सब को सशुििा  ो और ि   मारी श दंी भाषा  ी 

 ।ै आज 21 िीं सदी की शिश्व संकल्पना एक ब ुआयामी 

दृशिकोर् रखती  ै। इसकी चुनौशतयां भी िैशश्वक  ै। शजसमें 

आशथाक और सामाशजक शिकास, तकनीकी प्रगशत, 

अंतरााष्ट्रीय स योग, पयाािरर्ीय चेतना और मानिाशिकारों 

की रक्षा जैसी कई बातें िाशमल  ैं। संयकु्त राष्ट्र जैसी संस्थाएाँ 

िांशत और सरुक्षा बनाए रखने शिकास लक्ष्यों को प्राप्त करन े

और िैशश्वक मानिीय स ायता प्रदान करन े में म त्िपरू्ा 
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भशूमका शनभा र ी  ैं। अतः अनुिाद का म त्त्ि शदनोंशदन बढ़ता 

 ी जा र ा  ै। अनिुाद से  ी  में अन्य समाज की अन्य दिेों 

की सभ्यता एिं संस्कृशत की प चान  ोती  ।ै ज्ञान-शिज्ञानाजान 

करने का प्रमखु सािन   ैअनुिाद। दिे-शिदिे के साश शत्यक 

कृशतयों का आदान-प्रदान, उसकी संकल्पना, प्रशतभािाली 

व्यशक्तयों का पररचय आशद बातें अनिुाद से  ी संभि  ।ै  

भारत दिे शिशभन्नता में एकता का प्रतीक  ।ै ऐसी शस्थशत में 

शिशभन्न जाशत, िमा, प्रांत, भाषा आशद को एक िागे में शपरोकर 

उसकी एक सुंदर पषु्ट्पमाला बनाने के काया श दंी भाषा और 

श दंी अनिुाद  ी कर सकता  ।ै अत: श दंी अनिुाद का म त्त्ि 

काफी बढ़ गया  ।ै  में राष्ट्रीय एकात्मता के साथ-साथ 

अंतरााष्ट्रीय सध्दभािना की ओर बढ ना   ै शजसका श दंी 

अनिुाद एक म त्िपरू्ा सािन  ।ै 
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अनवुाद की समस्याए ँ

        

* प्रा.स्नेहा प्रदीप हहिंगहमरे ,             

* सहायक प्राध्यापक, एस.जी.के.महाहवद्यालय,  लोणी काळभोर ,पुणे.

प्रस्तावना :  

अनवुाद मानव जीवन के आरंभ से आ रही वववि ह ैl आज 

का आिवुनक यगु वैज्ञावनक और तकनीवक  यगु पहचाना जाता 

ह ैl हमारा भारत दशे बहुभाविक दशे ह,ैवजसमें वववभन्न भािाएं 

बोली जाती ह ै |वजससे   वनरंतर अध्ययन,अनसंुिान,वचंतन 

और लेखन में वदृव्ि हो रही ह ै | सभ्यता और संस्कृवत के 

ववकास में अनेक भािाओ ं का आदान-प्रदान हो रहा ह ैl एक 

भािा में कही गयी बात को पनु: कहना ही अनवुाद कहलाता 

ह ै| अनवुाद में भािा ही माध्यम ह ैवजसमे एक भािा में कही 

बात को दसूरी भािा में अवभव्यक्त होती ह ै | वास्तव में यह 

कायय वजतना सरल वदखाई देता ह ैउतना नही है | अनवुाद की 

वववभन्न ववद्वानो ने की हुई पररभािाएं वनम्नानसुार ह-ै‘वद’ िातु 

तथा ‘अन’ु उपसगय के योग से बन ेअनवुाद शब्द में वस्थत 

‘अन’ुका अथय ह,ै ‘पीछे’, ‘पनुः’, ‘समान’ अथवा ‘अनुरूप’ 

l इससे अनवुाद का व्यतु्पविमलूक अथय स्पष्ट ह ैवक, “अनवुाद 

याने पनुः कथन अथायत वकसी के कहने के बाद कहना, समान 

कथन अथायत वकसी के कथन को समान रूप से कहना, 

अनरुूप कथन अथायत वकसी के कथन के अनरुूप कहना l” 1 

अनवुाद  की  पररभािाएं करते हुए डॉ. भोलानाथ वतवारी कहते 

ह ै वक, “अनवुाद का मलू उद्देश्य ह ैस्रोत भािा की रचना के 

भाव तथा ववचार लक्ष्य भािा में यथासंभव अपने मलू रूप में 

लाना l” 2   

 

डॉ. शमाय कहते ह ैवक “हर व्यवक्त के वलए संसार की समस्त 

भािाओ ंको सीखना संभव नही l पर हर मनषु्य को हर भािा 

के वाङ्यमय को अपेवित भािा में प्रस्ततु करन ेया उसके 

अध्ययन के माध्यम से ही संभव ह ैl एक भािा से दसूरी भािा 

में प्रस्ततु सामग्री अनवुाद ह ै तथा उसके प्रस्ततुीकरण की 

प्रविया का अध्ययन अनुवाद ववज्ञान का वविय ह ै l”  3 

ववश्वनाथ अय्यर ने अनुवाद शब्द की व्याख्या 

में’समतलु्यता’शब्द पर जोर वदया ह ै l मलू की प्रवतस्थापना 

समतुल्य से करना अनुवादक का कायय ह ै l अनवुाद कविन 

और चनुौतीपणूय कायय ह ैl 4 डॉ. सरेुश कुमार कहत ेह ैवक “यह 

एक जटील, कृविम, आवश्यकता जवनतऔर एक दृवष्ट से 

सजयनात्मक प्रविया ह ैवजसमे असािारण और वववशष्ट कोवट 

की प्रवतभा की आवश्यकता होती ह ैl”  5  

 उपयुयक्त ववद्वानो के अनसुार अनवुाद में अथय का 

अनन्यसािारण महत्व ह ैl प्रामावणकता से  तथा शब्द का अथय 

न बदल कर वकया  हुआ अनवुाद अविक ववश्वसनीय लगता 

ह ै | लेवकन यह कायय इतना सरल नहीं ह ै l इसमें अनेक 

कविनाईयां ,अनेक बािाएं, अनेक सीमाएं  तथा अनेक 

समस्याएँ उपवस्थत होती ह ै | सावहत्य की अलग अलग 

वविाओ ंके आिार पर अनवुाद की समस्याएँ वनमायण होती ह|ै  
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1] भाविक तथा भािाजन्य समस्याए ँ: अनवुाद की कोई दो, 

चार, आि समस्याएँ ऐसी वनवित संख्या नही ह ैl सावहत्य 

की वजतनी वविाएं ह ैउतनी अनवुाद की समस्याएँ ह ैl स्रोत 

भािा से लक्ष्य भािा में अनवुाद करते समय अनेक भाविक 

एवं भािाजन्य अथायत ध्ववन, शब्द, रूप, अथय, वाक्य, 

शैली, वलंग, वचन, कहावते, मुंहावरे आवद की 

ववशेिताओ ं को लक्ष्य भािा में अनवुादीत करना अत्यंत 

कविन कायय ह ैl 

i] ध्ववन की समस्याएँ - अनवुाद में स्रोत भािा की कोई 

ध्ववन लक्ष्य भािा में अनवुावदत करते समय वलवप की 

समस्या वनमायण होती ह ैl मरािी, वहदंी भािा दवेनागरी 

वलवप में वलखी होती ह,ैअंग्रेजी में अनवुाद करते समय 

रोमन वलवप का अभ्यास करना पडता ह ै l तब 

वलप्यंतरण की समस्या वनमायण होती ह ैl उदाहरण वहदंी 

के ‘क’ ध्ववन के वलए अंग्रेजी के ‘C’, और ‘K’ ध्ववन 

ह ै l जैस-ेकॅट के वलए अंग्रेजी में Cat वलखत ेह ै l तो 

कांगारू के वलए Kangaroo l वहदंी के क ध्ववन के 

वलए C और K ध्ववनयां आती ह,ै इस वक्त अनुवाद 

करना किीन बन जाता ह ै l मरािी में ल ,ळ स्वतंि 

ध्ववनयां ह ैl  वहदंी में वजनके वलए केवल ल प्रयकु्त होता 

ह ै l उदाहरण मरािी में मरुळी इस शब्द को वहदंी में 

मरुली कहते ह,ै मरुळी का अथय ऐसी स्त्री जो खंडोबा 

की भवक्त में नाच गान करती ह ै| और मरुली इस शब्द 

का अथय वहदंी मे बांसरुी व वंशी ह ै l 6  इस प्रकार 

अनवुाद करते समय अथय हानी हो सकती ह ै| भािा में  

प्रयकु्त महाप्राण तथा अल्पप्राण  मे ध्ववनयों में अनवुाद 

करते समय भी अनेक समस्याओकंा सामना करना 

पडता ह ैl मरािी से वहदंी में अनवुाद करते समय मरािी 

की अल्पप्राण ध्वनी वहदंी में  महाप्राण हो जाती ह ै | 

जैसे मरािी में हात तो वहदंी में हाथ वलखा जाता ह ै |  

स्वर व्यंजन के आिार पर अंग्रेजी भािा के शब्द मरािी 

में अनवुावदत करते समय ववशेि साविानी बरतनी 

पडती ह ै | जब अंग्रेजी ‘The’ का वहदंी वलप्यांतरण 

द,वद, दी आवद वववभन्न पद्धवतयों से वकया जाता ह ै l 

लेवकन अनवुाद में यह ध्यान दनेा आवश्यक ह ै वक 

अंग्रेजी उच्चारण वनयम के अनसुार जब The व्यंजन 

के पहले आ जाए तो जैसे “द टेबल”, “द मनू” हो 

जायेगा और स्वर के पहले आ जाए तो “वद”वलप्यंतरण 

हो जायेगा l जैस े “दी इलेव ंट”(The Elephant), 

“दी ओल”(The Owl) ऐसा अनवुाद हो जायेगा | 

गद्यानवुाद करने  से अविक समस्या पद्यानवुाद करते 

समय आती ह ै | वहदंी के रीवतकाल के प्रमखु कवव 

भिूण का प्रवसद्ध पद जो ध्वनी सौंदयय का सुंदर उदाहरण 

ह ैलेवकन लक्ष्य  भािा से स्त्रोत भािा मे अनवुाद करते 

समय अनेक किीनाईयां आती ह ै| अल्पप्राण,महाप्राण 

ध्वनी,स्वर,व्यंजन,ध्ववन लक्ष्य भािा में लाना अत्यंत 

कविन  कायय ह ै|  उदा. “इदं्र वजमी, झुंब पर बाडव स ु

अंभ पर, रावण सदंभ पर रघकुुलराज ह ै| तेज तम अंस 

पर कान्ह वजवम कंस पर, त्यो म्लेच्छ-वन्स पर सेर 

वशवराज ह ैl” 7 इसमें ध्वनी संबंिी अनवुाद करते समय 

मलू ध्वनी,स्रोत तथा लक्ष्य भािा की वणयमाला, सौंदयय 

आदी बातों का ध्यान दकेर अनवुाद करना जवटल कायय 

ह ै| 
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ii] शब्द की समस्याएँ - एक शब्द के अनेक भािा में अनेक 

अथय वदखाई दतेे ह ै| अनवुाद करते समय आसानी तब 

होती ह ैजब एक ही शब्द दोनों भािा में समान रूप से 

प्रयकु्त हो परंत ुएक शब्द के दोनों भािाओ ंमें  वभन्न 

अथय हो तो अनवुाद में जवटल समस्या वनमायण हो 

सकती ह ै| मरािी का पाणी,जल वहदंी में पाणी अथायत  

हाथ  हो जाता ह ै|अत:  समचु्चाररत वभन्न अथय वाले 

शब्द का  अनवुाद करना  कविन  बन जाता ह ै| जैसे 

अववि मतलब समय और  अविी मतलब भािा , 

कुल अथायत पररवारऔर कूल मतलब  वकनारा, वचर 

मतलब  दीघयकाल चीर मतलब  वस्त्र, कवल अथायत 

कलयगु और  कली मतलब अलखीला  ूल, वदन 

अथायत  वदवस और दीन मतलब गरीब , सरु मतलब  

दवेता और  सरू अथायत अंि व्यवक्त  | इस प्रकार शब्द 

के वववभन्न अथय का लक्ष्य  भािा मे अनवुाद करना बन 

कविन जाता ह ै|  

iii] वाक्य की समस्याएँ – वस्ततुः भािा की  पणूय इकाई  

वाक्य ह ै|  रचना के आिार पर सािारण वाक्य, संयकु्त 

वाक्य और  वमश्र वाक्य यह तीन प्रकार ह ै | अथय के 

आिार पर ववविवाचक, आज्ञाथयक, ववस्मयावदबोिक, 

प्रश्नवाचक, संदहेवाचक, इच्छावाचक  वाक्य का 

अनवुाद करते समय सहजता और स्पष्टता होनी चावहए 

| एक भािा की ऱ्हस्व दीघय ध्ववनया, वलंग, 

वचन,कारक,परुुि आवद के  आिार पर अनवुाद करना 

समस्या खडा कर सकते ह ै|  

iv] अथय की समस्याएँ - स्त्रोत भािा से लक्ष्य भािा में 

अनवुाद करते समय अथय पर ववशेि ध्यान दनेा पडता 

ह ै | अवभिा ,लिना ,व्यंजना शब्दशवक्तयों के कारण 

एक ही शब्द के वभन्न वभन्न अथय वनकलते ह ै | अत: 

अनवुादक को यह दखेना जरुरी ह ैवक शब्द में  कोनसी  

शब्दशक्ती ह,ै उसी के अनसुार वाक्य मे उस शब्द का 

प्रयोग करे अन्यथा अथय की समस्या कविन बन जाती 

ह ै|                  

 2] व्याकरवणक की समस्याएँ : ववश्व में कौनसी भी दो 

भािाओ ंका व्याकरण समान नही होता | इसी असमानता 

के कारण अनवुाद में व्याकरण की समस्या वनमायण हो 

सकती ह ै | प्रत्येक भािा की अपनी एक संरचना और 

व्याकरण होता ह ै | वजसमें  वलंग, वचन, कारक, 

परुुि,सवयनाम,वतयनी,ववरामवचन्ह एवं विया आवद का 

प्रयोग होता ह ै|अत: अनवुाद करते समय दो भािाओ ंका 

ज्ञान होना आवश्यक ह ै | इसके अभाव में वकया गया 

अनवुाद बेढंग हो जाता ह ै| अनवुाद की व्याकरण वविय 

प्रमखु समस्याएँ वनम्नानसुार ह ै-  

i) वलंग- संसार में वजतनी भी भािाएं ह ै उनमें वलंग की 

संख्या समान नही ह ै | मरािी,अंग्रेजी,संस्कृत भािा में 

तीन वलंग ह ै ,पवुल्लंग,   स्त्रीवलंग,नपसुकवलंग और 

वहदंी में दो वलंग ह ै पवुलंग और स्त्रीवलंग | वहदंी के 

‘मजा’ और ‘वशकार’ यह शब्द पवुल्लंग ह ै वकंतु   

मरािी मे यह शब्द स्त्रीवलंग बन जाते ह ै | उसी प्रकार 

वहदंी के ‘मतृ्य’ु, ‘पराजय’ यह शब्द मरािी में पवुल्लंग 

बन जाते ह ै| अत:अनवुादक को स्त्रोत भािा से लक्ष्य 

भािा में अनवुाद करते समय वनयमों का ध्यान रखना 

आवश्यक होता ह ै | अन्यथा अनवुाद    में समस्या 

वनमायण हो सकती ह ै| 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (a)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  119 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

ii) वचन- वहदंी,अंग्रेजी और मरािी में दो वचन ह|ै परंत ु

अलग अलग भािा में अनवुाद करते समय एकवचन 

का बहुवचन होता है |   इसका ध्यान न रखा जाये तो 

अनवुाद में समस्या वनमायण हो सकती ह ै| जैसे वहदंी मे 

एक वचन होने के बावजदू भी कुछ शब्दों का प्रयोग 

बहुवचन में वकया जाता ह ै| जैसे ‘मेरे वपताजी आ रहे 

हैं’ |इस  वाक्य  का अंग्रेजी अनवुाद ‘My father is 

coming’ ऐसा होता ह ै | प्रकृती के अनसुार वहदंी से 

अंग्रेजी में अनवुाद करते समय  ‘is’ के बदल े‘are’ 

का प्रयोग अनवुचत होगा | इस वक्त वचन के वनयमों 

का ज्ञान रखना आवश्यक है l अन्यथा वचन की 

समस्या अनवुाद में वनमायण होती ह ै| 

iii ) कारक- वाक्य में प्रयकु्त संज्ञा, सवयनाम या अन्य शब्दों 

का विया से संबंि स्थावपत करने वाले शब्द को कारक 

कहते ह ै|उदा. राम रावण मारा इसको वाक्य नही कहा 

जा सकता | प्रयकु्त शब्द का आपस मे संबंि नही 

वदखाया ह ै| अगर इस वाक्य में ने ,को,से आवद ध्वनी 

को रखा जाये तो ‘राम ने रावण को बाण से मारा’ यह 

स्पष्ट अथय दनेे वाला वाक्य होगा अथायत वाक्य में  

कारक का स्थान ह ैतो पणूय ह ैपरंत ुसभी भािा में कारक 

समान नही ह ै| मरािी में सात कारक ह ैतो वहदंी में आि 

कारक ह ै| वहदंी मे बोला,बका इन वियाओ ंके स्थान 

पर मरािी में  बोलणे, बडबडणे इन वियाओ ं के साथ 

‘ने’ का प्रयोग नही होता | मरािी में  कताय  के साथ ‘ने’ 

प्रयकु्त होता ह ै | जैसे ‘सागर ने बोलावे’ का वहदंी में 

अनवुाद ‘सागर ने बोले’ यह गलत होगा | सही अनवुाद 

‘सागर बोले’ यह ह ै| उसी प्रकार अंग्रेजी मे ‘Ram is 

going to Pune’,इस वाक्य का वहदंी अनवुाद  ‘राम 

पणेु को जा रहा ह’ै ऐसा करना गलत ह ै| इस वाक्य में 

‘को’ कमयकारक का प्रयोग नही हुआ करता |इस प्रकार 

वकया हुआ अनवुाद हावन पहुचं सकता ह ै|अत: सही 

अनवुाद ‘राम पणेु जा रहा ह”ै ऐसा होगा | वनष्कियतः 

अनवुादक को स्त्रोत तथा लक्ष्य  भािा में प्रयकु्त होन े

वाले कारकों का ज्ञान होना आवश्यक ह ै | इसके 

अभाव में वकया हुआ अनवुाद समस्या बन सकता ह ै| 

iv) परुुि- अविक तर भािा में तीन परुुि होते ह ै1.प्रथम 

परुुि 2. मध्य परुुि 3.अन्य परुुि | स्रोत भािा को लक्ष्य 

भािा में अनवुाद करते समय परुुि का ध्यान रखकर 

अनवुाद करना जरुरी ह ै |जैसे ‘गणेश ने कहा वक मैं 

पािशाला नही जाऊंगा |’ इसका अंग्रेजी अनवुाद 

‘Ganesh said that I Will not go to 

school’.ऐसा करना गलत है | प्रथम परुुि ‘मैं’ का 

अन्य परुुि में ‘He’ मे पररवतयन होता ह ै |अत: सही 

अनवुाद  ‘Ganesh said that he will not go to 

school’.ऐसा होगा | 

वनष्किय के रूप में कहा जाय तो स्त्रोत तथा लक्ष्य  भािा 

की प्रकृती के अनसुार वाक्य में परुुि का प्रयोग सही 

रूप से होना चावहए | अन्यथा सहजता के बदल े

कृविमता आकर अनुवाद में समस्या बनती ह ै|  

v) ववराम वचन्ह- वाक्य पढते समय कहां रुकना ह ैऔर 

वकतना रुकना  ह ैयह सवूचत करनेवाले ववरामवचन्हों  

का प्रयोग वाक्य में  अवनवायय होता ह ै| वाक्य का अथय 

वनवित करने  के वलए  तथा अनवुाद में  वाक्य का सही 

अथय संप्रेिण करने के वलए ववराम वचन्ह की जानकारी 
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आवश्यक होती ह ै| वबना इसकी जानकारी अनवुावदत 

वकया हुआ वाक्य अनथय वनमायण कर सकता ह ै | 

उदा.’रुको, मत जाओ’ इस वाक्य का अंग्रेजी अनुवाद 

‘Stop, Do not go’ सही होगा,परंत ु‘मत’ के बाद 

अल्पववराम हो तो अंग्रेजी अनवुाद गलत होगा ‘Do 

not stop, go’ l तात्पयय यह ह ैवक एक ववराम वचन्ह 

के गलत प्रयोग से संपणूय वाक्य के अथय का अनथय होता 

ह|ै और ववराम वचन्ह अनवुाद में समस्या बनते ह ै|  

vi) वतयनी-अनवुाद में वतयनी की गलती वाक्य का परूा अथय 

वबघाड दतेी ह ै | अत: अनवुादक को स्त्रोत भािा से 

लक्ष्य भािा की वतयनी संबंिी जानकारी होना अवनवायय 

ह ै| यहां वहदंी के ऐसे वाक्य ह ैजो वतयनी की गलती के 

कारण अथय मे अनथय वनमायण करते हैं |  

       वाक्य का अपेवित अथय  - वाक्य का गलत वनकला 

हुआ   अथय 

1. वह अवल के पीछे गया | (अवल - भौरा)                       

   वह अली के पीछे गया |  (अली - सहलेी) 

2. राम का कुल उंचा ह ै|  ( कुल -घराना)                        

    राम का कुल उंचा ह ै|    (उंचा-वकनारा) 

3. वह वदन आया ह ै|      (वदवस )                                 

    वही वदन आया |        (गरीब) 

4. मझेु प्रासाद चावहए |    ( महल )                                 

    मझेु प्रसाद चावहए |     (दवेता को अवपयत वस्त)ू 

5. सखुी बेटी                 (आंनदी )                                   

     सखुी बेटी                 (शषु्क) 

vii) शीियक की समस्याएँ –‘रचना में शीियक का वह स्थान 

ह ैजो मंवदर में  महाद्वार का होता ह ै| जैसे वकसी मंवदर 

या राजमहल की भव्यता उसके प्रवेशद्वार अथायत 

महाद्वार से ज्ञात होती ह ैवैसे रचना की भव्यता और 

श्रेष्ठता उसके शीियक से ज्ञात होती हैl’ 8 

  अनवुाद करते समय शीियक हमेशा मलू भािा का हो l 

स्रोत भािा में जो गणु,भाव ह,ै वह लक्ष्य  भािा में  लाना 

मवुश्कल है | कई बार समानाथी शब्द न वमलने से 

अनवुाद में समस्या वनमायण हो सकती ह ै |कभी कभी 

पयाययी शब्द तो वमलते ह ैपरंत ुमलू भाव या ववचार नही 

आते | डॉ.भोलानाथ वतवारी के ववचार ह ैवक ‘वहदंी के 

प्रवसद्ध ववद्वान आचायय रामचंद्र शकु्ला ने अंग्रेजी के 

“Light of Asia” तथा “Riddle of the 

University” का वहदंी अनवुाद वकया ह ैऔर इन 

शीियको के अनवुाद ह-ै“बदु्धचररत” तथा “ववश्व प्रपंच” 

‘उनका अनुवाद वजतना अच्छा बन पडा ह ैनामो के 

शीियक उतने ही बराबर ह ै | अगर अनवुाद “एवशया 

ज्योती” तथा “ववश्व की पहेली ” होता तो शायद 

अविक अच्छे नाम होते |’ 9 मरािी के प्रवसद्ध 

उपन्यासकार  ववश्वास पाटील की “झाडाझडती” रचना 

का डॉ.गजानन चव्हाण ने वकया अनवुाद वजसे 

महाराष्र राज्य वहदंी सावहत्य अकादमी का परुस्कार 

प्राप्त हुआ ह ै | वकंत ु मरािी के इस रचना को 

“झाडाझडती” शीियक से ही अनवुावदत वकया गया | 10   

क्यकूी इस शब्द मे जो भाव,बोि ह ैवह पयाययी शब्द 

दकेर वहदंी मे लाना मवुश्कल है |अत: ऐसे कई शीियक 

ह ै वजन्ह ेलक्ष्य भािा में  समानाथी शब्द न वमलने से 

अनवुाद में समस्या बन जाते ह ैl 
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   3] सामावजक - सांस्कृवतक समस्याए ँ: 

  i] पजूा पाि संबंिी सामग्री की समस्याएँ - सावहत्य 

समाज का दपयण ह ै |  उसी प्रकार प्रत्येक समाज की 

अपनी एक संस्कृवत, परंपरा होती ह ैl नालंदा ववशाल 

शब्द सागर में संस्कृवत का अथय वदया ह-ै“वकसी व्यवक्त, 

जावत, राष्र आवद की वे सब बात ेजो उसके मन,रुवच, 

आचार-ववचार, कला-कौशल और सभ्यता के िेि में 

बौवद्धक ववकास की सचूक होती ह ैl”11   भारतीय वहदं ू

समाज में मंवदर में जाकर वक गई पजूा-पाि को महत्त्व 

वदया ह ै l मवूतय-पजूा, आरती, प्रसाद, दशयन आवद को 

अपनी अपनी संस्कृवत के अनुसार वववभन्न शब्द ह ै l 

वहदंी अंग्रेजी भािा में इनके वलए समान पयाययी शब्द 

वमलना कविन ह ैl समान शब्द न वमलने से वकया हुआ 

अनवुाद अपिनीय लगता ह ैl 

i] वेशभूिा शब्दावली की समस्याएँ – अलग-अलग 

राज्यो, दशेो की अपनी अपनी वेशभूिा होती है l और 

वही उनकी पहचान होती ह ैl एक ही दशे के अंतगयत 

आनेवाली अनेक प्रातो में अपनी वेशभूिा और 

वववविता वदखाई दतेी ह ै l महाराष्र की वस्त्रयो की 

नऊवारी साडी अपनी पहचान ह,ै परंत ुउनके वलए वहदंी 

में सही पयायय नही ह,ै क्योंवक नऊवारी साडी और साडी 

में अंतर ह ैl उसका सारी अनुवाद वकया तो मलू शब्द 

से वमलता नही l अत: वेशभिूा संबिी शब्दों का 

अनवुाद करन ेमें कविनता वदखाई दतेी ह ैl 

iii] आचार –ववचार की समस्याएँ - भारत दशे वववभन्न 

संस्कृती, भािाओ ं  से भरा हुआ ह ै l वजसके कारण 

उनमें  आचार- ववचार की वववभन्नता वदखाई दतेी ह ैl 

प्रत्येक राज्य, दशे की आचार, ववचारो की वभन्नता 

अनवुाद में समस्या वनमायण कर सकती ह ैl 

iv] खान –पान की समस्याएँ – अपनी संस्कृवत और 

भौगोवलक वस्थवत के अनुसार हर व्यवक्त, समाज, राज्य, 

दशे का अपना खान-पान होता ह ैl भोजन में होने वाली 

चीज ेसमान बहुतांश मािा में समान होती ह ैपरंतु उससे 

बना हुआ पदाथय अलग हो सकता ह,ै वजसके वलए 

पयायय शब्द नही ह ैl उदा. मरािी का वपिल ेशब्द का 

वहदंी में अनवुाद करना कविन ह ैl 

v] सांस्कृवतक पररवेश की समस्याएँ – संस्कृवत और 

सभ्यता हर पररवेश की अलग अलग होती ह ै l 

सामावजक पररवेश में ररश्ते, परंपरा, तीज-त्योहार आवद 

से संबंवित शब्दावली होती ह,ै जो अन्य समाज में नही 

होती l अत: सामावजक, सांस्कृवतक शब्दों का अनवुाद 

एक जटील समस्या बनती ह ैl 

4] अ]  सावहवत्यक समस्याए ँ

 i] गद्यानवुाद की समस्याएँ – गद्य के अंतगयत कहानी, 

उपन्यास, नाटक, वनबंि, जीवनी, संस्मरण, 

आत्मकथा, रेखावचि ,डायरी  आलोचना,हास्य व्यंग्य, 

नाटक,एकांकी   आवद वविाएँ आती ह ै |आज 

गद्यानवुाद का िेि बढ गया ह ै | ववशेित: कथा 

सावहत्य, उपन्यास ,नाटक जैसी वविाएँ अनवुाद के 

वलए पयायप्त मािा में उपलब्ि ह ै | परंत ु सजृनात्मक 

सावहत्य होने के बावजदु अनेक कविनाइयां आती ह ै|  

इस संदभय में डॉ.भोलानाथ वतवारी कहते ह ैवक ,”यों तो 

सभी प्रकार के सजृनात्मक सावहत्य का अनवुाद कविन 

होता ह ै ,वकंत ुसभी की कविनाइयां समान नही होती 
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|”12  इस प्रकार शब्द ,ध्ववन, वाक्य, शीियक, 

कहावते,मुंहावरे ,लोकोवक्तयां आवद की  समस्याएँ   

गद्यानवुाद करते समय वदखाई दतेी ह ै |   गद्यानवुाद 

करते समय वस य  भािाओ ंका ही ज्ञान पयायप्त नही ह ै

बवल्क वभन्न वभन्न भािाएं ,उनकी संस्कृती का ज्ञान भी 

होना आवश्यक ह ै | शब्दकोश ,पयाययीवाची कोश 

,ज्ञान कोश ,ववश्व कोश , मुंहावरे कोश आवद की 

उपलब्िता आवश्यक ह ै| गद्य की सामग्री के अनसुार 

संदभय ग्रंथ भी उपलब्ि होने चावहए | इन सब की 

अनउुपलब्िता के कारण गद्यानवुाद में समस्याएँ 

वनमायण होती ह ै| 

ii] पद्यानवुाद की समस्याएँ – पद्य अथायत काव्य का 

अनवुाद करते समय भाव महत्त्वपणूय ह ै|भाव के वबना 

वकया हुआ अनवुाद शषु्क ,नीरस,तथा एकांगी वदखाई 

दतेा ह ै| प्रबंि काव्य ,मकु्तक काव्य ,खंड काव्य ,छंद 

तथा छोटी छोटी स्वतंि काव्य वविाओ ंका अनवुाद 

करते समय गेयता ,संगीतात्मकता ,भावात्मक अनभुवूत 

आवद के अनसुार अनवुाद करना कविन ह ै |  अत : 

काव्य का अनवुाद किोर पररश्रम ,सजृन िमता एवं 

प्रवतभा की मांग करता ह ै ,वजसके अभाव के कारण 

अनवुाद में  समस्याएँ वनमायण हो सकती ह ै| 

    ब] सावहत्येतर  समस्याए ँ: 

i] वैज्ञावनक एवं तकनीकी की समस्याएँ – ववज्ञान मानव 

जीवन का अववभाज्य अंग ह|ैपथृ्वी से लेकर आकाश 

तक की सैर वैज्ञावनक ववकास ही ह|ैयह सब वकसी एक 

भािा में वनवहत नही ह,ैदवुनया भर की कई भािाओ ंमें 

वैज्ञावनक एवं तकनीकी सामग्री उपलब्ि ह ै| इसका िेि 

इतना व्यापक ह ै वक इन ववियों में अनवुाद करना 

कविन बन जाता ह ै | साथ ही इसमें वस्तवुनष्ठता 

,तथ्यपरकता ,प्रामावणकता ,स्पष्टता आवद तत्वो का 

होना आवश्यक ह ै| वैज्ञावनक वविय में अनवुाद करते 

समय पाररभाविक शब्दावली का अभाव ,वविय ज्ञानी 

की कमी हो तो अनुवाद में समस्याएँ वनमायण हो सकती 

ह ै|  

ii] वावणज्य एवं बैंक अनवुाद की समस्याएँ – “वावणज्य 

– अनवुाद के अंतगयत मखु्यत: व्यापार ,उद्योगिंिे 

,बैंक,ववज्ञापन ,व ल्म ,पययटन तथा व्यवसाय आवद 

िेि से संबंवित सामग्री का अनवुाद आता ह ै |” 13   

इसके साथ व्यापार से संबंवित दस्तावेज ,पि ,बैंवकंग 

वनववदाएँ ,सचूनाएँ आवद की सामग्री का अनवुाद एक 

जटील समस्या ह ै| 

 iii] पाररभाविक शब्दावली की समस्याएँ - पाररभाविक 

शब्दावली ससु्पष्ट और सवुनवित होती ह ै|इसमें मलू के 

वविय का सही संप्रेिण ,वनिय तथा उद्दशे्य स्पष्ट होना 

चावहए | ऐसा न हो तो अनवुाद में समस्याएँ वनमायण 

होती ह ै | अवतव्यापक अथय दनेेवाले शब्द ,एकाथी 

शब्द का अनवुाद करना कविन होता ह ै| 

वनष्किय: 

अनवुाद के कायय में उपयुयक्त समस्याओ ंपर ववचार वकया जाये 

तो वह अनवुाद अविक पररपणूय और ववश्वसनीय लगेगा l यह 

अनवुादरुपी यज्ञ अविकाविक प्रज्ववलत होने के वलए समय 

समय पर वाताय और संगोष्टीयों का  आयोजन करने की 

आवश्यकता ह ै | किीण शब्दों का अनवुाद करने से बचना 

चावहए l अगर ज्यादा से ज्यादा स्थानीय और दशेज  शब्दों 
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का प्रयोग करें  तो वह अनुवाद अविक उिम बन जाता ह ै| 

वजसके कारण अनवुाद के प्रवत लोगों की आस्था,प्रेम बढ 

सकता ह|ै  अनवुाद एक कमयशील और ज्ञानशील वववि ह ैवजसे 

वनरंतर प्रयास से आप सुंदर,आकियक और अथयपणूय बना सकते 

हो l संिेप मे कहा जाये तो अनवुाद यह एक यज्ञ ह,ैवजसमे 

प्रयास, ज्ञान की जडी-बटुीयां  डाले तो वह प्रज्ववलत हो 

सकेगा |  
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अनवुाद की समस्याए ँ

        

* डॉ. अजित जवठ्ठल जलपारे, 

* सहायक प्राध्यापक, जहिंदी जवभाग,  सदगुरू गाडग ेमहाराि कॉलेि, कराड.

सारािंश : 

भाषा न केवल मनुष्य की भावाजभव्यजि  का सशि माध्यम ह.ै, अजपतु समाि, सिंस्कृजत, इजतहास और अनुभवों का सिंग्रह भी ह।ै 

भारतीय सिंजवधान की आठवीं अनुसूजि के अनुसार बाईस अजधकाररक भाषाओिं को मान्यता जमल िूकी ह,ै जिसमें आि जवपुल मात्रा 

में साजहत्य सिृन हो रहा ह।ै भाषाओिं के जवकास के कजतपय काराणों में से एक कारण ह-ैअनुवाद। अनुवाद न केवल शब्दों का 

पररवततन ह ैबजकक मनुष्य की सभ्यता जितना ही पुराना एक सिृनात्म सेतु ह,ै िो दो भाषाओिं एविं सिंस्कृजतयों को िोडन ेका प्रयास 

करता ह।ै अत: उसे ‘सिंस्कृजत सिंवाद’ भी कहा िाता ह।ै यह एक बौजिक, रिनात्मक एविं सिंवेदनशील प्रजिया ह।ै इसमें न केवल एक 

भाषा की सामग्री को दूसरी भाषा में रूपािंतररत जकया िाता ह,ै अजपतु उस भाषा की सािंस्कृजतक और भावात्मक गहराई को पूरी सही 

अर्तवत्ता के सार् स्र्ानािंतररत करना पडता ह।ै एक सफल अनुवादक को यह कायत करते वि अनेकानेक समस्याओिं से रू-ब-रू होना 

पड़ता ह,ै जिसमें प्रमुख कारण ह ैभाषाओिं की जभन्न प्रकृजत। जवजभन्न भाषा-भाजष मानव समूहों में सािंस्कृजतक एविं अजभव्यजिगत 

कारणों से जभन्नताएँ हो िाती ह,ै जिसकारण अनुवादक को शब्दानुवाद, अर्ातनुवाद, सामाजिक-सािंस्कृजतक तत्वानुवाद, पाररवाररक 

ररश्तों का अनुवाद, मुहावरों-लोकोजियों आजद का अनुवाद करते समय अनेक समस्याओिं का सामना करना पड़ता ह।ै 

बीि शब्द- अनुवाद, समस्या, पररवततन, भाषा, समाि, सिंस्कृजत, अनुवादक, अजभव्यजि, शैली, अर्त, मुहावरा

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

लोकोजि, स्त्रोत एविं लक्ष्य भाषा। 

मनषु्य एक सामाजिक प्राणी ह।ै समाि से परे वह अपना 

िीवन-यापन नहीं कर सकता। अन्य प्राजणयों की तलुना में उसे 

एक श्रेष्ठ वरदान प्राप्त हो िकूा ह-ैभाषा। केवल मनषु्य ही अपने 

जविार एविं भावनाओिं की अजभव्यजि हते ुभाषा का प्रयोग कर 

सकता ह।ै भाषा ही एक ऐसा सेत ुह,ै जिसके माध्यम से वह 

अपने जविार एविं भावनाएँ अजभव्यि कर सकता ह ैएविं दसूरों 

के जविार एविं भावनाओिं को सनु एविं समझ सकता ह।ैभारत 

एक बहुभाषी दशे ह।ै आि पूरे भारत में बाईस भाषाओिं का 

प्रिलन दखेा िाता ह।ै इसमें हर एक भाषा साजहजत्यक 

दृजिकोण से सिंपन्न एविं समिृ ह।ै जकसी भी भाषा के जवकास 

के जलए उसमें जवपलु मात्रा में साजहत्य सिृन होना आवश्यक 

ह,ै उसीप्रकार उस भाषा के साजहत्य का अन्य भाषाओिं में 

अनवुाद होना भी िरूरी ह।ै अनवुाद एक ऐसा सशि माध्यम 
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ह ै जिसस ेकोई भी भाषा व्यजष्ठ से समजष्ठ की ओर अग्रेजसत 

होती ह।ै अनवुाद में न केवल शब्दों का पररवततन होता ह ै

अजपत ुदो भाषाओिं की सामाजिक, सािंस्कृजतक एविं साजहजत्यक 

धाराओ िं का सुिंदर जमलाप भी होता ह।ै 

अनवुाद शब्द का गठन ‘वद’ धात ुमें ‘अन’ु उपसगत िोडन ेसे 

हुआ ह।ै इसमें ‘वद’ का शाजब्दक अर्त ह ै‘कर्न’ और ‘अन’ु 

का ‘पीछे, पनु:, समान अर्वा अनरुूप’। अर्ातत अनाुद शब्द 

का व्यतु्पजत्तमलूक अर्त ह-ै‘जकसी के कहन ेके बाद कहना’। 

अनवुाद शब्द को पररभाजषत करते हुए डॉ. अिुतन िव्हाण 

जलखते ह,ै “एक भाषा में कही गयी बात को जकसी दसूरी भाषा 

में समान रूप से या उसके अनुरूप जफर से कहना अनुवाद ह।ै”1 

अनवुाद यह एक ऐसी प्रजकया ह ै जिसके जलए अिंग्रेिी में 

‘ट्रान्सलेशन’ (Translation) शब्द प्रयि जकया िाता ह,ै िो 

लैजिन भाषा के ‘ट्रान्स’(Trans) तर्ा ‘लेशन’(Lation) के 

सिंयोग से बना ह,ै जिसका अर्त ह ै‘पार ले िाना’। मराठी में 

अनवुाद के जलए ‘भाषािंतर’, फ्रें ि में ‘ ट्रडुक्शन’, अरबी में 

‘तिुतमा’ शब्द प्रयिु जकए िात ेहैं। रािपाल जहिंदी शब्दकोश 

के अनसुार अनवुाद शब्द का अर्त ह,ै “भाषािंतर, रूपािंतर, 

समर्तन, दहुराना।”2 अनवुाद यह एक ऐसी रिनात्मक, बौजिक 

एविं सिंवदनेशील प्रजिया ह,ै जिसमें जकसी स्त्रोत भाषा का लक्ष्य 

भाषा में अनवुाद करते समय केवल उस भाषा की सामग्री को 

दसूरी भाषा में रूपािंतररत ही नहीं जकया िाता बजकक उस भाषा 

की सािंस्कृजतक एविं भावात्मक गहराई को उसकी परूी अर्तवत्ता 

के सार् स्र्ानािंतररत जकया िाता ह।ै यह कायत सीधा-सरल नहीं 

होता। अनवुाद का यह कायत मलू लेखन से कजठनतर होता ह ै

ऐसा कहना अजतशयोजि नहीं होगी। जकसी भी रिना का मलू 

लेखक अपनी इच्छा एविं रूजि के अनसुर शब्द, भाव एविं 

वाक्यों में बदलाव कर सकता ह।ै उसमें काि-छाँि करके उसे 

मनिाहा रूप द ेसकता ह ैिबजक अनवुादक को मलू आशय 

में बिंधे रहना पड़ता ह।ै व्यि आशय को अपने शब्दों में ढ़ालना 

पड़ता ह।ै कभी-कभी तो यह मलू लेखन से भी कजठन िान 

पड़ता ह।ै अत: जकसी जशश ुको िन्म दने ेकी अपेक्षा उसका 

पालन-पोषन करना जितना दषु्कर कायत ह।ै एक सफल 

अनवुादक को अनवुाद करते समय कजतपय कजठनाइयों एविं 

समस्याओिं से गिुरते हुए यह दषु्कर कायत करना पड़ता है। 

समान्यत: अनवुाद करते समय जनमनािंजकत समस्याएँ सामन े

आती ह।ै 

शब्दानवुाद की समस्याए ँ: 

शब्द भाषा की मौजलक एविं सार्तक इकाई ह।ै वाक्यों की सिंिना 

करते वि इसका उपयोग जकया िाता ह।ै तर्ा जविारात्मक 

सिूनाओिं के आदान-प्रदान हेत ुशब्द सहायक बन िात ेहैं। 

सामान्यत: िहा ँएक या एक से अजधक ध्वजनयाँ जमलकर एक 

जवजशष्ठ अर्त को प्रकि करती  है तब उसे ‘शब्द’ कहते ह।ै दसूरे 

शब्दों में कहा िाय तो एकाजधक वणों के मेल से बनी स्वतिंत्र 

सार्तक इकाई ‘शब्द’ कहलाती ह।ै अनवुाद की प्रजिया में 

शब्द और उसस ेअजभप्रेत होनेवाले अर्त को अनन्य साधारण 

मेहत्व है। शब्दानवुाद करते समय शब्द का अजभधेयार्त लेने 

से अनेक समस्याएँ व्यतु्पन्न होती ह ैक्योंजक प्रत्येक शब्द के 

जलए अन्य भाषा में समान शब्द जमलेंग ेयह धारणा जनमूतल ह।ै 

अकसर यह समस्या जवज्ञान, तकनीकी, जवजध , गजणत आजद 

जवषयों का अनवुाद करते वि सामन ेआती ह।ै दसूरी ओर 

प्रत्येक भाषा की भाजषक सिंरिना अलग होने से भी अनवुाद 

में कजठनाइया ँआ िाती है। िैसे ‘I am reading a book’ 

का ‘मैं ह  ँपढ रहा एक पसु्तक’। ऐसा अिंग्रेिी का जहिंदी में शब्दों 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (a)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  126 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

के िमानसुार अनवुाद जकया है िो उजित नहीं ह।ै यहाँ लक्ष्य 

भाषा की प्रकृजत की उपेक्षा की गई ह।ै 

अर्ातनवुाद की समस्याए ँ: 

अनवुाद में मखु्यत: अर्त का सिंप्रेषण होता ह।ै अत: अर्त को 

मलू रूप से अनवुाद की नींव कहा िाता ह।ै अनवुादकों को 

अर्त का अन्तरण करते समय शब्दानवुाद करना पड़ता ह।ै स्त्रोत 

भाषा में जनजहत अर्त का लक्ष्य भाषा में रूपािंतरण करना दषु्कर 

कायत ह।ै इस सिंदभत में डॉ. िी. गोपीनार्न जलखत ेह,ै “प्राय: 

स्त्रोत भाषा की अजभव्यजि से िो अर्त जनकलता ह,ै वह लक्ष्य 

भाषा की अजभव्यजि से व्यि होनेवाले अर्त की तलुना में या 

तो जवस्ततृ होता ह,ै या सिंकुजित या कुछ जभन्न होता ह,ै या 

जफर इनमें से दो या अजधक का जमश्रण।”3 अनेकार्तक शब्दों 

का लक्ष्य भाषा में पररवततन करत ेवि उस रिना के सिृनकतात 

को क्या अजभप्रेत ह ैइसका ध्यान रखना पड़ता ह।ै स्त्रोत भाषा 

की अर्तवत्ता को खोए बगैर यह कायत करना पड़ता ह।ै व्यिंग्यार्त 

के अनवुाद की समस्या अर्ातनवुाद की मखु्य समस्या ह।ै 

अनवुाद करते समय अजभधेयार्त के सार्-सार् लक्ष्यार्त और 

व्यिंग्यार्त को भी लक्ष्य पाठ में सिंप्रेजषत करना आवश्यक हो 

िाता ह।ै जवशेषकर कजवताओिं में अजभधेयार्त के बिाय रस, 

भव अर्ातत व्यिंग्यार्त अजधक महत्वपणूत होता ह।ै 

सामाजिक-सािंस्कृजतक समस्याए ँ: 

जवश्व में अनेकानेक भाषाओिं का प्रिलन दखेा िाता ह ैऔर 

हर एक भाषा अपने सामाजिक-सािंस्कृजतक तत्त्वों से लेस है। 

मानव जिस प्रकार से जकसी-न-जकसी सभ्यता एविं सिंस्कृजत को 

लेकर आगे िलता ह ैउसके समान भाषा भी जकसी-न-जकसी 

सभ्यता एविं सिंस्कृजत के पररवेश में प्रवाहमान होती ह।ै प्रत्येक 

भाषा का एक जवजशि सािंस्कृजतक पररवेश होता ह ै जिसके 

जनमातण में उस भाषा को बोलने वालों की सामाजिक, 

एजतहाजसक, भौगोजलक पररजस्र्जतयाँ महत्वपणूत होती ह।ै 

सिंसार की प्रत्येक भाषा में ऐसे सामाजिक-सािंस्कृजतक शब्द 

होते ह ै जिनके पीछे एक सदुीर्त एजतहाजसक परिंपरा होती ह।ै 

आधजुनक यगु के प्रजसि नतृत्वजवज्ञानी मैजलनोव्स्की ने इस 

समस्या पर गिंभीरता से जविार-जवमशत जकया ह।ै उन्होंन े

ट्रोजबयान जिप के आजदवाजसयों में प्रिजलत भाषा के जवजशि 

शब्दों का अनवुाद करते समय ‘साहियत का सिंदभत’ इस अपने 

अर्त-परक जसिािंत को रूप जदया ह।ै मैजलनोव्स्की ऐसा मानत े

ह ैजक शब्दों का अनवुाद करते समय उसमें जनजहत सािंस्कृजतक 

सिंदभत महत्वपणूत होते हैं िो उस भाषा को बोलनेवालों के रीजत-

ररवाि एविं आिार-जविार पर आधाररत होते ह।ै सारगजभतत 

रूप से कहा िाय तो मैजलनोव्स्की के नसुार अनवुाद मतलब 

दो भाषाओिं की सािंस्कृजतक सिंदभों का ऐक्य या समतकुयता ह।ै 

जकसी भी मलू रिना का सामाजिक-सािंस्कृजतक पररवेश उस 

रिना के लेखक की स्वानभुजूत को अनवुाद में एक अनवुादक 

तर्ा उसकी अनभुूजत एविं अनजुदत रिना के सािंस्कृजतक 

पररवेश के माध्यम से प्रस्ततु करता ह।ै अब मलू एविं अनजुदत 

रिना का जमलान जकया िाए तब रिना के सारे अिंग िैस ेकी 

वैस ेउसमें आन ेआवश्यक ह,ै जकन्त ु जकसी िनता के रीजत-

ररवाि, उत्सव-पवत-त्यौहार अन्य सािंस्कृजतक सिंदभों से 

सिंबिंजधत वाक्य, शब्द, सिंवाद, महुावरे आजद के अनवुाद में 

कजठनाइया ँउपजस्र्त हो िाती ह।ै 

पाररवाररक ररश्ते-नाते सिंबिंजधत शब्दावली की समस्याए ँ: 

ररश्त-ेनाते की शब्दावली का अनवुाद करते समय अनवुादक 

को कजतपय कजठनाइयों से गुिरना पड़ता ह ैक्योंजक इसके पीछे 

सामाजिक-सािंस्कृजत व्यवस्र्ा होती ह।ै जहिंदी में ‘दादा’, 
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‘बाबा’ िैसे सिंबोधनपर शब्द मलयालम में नहीं होते। हर एक 

समाि में ररश्तों की अपनी-अपनी अहजमयत होती ह।ै इस 

सिंदभत में डॉ.िी.गोपीनार्न जलखते ह,ै “जहिंदी समाि में िािा 

को जितना आदर और प्यार होता ह ैउतना शायद मामा को 

नहीं।  इसजलए नेहरू मामा नहीं कहा िाता, नेहरू िािा ही 

कहा िाता ह।ै लेजकन मलयालम में इसका अनुवाद करते 

समय नेहरू मामन या नेहरू अममावन करना पड़ेगा क्योंजक 

केरलीय मामा को अधजक आदर दतेे ह।ै”4  

महुावरों और लोकोजियों के अनवुाद की समस्याए ँ: 

भाषा-शैली में गजतजशलता एविं रोिकता व्यतु्पन्न करन ेहेत ु

महुावरे और लोकोजियों का प्रयोग जकया िाता है। सार् ही 

सशि अजभव्यजि के माध्यम के रूप में इन दोनों को (महुावरा, 

लोकोजि) अपनाया िाता है। महुावरे एविं लोकोजियों के 

सिंदभत में डॉ. सौ. शकुिं तला पािंिाल जलखती ह,ै “महावरे कम-

मे-कम शब्दों में अजधक अर्त की प्रतीत कराता 

ह।ै…….लोकोजि की जवशेषता यह होती ह ै जक यह बोल-

िाल की भाषा में प्रयिु होती ह,ै जफर रूढ़ हो िाती ह ैऔर 

अपनी लोकजप्रयता के कारण साजहजत्यक भाषा में स्र्ान प्राप्त 

कर लती ह।ै”5  

समस्त भाषाओिं की तुलना करने पर अनेक भाषाओिं मे परस्पर 

जमलते-िलुते महुावरे और लोकोजियाँ जमलती ह,ै परिंत ुइसके 

सार्-सार् उस भाषाओिं को बोलने वालों की सािंस्कृजतक 

परिंपराओ िं के कारण जवजशष्ठ महुावरें एविं लोकोजियों का 

प्रिलन भी दखेा िाता ह।ै जहिंदी और अन्य भारतीय भाषाओिं 

में यही जस्र्जत पायी िाती है। ऐसे वि अनवुाद का काम 

कजठन हो िाता ह।ै िहा ँलक्ष्य भाषा में स्त्रोत भाषा में प्रयिु 

लोकोजि एविं महुावरा जमलता ह ैवहाँ अनवुादक उसे सीधे रूप 

से अपना लेता ह।ै कभी-कभी उसे शब्दानवुाद का भी आधार 

लेना पड़ता है जकन्त ुऐसा करते वि उसे अर्ततत्त्व का ध्यान 

रखना पड़ता है। तो कभी-कभी शब्दानवुाद से अर्त सिंप्रेषण में 

कजठनाई आन े पर अनवुादक भावानवुाद की प्रवजृत्त को 

अपनाता ह।ै 

शैलीपरक समस्याए ँ: 

जविानों ने अनवुाद के क्षेत्र में जितना महत्व अर्त को जदया ह ै

उतना ही शैली को भी जदया ह।ै अनवुादक को मलू लेखक की 

शैली के हर एक पहल ूको सकू्ष्मता से समझना आवश्यक है। 

तभी वह ‘शैलीगत समतुकयता’ प्रस्र्ाजपत कर सकता ह ैजकन्त ु

ऐसा करते वि उसे अनेक कजठनाइयों का सामना करना पड़ता 

ह।ै अत: इससे स्त्रोत भाषा और लक्ष्य भाषा में खाई व्युत्पन्न 

हो िान ेका डर भी रहता ह।ै अजधकतर जविान यह मानते हैं 

जक शैली तत्व का सिंबिंध केवल कजवता एविं सिृनात्मक 

साजहत्य का अनवुाद करन े में महत्वपणूत होता ह,ै जकन्तु 

वास्तजवक दृजि से दखेा िाय तो वैज्ञाजनक साजहत्य, 

व्यावसाजयक पत्र और काननूी अजभलेखों में भी वह उतना ही 

आवश्यक ह।ै दो भाषाओिं के बीि िो शैलीगत अिंतर जदखाई 

दतेा ह ैवह एक िजिल प्रजिया ह।ै अनवुादकों को इन सबका 

सामना करना पड़ता ह।ै 

अन्य समस्याए ँ: 

अनवुाद के क्षेत्र में उपयुति समस्याओिं के अजतररि कुछ और 

समस्याओिं का भी समाना अनुवादक को करना पड़ता ह।ै िो 

जनमनवत ह-ै 

अनवुादक को सबसे पहले सुयोग रिना का िनुाव करन ेकी 

समस्या का सामना करना पड़ता ह।ै उपन्यास, कहानी, 

नािक, जनबिंध आजद जवधाओिं में कौन सी जवधा अपनी सिृन 
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क्षमता के अनरुूप ह ैइसको तय करना जनतािंत आवश्यक ह।ै 

इसमें अगर कुछ गलती हुई तो अनवुाद रूपी समस्या का पवतत 

सामन ेखड़ा रहेगा। अत: यहाँ पर आवश्यक ह ैजक अनवुादकों 

को अपनी-अपनी रूिी, शब्द सिंपदा एविं भाषा पर अजधकार 

का जविार करके साजहजत्यक जवधा का ियन करना िाजहए। 

मलू रिना के वातावरण को यर्ार्त रूप से अनजुदत कृजत में 

जितारना भी अनुवादक के सामन ेबडी िनुौती ह।ै केवल भाषा 

के रूपािंतरन से, पयातयवािी शब्दों के प्रस्ततुीकरण करन ेमात्र 

से या आशय का वणतन करन ेसे अनवुाद का कायत परूा नहीं 

होता। बजकक मलू की सब बातें िैसी की वैसी आनी िाजहए, 

न ही उसमें में कुछ छूिने पायें अर्वा जबगड़न ेपाये। कभी-कभी 

पवत, उत्सव आजद स्र्लों में केवल अजभधेयार्त या अजभधा 

शजि से काम नहीं िलता वहाँ लक्ष्यार्त या लाक्षजणक 

शब्दावली का सहारा लेना ही अनवुादक को उपादये होगा। 

अनवुादक को मूल भाषा एविं अनजुदत भाषा दोनों का समिृ 

ज्ञान होना, उसमें जनष्णात होना, दोनों पर समान अजधकार होना 

एविं दोनों में अजभव्यजि की सक्षमता का होना आवश्यक ह।ै 

सामान्यत: ऐसा माना िाता है जक अनवुाद भाषा अनुवादक 

की मातभृाषा होती है जिसमें वह सोिने-जविार करन ेकी 

जिया करता ह।ै ऐसे अनवुाद में स्वयमेव ममता एविं जनित्व 

जनखर उठता ह।ै कभी-कभी प्रजतभासिंपन्न अनवुादकों का दो 

या दो से अजधक भाषाओिं में प्रभतु्व होता ह।ै ऐस अनवुादकों 

की अनवुाद की भाषा उनकी मातभृाषा से जभन्न होने के कारण 

वे उसे अध्ययन से अजितत करते हैं। ऐसे अनवुाद भाषा में शरीर 

तो होता ह ैलेजकन आत्मा खो िाती ह।ै 

 

शाजब्दक प्रभतु्व एविं पयातयवािी शब्दों का समिृ सागर 

अनवुादक के जलए केवल आवश्यक ही नहीं बजकक अजनवायत 

भी ह।ै कहावतों-महुावरों का अनवुाद करन े में समानार्ी, 

तत्सम, प्रभावशाली, लाक्षजणक शब्दों की आवश्यकता होती 

ह।ै िैस ेमराठी कहावत ‘खायला कार अन भूईला भार’ को 

जहिंदी में ‘काम का न काि का, दशु्मन अनाि का’ कहाना 

तकत सिंगत होगा। 

सार रूप से कहा िाय तो जकसी भी भाषा की साजहजत्यक 

समजृि से पररजित होने में अनवुाद की उपादयेता जन:सिंजदग्ध 

ह।ै अनवुाद ही वह सशि माध्यम ह ै जिसकी सहायता से 

जकसी भी राष्ट्र की साजहजत्यक, सािंस्कृजतक जविारधारा को 

समझा िा सकता ह।ै अत: अनवुाद यह एक ऐसा सेतु ह ैिो 

अनेकता में एकता स्र्ाजपत करने का महत्वपणूत कायत करता है। 

अनवुाद का यह कायत जितना सीधा-सरल लगता ह ैउतना ही 

िजिल एविं जवजभन्न प्रकार की समस्याओिं से जर्रा हुआ भी ह।ै 

एक प्रजतभा सिंपन्न अनवुादक इन समस्याओिं के सागर को पार 

करते हुए यह पजुनत कायत तन और मन से करता ह।ै 
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नाटक और अनवुाद 

        

* वैशाली राजने्द्र मोहिते, 

* शोधार्थी, आबासािबे गरवारे मिाहवद्यालय , पुणे.

साराांश : 

21वीं शती में तो हिांदी में नाटकों के अनुवाद की प्रहिया बडी व्यापक और तेज िुई। हिांदी अनुवाद के कारण हवहिन्द्न िारतीय िाषा 

में परस्पर अनुवाद की प्रवहृि पदैा िुई और हनरांतर बढ़ती गई क्योंहक हिांदी अनुवाद के सिारे हकसी िी िारतीय िाषा में अनुवाद सिज 

िी सांिव िो जाता ि।ै सांस्कृत और उदद ूके अहतररक्त बांगला, मराठी, कन्द्नड आहद िाषाओां के नाटक हिांदी में अत्यांत लोकहप्रय ि।ै 

अन्द्य सिी हवधाओां से कई मायने में नाटक हवधा अलग और अनोखी ि।ै इस अनोखेपन के कारण हवशेष सतकूता और कौशल्य 

की आवश्यकता िोती िैं। साहित्य की अन्द्य हवधा पढी और सुनी जाती ि,ै विी नाटक खेल और दखे ेजाते िैं। इसहलए नाटक अनुवाद 

में हखलाडीपन आवश्यक ि।ै तिी नाटक दखेन ेमें आनांद , रसास्वादन ले सकत ेिैं। परां तु गांिीर नाटक के अनुवाद में पाांहित्य से पदणू 

िाषा से पिरेज आवश्यक िो जाता ि ै। 

किी हवदशेी नाटकों की दसेीकरण तो किी दसेी नाटकों का हवदशे कारण िुआ। हवदशेी नाटको को दखेकर, प्रिाहवत िोकर दसेी 

नाटक हलखे ि।ै कई राष्ट्रीय नाटक अांतरराष्ट्रीय बन े,तो कई अांतरराष्ट्रीय नाटक राष्ट्रीय बने क्योंहक नाटकों में मानव के गिन तल 

की िावनाएां एवां प्रहतहिया से िोती ि ैऔर वि सावूिौम तर्था शाश्वत िी ि।ै 

अनुवाद के माध्यम से कोई िी हकसी िी कोन ेमें बैठकर देश-हवदेश में उपलब्ध ज्ञान और सदचनाओां का बडी सरलता से आदान 

प्रदान कर सकता ि।ै वतूमान युग में मानव हवकास में अनुवाद का मित्वपदणू स्र्थान ि।ै अनुवादक सतकूता बरतकर अपररहचत व्यहक्त 

को िी उस िाषा के ज्ञाता के समान आनांद की  अनुिदहत कराता ि।ै 

बीज शब्द : नाटक, अनुवाद, रसास्वादन ,समाज, पररवतून, हवचार, दशेी, हवदशेी, िाषा, बोली, सांस्कृहत, साहित्य 
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International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
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प्रस्तावना : 

21वीं शती अनवुाद की शती कहा गया ह।ै संप्रेषण की ववविन्न 

आववष्कारों ने वसदुधैवकुटंुबकम की उपवनषवदय संकल्पना 

को साकार वकया। बहुिाषी िारत में अनवुाद की अवनवाययता 

ह।ै अनवुाद आज की व्यवि की सामावजक आवश्यकता है। 

वसमटते हुए संसार में अनवुाद की िवूमका महत्वपणूय ह ैक्योंवक 

दो विन्न िाषा समदुायों के बीच ववचारों के आदान-प्रदान के 

विए अनवुाद की सहायता िेनी पड़ती ह।ै इन्हें आपस में 
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जोड़ने का कायय अनवुाद करता ह।ै मराठी के ववविन्न नाटकों 

का वहदंी में अनवुाद हुआ ह।ै उनका रसास्वादन हुआ ह।ै ववश्व 

की वकसी िी िाषा की श्रेष्ठ कृवत ववश्व के कोने-कोने में पहुचंन े

का माध्यम अनवुाद ह।ै संसार में ववविन्न िाषा िाषी अन्य 

समदुायों को संपकय  करने के विए अनवुाद का उपयोग कर रह े

ह।ै 

मानव सभ्यता के साथ नाटक और मंच का ववकास हुआ और 

इसी परंपरा को जोड़ते हुए नाट्य सावहत्य को प्रगवतशीि रूप 

में अंवकत वकया गया।  

नाटक : 

'काव्येष ुनाटकं रम्य' महाकवव काविदास की यह उवि नाट्य 

ववधा की मवहमा एवं प्रिववष्णुता को व्यंवजत करती ह।ै नाटक 

में दृश्य एवं श्रव्य दोनों माध्यमों का प्रयोग वकया जाता ह।ै 

वजससे कथानक सशि और जीवंत अविव्यवि करता है। यह 

ववधा संस्कृत से होती हुई वहदंी सावहत्य में आई और वहदंी 

सावहत्य के आधवुनक काि में इसका पयायप्त ववकास हुआ। 

नाटक दृश्य श्रव्य होने से जीवन के अवधक वनकट ह।ै इसविए 

यह ववद्या मझेु आकृष्ट करती है। इस नाटकों में सामावजक एवं 

राजनीवतक ववदू्रपताओ,ं व्यवस्था के खोखिेपन, दोगिी 

नैवतकता, ररश्तो के बदिते समीकरण आवद की यथाथय 

अविव्यवि वमिती ह।ै और रंगमंच दृवष्ट से नाटकों का 

अध्ययन करना  अवधक महत्वपणूय होता ह।ै 

नाटक एक अत्यंत प्राचीन ववधा ह।ै संस्कृत में नाटक की 

सफिता का परीक्षण रंगमंच पर वकया जाता ह।ै उसे रूपक िी 

कहते हैं। नाटक एक दृश्य ववधा है, वजसका अविनय रंगमंच 

पर वकया जाता ह।ै नाटक का अथय है- अनकुरण करना। पात्र 

ववववध वेशिषूा में रंगमंच पर अविनय करते हैं, इसे ही नाटक 

कहते हैं। नाटक शब्द ‘नट्’ से बना ह ैवजसका अथय िावों का 

अविनय ह।ै इस प्रकार नाटक का संबंध रंगमंच से हैं। ‘नट्’ 

मिूधात ुअक् शेष प्रत्यय िगाकर नाटक शब्द बना। नाटक 

का अथय सॉन्ग,रूपक,नाचना,अविनय करना आवद। इसमें 

रंगमंच और अविनय का ध्यान रखा जाता ह।ै नाटक का 

कथानक कुछ अंकों और दृश्यो में वविावजत होता ह।ै नाटक 

अनेक प्रकार के होते हैं, वजनका रंगमंच आधार होता ह।ै नाटक 

में एक मखु्य कथा के साथ अन्य प्रासंवगक कथाएं होती ह।ै 

नाटक में अनेक घटनाएं होती ह।ै नाटक में अनेक अंक होते हैं। 

नाटक में ववस्तार होता ह।ै कुछ नाटक में कुछ संदशे अथवा 

वदशा दी जाती ह।ैआधवुनक गद्य सावहत्य में सवायवधक 

िोकवप्रय ववधा नाटक ह,ै वजसका रसास्वादन प्रेक्षक द्वारा 

दृश्यश्राव्य रूप में हो रहा ह।ै 

नाटक का ववकास : 

संस्कृत में नाटकों कों काव्य का महत्वपणूय रूप माना गया ह।ै 

यह दृश्य काव्य श्रेणी में रखा जाता ह।ै िरत मवुन का 

'नाट्यशास्त्र' को पंचम वेद अथवा आधार ग्रंथ कहते हैं। 

संस्कृत नाटकों से वहदंी नाटकों का ववकास हुआ ह।ै संस्कृत -

प्राकृत नाटकों की दीघय परंपरा रही ह।ै अपभं्रश में यह परंपरा 

िपु्त हुई। िेवकन स्थानीय िाषाओ ंमें नाटक पनुः विखने िगे। 

ब्रज मैवथिी पवूोत्तर राज्यों में िी नाटक विखे गए। कुछ नाटक 

पद्य में विखे गए। प्राणचंद चौहान का 'रामायण महानाटक' 

1610 में विखा गया। वह ब्रजिाषा का पद्य मेंविखा नाटक 

ह।ै आचायय ववश्वनाथ ने 1700 ई में 'आनंद रघनुंदन' विखा। 

आचायय रामचंद्र शकु्ि यह वहदंी का पहिा नाटक मानते हैं। 

डॉ. नगेंद्र िी पदयात्मक प्रबंध मानते हैं क्योंवक उनमें 

काव्यगणुों का अिाव ह।ै वगरधर दास कृत 'नहुष' नाटक 
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गोपािचंद्र वहदंी का पहिा नाटक मानते हैं। िारतेंद ु यगु में 

वहदंी नाटक का ववकास सही वदशा में क्रमबद्ध  ववकास की 

परंपरा शरुू हुई। िारतेंद ु ने कुछ मौविक तो कुछ अनवूदत 

नाटक विखे। िारतेंद ु मंडिी ने वहदंी नाटक को एक अच्छा 

पहि ूवदया। 

वहदंी नाटकों के सतू्रधार िारतेंद ुहररश्चंद्र ह।ै वहदंी नाटकों का 

प्रारंि वास्तववक आधवुनक काि में िारतेंद ुयगु से माना जाता 

ह।ै नाटकों को यगुीन समस्याओ ंसे जोड़ना। बाहरी स्थिु रूप 

से मिु होकर सकू्ष्म रूप में प्रस्ततु होना, यह नाटक का स्वरूप 

धीरे धीरे बदि गया। नाटक के िेखन की शरुुआत हुई तब 

नाटक िेखन की परंपरा स्वरूप क्या था? और जैसे हम आगे 

बढ़ते गए,समय के साथ-साथ नाटक मे बदिाव आ गये। 

केवि मनोरंजन का माध्यम था,वही हमारे जीवन का अविन्न 

अंग बन चकुा ह।ै यह बदिाव हम इस ववकास क्रम के द्वारा 

समझेंगे और यह समझेंगे की नाटक की ववषय वस्त ुमें सिी 

समय के साथ समय की मांग और पररवस्थवत के अनसुार 

बदिाव आ गया। यगुीन समस्या को उजागर करते हुए उन पर 

हि िी वनकाि वदया। 

वहदंी नाटक का ववकास िारतेंद ुयगु, वद्ववेदी यगु, प्रसादोत्तर 

यगु ऐसे वनरंतर रहा और हर यगु में नाटक में कुछ ना कुछ नए 

पहि ूआजमाए और उत्कषय की ओर पहुचंे| िारतेंद ुने दसेी 

और ववदशेी िाषा के ववविन्न नाटकों का अनवुाद वहदंी में 

वकया। संस्कृत के नाटक रत्नाविी, पाखंड ववंडबन, धनंजय 

ववजय, कपूयरमंजरी, मदु्राराक्षस, दिुयि बंध,ु शेक्सवपयर का 

'मचेंट ऑफ़ वेवनस' आवद का अनवुाद वकया । 

 

 

नाटकों का उद्दशे्य: 

 मनोरंजन, समाज जागवृत, प्राचीन संस्कृवत के प्रवत 

प्रेम,िारतीय नाटक को ववकवसत करना, अंग्रेजी के गित 

प्रिाव से बचाना, शास्त्र के श्रेष्ठ गनुा को अपनाना, राष्रीय 

जागरण और आत्म गौरव का माध्यम बनाना, सांस्कृवतक 

सामावजक एकता वनमायण करना, प्राचीन और आधवुनकता का 

संगम करना आवद था। 

आचायय रामचंद्र शकु्ि कहते हैं- "मौविक कृवत के अनवुाद 

के द्वारा उसका शरीर पररववतयत हो जाता ह ैवकंत ुउसकी आत्मा 

उसके िाव यथावत रहते हैं ।" अनवुाद में कृवत का सौंदयय 

ववधान को सही तरह से रखते हैं। उसमें अस्पष्टता, दरूुहता ना 

हो इसका ख्याि रखा जाता ह।ै अनवुाद मिू कृती की 

रसविव्यवि, िावाविव्यवि, अथायविव्यवि, सौंदयायविव्यवि, 

शैिी, संप्रेषण, संस्कृवत की नवसजृनात्मक चेतन्य प्रवक्रया 

होती ह।ै 

िोिानाथ वतवारी-' एक िाषा में व्यि ववचारों को यथासंिव 

सामान और सहज अविव्यवि द्वारा दसूरी िाषा में व्यि करने 

का प्रयास अनवुाद ह।ै'       

एक िाषा की सामग्री को दसूरी िाषा में अंतररत करना 

अनवुाद कहिाता है। अनुवाद के के्षत्र ववववध तथा ववशाि 

ह।ै अनवुाद करना चनुौती िरा कायय ह,ै वकंत ुउसकी उपयोवगता 

बहु आयामी ह।ै अनवुाद अंशत: किा, ववज्ञान और वशल्प है। 

सावहत्य की समवृद्ध में िी अनुवाद का योगदान अपना महत्व 

रखता ह।ै अनुवाद का उत्पवत्त मिूक अथय ह ै पनुः कथन, 

दोहराना, दोबारा कहना, ज्ञान को कहना। अनवुाद में स्रोत  
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िाषा , िक्ष्य िाषा और अनवुादक का महत्व होता ह।ै 

अनवुाद की िी कुछ शतें होती हैं- संवेदना, संस्कृवत,आचार, 

ववचार और सामावजक ,आवथयक, वस्थवतयों की समानता। 

अनवुाद की िी कुछ शतें होती हैं- संवेदना, संस्कृवत,आचार, 

ववचार और सामावजक ,आवथयक, वस्थवतयों की समानता। 

नाटक और अनवुाद : 

नाटक और समाज का संबंध गहरा और परुाना ह।ै नाटक 

सामावजक जीवन की संजीव प्रवतविवप ह।ै मनषु्य के सुख-दखु 

के मनोिावों को रंगमंच पर स्थावपत वकया जाता है। अनवुाद 

द्वारा ववविन्न िाषाओ ंको समझा जाता है। इसमें नाटक एक 

ऐसा माध्यम ह ै वजसमें रंगमंचीयता के कारण पाठक 

रसास्वादन करता ह।ै इसी कारण नाटकों का अनवुाद दशे के 

ज्यादातर िाषाओ ंमें हमें दखेने को वमिता ह ै। 

नाटक अथवा नाट्यानवुाद पठन के विए नहीं होते, मंचन के 

विए होते हैं। मंचन में नाट्य वनमायता, वनदशेक की रुवच 

महत्वपूणय ह।ै इसविए कहा जाता ह-ै जब तक रचनाकार और 

नाटक अनवुादक  की वैंविेंथ नहीं वमिती तब तक अनुवाद 

में  मिु की रसाविव्यवि,सौंदयायविव्यवि तथा संस्कृवत 

प्रवतकन की नवसजयनात्मक चैतन्यशीि प्रवक्रया नहीं होती |  

िारत में एक ऐसी सामावजक संस्कृवत पाई जाती ह,ै जो एक 

दसूरे में घिु वमि चकुी ह ैवफर िी एक दसूरे से अिग ह।ै यह 

सांस्कृवतक पररवेश की विन्नता दो िाषाओ ंके बीच अनवुाद 

की को इतना उतना चनुौती पणूय बनाती है वक दो ववदेशी 

िाषाओ ंके बीच अनवुाद में नजर आता ह।ै िाषा का इतना 

अविव्यंजना पणूय और सकू्ष्म अविव्यवि के उपयिु होना 

जरूरी ह ै वक ववविन्न पात्रों के व्यवित्वों की सी परते वदखा 

सके। नाटकीय संवाद पात्रों के उपयिु और उनके विए सहज 

स्वािाववक िाषा से बहुत दरू नहीं हो सकते। िाषा से पात्रों 

की ववशेषता और ववववधता समाप्त नहीं होनी चावहए। 

ववषय वस्त ु- 

पौरावणक, ऐवतहावसक, सामावजक, रोमांवटक, आध्यावत्मक, 

राष्रवादी, मानवता   रंगमंचीय दृवष्टकोण आवद दृवष्ट से हम 

नाटकों का अध्ययन कर सकते हैं। 

संस्कृत नाटकों के वहदंी में अनवुाद- 

िारतेंद ु ने वजन संस्कृत नाटकों का अनवुाद वकया उसमें है 

रत्नाविी, ववद्यासुंदर, पाखंड ववडंबन, धनंजय ववजय, प्रबोध 

चंद्रोदय, कपूयरमंजरी, सत्य हररश्चंद्र, िारत जननी और 

मदु्राराक्षस। संस्कृत नाटक का वहदंी में अनवुाद खड़ी बोिी के 

ववकास के साथ शरुू हुआ। आज संस्कृत िाषा का महत्व कम 

ह ै तथावप संस्कृत नाटकों का अनवुाद और इसका मंचन 

िगातार जारी ह।ै     सपु्रवसद्ध वनदशेक व. व. कारंत न ेिास 

के नाटक 'उरुिंग' और 'स्वप्नवासवद्दता' का अनवुाद वकया। 

इन नाटकों का मंचन िी सफितापवूयक वकया। नेमीचंद्रन जैन 

ने संस्कृत प्राध्यापक उमीिूषण गपु्ता के साथ 'िागवद ्

ज्जकम','मतवविास' 'हास्यचडू़ामवण' आवद का अनवुाद िी 

वकया और सफि मंचन िी वकया। मिू िाषा के सही प्रयोग, 

िाषा ववन्यास के अवतररि सामावजक, सांस्कृवतक, 

सावहवत्यक, ववशेष रूप से रंगमंच पकड़ और पहचान आवद 

को बारीकी से सावबत वकया।                  

संस्कृत नाटकों का ववविन्न बोवियां में िी अनुवाद हुआ। 

हरीश वनगम ने शदु्रक का 'मचृ्छकवटकम'् नाटक का अनवुाद 

वकया। मािवी बोिी में सत्यव्रत वसन्हा ने काविदास का 

नाटक 'मािववकावननवमत्रम' का अनवुाद वकया| हबीब तनवीर 

ने 'मचृ्छकटीकम'  का 'माटी गाड़ी' नामक िाजवाब अनवुाद 
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और मंचन वकया था। इन सिी नाटकों की बोवियों के 

इस्तेमाि से एक खास तरह की चमक और अंतरंगता पैदा हुई, 

वजसने रंगमंच प्रेवमयों को आकवषयत वकया। 

मराठी नाटकों के वहदंी में अनवुाद : 

िारतीय नाट्य सावहत्य में मराठी नाट्य सावहत्य का वववशष्ट 

स्थान ह ैक्योंवक मराठी नाटकों में आपसी िोकरंगत्व जुडे़ हुए 

हैं। मराठी के प्रथम नाटककार ववष्णदुास िावे से यह परंपरा 

शरुू हुई। आगे जाकर वकिोस्कर, दवेि, कोल्हटकर, 

खावडिकर, गडकरी तक और िी ववकवसत हुई। नाटक रंगमंच 

के साथ-साथ संगीत नाटक, शास्त्रीय नाटक आवद में तब्दीि 

होते गए। आगे जाकर राम गणेश गडकरी, मामा वरेरकर, 

प्र.के.अत्रे, रांगणेकर आवद ने नाटकों कों सामावजक यथाथय 

और आदशय तक नाटक को आगे िे विया। स्वतंत्रोत्तर 

कािखंड में मराठी नाटक ववविन्न रूपों में ववकवसत हुआ। 

प.ू.ि दशेपांडे, ववजय तेंदिुकर, कानेटकर, कोल्हटकर, 

वव.वा.वशरवाडकर, जयंत दिवी, रत्नाकर मतकरी ,महेश 

एिकंुचवार आवद नाटककारोंने वहदंी सावहत्य को अपना 

पररचय वदया। मराठी नाटकों के वहदंी में रूपांतरण हो गया। 

बांनिा नाटकों का अनवुाद : 

िारतेंद ु हररश्चंद्र के ववद्यासुंदर, मदु्रा राक्षस, नीि दपयण का 

अनवुाद वहदंी  तथा बंगाि में हुआ ह।ै मैवथिी शरण गपु्त न े

िास के संस्कृत नाटकों को वहदंी में अनवुावदत वकया। और 

उसमें से प्रेम योवगनी नाटक को बांनिा िाषा में िी अनवूदत 

वकया।  

रववंद्र नाथ टैगोर की कई बंगािी नाटक को का वहदंी में 

अनवुाद हुआ। उसमें जातक, रिकरबी,  वचत्र, डाकघर,  

 

दक्षायणी,राजा आवद शावमि ह।ै इन नाटकोंमें िोकचेतना का  

ववकास और सामावजक समस्याओ ंकी अविव्यवि वमिी है।  

प्रेमचंद और रववंद्रनाथ टैगोर वो सावहत्यकार ह ै , जो दवुनया 

िर में बंगािी िेखक के रूप में िोकवप्रय  ह।ै िारतेंद ुहररश्चदं्र 

ने ववद्या सुंदर के अनवुाद से नाटक िेखन की शरुुआत की 

और उसी तरह अनवुाद  ने बंगाि के बाहर िी नाटकों की 

िोकवप्रयता फैिाई। 

ववश्व िाषाओ ंसे अनवूदत वहदंी नाटक  : 

वहदंी में सिी िारतीय िाषाओ ंके प्रमखु नाटकों का अनवुाद 

हो चकुा ह।ै ववदशेी िाषा के नाटकों का वहदंी में अनवुाद हमारे 

विए गौरव की बात ह।ै अंग्रेजी की शेक्सवपयर, फ्रें च के काम,ू 

जमयन की ब्रेश्ट,स्पेवनश के िोकाय,रुस के चेखव आवद के नाटक 

वहदंी में िोकवप्रय रह ेहैं। ववदशेी नाटक वहदंी में इतनी सहजता 

से और सरिता से मंवचत होते हैं वक िारतीय प्रेषक ववदशेी न 

मानकर  िारतीय नाटक के रूप में दखेते हैं। इस तरह संस्कृत, 

तवमि, कन्नड़, मराठी, बंगाि तथा उदूय आवद नाटकों का वहदंी 

में अनवुाद हो रहा ह ैऔर वहदंी में रंगमंच का आश्चययजनक  

ववस्तार हो रहा ह।ै वहदंी में िगिग सिी िारतीय िाषाओ ंके 

प्रमखु नाटकों के अनवुाद हो चकेु हैं। 

ववदशेी नाटककारो का प्रिाव िारतीय नाटककारों पर रहा ह,ै 

चाह े वह यथाथयवादी हो या आदशयवादी हो। इन्होने हमारा 

पथप्रदशयन वकया ह।ै वतयमान पररप्रेक्ष्य में यवुा वगय को स्ववणयम 

अवसर ह ैवक वह दसेी और ववदशेी नाटकों का अनवुाद कर, 

उन्हें ववश्व रंगमंच पर स्थावपत करें। अपने अनुवाद, वनदशेक, 

अविनय द्वारा िारतीय रंगमंच समदृ्ध बनाएं। अनवुाद का 

ववस्ततृ के्षत्र वतयमान काि की बेरोजगारी को हि कर सकता 

ह ैक्योंवक अनवुाद वतयमान पररपेक्ष की अवनवायय मांग ह।ै 
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ववश्व िाषाओ ं से अनवूदत वहंदी नाटक सावहत्य की सवुदघय  

परंपरा रही ह।ै यनूानी,ग्रीक, जमयनी, अमेररका,फ्रें च, 

इटावियन,रूवस आवद ववदेशी िाषाओ ंके नाट्य कृवतयों का 

अनवुाद और मंचन हो रहा है। और मंच पर चवचयत िी ह।ै 

शेक्सवपयर और बेख्ता ये दोनों ववदशेी नाटककार वहदंी रंगमंच 

पर बहुत चवचयत रह ेहैं।  

शेक्सवपयर का 'मचेंट ऑफ़ वेवनस', का अनवुाद 'वेवनस का 

व्यापारी' ऐसा आयय ने वकया ह।ै 'द कॉमेडी का एरसय' का 

अनवुाद मुंशी इमदाद अिी ने 'ब्रह्मजािक' नाम से वकया ह।ै 

'एज य ू िाइक' का अनवुाद 'मनिावन' नाम से परुोवहत 

गोपीनाथ ने वकया ह ैतथा रोवमयो जवूियट का अनुवाद िी 

'प्रेमिीिा' नाम से वकया है। अमतृराय ने ,'हम्िेट' अनवुाद 

वकया ह ैतो 'टैम्पैस्ट' का 'तफूान' नामक अनवुाद वकया ह।ै 

महान ग्रीक त्रासदीकार यरूोपीवडज  का नाटक 'इिैक्रा' का 

अविदास गपु्त ने  साहस से वमरर के साथ वमिकर  अनुवाद 

और मंचन वकया। सिीम आररफ ने 'मीवडया' का अनवुाद 

वकया। वजतेंद्र कौशि ने नाटककार सोफोक्िीज का 'रवडपस  

रैक्स' का अनवुाद वकया। 24 साि का ववख्यात जमयनी िेखक 

डॉ. जॉजय बखुनर के नाटक 'वोएजेस','िेओख' का  अनवुाद 

वकया।  

अमेररका का सवुवख्यात नाटककार टेनेसी, वववियमसन 

नाटक ' द निास मैनेजरी' का अनवुाद िवित सहगि ने 'कांच 

के वखिौने' में वकया। यदु्ध ववरोधी नाटक 'द एिीफें ट' का 

अनवुाद वी.के.शमाय ने वकया। प्रेमचंद ने 'स्राइक' का अनवुाद 

हड़ताि और 'द वसल्वर बॉक्स जवस्टस'का अनवुाद वकया। 

नेमीचंद्रन में 'घोस्ट' का अन।ुवाद 'प्रेत' नाम स ेवकया। एम.के 

.रैना ने 'इन द मैटर' का अनवुाद 'मैं ही काि परुुष ह 'ं ऐसा 

वकया| वस्वस नाटक 'द वववजट' का अनवुाद सनुीि वसंन्हा न े

आगमन नाम से वकया। 'एक्सीडेंटि डेथ ऑफ़ एन अनावकय स्ट' 

का अनवुाद अविताि  श्रीवास्तव ने 'एक और दघुयटना'  नाम 

से वकया, तो 'खािी जेंबे बढ़ते दाम' नामक और एक अनवुाद 

वकया। तो 'डै्रगन 'का अनवुाद देवेंद्र राज अंकुर ने 'मायाबाजार' 

नाम से वकया। '3 पैनी ओपेरा', का अनवुाद हमेेंद्र िावटया ने 

'दखे तमाशा दखे .....तमाशा दखे' नाम से वकया।  'द पावर 

ऑफ़ डाकय नेस' का अनवुाद जैनेंद्र कुमार ने 'पाप और प्रकाश' 

नाम से वकया। फ्रांस के अल्बेयर  काम ूनाटक 'आउटसाइडर' 

का अनवुाद राजेंद्र यादव ने वकया। वजससे नोबेि परुस्कार प्राप्त 

हैं तथा दवेेंद्र अंकुर ने 'अजनबी' नाम से अनवुाद वकया। इन 

सिी नाटककारों ने मानवी वस्थवत तथा चररत्र को वनकटता स े

समझा परखा और प्रस्ततु वकया। 

ववदशेी नाटकों के सशि अविव्यवि के विए प्रदशयन, 

प्रवशक्षण, वनदशेन और मंजन वकया। स्थानीय बोिी और 

शैवियों में ढािा गया और ववदशेी नाटक दशेी बन गए। उस े

दशे- काि ,रंग -रूप, शैिी में ढािा गया। इसीतरह अंग्रेजी से 

वहदंी और वहदंी से अन्य िारतीय िाषाओ ंमें नाटक अनवूदत 

होने िगे। 

िारतीय िाषाओ ंके नाटकों के ववदेशी िाषाओ ंमें अनुवाद : 

िारतीय िाषाओ ंके नाटकों के अनवुाद ववदशेी िाषाओ ंमें 

िी होते रह।े वावजद अिी शाह के प्रोत्साहन से कवव ने वनत्य 

संगीत में गीवत नाटक 'इदं्रसिा'को प्रस्ततु वकया। इसकी इतनी 

ख्यावत हुई की ववविन्न देशों और ववदशेी िाषाओ ंमें इसका 

रूपांतरण हुआ।  

वबंद ुबत्रा द्वारा मोहन राकेश के 'आधे अधरेू' नाटक को 'हॉफ 

ए हाउस' में अनवुावदत वकया। वप्रया अडािकरने ववजय 
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तेंदिुकर का नाटक 'खामोश' का अनवुाद वकया तथा 

साइिेंट! कोटय इज इन सेशन' 'अदाित जारी ह'ै ऐसा अनवुाद 

वकया। 

वनष्कषय : 

21वीं शताब्दी आतरराष्रीय संस्कृवत की शताब्दी ह ैऔर इसी 

कारण से अनवुाद की शताब्दी िी कहा गया ह।ै बह िाषी 

िारत में अनवुाद की आवश्यकता ह।ै साथ ही ववश्व िाषाओ ं

में अनवुाद की अवनवाययता िी ह।ै हर समाज अन्य समाज से 

संबंध स्थावपत करना चाहता ह,ै संपकय  करना चाहता ह।ै 

इसविए अनवुाद ववज्ञान का महत्व अन्य साधारण है। अनवुाद 

में संप्रेषणीयत्ता होती है। इससे अनवुाद िारतीय अखंडता और 

एकात्मता का आधार बन गया ह ैऔर ववश्व मैत्री को िी सदुृढ़ 

बना रहा ह।ै 

संदिय संकेत : 

1. http://la904509.us.archive.org 

वहंदी तथा बांनिा नाटकों का तुिनात्मक अध्ययन, 

रमाशंकर गुप्ता, कमि प्रकाशन, इंदौर 

 

 

 

2. Al. overview 

3. International general of multi disciplinary  

https://www.ijmra.us 

ववश्व िाषाओ ं से अनुवदत नाट्य सावहत्य, सूरज िान, 

प्रविा, वहंदी, वशक्षा वविाग, हररयाणा सरकार 

4.  https://older.lbp.world 

मराठी नाटकों के वहंदी रूपांतरण की समीक्षा,प्रो. वसद्धेश्वर 

ववट्ठि गायकवाड,वचंतन प्रकाशन, कानपुर 

5.  egyankosh.ac.in 

अनुवाद ववज्ञान का महत्व एवं मराठी से वहंदी में अनुवचत 

नाटक  

6. https://www.sahchar.com 

सहचर त्रैमावसक ई पवत्रका  

7. https://sumansharmhot.blogspot.com 

8. अनुवाद ववज्ञान- डॉ.िोिानाथ वतवारी 

9. वहंदी सावहत्य का इवतहास -आचायय रामचंद्र शुक्ि  
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      वशै्विक संचार में अनवुाद और जनसंचार की भशू्वमका 

        

* अचचना भुस्कुटे, 

* शोधार्थी, पीएचडी (श्व ंदी) अनुसंधान कें द्र, न्यू आटट चस, कॉमसच एण्ड साइंस कॉलेज, अश्व ल्यानगर.

प्रस्तावना : 

समाज और संचार का अटूट संबंध ह।ैसंचार समाज को 

नजदीक लाता ह।ै भारत एक ववशाल दशे ह ै जो ववववध 

भाषा,संस्कृवत और परंपरा वलए हुए ह।ैपरेू दशे में जानकारीयों 

को पहुुँचाने के वलए ‘अनवुाद’ की आवश्यकता ह।ैअनवुाद के 

कारण ववचारों को साझा करना संभव हुआ ह।ै इस तरह, 

जनसंचार और अनवुाद में गहरा सम्बन्ध ह।ै  

जनसंचार और अनुवाद की पररभाषा..... 

जनसंचार वह प्रविया ह,ै वजसके माध्यम से वकसी व्यवि,  

 

संस्था या संगठन द्वारा जानकारी, ववचार, ज्ञान, संस्कृवत या 

संदशे एक साथ बहुत बडी जनसंख्या तक पहुुँचाए जाते 

हैं'।जनसंचार शब्द जन और संचार शब्दों से बना है।वजसमें जन 

का अथथ होता ह ै जनता या लोग।संचार का अथथ ह ै

सचूना,जानकारी या ववचारों का आदान प्रदान। तो एक साथ 

कई लोगों तक संदशेों या जानकारीयों को पहुुँचाना ही 

जनसंचार कहलाता ह।ै 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

डॉ. अबंादास दशेमखु : 

जब हम वकसी भाव या ववचार या जानकारी को दसूरों तक 

पहुुँचाते ह ैऔर यह प्रविया सामवूहक पैमाने पर होती ह,ैतो इसे 

जनसंचार कहते ह।ै 

नाना साहब गोरे : 

वववभन्न संचार के माध्यमों द्वारा व्यापक पैमाने पर सचूना या 

संदशे का प्रसारण करना जनसंचार कहलाता ह।ै  

ए. वी. शनमगुन : 

ज्ञान,अनभुव,संवेदना ववचार और यहाुँ तक की अवस्तत्व में 

होनेवाले अवभनव पररवतथनों की साझेदारी ही संचार ह।ै 

अनवुाद केवल एक भाषा प्रविया नहीं ह ै बवकक ज्ञान के 

आदान-प्रदान,संस्कृवतयों और ववचारों को जोडन े का एक 

माध्यम ह ैतथा अंतराथष्ट्रीय संवाद स्थावपत करने का जररया ह।ै 

अनवुाद का मतलब स्रोत-भाषा से लक्ष्य-भाषा में अथथ, भाव, 

शैली, प्रसार-संस्कृवत आवद को ध्यान में रखते हुए पररवतथन 

करना। भारत जैसे बहुभाषी दशे में अनवुाद-द्वारा वववभन्न 

भाषाओ/ंसंस्कृवतयों के बीच संवाद संभव ह।ै 

प्रोफेसर जॉन सी. कैटफोडथ: 

"अनवुाद एक भाषा-सामग्री को समतुकय भाषा-सामग्री से 

प्रवतस्थावपत करना ह।ै" 
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डॉ. भोलानाथ वतवारी:  

"अनवुाद एक भाषा में व्यि ववचारों को यथासंभव समान 

और सहज अवभव्यवि द्वारा दसूरी भाषा में व्यि करना ह।ै" 

जनसंचार और अनुवाद की व्यावि........ 

जनसंचार का मखु्य उद्दशे्य सचूनाओ,ं ववचारों, और भावनाओ ं

को बडे पैमाने पर जन-जन तक पहुुँचाना होता ह,ै और इस 

प्रविया में अनुवाद एक सेत ुकी भवूमका वनभाता है। अनवुाद 

मीवडया के वलए संप्रेषण का काम करता ह ैयह एक भाषा में 

व्यि भावों/ववचारों को दसूरी भाषा में संप्रेवषत करता ह।ैदवुनया 

के अलग-अलग कोनों में होने वाली घटनाएुँ, ररपोटथ, और 

खबरें अनवुाद के माध्यम से ही आम लोगों तक पहुुँचती 

हैं।अनवुाद वभन्न भाषाओ ं के बीच की दरूी को वमटाकर 

एकता स्थावपत करता ह।ै 

जनसंचार के के्षत्र में अनवुाद का महत्व...... 

अनवुाद जनसंचार को प्रभावी बनाता ह,ैदवुनया भर में होन े

वाली महत्वपणूथ घटनाओ,ं राजनीवतक उथल-पथुल तथा 

नवीनतम शोध की जानकारी को एक भाषा से दसूरी भाषा में 

अनवुाद करके ही राष्ट्रीय और स्थानीय दशथकों तक पहुुँचाया 

जाता ह।ैववज्ञान,प्रौद्योवगकी, वचवकत्सा और अन्य क्षेत्रों में हो 

रही प्रगवत को अनवुाद के माध्यम से वववभन्न भाषाओ ं में 

उपलब्ध कराया जाता ह।ैवववभन्न संस्कृवतयों का पररचय भी 

उससे ही होता ह ैइसके कारण लोगों में आपसी समझ और 

सद्भाव बढ़ता ह।ैयह वववभन्न भाषा समदुायों को राष्ट्रीय धारा 

से जोडने में महत्वपणूथ भवूमका वनभाता ह।ैववदशेी समाचार 

एजेंवसयों की खबरों और लेखों का स्थानीय भाषाओ ं में 

अनवुाद वकया जाता ह।ै वफकमों, टीवी धारावावहकों, ववज्ञापनों  

और डॉक्यमूेंरी वफकमों में डवबंग और उपशीषथक के माध्यम से 

अन्य भाषी दशथकों के उपलब्ध वकया जाता ह।ै समाज ककयाण 

और जन-ककयाण की योजनाओ,ं काननूों, और नीवतयों की 

जानकारी को आम जनता की स्थानीय भाषाओ ंमें पहुुँचाया 

जाता ह ैतावक वे सतकथ  रह सकें ।शैवक्षक सामग्री और ई-लवनिंग 

संसाधनों का अनवुाद करके उन्हें छात्रों तक पहुुँचाने की 

कोशीश की जाती ह।ै जनसंचार माध्यमों में 

अनवुादकों,अनसुजृकों और भाषा ववशेषज्ञों के वलए नए 

रोजगार के अवसर प्राि होते हैं। 

जनसंचार और अनुवाद के प्रकार : 

जनसंचार के प्रकार : 

जनसंचार का उद्दशे्य ववचारों,भावों,सचूनाओ ं और 

जानकारीयों को समाज तक पहुुँचाना होता ह।ैइसके वलए वजन 

माध्यमों का उपयोग वकया जाता ह ै उसे वनम्न प्रकारों में 

ववभाजीत वकया गया ह-ै- 

1. मदु्रण माध्यम-  

वजसमें समाचार पत्र, पवत्रकाएुँ, पसु्तकें , पचे, वववरवणका, 

ग्रंथ,पोस्टर आवद आते ह।ै 

2. इलेक्रॉवनक माध्यम-  

वजसमें श्रव्य माध्यम- जैसे रेवडयो,ऑवडयो का समावेश ह ै

तथा दृश्य- श्रव्य माध्यम में वफकमें, टेवलववजन, वीवडयो, 

वतृ्तवचत्र, लघ ुवफकमें आवद आते ह।ै 

3. नव-इलेक्रॉवनक माध्यम-  

उपग्रह एवं सैटेलाईट वजसमें इटंरनेट ऑनलाइन समाचार,  

पोटथल,सोशल मीवडया, मोबाइल एप्लीकेशन,पॉडकास्ट 

का समावेश ह।ै 
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अनवुाद के प्रकार : 

जनसंचार के वववभन्न माध्यमों में अनवुाद का रूप अलग- 

अलग होता है।इसे अनवुाद के वनम्न प्रकारों से समझ सकते 

ह।ै 

1. मवुद्रत माध्यम- 

वजसके तहत आता ह ै

शब्दानवुाद, भावानवुाद, संवक्षिानवुाद, सारानवुाद. 

2. श्रव्य-दृश्य माध्यम- 

वजसके तहत आता ह ैडवबंग, सबटाइटवलंग, पार्श्थ वाचन. 

टेली अनवुाद. 

3. नव मीवडया/वडजीटल मीवडया – 

वजसके तहत आता ह ै वेबसाइट लोकलाइजेशन,मशीनी 

अनवुाद, सॉफ्टवेयर लोकलाइजेशन, स्पीच ररकवननशन, 

सॉफ्टवेयर लोकलाइजेशन, स्पीच ररकवननशन.। 

जनसंचार के के्षत्र में अनवुाद की आवश्यकता : 

आज के वैर्श्ीकरण और बहुभाषी समाज के दौर में अनवुाद 

की आवश्यकता बहुत महत्वपणूथ ह।ैअगर सचूना तथा 

जानकाररयों को बडे पैमाने पर ले जाना हो तो अनवुाद 

अवनवायथ ह।ै ववर्श् भर की सचूनाओ,ं समाचारों और ववचारों 

को सबकी भाषा में पहुुँचाने के वलए अनवुाद जरूरी है। 

अंतराथष्ट्रीय समाचार को स्थानीय भाषाओ ंमें लाने के वलए 

तथा स्थानीय सामग्री को वैवर्श्क दशथकों तक पहुुँचाने के वलए 

अनवुाद सेत ुका काम करता है। अख़बार, रेवडयो, टेलीववजन 

और ऑनलाइन न्यजू पोटथकस में दशे-ववदशे की खबरें, 

संपादकीय, ववज्ञापन, बाजार भाव आवद का अनवुाद लगातार 

होता ह।ै वफकमें, टीवी शो,वतृ्तवचत्र आवद को डवबंग और 

सबटाइटवलंग (उपशीषथक) के माध्यम से वववभन्न भाषाओ ंके 

दशथकों के वलए सलुभ बनाया जाता ह।ै उत्पादों और सेवाओ ं

के ववज्ञापनों को अलग-अलग के्षत्रों के उपभोिाओ ं तक 

उनकी भाषा और सांस्कृवतक संदभथ के अनसुार पहुुँचाने के 

वलए अनवुाद आवश्यक है। अनवुाद वववभन्न संस्कृवतयों, 

जीवन-शैवलयों और ववचारों को एक-दसूरे के वनकट लाता ह,ै 

वजससे आपसी समझ और सवहष्ट्णतुा बढ़ती ह।ै भारत जैसे 

बहुभाषी देश में, अनुवाद वववभन्न राज्यों और भाषा-भाषी 

समदुायों के बीच संवाद स्थावपत करके राष्ट्रीय एकता को 

मजबतू करने में सहायक होता ह।ै ववज्ञान, तकनीकी, स्वास््य 

और काननूी जैसे के्षत्रों की जवटल जानकारी को आम जनता 

तक उनकी भाषा में समझाने के वलए ववशेष अनुवाद की 

आवश्यकता होती ह।ैइस तरह अनवुाद भाषा की सीमाओ ंसे 

परे ले जाता ह ैजो जनसंचार के वलए आवश्यक ह।ै    

अनवुादक के गणु : 

एक कुशल अनवुादक में केवल भाषाओ ं का ज्ञान ही 

नहीं,बवकक अन्य कौशल भी होने चावहए। 

1. भाषा और ववषय का ज्ञान : 

स्रोत और लक्ष्य भाषा में महारथ हावसल होनी चावहए।  

स्रोत भाषा – 

वजस भाषा से अनवुाद वकया जा रहा ह,ै उसकी गहरी समझ 

होनी चावहए, वजसमें उसके व्याकरण, शब्दावली, महुावरे, 

और सांस्कृवतक बारीवकयों का ज्ञान शावमल ह।ै 

लक्ष्य भाषा – 

वजस भाषा में अनवुाद वकया जा रहा ह,ै उस पर उत्कृष्ट 

लेखन और अवभव्यवि कौशल होना चावहए तावक 

अनवुाद स्वाभाववक और सहज लगे। 
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सांस्कृवतक समझ –  

भाषा संस्कृवत से जडुी होती ह।ै अनवुादक को दोनों 

भाषाओ ं से जुडे सांस्कृवतक संदभों, रीवत-ररवाजों को 

समझना चावहए, तावक अनवुाद में कोई गलत अथथ न चला 

जाए। 

ववषय का ज्ञान-  

यवद पाठ तकनीकी, काननूी, वचवकत्सा या सावहत्य से 

संबंवधत ह,ै तो अनवुादक को उस ववषय के पाररभावषक 

शब्दों और अवधारणाओ ं की अच्छी जानकारी होनी 

चावहए। 

शोध कौशल- 

वकसी अपररवचत शब्द या ववषय की जानकारी के वलए 

शब्दकोशों, ज्ञानकोशों और ऑनलाइन संसाधनों का 

प्रभावी ढंग से उपयोग करने की क्षमता हों। 

2.  तकनीकी गणु-  

तकनीकी उपकरण का ज्ञान हो,जो एकरूपता बनाए रखने 

और कायथ को गवत दनेे में मदद करते हैं।दस्तावेजों को 

कुशलतापवूथक संभालने की क्षमता हो।अनवुादकों के वलए 

समय पर काम परूा करना अत्यंत महत्वपणूथ होता 

ह।ैलगातार सीखने की प्रववृत्त होनी चावहए क्योंवक भाषाएुँ 

और तकनीकें  बदलती रहती हैं।अनवुादक को हमेशा अपने 

ज्ञान को अपडेट करते रहना चावहए। 

3.  व्यविगत तथा नैवतक गणु  

अनवुाद मलू पाठ के अथथ, स्वर और उद्दशे्य के प्रवत परूी 

तरह से ईमानदार होना चावहए। पाठ की छोटी-छोटी त्रवुटयों 

(जैसे वतथनी, ववराम वचह्न) और बारीवकयों पर ध्यान दनेा 

जरुरी ह ै क्योंवक एक छोटी-सी गलती भी अथथ बदल 

सकती ह।ै जवटल और लंबे पाठों के साथ काम करने के 

वलए एकाग्रता और धैयथ बनाए रखना आवश्यक है। 

संवेदनशील दस्तावेजों की गोपनीयता बनाए रखना एक 

महत्वपूणथ नैवतक दावयत्व है। एक अच्छा अनवुादक हमेशा 

अपने काम की समीक्षा कर उसे सधुारने की कोशीश करता 

ह,ैउसका पनुरावलोकन करता ह।ै  

जनसंचार और अनुवाद में संबंध : 

1. अनवुाद जनसंचार को भाषा के साथ सांस्कृवतक ववस्तार 

भी प्रदान करता है। जनसंचार माध्यम जैसे समाचारपत्र, 

टीवी, इटंरनेट आवद एक भाषा समहू तक सीवमत रहते हैं 

परंत ुअनवुाद द्वारा उनका प्रसार कई भाषा समहूों तक जा 

सकता ह ैजो स्रोत भाषा नहीं समझते। उदाहरण- तेलग ुमें 

प्रसाररत समाचार को अंग्रेजी में अनवुावदत करते है तो वह 

अन्य भाषी लोगों तक पहुुँचता ह।ै 

2. भारत जैसे बहुभाषी दशे में अनवुाद के माध्यम से वववभन्न 

संस्कृवतयों के बीच संवाद संभव होता ह ैऔर जनसंचार के 

माध्यम से सामावजक समावेशन भी बढ़ता ह।ै 

3. आज-कल चलवचत्र, टीवी-शो, ववज्ञापन और वडवजटल 

सामग्री अक्सर एक भाषा में बनकर अन्य भाषाओ ं में 

अनवुावदत या डब होती हैं। इस प्रकार, अनवुाद जनसंचार 

के माध्यमों के वलए बहुभाषी बनने का जररया हो गया ह।ै 

4. यवद सरकार-माध्यम द्वारा जारी सचूना (जैसे स्वास््य, 

वशक्षा, अवधकार) केवल एक भाषा में हो तो अन्य भाषी 

जनता तक नहीं पहुुँचती। सही अनवुाद द्वारा जनसंचार 

माध्यम इन सचूनाओ ंको अन्य भाषीयों तक पहुुँचा सकता 

हैं। 
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जनसंचार और अनुवाद के्षत्र की चनुौवतयाुँ : 

अनवुाद की गणुवत्ता का सवुनवित होना कवठन ह।ैगलत 

अनवुाद से भ्रम पैदा होता ह ैऔर अथथ की हावन होती ह।ै  

जनसंचार की ववर्श्सनीयता प्रभाववत होती ह ै जब मीवडया 

माध्यमों में तेजी से बदलाव होता ह ैया नए प्लेटफॉमथ सामने 

आते ह,ैभाषाओ ंमें ववववधता होती ह ैऔर समय का दबाव 

रहता ह।ैइससे कभी कभी अधरूा अनवुाद अथवा गलत 

अनवुाद वकया जा सकता ह।ै  

भाषाओ ंके वलए संसाधन की कमी होती ह-ै जैसे शब्द-कोश,  

तकनीकी अनवुाद-डाटा, प्रवशक्षण। इससे अनवुाद की  

क्षमताएुँ बावधत होती ह।ै  

अनवुाद वसफथ  शब्द-पररवतथन नहीं ह,ैबवकक स्रोत भाषा की 

संस्कृवत के भाव, उपमाएुँ, संदभथ आवद को लक्ष्य भाषा में 

अनवुाद करना कवठन और जवटल ह।ै 

जनसंचार और अनुवाद के्षत्र के अवसर : 

भारत बहुभाषी देश हैं इसवलए अनवुाद की आवश्यकता ह ै

और इससे जनसंचार का ववस्तार भी होता ह।ै  

वडवजटल यगु में इटंरनेट, मोबाइल, सोशल मीवडया द्वारा 

जनसंचार का प्रसार बढ़ा ह ैसाथ ही मशीन अनवुाद ने प्रगवत 

की ह ैवजससे नई संभावनाएुँ सामने आयी ह।ै 

सरकारी योजनाओ ंतथा नीवत में स्वास््य जागरूकता, वशक्षा-

सामग्री, ग्रामीण समदुायों में सूचनाओ ंका पहुुँचना अनवुाद के 

कारण संभव हुआ ह,ैभाषा-साक्षरता बढ़ गई ह।ै जनसंचार की 

भवूमका के कारण अनवुावदत सामग्री का सामावजक लाभ 

अवधक हो रहा ह।ैइसकी वजह से अनवुाद और जनसंचार में 

अवसर बढते नजर आ रह ेह।ै 

 

वनष्ट्कषथ :  

जनसंचार और अनवुाद दोनों ही सचूना संप्रेषण के अत्यंत 

महत्वपूणथ साधन हैं। 

जहाुँ जनसंचार समाज में ववचारों का प्रसार करता ह,ै वहीं 

अनवुाद वववभन्न भाषाओ ंऔर संस्कृवतयों के बीच संवाद को 

संभव बनाता है।अनवुाद के वबना, एक दशे की महत्वपणूथ 

खोजें, कलाकृवतयाुँ या राजनीवतक संदशे दवुनया के वलए 

अछुते ही रह जाते ह।ै अनुवाद और जनसंचार के कारण 

वववभन्न दशेों के लोग एक-दसूरे की आवश्यकताओ ंऔर  

दृवष्टकोणों को समझ पाते हैं। जनसंचार और अनवुाद के  

माध्यम से वैर्श्ीकरण की प्रविया तेज होती है। वैवर्श्क संचार 

का भववष्ट्य अनवुाद की सटीकता, सांस्कृवतक संवेदनशीलता 

और जनसंचार माध्यमों की नैवतक वजम्मेदारी पर वनभथर करता 

ह।ै ये दोनों वमलकर एक ऐसी दवुनया का वनमाथण कर रह ेहैं जहाुँ 

भौगोवलक और भाषाई सीमाएुँ संचार में बाधा नहीं डालतीं, 

बवकक मानव एकता और ववर्श् नागररकता को बढ़ावा दतेी हैं। 
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काव्य में अनुवाद की समस्याए ँ

        

*  साववत्री सूययकाांत माांढ़रे, 

* शोधार्थी ,  प्रो. रामकृष्ण महाववद्यालय , आकुर्डी,  पुणे.

साराांश : 

बीसवी सदी को अनुवाद का युग कहा गया हैं । वर्त्यमान युग में अवधकतर राष्रों में यवद एक भाषा प्रधान ह ैतो एक या अवधक भाषाए 

गौण पद पर वदखाई दतेी  हैं । उर्त्र आधुवनक युग में अनुवाद का महत्व और उपादयेता को ववश्वभर स्वीकारा जा चुका हैं । आज 

ववश्वभर में अनुवाद की आवश्यकता जीवन के हर क्षेत्र में महसूस की जा रही हैं । इसतरह अनुवाद आज के जीवन की अवनवायय 

आवश्यकता बन गया हैं । ववश्व की सभ्यताओां और सांस्कृवतयों के ववकास में अनुवाद की ववशेष भूवमका रही हैं । ववश्व की साांस्कृवतक 

एकता में इसका महत्वपूणय योगदान रहा हैं । अनुवाद ज्ञान ववज्ञानां के क्षेत्र में , व्यवसायों के क्षेत्र में बहुत महत्वपूणय भूवमका वनभाता  

हैं । सवहत्य के ववकास में ववववध भाषाओां के सावहत्य  का अध्ययन करन ेके वलए अनुवाद महत्वपूणय माना गया  हैं । सावहत्य की 

ववववध  ववधाओां में से  कववता का अनुवाद करते समय आनेवाली समस्याओां  का अध्ययन करना इस शोध आलेख उद्देश्य हैं ।  

मलू शब्द : अनुवाद , कववता , सावहत्य , लक्ष्य भाषा , स्त्रोत भाषा , सांस्कृवत , शब्दचयन आवद 
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प्रस्तावना : 

अनवुाद हर के्षत्र में अननवार्य हो गे हो गर्ा हैं । हमें आज 

नवनवध भाषाओ ंके सानहत्र् के अध्र्र्न में अनुवाद की हमें 

बहुत मदद नमलती हैं एक भाषा से दसूरी भाषा में अननुदत 

सानहत्र् हमारी ज्ञान वनृि में सहार्क होता हैं । दनुनर्ा के 

नवनभन्न भाषाओ ँमें नलखे सानहत्र् में ज्ञान का भण्डार निपा 

हुआ हैं । दनुनर्ा के प्रनसि सानहत्र्कार , नाटककार तथा 

न ंतकों के द्वारा नलखा गर्ा सानहत्र् हमें अनवुाद के माध्र्म 

से ज्ञात होता ह ै। शेक्सनपअर , डी.ए  . लोरेन्स , सात्रय  आनद  

र्नूानी सानहत्र्कारों का सानहत्र् भारतीर् भाषाओ ँमें अननुदत 

करने की वजह से हमें ज्ञात होता हैं । नवश्वभर के सानहत्र् का  

 

और भारत के अन्र् भाषाओ ँके सानहत्र् का अध्र्र्न करने 

के नलए अनवुाद बहुत महत्वपूर्य हो गर्ा हैं ।  

सानहत्र् के अनुवाद का इनतहास काफी प्रा ीन हैं । अनवुाद ने 

ना केवल नवनभन्न सानहत्र् के नवकास में महत्वपूर्य भनूमका 

रही हैं । बनकक भाषा के नवकास में भी इसके र्ोगदान को 

नकारा नहीं जा सकता । नवनभन्न भाषाओ ँ के सानहत्र् के 

तलुनात्मक अध्र्र्न में भी अनवुाद से काफी सहार्ता नमली 

हैं । अनवुाद ननम्ननलनखत सानहत्र् के अध्र्र्न में सहार्क  

होता हैं । १. भारतीर् सानहत्र् का अध्र्र्न २. अंतरायष्ट्रीर् , 

रानष्ट्रर् सनहत्र् का अध्र्र्न ३. तलुनात्मक सानहत्र् का 
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अध्र्र्न ।   

काव्र् के अनवुाद में आनेवाली की समस्र्ाओ ं का अध्र्र्न  

करने से पहले हमें अनुवाद का अथय और पररभाषाओ ंका 

अध्र्र्न करना  आवश्र्क हैं ।  

अनवुाद अथय और पररभाषा : 

अनवुाद शब्द ‘अन’ुऔर ‘वाद ’ इन शब्दों के र्ोग से बना 

हुआ हैं ।  ‘अनु’ इस उपसगय का अथय हैं अनगुमन करना । 

‘वाद’ इस शब्द का संबंध ‘वाद’ इस धात ुसे हैं नजसका अथय 

होता हैं , कहना अथवा बोलना ।  इस प्रकार अनवुाद शब्द 

का  शानब्दक अथय होगा नकसी के कहने र्ा बोलने के बाद 

बोलना ।  

अंग्रेजी के ‘रांसलेशन’ शब्द के पर्ायर् के रूप में ‘अनवुाद’ 

शब्द का प्रर्ोग नकर्ा जाता हैं । रांसलेशन शब्द लैनटन के दो 

शब्दों से बना हुआ  हैं नजसका अथय होता हैं  ‘के पार 

जाना’अथायत दसूरी भाषा में ले जाने की प्रनिर्ा को रांसलेशन 

कहा जाता हैं । 

अथायत अनवुाद एक प्रनिर्ा हैं नजसके द्वारा हम एक भाषा में 

व्र्क्त नव ारों को दसूरी भाषा में व्र्क्त करते हैं । नजस भाषा से  

अनवुाद नकर्ा जाता हैं उसे स्त्रोत भाषा और नजस भाषा में 

अनवुाद नकर्ा जाता हैं उसे लक्ष्र् भाषा कहा जाता हैं ।     

अनवुाद दो भाषाओ ँके नब  सेत ुका काम करता हैं । अनवुाद 

वह प्रनिर्ा हैं नजसके माध्र्म से हम भाषा में व्र्क्त नव ारों 

को  दसूरी भाषा के पाठकों तक पहु ंाने का कार्य करते हैं ।  

नवद्वानों ने अनवुाद की अलग अलग पररभाषाए दी हैं ।  

नाइडा : 

अनवुाद नवज्ञानं के प्ररे्ता नाइडा के अनसुार   “ अनवुाद का 

तात्पर्य ह ैस्त्रोत भाषा में व्र्क्त सन्दशे के नलए लक्ष्र् भाषा में 

ननकटतम सहज समतकुर् सन्दशे को प्रस्ततु करना । र्ह 

समतुकर्ता पहले तो अथय के स्तर पर होती हैं नफर शैली के 

स्तर पर” 

“ Translation consists in producing in the 

receptors language the closet natural equivalent 

to the messege of the source language first in 

meaning and secondly in style” 

इसप्रकार नाईडा अनवुाद  में अथय और कथ्र् पक्ष तथा शैली 

दोनों को ही  महत्व दकेर  लते हैं । उनके अनसुार सफल 

अनवुादक वही हो सकता हैं ज्र्ों लक्ष भाषा में अथय और शैली 

की समतकुर्ता की सनृि कर पाने में समथय होता हैं ।  

कैटफोडय : 

कैटफोडय के अनसुार ,  “एक भाषा की पाठ्र्  सामग्री को दसूरी 

भाषा की समानाथयक पाठ्र् सामग्री में प्रनतस्थानपत करना ही 

अनवुाद हैं ।”  

“The replacement of material in an language by 

equivalent textual material in another language .”  

इसतरह कैटफोडय पाठ्र्सामग्री को प्रनतस्थापन के रूप में 

पररभानषत करते हैं । अनवुाद प्रनिर्ा की दो अवस्थाए हैं – 

प्रथम को हम अथयवत्ता बोध की अवस्था कह सकते हैं । दसुरे 

को संप्रेषर् कह सकते हैं । र्ह संपरू्य प्रनिर्ा मलू  

अथयवत्ता को – आत्मा को – एक शरीर से दसुरे शरीर में ले 

जाने की प्रनिर्ा हैं र्ही से अनवुाद के अन्तरंग समस्र्ा का 

आरंभ हो जाता हैं । 

डॉ. भोलानाथ नतवारी : 

डॉ. भोलानाथ नतवारी के अनुसार “भाषा ध्वन्र्ात्मक प्रतीकों 

की व्र्वस्था हैं और अनवुाद इन्ही प्रतीकों के प्रनतस्थापना 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (a)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  145 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

अथायत एक भाषा के प्रतीकों के स्थान पर दसूरी भाषा के 

ननकटतम (कथनत: और कथ्र्त:समतकुर् और सहज पनतकों 

का प्रर्ोग ।”  

अथायत भोलानाथ नतवारी काव्र्ानवुाद को नकसी कनवता का 

र्था संभव ननकट तम समतुकर् रखने पर जोर दतेे हैं ।  

उपर्ुयक्त सभी कथनों  से र्ह स्पि होता ह ैकी  स्त्रोत भाषा के 

सन्दशे को लक्ष्र् भाषा में अथय तथा शैली  की दृिी स ेननकटतम 

सहज समतकुर्ों द्वारा पनुसृयनजत करना ही अनवुाद हैं । सानहत्र् 

का अनवुाद करने के नलए अनवुादक में कई गुर्ों की 

आवश्र्कता होती हैं । अनुवादक अगर सक्षम नहीं हैं तो 

अनवुादक काव्र् के अनवुाद में आनेवाली कनठनाइर्ों का 

सामना नहीं कर पाता ।   सानहत्र् का अनवुाद करते समर् 

अनवुादक को कई  कनठनाइर्ों का सामना करना पड़ता हैं 

।काव्र् के अनुवाद में आनेवाली कई सारी कनठनाइर्ा 

अनवुादक के नलए  परेशाननर्ा ननमायर्  कर दतेी हैं ।  

काव्र् का अनवुाद : 

अनवुाद की मांग नदन बनदन बढती जा रही हैं । दशे में 

भावनात्मक एकीकरर् की आवश्र्कता के प्रसंग में अनवुाद 

कार्य को नकसी भी समर् रानष्ट्रर् सेवा का दजाय नदर्ा जा 

सकता हैं ।  

कनवता का अनवुाद करते समर् अनवुादक को कई  नुौनतर्ों 

का सामना करना पड़ता हैं । इसीनलए कवी की कनवता का 

अनवुाद प्रस्ततु करने के पवूय  अनवुादक को उसकी अन्तरंग 

भावनाओ ं, माननसक नस्थनतर्ों एवं उसकी समस्त साधना के 

स्वरुप का परूा परूा साक्षात्कार होना आवश्र्क हैं ।  अनवुादक  

अपने को कवी की भावभनूम पर खडा कर उसके मनोभावों के 

अन्तस्थल में प्रवेश करता हैं । वह कवी की भावनाओ ंमें प्रवेश 

कर उन्हें अपने अंतर में उतारता हैं । और अपने को उनके 

अनरुूप बनाता हैं । र्नद अनवुादक में इतना सामथ्र्य नहीं हैं 

की वह र्ह सब कर सके तो उसे कनवता का अनवुाद प्रस्ततु 

करने का नव ार िोड़ दनेा  ानहए ।  

एक अनवुादक को भाषा का  ज्ञान का होना उतना ही जरुरी हैं 

नजतना काव्र् रसा स्वादन की बनुि और संवेदनशील व्र्नक्तत्व 

का होना । एक भाषा के काव्र् माधरु्य , उदव््ग और उकलास 

तथा र ना  ातरु्य - मत्कार को दसूरी भाषा में कुशलता 

पवूयक संजोने की र्ह प्रनिर्ा कृनत नवशेष के पनुननयमायर् र्ा 

पनुजयन्म के सामान हैं । एक नसिहस्त अनवुादकताय का 

नवशाल और उसकी पररमानजयत और पररपक्व र नाशैली 

उसके सानहनत्र्क प्रर्त्न को अपने आप में महान कहलाने की 

क्षमता प्रदान करते हैं ।  

काव्र् में अनुवाद की समस्र्ाए : 

ज्ञान के सानहत्र् का अनवुाद प्रबिु मानव के नलए बौनिक 

नवकास के नलए उपर्ोगी हैं । तो काव्र् जैसे रागात्मक सानहत्र् 

का अनवुाद मानव की अंत:वनृत्तर्ों की समिृी एवं पररष्ट्कार 

के नलए अत्र्ंत महत्वपूर्य तथा उपर्ोगी हैं ।  

काव्र् में अनवुाद की कई  समस्र्ाए उभरकर आती हैं । कनवता 

का अनवुाद बड़ी संकरी गली का राही होता हैं  । 

वस्ततु:पद्यानवुाद की कनठनाइर्ा इतनी अनधक एवं प्रत्र्क्ष की 

अनेक न ंतकों ने स्पि घोनषत कर नदर्ा हैं की उत्कृि स्तर 

वाले सानहनत्र्क परुार् ग्रंथों का अनवुाद मलू की कला और 

सौंदर्य को उपर्कु्त रूप से अक्षनु्न रखते हुए , एक भाषा से 

दसूरी भाषा में कर सकना असंभव हैं ।  

काव्र्ा नवुाद में सबसे मखु्र् बात र्ह होती हैं की कवी की 

अंतरात्मा में प्रवेश कर उसकी नवशिु अनभुनूत और जीवन 
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नननमयत ककपना स्त्रोत के साथ सामंजस्र् स्थानपत करना । 

अथायत मलू र नाकार से तादात्म्र् स्थानपत करना जनटल 

समस्र्ा होती हैं ।   

१. मलू र नाकार से तादात्म्र् की समस्र्ा : 

काव्र् के अनवुाद की समस्र्ाओ ंमें पहली समस्र्ा र्ह 

होती हैं -मलू र नाकार से तादात्म्र् करना ।  अनवुादक के 

नलए  मलू र नाकार से  तादात्म्र् की बड़ी समस्र्ा होती 

हैं । तादात्म्र् की र्ह समस्र्ा नवकट होती हैं । और 

कृनतधमय में नननहत हैं । अथयवत्ता बोध में दसूरी समस्र्ा 

काव्र् के बनहरंग की अथायत  शब्द की होती हैं ।  

हर भाषा की अपनी नवनशि प्रकृनत होती हैं , उसके शब्दों 

की अपनी रूनढर्ा परंपराए , अपने संस्कार होते हैं । हर 

शब्द के साथ अथय की कुि  िार्ाए – िनवर्ाँ जुडी रहती 

हैं । इसनलए कहा जाता हैं की कोई दो शब्द पर्ायर्ी नहीं हो   

सकते । उदा.रस,संस्कार ,मार्ा , मोह आनद भारतीर् शब्द 

ऐसे हैं , नजनका अन्र् नकसी भाषा में अनवुाद कदान त ही 

संभव हो । इनके साथ भारतीर्  ेतना , संवेदना  का र्गुों 

र्गुों का संबध हैं ।  

२. काव्र् में शब्दों की नस्थनत की समस्र्ा : 

कनवता की भाषा में र्नद औदात्र् , कानन्त और ममयस्पशी 

शनक्त होती हैं । तो वह वस्ततु: शब्द र्न , नवन्र्ास ,और 

िंद का  मत्कार होता हैं । काव्र् में शब्द की नस्थनत और 

भी अन्र् वैनशि समनन्वत होते हैं । काव्र् की मलू शनक्त 

व्र्ंजना  होती हैं । र्हाँ शब्द कोशों के अथय नीरस्थ हो जाते 

हैं । कवी व न की अथयवत्ता को ग्रहर् करने के नलए उसके 

द्वारा संर्कु्त शब्दों की आत्मा से परर र् होना अननवार्य हैं 

। कनवता की भाषा में र्नद औदात्र् , कानन्त ,और 

ममयस्पशी शनक्त होती हैं तो वह वस्ततु: शब्द र्न , 

नवन्र्ास और िंद का  मत्कार होता हैं । काव्र् के बनहरंग 

तत्वों की महत्ता समझे नबना उसके अन्तरंग सौंदर्य तक 

पहु ंा नहीं जा सकता ।  

उदा.            

‘नभ लाली ,  ाली ननसा  

      टकाली धनुी नकन  

     रनत पाली आली अनन  

     आए वनमाली न’  

                                                             -   नबहारी  

र्हाँ शब्द नवन्र्ास और ध्वनन र्ोजना का  मत्कार स्पि 

हैं । अत: काव्र् र ना के प्रार् तत्व को हृदर्गम करने के 

नलए भाषा के हर शब्द का अन्तरंग परर र् , उसकी 

व्र्ंजना और लक्षर्ा शनक्त का आकलन ,शब्द नवन्र्ास 

और ध्वनन प्रनतमान की समझ र्ह भी आवश्र्क हैं ।  

कनवता के अनुवादक की कनठनाइर्ा अन्र् गद्य नवधाओ ं

के अनवुादक की अपेक्षा अनधक होती हैं । क्र्ों की काव्र् 

में भावना की तरलता , प्रतीकात्मकता और अनभव्र्नक्त 

की  सकू्ष्मता अनधक  होती हैं ।  

३. नवनभन्न दशेकाल और समाज में पररवतयन की समस्र्ा : 

काव्र् अनवुाद के नलए और एक समस्र्ा उपनस्थत होती 

हैं की स्तररत भाषा और लक्ष्र् भाषा के देशकाल 

वातावरर् में पररवतयन ।  नवनशि दशे काल और समाज में 

भाषा की नस्थनत तथा उसका स्वरुप अलग होता हैं । 

समाज के पररवतयन के साथ नकसी भाषा के शब्द और 

ध्वनन समचु् र् की साथयकता बदलती हैं । र्ह पररवतयन 

अनवुादक के नलए अथयवत्ता बोध के नलए कनठनाइर्ा 
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उपनस्थत कर सकता हैं । कुल नमलाकर काव्र् का अनवुाद 

बड़ा दषु्ट्कर कार्य होता हैं । दशे काल वातावरर् के अनसुार 

शब्दों का अथय अपेक्षाकृत नभन्न होता हैं ।  अनभधा , 

लक्षर्ा , व्र्ंजना र्े शब्द शनक्तर्ा समर् और स्थान से 

प्रभानवत होती हैं । लक्षर्ा का अथय अपेक्षाकृत नभन्न होता 

हैं  । उसमे थोड़ी  ककपना का भी प्रर्ोग होता हैं । स्त्रोत 

भाषा और लक्ष्र् भाषा का स्थान , समाज , संस्कृनत में 

पररवतयन होता हैं और इसी कारन मलू कवी की संवेदना 

और मलू कनवता  के भाव  को सनू त करने के नलए लक्ष्र् 

भाषा के उन त समानाथी  शब्दों का  र्न करना 

अनवुादक के नलए कई बार बड़ी समस्र्ा होती हैं ।  

उपमा , प्रनतक आनद का अनवुाद नकसी सीमा तक संभव 

हैं , जहा लक्षर्ा सहार्क होती हैं , जहा सांस्कृनतक 

वातावरर् का भेद नहीं होता वहा अनवुाद आसानी से हो 

सकता ह ै लेनकन जहां लक्षर्ा सहार्क होती हैं , जहा 

सांस्कृनतक भेद नहीं होता वहा अनवुाद के नलए ज्र्ादा 

कनठनाइर्ा नहीं होती । लेनकन जहा सांस्कृनतक भेद बढ़ 

गर्ा हैं वहा अनवुाद का कार्य दषु्ट्कर हो जाता हैं । वहा 

अनवुादक को समानाथयक शब्द के पर्ायर् दनेे होंगे ।  

व्र्ंजना का अनवुाद सबसे कठीन होता हैं । क्र्ों की वह 

सबसे अनधक अनस्थर होती हैं । नजस काव्र् की शैली में 

व्र्ंजना का नजतना अनधक्र् होता हैं , उतना ही अनवुाद 

कठीन होता हैं । कामार्नी ,िार्ावादी कनवता , नर्ी 

कनवता आनद का अनवुाद कठीन होता हैं ।  

४. कहावतों और महुावरों के अनवुाद की समस्र्ा : 

कहावत और महुावरों की अगर बात करे तो , कही कही 

महुावरा शिु लाक्षनर्क रूप में प्रर्कु्त होता हैं । ‘पानी पानी 

हो गर्ा ‘ र्ह महुावरा आग से पानी होना के मूल रूप में 

बना और मलू में र्ह एक लाक्षनर्क प्रर्ोग था । लेनकन 

बाद में बदल गर्ा । कहावत का संबंध जनता से होता हैं । 

संस्कृनतर्ा नभन्न नभन्न होती हैं , अत: कहावतों का 

शब्दानवुाद प्रार्: नहीं होता । और नकर्ा भी नहीं जाता । 

इसके नलए स्त्रोत भाषा के उस कहावत से समानातर उनक्त 

लक्ष्र् भाषा में प्रर्ोग करना  पड़ता  हैं ।  

५. अलंकारों के अनुवाद की समस्र्ा : 

अलंकारों की अगर बात करे तो अथायलंकार का संबंध 

नबम्ब के साथ होता हैं । लक्षर्ा के समान ही सरल हैं । 

शब्दालंकार का अनुवाद अपेक्षाकृत कठीन होता हैं । 

इसका प्रमखु कारन होता ह ैसंस्कृनतर्ों की नभन्नता । 

नजन दो भाषाओ ँके शब्द भण्डार में समानता ह ैऔर वह 

स्त्रोत भाषा और लक्ष्र् भाषा हैं तो ही शे्लष और र्मक 

अलंकारों का अनवुाद संभव हैं । नजनके शब्दभंडार में 

समानता नहीं हैं उनका अनवुाद करना कठीन हो जाता हैं । 

उदा.स्त्रोत भाषा में स्त्री के जाँघों की उपमा केले के न कन े

स्तंभ से की गर्ी हो नकन्त ुलक्ष्र् भाषा ऐसे के्षत्र की भाषा 

हैं जहा केले होते हो नहीं अत: उनके  सौंदर्य से लोग 

अपररन त होते हैं । पररर्ामत: उनकी भाषा में स्त्रोत भाषा 

की उपमा का कोई अथय ही नहीं ।  

अनवुादक के नलए सबसे जनटल समस्र्ा तब होती हैं जब 

कोई उपमान स्त्रोत भाषा और लक्ष्र् भाषा दोनों  में हो नकन्त ु

दोनों में उसके द्वारा उक्त  भाव र्ा नव ार असमान  हो र्ा 

नवरोधी हो । नजन अलंकारों का प्रर्ोग स्त्रोत भाषा में के 

सानहत्र् में होता हो उन्ही का प्रर्ोग लक्ष्र् भाषा में होता 

हो , दोनों का प्रर्ोग अगर सामान नस्थनत में होता  हैं तो 
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दोनों भाषाओ ंमे उपमान सामान सामान भाव अगर व्र्क्त 

करते हों तो अनवुादक के सामने जनटल समस्र्ाए नहीं 

आती ।  

ननष्ट्कषय :  

ननष्ट्कषयत: कुि प्रमखु तथ्र् सामने आ जाते हैं की 

,काव्र्ानवुाद की  समस्र्ाओ ंमें  कुि समस्र्ा प्रमुख होती हैं 

नजनमे से एक हैं लक्ष्र् भाषा में प्राप्त  शब्द आतंररक , बाह्य  

तथा प्रभाव की दृिी से सवयदा समान न होना  ।  काव्र्ानवुाद 

में िंदों  की नस्थनत की समस्र्ा  भी जनटल होती हैं । अनवुादक 

को मलू र नाकार के साथ तादात्म्र् करना कठीन हो जाता ह ै

। कई बार अलंकारों का अनवुाद ,महुावरों , कहावतो का स्त्रोत 

भाषा से लक्ष्र् भाषा अनुवाद करते समर् आनेवाली 

कनठनाइर्ों का सामना अनवुादक को करना पड़ता ह ै। कुल 

नमलाकर एक भाषा से दसूरी भाषा में काव्र् का अनवुाद करना 

बड़ा कठीन कार्य होता हैं उसे केवल कुशल अनवुादक  ही 

सफलता पवूयक कर सकता हैं ।  

सारांश रूप में हम र्ह कह सकते हैं की गंभीरता से अगर  

नव ार नकर्ा जाए तो अनवुाद एक सरुुन परू्य कला हैं और 

अनवुादक एक कुशल कलाकार । अनवुादक को भी लेखक 

और कलाकार की श्रेर्ी में ही नगनना पड़ेगा और इस दृिी से 

वह भी उतना ही सिृा माना जाएगा नजतना कोई अन्र् लेखक।  

 

 

वह ननश्चर् ही कोई बड़ा कवी र्ा लेखक होगा नजसने अनुवाद 

के क्षेत्र में भी कलात्मक रून  का परर र् नदर्ा हो ।  

अनवुादक की कृनत अपने आप में एक परू्य र ना अवश्र् हैं , 

नकन्त ुवह स्वतंत्र सत्ता नहीं होती क्र्ों की उसकी प्रेरर्ा का 

स्त्रोत अन्र्त्र हैं । अंत में हम र्ह कहना उन त होगा की 

अनवुाद सानहत्र् साधना एक नवनशि अंग हैं और उसके नलए 

नवशेष प्रनतभा की अननवार्यता अपेनक्षत हैं ।  काव्र्ानवुाद के 

नलए तो और भी काव्र् सलुभ र्ोग्र्ताए आवश्र्क होती हैं । 

अनवुाद और मलू काव्र् र नर्ता के नब  अतीनन्िर् , 

अगो र सौहादय  और अनरुाग  का संबध स्थानपत होता  हैं , 

और उनके इस पारस्पाररक तादात्म्र् और समझौते के 

फलस्वरूप जो ननवन र ना रूपग्रहर् करती हैं उसमे परुानी 

आवाज स्पि सनुाई दतेी हैं ।  
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प्रादशेिक भाषाओ ंके शिकास में अनिुाद का योगदान     

    

*  िख़े आसमा रिीद  एिं  ** डॉ. संजय दिंग े

* िोधार्थी , ** िोध शनदिेक ,के .जे. सोमैय्या महाशिद्यालय कोपरगााँि .शज. अशहल्यानगर

भारत भाषा और संस्कृतत का एक ऐसा धनी दशे ह ै जहााँ 

तितभन्न प्रादतेशक भाषाएाँ बोली जाती हैं। ये भाषाएाँ न केिल 

संिाद का माध्यम हैं, बतकक उनकी अपनी संस्कृतत, परंपरा 

और सातहतययक तिरासत भी ह।ै प्रादतेशक भाषाओ ं का 

तिकास और संरक्षण सांस्कृततक पहचान बनाए रखने में मदद 

करता ह।ैअनिुाद का अर्थ होता ह ैतकसी एक भाषा की सामग्री 

को दसूरी भाषा में बदलना। यह केिल शब्दों का रूपांतरण 

नहीं होता, बतकक इसमें भाषा की संस्कृततयों, भािनाओ ंऔर 

अर्ों का सही अनिुाद करना होता ह।ै अनिुाद ने प्रादतेशक 

भाषाओ ंको समदृ्ध तकया ह,ै उनकी पह चं बढाई ह,ै और उन्हें 

राष्ट्रीय स्तर पर मान्यता तदलान ेमें मदद की ह।ै भाषाई तिकास 

के तलए अनिुाद बह त जरूरी ह ैक्योंतक यह नयी सोच, ज्ञान 

और सातहयय को तितभन्न भाषाओ ंमें पह ाँचाने का माध्यम ह।ै 

जब तकसी भाषा की रचना दसूरी भाषा में अनतूदत होती ह,ै तो 

िह भाषा अपने आप को तिकतसत करती है, उसमें नए शब्द, 

अतभव्यति और शैली तिकतसत होती ह।ै अनिुाद, जो एक 

भाषा से दसूरी भाषा में अतभव्यति का रुपांतरण ह,ै प्रादतेशक 

भाषाओ ंके तिकास में बेहद अहम भतूमका तनभाता है। यह 

भाषाओ ं के बीच संिाद स्र्ातपत करता ह,ै सांस्कृततक 

आदान-प्रदान को बढािा दतेा ह ैऔर सातहयय तर्ा ज्ञान को 

व्यापक स्तर पर फैलाने का काम करता ह।ै यह अध्ययन यह 

समझाना चाहता ह ै तक,अनिुाद कैसे प्रादतेशक भाषाओ ं के 

तिकास का माध्यम बनता है।अनिुाद के माध्यम से तहदंी 

सतहत अन्य प्रादतेशक भाषाओ ं के बीच सातहतययक, 

सामातजक और सांस्कृततक आदान-प्रदान की प्रतिया की 

पड़ताल करना। प्रादतेशक भाषाओ ंके शब्दकोष, अतभव्यति 

शैली, और सामातजक तिमशथ में अनिुाद के प्रभािों का 

तिशे्लषण।अनुिाद की चनुौततयााँ और आधतुनक तकनीकी यगु 

में अनिुाद के नए आयामों को समझना।भारतीय सातहयय में 

अनिुाद की परंपरा एिं उसके योगदान की समीक्षा करना। 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
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provided the original author and source are credited.

1. भारतीय भाषाई तितिधता और प्रादतेशक भाषाएाँ भारत 

तितभन्न भाषा-पररिारों का दशे ह।ै अपेक्षाकृत छोटी 

भौगोतलक सीमा में यहााँ कई प्रादतेशक भाषाएाँ तिकतसत 

ह ई हैं। प्रययेक भाषा का अपना सातहयय, बोतलयों तर्ा 

सांस्कृततक संदभथ है। ये भाषाएाँ स्र्ानीय जीिन, 

लोककर्ाओ,ं रीतत-ररिाजों, ययोहारों और परंपराओ ंकी 

अतभव्यति हैं। प्रादतेशक भाषाओ ं का तिकास उनके 

भाषाई, सामातजक और सातहतययक तिस्तार के सार् होता 

ह।ै  
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 2. अनिुाद: पररभाषा, महयि और प्रतियाअनिुाद का अर्थ 

ह—ैएक भाषा के सातहयय, ज्ञान या सचूना को दसूरी भाषा 

में पररिततथत करना। यह केिल शब्दों का अनिुाद नहीं, 

बतकक सांस्कृततक और भािनायमक संदभों को भी बनाए 

रखना होता ह।ै अनिुाद भाषा तिकास का एक अतनिायथ 

तहस्सा ह।ै यह भाषाओ ंको जोड़ता ह,ै ज्ञान के प्रसार को 

आसान बनाता ह,ै और सांस्कृततक समतृद्ध को बढािा दतेा 

ह।ै  

3. अनिुाद और प्रादतेशक भाषाओ ं का सातहतययक 

तिकासअनिुाद के माध्यम से तहदंी, बंगाली, मराठी, 

ततमल, तेलगु,ु कन्नड़, पंजाबी, गजुराती जैसी भाषाओ ंने 

एक-दसूरे के सातहयय से समतृद्ध प्राप्त की ह।ै बंगाली के 

रिींद्रनार् टैगोर की कतिताएाँ तहदंी सतहत अनेक भाषाओ ं

में अनिुातदत हैं। प्रेमचंद के उपन्यास मराठी, ततमल, तेलगु,ु 

बंगाली में उपलब्ध हैं।संस्कृत के ग्रंर्ों का प्रादतेशक 

भाषाओ ंमें अनिुाद सातहतययक दृति से तबहार, उत्तर प्रदशे, 

मध्यप्रदशे, महाराष्ट्र, दतक्षण भारत के के्षत्रीय भाषाओ ंको 

प्रभािी बनाया।अनिुाद ने भाषा की शब्दािली को 

तिस्ताररत तकया और नए सातहतययक रूप तिकतसत करने 

में सहयोग तदया।  

4.  सामातजक-सांस्कृततक आयामअनिुाद ने तितभन्न प्रदशेों 

के बीच सामातजक चेतना और सांस्कृततक धरोहरों के 

आदान-प्रदान को तेज तकया ह।ै दतलत तिमशथ , स्त्री तिमशथ 

आतद के तिषयों पर अनतूदत सातहयय ने समाज में नए 

तिमशों को जन्म तदया। प्रादतेशक भाषाओ ंके अनुिातदत 

सातहयय ने सामातजक जागरूकता बढाई। तितभन्न भाषाई 

समदुायों को एक राष्ट्रीय सांस्कृततक पररप्रेक्ष्य में जोड़ा।   

5. तशक्षा और तिज्ञान में अनिुाद का योगदानअनिुाद की 

िजह से न केिल सातहयय बतकक तशक्षण सामग्री, तिज्ञान, 

तकनीक, इततहास आतद के ग्रंर् भी प्रादतेशक भाषाओ ंमें 

उपलब्ध होते हैं। इससे छात्र, तशक्षक और शोधकताथ 

स्र्ानीय भाषा में ज्ञान प्राप्त कर पाते हैं। अनिुाद ने तशक्षा 

के के्षत्र में समानता और समािेशन को संभि बनाया।  

6. मीतिया एिं संचार में अनिुाद का प्रभाि प्रादतेशक भाषाओ ं

के समाचारपत्र, रेतियो, टेलीतिजन आतद माध्यमों में 

अनिुाद की भतूमका अहम है। यह मीतिया को व्यापक रूप 

से  दशथकों तक पह ाँचाने और तितभन्न भाषाई समदुायों के 

बीच संिाद स्र्ातपत करने में मदद करता ह।ै  

7. आधतुनक तकनीकी यगु में अनिुाद तितजटल उपकरणों, 

मशीन रांसलेशन और बह भाषीय प्लेटफॉमथ ने अनिुाद के 

के्षत्र में नई संभािनाएाँ खोली हैं। अनुिाद कायथ तेज, 

सतुिधाजनक एिं व्यापक हो गया ह,ै तजससे प्रादतेशक 

भाषाओ ंका तिकास भी तेजी से हो रहा ह।ै  

8. चनुौततयााँ और समाधान अनिुाद की प्रतिया में सांस्कृततक 

संदभों की ग़लत व्याख्या, भाि की अपूणथता, तकनीकी 

शब्दों का उतचत न होना कुछ प्रमखु चनुौततयााँ हैं। इनका 

समाधान उच्च प्रतशतक्षत अनुिादकों, तकनीकी सहायता 

और सही संदभथ अध्ययन से तकया जा सकता ह।ै  

अनिुाद का कायथ भारतीय भाषाओ ंके समतृद्ध और तिकास में 

अतिस्मरणीय भतूमका तनभाता ह।ै भारत की बह भातषक 

सांस्कृततक तिरासत में अनुिाद न केिल भाषाओ ं के बीच 

संिाद स्र्ातपत करता ह,ै बतकक यह तितभन्न समदुायों की 

सोच, संस्कृतत और सामातजक चेतना को तमतित करता ह।ै 

अनिुाद के माध्यम से तहदंी सतहत तमाम प्रादतेशक भाषाओ ं
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ने तिश्व सातहयय से लाभ उठाया और अपने स्र्ानीय सातहयय 

को राष्ट्रीय तर्ा अंतराथष्ट्रीय मंच पर प्रस्ततु तकया। सातहतययक 

तिकास के अलािा, अनिुाद ने सामातजक तिमशथ को भी 

प्रोयसातहत तकया ह।ै दतलत तिमशथ , स्त्री तिमशथ जैसे आतद 

तिषयों पर आधाररत सातहयय का अनिुाद समाज में नई सोच 

और बदलाि की ओर एक मजबतू कदम ह।ै इससे स्र्ानीय 

सीमाओ ंसे परे सामातजक जागरूकता फैलती ह।ै अनिुाद के 

जररए सामातजक बंधनों के सार् सांस्कृततक तितभन्नताओ ंको 

स्िीकारते ह ए एकता का संदशे भी तमलता ह।ैतशक्षा के के्षत्र में 

अनिुाद की भतूमका महयिपूणथ ह।ै प्रादतेशक भाषाओ ं में 

तिज्ञान, तकनीक, इततहास, और अर्थशास्त्र के ग्रंर्ों के 

अनिुाद से शैतक्षक सामग्री व्यापक हो गई ह,ै तजससे हर भाषा-

भाषी तिद्यार्ी को ज्ञान की उपलब्धता सतुनतित होती ह।ै इससे 

तशक्षा में समानता आती ह ैऔर शोध की तदशा भी समदृ्ध होती 

ह।ै तितजटल यगु में अनुिाद की यह भतूमका और भी सशि 

ह ई ह,ै जहां मशीन रांसलेशन, बह भाषीय प्लेटफॉमथ और 

इटंरनेट ने अनिुाद कायथ को तेज और व्यापक बनाया ह।ै तफर 

भी, अनिुाद के के्षत्र में कई चनुौततयााँ हैं जैसे भाषा तिशेष के 

भाि-प्रिाह का सही अनिुाद करना, सांस्कृततक संदभों को 

समतुचत रूप में दनेा और तकनीकी शब्दों का सही अनिुाद। 

इन चनुौततयों को पार करने के तलए प्रतशतक्षत अनिुादकों तर्ा 

तकनीक का उपयोग आिश्यक ह।ै अनिुाद केिल शब्द 

पररितथन ही नहीं, बतकक एक जतटल कला और तिज्ञान ह ैजो 

ज्ञान, संस्कृतत तर्ा भाषा के तिकास का आधार ह।ैइस प्रकार, 

अनिुाद भारतीय भाषाओ ंके तिकास, सामातजक समरसता, 

और सांस्कृततक संिाद का एक शतिशाली माध्यम ह।ै 

अनिुाद के तबना बह भातषक भारत का सांस्कृततक और 

सातहतययक समतृद्ध की ककपना कतठन होगी। आने िाले समय 

में भी अनिुाद का महयि एिं आिश्यकता और बढेगी, जो 

भाषा के तिकास एिं राष्ट्रीय एकता के तलए अतनिायथ ह।ै 

प्रादतेशक भाषाओ ंके तिकास में अनिुाद ने तनणाथयक भतूमका 

तनभाई है। यह भाषाओ ं की समतृद्ध, सामातजक और 

सांस्कृततक एकता, तर्ा ज्ञान के प्रसार का आधार ह।ै अनुिाद 

के जररए प्रादतेशक भाषाएाँ न केिल जीतित रही हैं बतकक 

आधतुनक यगु में उनका तिकास और तिस्तार ह आ ह ै। भतिष्ट्य 

में अनिुाद की भतूमका और भी महयिपूणथ होगी जो राष्ट्रीय 

अखंिता में सहायक होगी।                                                                                        

संदभथ सचूी  : 

1.  शमाथ, अतमत (2024). तहंदी निजागरण के तिकास में 

अनुिाद की भूतमका. नई तदकली: तहंदी सातहयय पररषद।                                  

2. िमाथ, सीमा (2023). भारतीय भाषाओ ंमें अनुिाद की 

तस्र्तत. पटना: तबहार तहंदी सातहयय सम्मेलन। 

3. तत्रपाठी, रजनीश (2022). अनुिाद और भाषा का 

तिकास. प्रयागराज: सातहयय अकादमी। 

4. तमिा, सुनील (2021). प्रादतेशक भाषाओ ं का 

सातहतययक तिकास. िाराणसी: ज्ञान भारती प्रकाशन। 

5. तसंह, मंजीत (2020). भारत में भाषा और अनुिाद. 

तदकली: राष्ट्रीय शोध पररषद। 

6. खुराना, नरेश (2019). सामातजक तिमशथ और अनुिाद. 

जयपुर: राजस्र्ान सातहयय संस्र्ान। 

7. तसंह, सीमा (2025). तितजटल युग में अनुिाद की 

चुनौततयााँ एिं समाधान. मंुबई: टेक्नो पतब्लकेशन। 

8. तहंदी तितकपीतिया, अनुिाद – 

https://hi.wikipedia.org/wiki/अनुिाद  4 

https://hi.wikipedia.org/wiki/अनुवाद%204


                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (a)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  152 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

9. भारतीय भाषाओ ंके तबच अनुिाद की जरूरत –   

https://egyankosh.ac.in/bitstream/12345678

9/41762/1/Unit-5.pdf  5 

10. तिकास तशक्षा के तलए अनुिाद अध्ययन का महयि      

https://developmenteducationreview.com/is

sue/issue-14/importance-translation-studies-

development-education  3 

 

11. भारत में अनुिाद का प्रचलन - सहपीतिया – 

https://sahapedia.org/the-practice-of-

translation-india  6 

12. तहंदी निजागरण में अनुिाद की भूतमका-ApniMati – 

https://www.apnimaati.com/2024/09/blog-

post_24.html  1 

 

 

          

 

 

Cite This Article:   

िेख़ आ. र. एिं डॉ. दिंग ेसं. (2025). प्रादशेिक भाषाओ ंके शिकास में अनुिाद का योगदान  In Aarhat Multidisciplinary 

International Education Research Journal: Vol. XIV (Number VI, pp. 149–152).  

https://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/41762/1/Unit-5.pdf
https://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/41762/1/Unit-5.pdf
https://developmenteducationreview.com/issue/issue-14/importance-translation-studies-development-education
https://developmenteducationreview.com/issue/issue-14/importance-translation-studies-development-education
https://developmenteducationreview.com/issue/issue-14/importance-translation-studies-development-education
https://sahapedia.org/the-practice-of-translation-india
https://sahapedia.org/the-practice-of-translation-india
https://www.apnimaati.com/2024/09/blog-post_24.html%201
https://www.apnimaati.com/2024/09/blog-post_24.html%201


                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (a)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  153 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

कविता और अनिुाद 

      

*  उज्िला चाांगदिे व ांगळे   

* शोधार्थी,  प्रो. रामकृष्ण मोरे कॉलेज, आकुर्डी,  ुणे - 411044

साराांश : 

कविता और अनुिाद इस लेख में कविता और अनुिाद के  ारस् ररक सांबांध की गहन  ड़ताल की ह।ै कविता को भाि, अनुभूवत 

और कल् ना की सांविप्त तर्था कलात्मक अवभव्यवि माना गया ह,ै जबवक अनुिाद मात्र भाषाई रू ाांतरण नहीं, बवल्क  ुनजजन्म ऐसी 

सजृनात्मक प्रविया बताया ह ैजो भाषाओां, सांस्कृवतयों और  ाठक-समुदायों के बीच सेतु बनाती ह।ै लेख में अनुिाद के प्रमुख प्रकार, 

शब्दानुिाद, भािानुिाद, साांस्कृवतक अनुिाद तर्था काव्यानुिाद, का उल्लेख वकया ह ैऔर काव्यानुिाद की विवशष्ट मााँगों  र प्रकाश 

र्डाला गया ह।ै अर्थज-भाि के सांतुलन, अलांकारों के रू ाांतरण, छांद-लय की सांगीतमयता, प्रतीक-वबांबों के साांस्कृवतक अर्थज, और 

वमर्थकीय-साांस्कृवतक सांकेतों के रू ान्तर जैसी कवठनाइयों को कें द्र में रखकर बताया गया ह ैवक अनुिादक सह-रचनाकार की भूवमका 

वनभाता ह;ै उसे दोनों भाषाओां और सांदभज-सांस्कृवतयों का गहन ज्ञान, सांिेदनशीलता तर्था शैलीगत लचीले न की आिश्यकता होती 

ह।ै िैश्वीकरण और वर्डवजटल मांचों के दौर में, जब मशीन-अनुिाद व्या क ह,ै लेख का वनष्कषज ह ैवक कविता का सफल अनुिाद 

मानिीय स् शज और सांिेदना से ही सांभि हो सकता ह।ै ऐसाही अनुिाद मूल की आत्मा को बचाए रखत ेहुए उसे नई भाषा में नया 

जीिन दतेा ह।ै अनेक आलोचकों की दृवष्ट से कुछ मतभेद ह ैवक क्या कविता का अनुिाद आत्मा बचा  ाती ह,ै या िह अलग कृवत 

के रू  में जन्म लेती ह?ै इसके सांदभज में यहााँ यह प्रवत ावदत वकया गया ह ैवक सांिेदनशील और सजृनात्मक अनुिाद मूल काव्य का 

विस्तार बनकर उसे विश्व-स्तरीय सांिाद में सवममवलत करता ह;ै इसी के कारण कबीर, तुलसी, मीराबाई के प्रभािी अांग्रेजी अनुिाद 

तर्था शेक्सव यर के वहांदी रू ान्तर  ाठकों को समान रू  से आकृष्ट कर  ाते हैं। 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

प्रस्तािना : 

कविता मनषु्य के अांतमजन की ध्िवन ह ैवजसमें मनषु्य के भािों 

को, अनभुिों को, सांिेदनाओ ां को, कल् नाओां को, अनभुवूतयों 

को कम से कम शब्दों में व्यि करने का सामर्थयज ह।ै कविता 

केिल शब्दों का चयन नहीं होता बवल्क जीिन की  

सच्चाई को, हृदय की ध्िवन को गहराई से व्यि करन ेका  

 

प्रभािी माध्यम ह।ै कविता में व्यि शब्द कवि के मन के भािों 

का आत्मा से समन्िय होता ह।ै वकसी एक भाषा में कविता 

का जन्म दसूरी अनिुावदत भाषा में रू ाांतरण नहीं बवल्क िह 

कविता का  नुजजन्म ही होता हैं।  यह अनिुाद वकतनी ही 

सीमाओां को लााँघकर  ाठकों की आत्मा तक  हुांचता ह।ै 
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अनिुाद से केिल कविता का भाषाई  ररितजन नहीं होता, िह 

कविता को नई भाषा में नया जीिन दतेा ह।ै अनुिादक कवि 

की अनभुवूत को अ ने शब्दों में रचते हुए उसे नया जन्म दतेा 

ह।ै कविता का अनिुाद, कविता को नए साांस्कृवतक सांदभज में 

नए  ाठकों तक  हुांचाता ह ै इसवलए कविता और अनुिाद 

दोनों में ही सजृनात्मकता ह,ै वजसस ेकविता और अनिुाद 

दोनों ही समदृ्ध हो जात ेहैं। 

कविता का स्िरू  : 

कविता को  ररभावषत करना कवठन ह।ै कविता में कम से कम 

शब्दों में मनषु्य के भीतर के गहरे भािार्थज को अलांकाररकता 

के सार्थ व्यि करन ेका सामर्थयज होता ह।ै कविता भाषा का 

कलात्मक और सकू्ष्म रू  ह ैवजसमें गेयता, लय, प्रतीक, वबांब, 

तकु, छांद और भाि प्रधान होत ेह।ै यही कारण ह ैवक कविता 

जीिन के सत्य को सुांदरता के सार्थ हमारी सांिेदना को व्यि 

करती ह।ै कवि के विचारों को, कल् नाओां को अ ना विशेष 

नया अर्थज दतेे हुए काव्य सजृन करते हुए कविता अ ना अलग 

महत्ि रखती ह।ै कई बार हम अच्छी कविता को  ढत ेह ैऔर 

कविता के शब्द, अर्थज, और कविकल् ना के बारे में बहुत ही 

प्रभावित होते है। इससे यह लगता ह ैवक कविता िह नहीं जो 

हम कहते ह,ै कविता िह ह ैजो कवि के अांतमजन से वनकलती 

ह।ै मतलब कविता वसफज  शब्दों में नहीं होती, कवि के मन की 

खामोशी में भी होती ह।ै कविता एक अनभुि और अनभुवूत 

का सफर ह।ै 

अनिुाद और उसका कायज : 

वकसी एक भाषा में वलवखत सावहत्य या सामग्री को दसूरी  

भाषा में रू ाांतररत करना अनुिाद ह।ै अनिुाद में केिल शब्द 

 ररिवतजत नहीं होते उसे  नुसृजजन की प्रविया कहा जा सकता 

ह।ै अनिुाद स्रोत भाषा से लक्ष्य भाषा में वकया जाता ह।ै 

अनिुाद का विकास  हले  विमी दशेों में हुआ। “वहांदी में ग्रांर्थ 

आवद के व्यिवस्र्थत अनिुादों की  रां रा 16िीं सदी से वमलने 

लगती ह।ै 16िीं सदी से 18िीं सदी के मध्य तक मखु्यतः धमज 

(वहांद,ू जैन, बौद्ध, इस्लाम) िैद्यक, ज्योवतष, कोश, सावहत्य, 

कोकशास्त्र, व्याकरण तर्था नीवत से सांबांद्ध ग्रांर्थो (मखु्यतः 

सांस्कृत से कुछ अरबी-फारसी से भी) के अनिुाद हुए। इनमें 

अनेक तो  ाांरु्डवलव  के रू  में विवभन्न ग्रांर्थागारों में  डे़ हैं और 

कुछ प्रकावशत भी ह।ै”(1) इसके बाद भारत में स्ितांत्रता प्रावप्त 

के बाद अांग्रेजी भाषा की जगह स्िदशेी भाषा को महत्ि देत े

हुए, अांग्रेज शासन काल में अांग्रेजी में वलखे गए अनेक विषयों 

के अनिुाद की जरूरत  ड़ने  र अनिुाद का महत्ि बढ़ गया। 

इसके कारण हमारे भारत देश में अनिुाद को अभ्यास का एक 

विवशष्ट विषय बनाया गया है। 

 वकसी भाषा के सावहत्य या सामग्री को दसूरी भाषा में 

रू ाांतररत करना इतना आसान नहीं ह।ै कविता सांिेदनशील 

तर्था कम से कम शब्दों में ज्यादा आशय व्यि करती ह ैइसके 

कारण उसका अनिुाद करना एक चनुौती ह।ै अनिुादक का 

कायज एक सेत ुकी तरह होता ह।ै िह दो भाषाओां को, दो 

सांस्कृवतयों को और दो  रां राओ ां को समानता की दृवष्ट से 

वनकट लान ेका प्रयास करता ह ैऔर जोड़न ेका कायज करता 

ह।ै कविता का अनिुाद एक सजृनशीलता का काम ह ैवजसमें 

श्रद्धा, वनष्ठा, कल् नाशवि और मेहनत की आिश्यकता होती 

ह,ै तभी कविता को िैवश्वक स्िरू  प्राप्त हो सकता ह।ै कविता  

के अनिुाद से विश्व का सावहत्य एक दसूरे से जडु़ा ह|ै अनेक 

विदशेी कविताएां उनकी भाषा को न जानत ेहुए भी  ाठक  ढ़ 

सकत ेहैं। 
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अनिुाद के कई प्रकार ह ै: 

1. शब्दानिुाद - वजसमें रचना के मलू शब्द को सहज ही 

लक्ष्य भाषा में व्यि वकया जाता ह।ै 

2. भािानिुाद - वजसमें रचना के मलू भाि को और अर्थज 

को कें द्र में रखत ेहुए अनिुाद वकया जाता ह।ै 

3. साांस्कृवतक अनिुाद - वजसमें साांस्कृवतक प्रतीकों का 

और अर्थों का समानार्थी रू  ढूांढा जाता ह ै वजसस े

अनिुावदत भाषा के िाचक भी उसका अनुभि कर सकते 

हैं। 

4. काव्यानिुाद - उ युजि तीनों से वभन्न चौर्था रू  कविता 

के अनिुाद का ह ै  इसमें अनिुादकताज को लय, ताल, 

तकु, छांद, वबांब और सांस्कृवत का गहरा ज्ञान होना चावहए। 

तभी िह काव्यानिुाद के सार्थ न्याय करता ह ै और 

कविता की आत्मा को बनाए रख सकता ह।ै अनुिादक 

मलू काव्य को नई भाषा में  नुरजवचत करता ह।ै अतः 

काव्य का अनिुाद मूल कविता का नया सांस्करण होता 

ह।ै 

िास्ति में कविता का अनिुाद करना कई बार कवठन लगता 

ह।ै कभी-कभी कविता अन्य रचनाओां से अलग होती ह।ै इसमें 

जो तत्ि होते हैं, िे अनिुाद में लाना कवठन हो जाता ह।ै यहाां 

हम काव्यानिुाद में आन ेिाली कवठनाइयों को दखेेंगे। 

काव्यानिुाद की कवठनाइयााँ : 

1. कविता में व्यि भाि और अर्थज का सांतलुन -  अनिुादक 

को कई बार स्रोत भाषा के शब्द का सही प्रवतशब्द नहीं 

वमल  ाता। ऐसी वस्र्थवत में अनिुादक अगर भाि को 

प्रधानता दतेा ह,ै तो मलू शब्दों का अर्थज बदल सकता ह ै

और अगर मलू शब्द का प्रयोग िैस ेके िैसा ही रखता 

ह,ै तो भाि नहीं रहता। तब अनिुादक को सजृनात्मक 

सांतलुन बनाकर रखना  ड़ता ह ै वजसस े अनिुाद में 

जीिांतता भी आए और िाचकों तक आशय भी   हुांचे। 

2. अलांकारों का काव्यानुिाद कवठन कायज ह ै-   काव्य की 

अलांकारप्रधान भाषा को, दसूरी भाषा में अनुिाद करते 

समय ठीक-ठाक उतरना कवठन हो जाता ह ै क्योंवक 

अनिुाद की लक्ष्य भाषा में उस शब्द का अर्थज वबल्कुल 

उल्टा होता ह ैया तो एक ही शब्द के दो अलग-अलग 

अर्थज उस भाषा में होते ही नहीं। जैस े -“कनक कनक ते 

सौगनुी मादकता अवधकाय, बा खाय बौराए नर, िो  ाए 

बौराए।” (2) 

यहाां कनक का अर्थज सोना भी ह ैऔर धतरूा (नशीला 

फल) भी ह।ै सोने के वमलने से और धतरेु के खान े से 

मनषु्य को मादकता याने नशा आ जाता ह,ै दोनों के प्राप्त 

होने से िह बौरा जाता ह।ै ऐसी वस्र्थवत में अनिुाद की 

भाषा में इस प्रकार दो अर्थज िाला एक ही शब्द वमलना 

कवठन हो जाता ह ैऔर अनिुाद प्रभािी नहीं हो  ाता। 

3. काव्यानिुाद में लय और छांद की समस्या -     

काव्यानिुाद में अलांकारों की तरह ही छांदो और लय की 

समस्या जवटल हैं। वकसी दसूरी भाषा में कविता को इस 

सांगीतमय धनु में बाांधना बड़ी कवठन समस्या ह।ै अगर 

दसूरी भाषा के िाचक को मूल छांद, लय महससू ना हो 

तो अनिुाद बोविल सा बन जाएगा, सफल नहीं हो 

 ाएगा। 

4. प्रतीक और वबांब की समस्या - हर भाषा में शब्द का 

अ ना-अ ना अ ना अर्थज वबांब होता ह ैइसवलए काव्य 

भाषा में प्रयिु शब्द का भाि और अर्थज अलग-अलग 
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भाषा में बदलेगा। हमारी भाषा में ‘उल्लू’ शब्द मूखजता 

को दशाजता ह,ै तो अांग्रेजी भाषा में ‘उल्लू’ को बवुद्धमान 

माना जाता ह।ै ऐसी वस्र्थती में अांग्रेजी में अनिुाद करत े

समय ‘उल्ल’ू की जगह मखूजता को दशाजने िाल ेजानिर 

का नाम लेना  डे़गा। 

5. वमर्थवकय साांस्कृवतक अवभव्यवियों के अनुिाद की 

समस्याएां -    प्रत्येक दशे की सांस्कृवत,सामावजक वस्र्थवत, 

भौगोवलक वस्र्थवत, राजकीय  ररिेश अलग-अलग होने 

के कारण उसके अनुसार वनवमजत शब्दों के अर्थज भी 

अलग-अलग होते हैं। हमारी भाषा में ‘कुां भकणज’ का अर्थज 

ज्यादा सोने िाल े व्यवि के वलए वलया जाता ह ैऔर 

‘वबभीषण’ का अर्थज कुल के भेदी के वलए वलया जाता 

ह।ै ये शब्द नाम हैं अगर उन्हें अनिुाद करते समय िैस ेके 

िैस े ही वलए जाए तो अनिुावदत लक्ष्य भाषा िाला 

 ाठक उस शब्द के अर्थज को नहीं समि  ाएगा। ऐसी 

वस्र्थवत में हमें  षृ्ठ के तल में वटप् णी दनेी  डे़गी। 

6. अनिुादक की भवूमका -     अनिुादक को सह-रचनाकार 

भी कहा जाता ह।ै िह मलू कविता का नया सांस्करण 

करता ह।ै अतः अनुिादक का व्यवित्ि, भाषा ज्ञान, 

रचनात्मकता की कला, और सांिेदना  र ही कविता के 

अनिुाद की सफलता वनभजर होती ह।ै इस दृवष्ट से कविता 

अनिुाद के अभ्यासकों ने अनुिाद के बारे में इस प्रकार 

मत व्यि वकए हैं। 

i)  कविता अनुिादक को दोनों भाषाओां का गहरा ज्ञान 

तर्था विषय की जानकारी होनी चावहए। 

ii)  कविता अनुिादक को कविता के भािों को 

प्रधानता दनेी चावहए। 

iii)  कविता अनिुाद में अनिुादक की अांतप्रेरणा के 

प्रभाि से अनिुाद मौवलक हो जाता ह।ै 

iv)  कविता अनिुाद करते समय लक्ष्य भाषा में विषय 

और शैली में सहजता आनी चावहए। 

v)  कविता का अनिुाद मलू काव्य के वनकट और 

सहज, समतुल्य होना चावहए। 

vi)  कविता का अनिुाद ऐसा हो, िाचक को िह  ढ़त े

समय मलू काव्यकृवत  ढ़ने का आभास होना 

चावहए। 

इस प्रकार कविता भािों को व्यि करती ह ैऔर अनिुाद 

कविता का प्रसार करता ह।ै कविता और अनिुाद के बीच 

 ारस् ररक गहरा सांबांध ह।ै अनिुादक जब भाषा की सीमा 

तोड़कर सांिेदना को प्रभािी बनाता ह,ै तो कहा जा सकता ह ै

वक कविता कवि का ‘आविष्कार’ ह ैतो अनिुाद ‘प्रसार’ है। 

इस प्रकार वहांदी काव्य कृवतयों के प्रभािी अांग्रेजी अनिुाद के 

कारण कबीर, तलुसी, मीराबाई की काव्य रचनाएां विश्व कविता 

बन गई ह ैऔर शेक्सव यर के वहांदी अनिुाद को  ढ़ते ह ैतो 

िह िाचक  र अलग प्रभाि छोड़ता ह।ै इस प्रकार अनिुाद 

द्वारा सावहत्य का आदान-प्रदान बड़ी सहजता से होता ह।ै 

अनिुाद की िवैश्वक दृवष्ट :  

अनिुाद द्वारा काव्य कृवत को एक स्र्थान से दसूरे स्र्थान तक 

 हुांचाया जाता ह।ै िह समाज के बीच सांिाद का प्रभािी 

माध्यम बन जाता ह।ै भल ेही विश्व में अनेक भाषाएां बोलन े

िाल ेलोग विविध प्राांतो में रहते हैं। उनकी भाषाएां,  रां राएां 

अलग-अलग ह,ै वफर भी मनषु्य की भािनाएां, अनभुि, सुख-

दखु, आनांद, सांघषज की अनुभवूत में समानता देखन ेको वमलती 

ह।ै 
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आज इांटरनेट के जररए  रूा विश्व एक सार्थ जडु़ गया ह ैइसवलए 

ज्ञान प्रावप्त के वलए िैवश्वक  ाठकों के वलए अनिुाद की 

आिश्यकता और बढ़ गई ह।ै यह अनिुाद केिल अनिुाद न 

रहकर विश्व का साांस्कृवतक आदान-प्रदान का माध्यम बन गया 

ह।ै विश्व भर में कविता के वर्डवजटल मांच और ऑनलाइन 

अनिुाद की वशिा, ऑनलाइन कायजशालाएां, ऑनलाइन 

 वत्रकाएां,सविय ह।ै विश्व के अनेक दशेों के सार्थ काव्य  रां रा 

का मांच स्र्थाव त हो रहा ह।ै ऐसी वस्र्थती में अनुिाद मशीन द्वारा 

नहीं हो सकता। कविता का अनुिाद मानिी स् शज और सांिेदना 

से ही सफल हो सकता ह।ै 

अनिुाद के बारे में आलोचक की दृवष्ट :  

अनेक आलोचकों के द्वारा यह प्रश्न उठाए गए हैं वक कविता 

के अनिुाद से क्या कविता की आत्मा बच  ाती ह?ै 

कई आलोचकों के माता अनसुार मलू कविता ही अलग सौंदयज 

और आत्मा से  णूज ह ैऔर कुछ आलोचकों के द्वारा यह कहा 

जाता ह,ै कविता का अनिुाद उसका  नुजजन्म ह,ै िह मूल 

कविता से वभन्न होकर जीवित रहती ह।ै इसस ेयह वनष्कषज 

वनकलता ह ै वक अनिुाद से मूल कविता में रू ाांतरण जरूर 

होता ह ै रांत ुअगर अनिुादक सांिेदनशील, सजृनशील ह ैऔर 

कविता को नया अर्थज, नई प्रासांवगकता द ेसकता ह ैतो कविता 

के मलू अर्थज और भाि को कुछ हावन नहीं होगी बवल्क विकास 

ही होगा। कविता और अनुिाद एक दसूरे के वबना अधरेू हैं।  

कविता की भाषा के सौंदयज का अनिुाद अवधक सजा कर उस े 

नयी भवूम दतेा ह ैऔर अनिुादक अ नी सीमाओां को लाांघकर  

नयी-नयी सांस्कृवतयों को  ाठकों तक  हुांचा दतेा ह।ै 

वनष्कषज : 

कविता का अनिुाद भल ेही बहुत कवठन कायज हो  रांत ुिह 

असांभि नहीं ह।ै िास्तविकता यह ह ैकी कविता अनुिाद में 

अनिुाद मलू नहीं होगा, कविता ही मलू ह ैऔर अनिुाद मलू 

के वनकट होता ह।ै इस दृवष्ट से कविता मनषु्य के आत्मा की 

भाि-भािनाओां के भीतर की अनभुवूत ह ैतो अनिुाद उसे विश्व 

के समाज तक  हुांचाता है। अनिुादक कवि की कविता को 

अमरता दतेा ह।ै यह एक ऐसा सांिाद ह ैजो समाज के हृदय को 

एक दसूरे से जोड़ता ह ैऔर इसकी ध्िवन विश्व के दरू-दरू के 

दशेों में अलग-अलग भाषाओां में विविध सांस्कृवतयों में 

अनिुाद के माध्यम से गूांजती रहती ह।ै 
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लोकसाहित्य और अनुवाद : एक शोधात्मक अध्ययन 

      

*  हिश्मा नवलहकशोर संगर, 

 सिायक प्राध्यापक, आण्णासािबे मगर कॉलेज, िड़पसर, पुणे

सारांश : 

लोकसाहित्य हकसी समाज की आत्मा, उसकी परंपरा, संवेदना और जीवन-दृहि का सजीव दस्तावेज िोता ि।ै यि उस वगग की 

रचनात्मक अहिव्यहि ि ैजो हलहित साहित्य से प्रायः बािर रि जाता ि।ै लोकगीत, लोककथाएँ, लोककिावतें, लोकोहियाँ, 

लोकनतृ्य और लोकनाटक— ये सब हमलकर समाज की सांस्कृहतक पिचान बनात ेिैं। दूसरी ओर, अनुवाद वि सेतु ि ैजो हवहिन्न 

िाषाओ,ं संस्कृहतयों और सभ्यताओ ंके बीच संवाद स्थाहपत करता ि।ै 

लोकसाहित्य और अनुवाद का पारस्पररक संबंध अत्यंत गिरा ि।ै लोकसाहित्य का वास्तहवक स्वरूप तिी व्यापक िोता ि ैजब 

उसका अनुवाद हवहिन्न िाषाओ ंमें हकया जाए और उसका सांस्कृहतक प्रसार हवस्ततृ रूप में संिव िो सके। यि शोध-हनबंध 

लोकसाहित्य की संकल्पना, उसके हवहवध रूपों, अनुवाद की प्रहिया, उसस ेजुड़ी चुनौहतयों तथा अनुवाद के माध्यम से लोकसाहित्य 

के वैहिक प्रसार पर कें हित ि।ै 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

प्रस्तावना (Introduction): 

लोकसाहित्य हकसी िी राष्ट्र की सांस्कृहतक धरोिर का 

अमलू्य हिस्सा ि।ै यि साहित्य केवल मनोरंजन का साधन 

निीं, बहल्क सामहूिक चेतना का प्रतीक ि।ै गाँवों की हमट्टी, 

लोक की संवेदना और समाज की सामहूिक स्महृत इसमें 

सरुहित रिती ि।ै 

आज के वैिीकरण के दौर में जब सीमाएँ टूट रिी िैं, तब 

लोकसाहित्य को व्यापक जनसमिू तक पि चँाने के हलए 

अनवुाद की िहूमका अत्यंत मित्वपणूग बन गई ि।ै 

अनवुाद न केवल िाषाई रूपांतरण ि ैबहल्क सांस्कृहतक  

 

 

संप्रेषण की प्रहिया िी ि।ै लोकसाहित्य का अनवुाद करते 

समय केवल िाषा निीं बदलती, बहल्क उसमें हिपे िाव, 

संस्कार, लोकहविास, प्रतीक और रूपक िी एक नई व्याख्या 

पाते िैं। 

लोकसाहित्य की संकल्पना (Concept of Folk 

Literature): 

“लोक” शब्द का अथग ि ै जनसामान्य या आम जनता। 

“लोकसाहित्य” का तात्पयग ि—ै जनमानस द्वारा सहृजत, 

मौहिक रूप से प्रसाररत और परंपरा से पोहषत साहित्य। 
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लोकसाहित्य की प्रमिु हवशषेताए:ँ 

1. मौहिक परंपरा : लोकसाहित्य का मलू स्वर मौहिक ि।ै 

यि पीढी दर पीढी स्महृत और वाणी के माध्यम से आगे 

बढता ि।ै 

2. सामहूिकता : यि हकसी एक व्यहि का निीं बहल्क समाज 

का सामहूिक सजृन ि।ै 

3. अनामत्व : इसके रचनाकार का नाम प्रायः ज्ञात निीं िोता। 

4. प्राकृहतकता और सरलता : िाषा सिज, िावनाए ँ

स्वािाहवक और प्रतीक स्थानीय िोते िैं। 

5. संस्कृहत का दपगण : लोकसाहित्य हकसी िी समदुाय की 

संस्कृहत, परंपरा और जीवन मलू्यों का सजीव हचत्रण 

करता ि।ै 

लोकसाहित्य के प्रकार: 

• लोकगीत (जैसे सोिर, हबरिा, आल्िा, िजन, हववाि 

गीत) 

• लोककथाएँ (पौराहणक, ऐहतिाहसक, नैहतक, मनोरंजक) 

• लोकोहियाँ और किावतें 

• लोकनाटक और लोकनतृ्य 

• लोकपवग और अनषु्ठाहनक साहित्य 

अनवुाद की िहूमका (Role of Translation): 

अनवुाद केवल शब्दों का रूपांतरण निीं, बहल्क संस्कृहतयों 

के बीच संवाद की कला िै। लोकसाहित्य का अनवुाद 

लोकजीवन को वैहिक मंच तक पि चँाने का माध्यम बनता िै। 

लोककथाओ ंया गीतों का जब एक िाषा से दसूरी िाषा में 

अनवुाद हकया जाता ि,ै तब वि समाज की आत्मा को नए 

समाज से पररहचत कराता ि।ै उदािरणस्वरूप, हिदंी की  

 

लोककथाएँ जब अंग्रेजी या अन्य िारतीय िाषाओ ंमें अनहूदत 

िोती िैं तो वे हवि-मानवता की साझी धरोिर बन जाती िैं। 

लोकसाहित्य के अनुवाद की आवश्यकता (Need for 

Translation of Folk Literature): 

1. संस्कृहत के संरिण िते:ु अनवुाद लोकपरंपरा को लपु्त िोन े

से बचाता ि।ै 

2. वैहिक पिचान: अनवुाद से लोकसाहित्य हविपटल पर 

पि चँता ि।ै 

3. सांस्कृहतक संवाद: हवहिन्न िाषाई समदुायों में परस्पर 

समझ और सिानुिहूत बढती िै। 

4. शोध और अध्ययन के हलए उपयोगी: लोकसाहित्य के 

अनवुाद से साहित्य, समाजशास्त्र, नहृवज्ञान आहद के 

शोधकतागओ ंको सामग्री उपलब्ध िोती ि।ै 

5. शैहिक उद्दशे्य: यि िावी पीढी को अपनी जड़ों से जोड़न े

में सिायक ि।ै 

लोकसाहित्य के अनवुाद की चनुौहतयाँ (Challenges in 

Translating Folk Literature): 

1. िाषाई कहिनाइया:ँ लोकिाषा में प्रयिु मिुावरों, किावतों 

और प्रतीकों का सटीक अथग अन्य िाषा में दनेा कहिन 

िोता ि।ै 

2. सांस्कृहतक हिन्नताएँ: हकसी एक संस्कृहत की हवशेष 

परंपरा, हविास या लोकाचार को दसूरी संस्कृहत के पािक 

तक पि चँाना चनुौतीपणूग िोता ि।ै 

3. ध्वहन और लय की िाहन: लोकगीतों में जो संगीतात्मकता 

िोती ि,ै उसका अनवुाद में पणूग रूप से संरिण कहिन िोता 

ि।ै 
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4. स्थानीय शब्दावली का अनवुाद: स्थानीय संदिों और 

वस्तओु ंके हलए उपयिु पयागय िर िाषा में निीं हमलते। 

5. िावानवुाद की सीमा: शाहब्दक अनवुाद िावों की गिराई 

को कम कर सकता ि,ै जबहक िावानवुाद किी-किी मलू 

संदिग बदल दतेा ि।ै 

लोकसाहित्य के अनुवाद की प्रमिु प्रवहृियाँ (Trends in 

Folk Literature Translation): 

• िारत में लोकसाहित्य के अनुवाद की परंपरा प्राचीन ि।ै 

संस्कृत, प्राकृत, अपभं्रश, और िेत्रीय िाषाओ ं में 

लोकरचनाओ ंका परस्पर अनवुाद िोता रिा ि।ै 

• आधहुनक काल में रामचररतमानस, पंचतंत्र, हितोपदशे, 

कबीर के दोि,े लोकगीत संग्रि आहद का अनवुाद अनेक 

िाषाओ ंमें ि आ। 

• आज हिहजटल युग में अनवुाद का स्वरूप िी बदला िै — 

अनेक लोककथाएँ अब अंग्रेजी, फ्रें च, स्पेहनश, और 

जापानी जैसी िाषाओ ंमें ऑनलाइन उपलब्ध िैं। 

• यहूनवहसगहटयों में लोकसाहित्य अनवुाद पररयोजनाओ ंपर 

काम िो रिा ि,ै हजससे यि िेत्र और अहधक समदृ्ध िो रिा 

ि।ै 

लोकसाहित्य और अनवुाद का परस्पर संबंध 

(Interrelationship between Folk Literature and 

Translation): 

लोकसाहित्य समाज की आत्मा ि ैऔर अनवुाद उसका सेत।ु 

दोनों हमलकर सांस्कृहतक संवाद को सशि बनात ेिैं। अनवुाद 

से लोकसाहित्य को 

 

1. नई िाषाई पिचान हमलती ि,ै 

2. नए पािक वगग तक पि चँ बनती ि,ै और 

3. सांस्कृहतक एकता का हवस्तार िोता ि।ै 

जिा ँलोकसाहित्य जड़ों की ओर लौटने की प्रेरणा दतेा ि,ै विीं 

अनवुाद उस जड़ को वैहिक पिचान हदलाता ि।ै इस दृहि से 

दोनों एक-दसूरे के परूक िैं। 

लोकसाहित्य के सफल अनवुाद के उदािरण (Examples of 

Successful Translations): 

1. कबीर के दोिों का अंग्रेजी में अनवुाद — रवींिनाथ टैगोर 

और हलंिा िसेे ने हकया, हजससे कबीर की वाणी हवि तक 

पि चँी। 

2. पंचतंत्र का अनवुाद — फारसी, अरबी, लैहटन और अंग्रेजी 

सहित अनेक िाषाओ ंमें ि आ, हजसन ेिारतीय लोकबहुद्ध 

को वैहिक पिचान हदलाई। 

3. राजस्थान और हबिार के लोकगीतों का हिदंी-अंग्रेजी 

अनवुाद — िारतीय ग्रामीण जीवन को हवि के पािकों 

तक पि चँाया। 

4. िोजपरुी और अवधी लोककथाओ ंका अंग्रेजी व फ्रें च में 

रूपांतरण — उिर िारतीय समाज के लोकजीवन की 

झलक दी। 

अनवुाद में सांस्कृहतक संदिों का मित्व (Importance of 

Cultural Context in Translation): 

लोकसाहित्य के अनवुाद में केवल िाषा निीं बदलती, बहल्क 

परूा सांस्कृहतक पररवेश िी स्थानांतररत िोता ि।ै इसहलए 

अनवुादक को न केवल िाषा का, बहल्क लोकसंस्कृहत, रीहत-

ररवाज, धाहमगक मान्यताओ ंऔर लोकहविासों का िी गिरा 

ज्ञान िोना आवश्यक ि।ै 
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जैस—े “सावन की झलून”, “करवा चौथ का गीत” या “िोली 

के फगआु” का अनवुाद करते समय िारतीय िावनात्मक और 

सामाहजक संदिग को सरुहित रिना जरूरी िोता ि।ै 

लोकसाहित्य अनवुाद के आधहुनक उपकरण और प्रवहृिया ँ

(Modern Tools and Trends): 

• हिहजटल यगु में अनवुाद केवल िाथ से निीं, बहल्क 

तकनीकी साधनों की सिायता से िी हकया जा रिा ि।ै 

• Google Translate, AI Tools, CAT Tools आहद 

अब लोकसाहित्य के अनुवाद में प्रयोग िोने लगे िैं। 

• ई-संग्रिालय (Digital Archives) में िेत्रीय 

लोकसाहित्य का अनवुाद संग्रिीत हकया जा रिा ि।ै 

• शोध संस्थान और हविहवद्यालय लोकसाहित्य अनवुाद 

पररयोजनाओ ंपर कायगरत िैं, जैसे — इहंदरा गांधी राष्ट्रीय 

कला कें ि (IGNCA), साहित्य अकादमी आहद। 

हनष्ट्कषग (Conclusion): 

लोकसाहित्य और अनवुाद, दोनों हमलकर मानव सभ्यता की 

साझा हवरासत को समदृ्ध करते िैं। 

जिाँ लोकसाहित्य िमें िमारी सांस्कृहतक जड़ों की ओर 

लौटाता ि,ै विीं अनवुाद िमें अन्य संस्कृहतयों से जोड़ता ि।ै 

अनवुाद के माध्यम से लोकसाहित्य न केवल संरहित रिता 

ि,ै बहल्क उसका वैहिक प्रसार िी संिव िोता ि।ै 

 

वतगमान समय में जब िाषाएँ और संस्कृहतयाँ आपस में घलु-

हमल रिी िैं, तब लोकसाहित्य का अनवुाद एक सांस्कृहतक 

आवश्यकता बन चकुा ि।ै इसहलए आवश्यक ि ैहक अनवुादक 

लोकसंस्कृहत की आत्मा को समझे और शब्दों में निीं, िावों 

में अनवुाद करे — तिी लोकसाहित्य की असली पिचान 

सरुहित रि सकेगी। 
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अनवुाद की समस्याए ँएव ंननवारण 

      

*  उदय निमा बेंढारी  एवं  ** प्रो. (डॉ.) पुरुषोत्तम कंुद,े 

शोधार्थी, के. जे. सोमैया व के. बी. रोहमारे कला, वानणज्य व नवज्ञान महानवद्यालय, कोपरगाव,  अनहल्यानगर – 423 601.  

प्रस्तावना :    

‘अनवुाद’ शब्द का संबंध ‘वद’ धात ुसे ह,ै जिसका अर्थ होता ह ै‘बोलना’ या ‘कहना’। ‘वद’ धात ुमें ‘धत्र’ प्रत्यय लगाने से ‘वाद’ 

शब्द बनाता ह,ै और जिर इसमें ‘पीछे’ ‘बाद में’ ‘अनवुाजदता’ आजद अर्ों में प्रयकु्त ‘अन’ु उपसगथ िडुने से ‘अनवुाद’ शब्द जनष्पन्न 

होता ह ै। अनवुाद का मलू अर्थ ह ै‘पनु:कर्न’ या ‘जकसी के कहने के बाद कहना’। 1 

भोलानार् जतवारी ने अनवुाद की व्याख्या की ह ै– “जकसी भाषा में प्राप्त सामग्री को दसूरी भाषा में भाषांतरण करना अनवुाद ह,ै दसूरे 

शब्दों में एक भाष में व्यक्त जवचारों को यर्ा संभव और सहि अजभव्यजक्त द्वारा दसूरी भाषा में व्यक्त करने का प्रयास ही अनवुाद ह ै

।” 2   

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

 अनवुाद में अनवुादक मलू पाठ के संदशे को अनजूदत पाठ में 

जनकटतम संभव, स्वाभाजवक समानकों द्वारा प्रस्ततु करता ह।ै 

सामान्यत: अनवुादक उस पाठक वगथ के जलए पाठ सजृित 

करता ह ैजिसकी भाषा और संस्कृजत लेखक और मलू पाठ के 

पाठकों की भाषा और संस्कृजत से जभन्न होती ह।ै भाषा और 

संस्कृजत का यही अंतर अनवुादक के जलए गंभीर समस्या 

बनाती ह।ै क्योंजक भाषा से िुड़ी संप्रेषणीय जवशेषताओ ंकी 

समचूी प्रणाली को ध्यान में रखना होता हैं। समतुल्यता का 

जसध्दांत मखु्यता इस बजुनयादी मान्यता पर आधाररत ह ै जक 

एक िैसी संरचनाएं दोनों भाषाओ ंमें जवद्यमान नहीं रह सकती। 

दो भाषाओ ंजक शब्दावली, व्याकरण, शैली आजद में  

एकरूपता का पाया िाना मजुककल ह।ै जिर भी हर भाषा में 

जकसी अन्य भाषा में व्यक्त हो चकेु संदशे को संप्रेजषत करने की 

क्षमता अवकय होती ह।ै इसी क्षमता के कारण अनवुादक 

जवजभन्न भाषाओ ंकी शब्दावजलयों और व्याकरण का प्रयोग 

संदशे व्यक्त करने के जलए करता ह।ै कोई भी अनवुादक भाषा 

का अनवुाद नहीं करता। अनवुाद तो वास्तव में जकसी भाषा के 

पाठ को अन्य भाषा में प्रस्ततु जकया िाना ही होता ह।ै अनवुाद 

में मलू पाठ को संदशे एवं अर्थ के समतुल्य स्तर पर तर्ा 

अजभव्यजक्त एवं शैली के स्तर पर समतलु्य बनाते हुये लक्ष्य 

भाषा में प्रस्ततु जकया िाता ह।ै   
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अनवुाद की समस्याए ँ: 

अनवुाद की मखु्य समस्याएँ भाषा, संस्कृजत, व्याकरण और 

तकनीकी शब्दावली से संबंजधत हैं। अनवुाद में यूँ तो कहीं 

समस्याएँ सजममजलत रहती हैं और अनवुादक को अनवुाद 

करते समय उन समस्याओ ं का सामना करना पड़ता हैं। 

अनवुाद में आनेवाली कुछ मुख्य समस्याएँ इस प्रकार हैं –  

1॰ व्याकरण संबंधी अनवुाद की समस्या :  

जकसी भी भाषा का महत्वपणूथ अंग व्याकरण होता ह ैऔर 

हर भाषा व्याकरण के जनयमों से बंधी होती ह।ै लक्ष्य भाषा 

और स्रोत भाषा दोनों के व्याकरण का पैमाना अलग-

अलग होता ह।ै उदाहरण के जलए जहदंी में वाक्य रचना, 

जिया, कमथ, वचन प्रजिया, जलंग जवधान सब जभन्न-जभन्न 

होते हैं िबजक अँग्रेिी  में ऐसा नहीं होता । िैसे जक अँग्रेिी 

में ‘वह’ के जलए He और She का प्रयोग जकया िाता हैं। 

परंत ुजहदंी में इसका अर्थ ‘वह’ ही होगा। एक ही भाषा की 

जवजभन्न बोजलयों में व्याकरण के जनयम र्ोड़े अलग हो 

सकते हैं। िैसे अवधी, ब्रि और खड़ी बोली जहदंी की ही 

बोजलयाँ हैं, लेजकन उनमें वाक्य-जवन्यास और रूप पररवतथन 

में अंतर पाया िाता है। समय के सार् भाषाओ ं का 

व्याकरण बदलता रहता ह।ै परुानी जहदंी और आधजुनक 

जहदंी के व्याकरण में अंतर जदखाई दतेा ह।ै भाषा के प्रयोग 

में लोगों के बीच र्ोड़ा-बहुत अंतर हो सकता ह,ै िो उनके 

जशक्षा के स्तर, सामाजिक- सांस्कृजतक पषृ्ठभजूम और 

व्यजक्तगत आदतों पर जनभथर करता ह।ै औपचाररक और 

अनौपचाररक भाषा शैजलयों में व्याकरण का प्रयोग जभन्न 

हो सकता हैं।  

 

2.  सांस्कृजतक अतंर :  

     अनवुाद में सांस्कृजतक पररवेश व सांस्कृजतक शब्दों का 

अनवुाद िजटल समस्या होती ह।ै और अनवुाद की 

समस्याओ ं में यही समस्या सबसे कजठन मानी िाती है 

क्योंजक संस्कृजत और सभ्यता हर पररवेश की अलग-

अलग होती ह।ै और अनवुादक को इसका परूा ध्यान रखना 

होता ह।ै भारतीय संदभथ में बहुत से ऐसे शब्द हैं जिनका 

प्रयोग पाश्चात्य परंपरा में नहीं होता ह ैिैसे – पड़ूी, सती, 

अचथना आजद बहुत से ऐसे शब्द ह ैजिनका प्रयोग अँग्रेिी 

में नहीं होता हैं। अँग्रेिी में इन शब्दों का प्रयोग और अर्थ 

दोनों नहीं जमलेंगे। ‘इस जगलास का पजन िठूा ह’ै इसमें िठूा 

शब्द के जलए लाख कोजशश करने के बाद भी सटीक 

अनवुाद नहीं कर पाएंगे। इसजलए यह िरूरी हो िाता ह ै

जक ऐसे शब्दों के लगभग सटीक अर्थ तक पहुचँने की 

कोजशश करें अर्वा इसका जलपयांतरण कर दनेा चाजहए 

और कोष्ठक में जटपन्नी द्वारा शब्द की अजभव्यजक्त करनी 

चाजहए। भारतीय सामाजिक पररवेश में नाते-ररकत,े परंपरा, 

त्योहार आजद से संबंजधत शब्दावली प्रचजलत ह ैिो अन्य 

समाि में दखेने नहीं जमलती। ऐसे शब्द अन्य भाषा में नहीं 

होते हैं अत: इन शब्दों के अनवुाद की बिाय जलपयांतरण 

करना ही अजधक उजचत होगा और कोष्ठक में जटपन्नी दकेर 

अजभव्यक्त करना चाजहए।   

3॰ शब्द चयन और अर्थ : 

    अनवुाद में शब्द चयन जक समस्या सबसे महत्वपूणथ होती 

ह।ै इसमें जवषय को दखेकर सीधा-सीधा अनुवाद नहीं 

जकया िा सकता। और यजद कोश को दखेकर सीधा-सीधा 

अनवुाद जकया िाए तो उसमें कई समस्याएँ उत्पन्न हो 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (a)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  164 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

सकती हैं। इतना ही नहीं यह शब्द प्रसंग और संदभथ के 

अनसुार पररवजतथत होने चाजहए। सार् ही जवजभन्न 

पयाथयवाची शब्दों का चयन तर्ा शब्द के कोषागत 

जवजभन्न अर्ों में से सही शब्दों का चयन करना भी एक 

समस्या अनवुादक के सामने होती ह।ै  

उदा. – “रजहमन पानी रजखए, जबन ुपानी सब सनू। 

       पानी गये न उबरे, मोती मानसु चनू।”3 

यहाँ पानी का अर्थ ‘चमक’, ‘इज्ित’, ‘पानी’ तीन-तीन 

अर्थवाला एक शब्द हो तब कही इसका अनवुाद हो 

सकेगा।  

4॰ महुावरों और लोकोजक्तयों के अनुवाद की समस्या : 

     लक्ष्य भाषा की सांस्कृजतक पषृ्ठभजूम तर्ा रीजत-ररवािों, 

परमपराओ ंकी िानकारी के अभाव के कारण महुावरें तर्ा 

लोकीजक्तयों के अनवुाद में समस्याएँ अजत हैं। स्रोत भाषा 

तर्ा लक्ष्य भाषा के सांस्कृजतक एवं भौगोजलक जवषमता 

के कारण दोनों भाषाओ ंकी प्रकृजत अलग-अलग होती ह।ै 

इस प्रकृजत की िानकारी अनवुादक को होनी चाजहए।  

5॰ साजहजत्यक जवधाओ ंके अनवुाद की समस्या :  

     साजहत्य को समाि का दपथण कहा िाता ह ैऔर साजहत्य 

भावना की व्यवजस्र्त अजभव्यजक्त होती ह।ै अपनी 

भावनाओ ंको अजभव्यक्त करने के जलए साजहत्यकार जिन 

साधनों का प्रयोग करते हैं, वे साजहत्य की जवधाएँ कहलाती 

हैं। िैसे – कहानी, कजवता, उपन्यास, नाटक आजद। 

साजहत्य के अनवुाद में सबसे बड़ी समस्या यह होती ह ैजक 

साजहत्य भाव प्रधान होता ह।ै अत: इसका अनवुाद करते 

समय स्रोत भाषा के कर्ानक में वजणथत रमयता को उसी 

रमयता से संप्रेजषत करना सबसे बड़ी समस्या होती ह।ै जहदंी 

में अलंकार, समास, संजध आजद का अनवुाद अँग्रेिी में 

बहुत मजुककल होता ह।ै इसजलए साजहत्य का अनवुाद 

सबसे मजुककल माना िाता है। साजहजत्यक अनुवाद हू-ब-हू 

न होकर रूपांतरण शैली में करना चाजहए। भोलानार् 

जतवारी जलखते हैं जक – “काव्यनवुाद के जलए अनवुाद को 

साजहत्य रस का आनंद लेने वाला हृदय चाजहए व काव्य 

सिृन की अप्रजतम प्रजतभा भी चाजहए। यजद य ेदोनों तत्व 

जवद्यमान हो तो काव्य का अनवुाद भी जनजश्चत रूप से 

अच्छा ही होगा।”4 

6॰ तकनीजक एव ंवैज्ञाजनक अनवुाद की समस्या : 

     इस तरह का अनवुाद स्वयं में एक चनुौती होता ह ैक्योंजक 

इस तरह के अनवुाद के जलए अनवुादक को जवषय का 

गढ़ूतम ज्ञान होना चाजहए जिससे वह तकनीजक 

संकल्पनाओ ंकी अजभव्यजक्त सही तरीके से कर सके। यह 

तकनीकी शब्द सनुने में भले ही आसान लगते हैं परंत ुउतने 

आसान नहीं होते। िैसे की- ताप, ऊष्मा, नाद िैसे छोटे-

छोटे शब्दों का अनवुाद करने के जलए गहन अध्ययन करना 

पड़ता ह।ै वैसे तो यह हमेशा से ही कहा िाता ह ै जक 

अनवुाद करते समय न कुछ िोड़ा िाए और न कुछ छोड़ा 

िाएँ । जकंत ुतकनीजक और वैज्ञाजनक अनुवाद करते समय 

अनवुादक को यह जवशेष रूप से ध्यान रखाना चाजहए। इस 

तरह का अनवुाद करने का सवोत्तम तरीका यह ह ैजक इससे 

अनवुाद आकषथक भले ही न हो पर सही होना चाजहए।  

7॰ प्रशासजनक/ कायाथलयीन तर्ा जवजध संबंधी अनुवाद की 

समस्या :     प्रशासन और जवजध के अनवुाद में सबसे बड़ी 

समस्या यह होती हैं जक जवजध में बहुत से शब्द उदूथ के होते 

हैं िैसे जगरफ्तार, कटघरा आजद ऐसे बहुत से शब्द हैं 
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जिनको जहदंी में समानार्ी शब्द नहीं हैं। इस तरह के 

अनवुाद की प्रमखु समस्या ह ैकेवल उतना ही संदशे लक्ष्य 

भाषा में िाना चाजहए जितना स्रोत भाषा में जदया गया हो। 

इस संदभथ में भोलानार् जतवारी जलखते हैं - “सरकारी 

अजभलेखों तर्ा सरकारी कामकाि का जवजधक (काननूी) 

महत्व होता हैं अत: इसके अनवुाद में र्ोड़ी-सी भी चकू 

अर्थ का अनर्थ कर सकती ह।ै अनवुाद की एक छोटी-सी 

भलू करोड़ो रुपये का नकुसान कर सकती ह।ै”5 

     प्रशासजनक/ कायाथलयीन तर्ा जवजध संबंजध अनवुाद में 

शब्दावली, अजभव्यजक्त तर्ा व्यवहाररक पहल ूके संदभथ में 

समस्या उत्पन्न होती हैं।    

अनवुाद में आनेवाली समस्याओ ंका जनवारण : 

1॰  स्रोत भाषा तर्ा लक्ष्य भाषा का ज्ञान होना आवकयक ह।ै  

2॰  स्रोत भाषा तर्ा लक्ष्य भाषा की प्रकृजत को समझना 

चाजहए। 

3॰  व्याकरण का ज्ञान आवकयक ह।ै  

4॰  सांस्कृजतक संदभों की खोि करनी चाजहए।  

5॰  जलपयंतरण एवं समतुल्य शब्दों और जटपपजणयों का प्रयोग 

करना चाइए।  

6॰ मानक पाररभाजषक शब्दावली, वैज्ञाजनक, तकनीकी 

शब्दावली का ज्ञान आवकयक                                                           

ह।ै 

7॰  अंतरराष्रीय शब्दों का अनवुाद नहीं करना चाइए। बजल्क 

उसका जलपयंतरण करना उजचत होगा।  

8॰  जचन्हों का प्रयोग उनके प्रचजलत रूप में जकया िाए। 

9॰  अनवुाद तथ्यात्मक होना चाजहए। 

10॰ जवज्ञान के पाररभाजषक शब्द स्पष्ट और सजुनजश्चत करने 

चाजहए। 

जनष्कषथ :  

अनवुाद केवल शब्दों को बदलना नहीं ह,ै बजल्क इसमें मूल 

अर्थ, सांस्कृजतक बारीजकयों और शैली को बनाए रखना एक 

बड़ी चनुौती ह।ै यह एक िजटल प्रजिया ह ैजिसके जलए भाषाई 

जवशेषज्ञाता के सार्-सार् सांस्कृजतक और साजहजत्यक समझ 

भी आवकयक है। अनवुाद में होने वाली मुख्य समस्याओ ंमें 

भाषा की जभन्नता, पेशेवर शब्दावली और महुावरों को व्यक्त 

करने में कजठनाई, सांस्कृजतक जभन्नताओ ं के कारण उत्पन्न 

होने वाले अर्थ के अंतर और मलू पाठ के भावनात्मक या 

साजहजत्यक प्रभाव को खोने का िोजखम शाजमल ह।ै  
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अनवुाद : समीक्षा एव ंमलू्ांकन 

 

* डॉ. मोहन श ंद,े 

 सहा्क प्राध््ापक, शहंदी शवभाग, साशवत्रीबाई फुले पुणे शवश्वशवद्याल्, पुणे

अनवुाद को एक शवश ष्ट का्य के रूप में आंका ग्ा ह।ै एक 

का्य के परिमाप की शनष्पशि के अर्य में उसे ग्रहण शक्ा जाता 

ह।ै इस शनष्पशि को पिखना, शवशे्लशित एवं व््ाख््ाश्त किना 

मनषु्् की एक सामान्् प्रवशृि िही ह।ै इस प्रवशृि से प्रेरित 

होकि शकए गए का्य को मूल्ांकन, पिीक्षण, समीक्षण आशद 

नाम शदए गए हैं। क्रमागत शवचाि शक्ा जाए तो पिीक्षण का 

क्रम पहले औि मूल्ांकन का बाद में आता है। मूल्पिक 

शनणय् का आ्ाम जडु़ जान ेपि ्ह पिीक्षण मलू्ांकन हो 

जाता ह।ै सशुनशित आधािों को ही मलू् कहा जाता ह।ै 

मलू्ांकन की प्रशक्र्ा में शवशे्लिण होता ह।ै शकंत ुउसका स्र्ान 

गौण होता ह।ै मूल्ांकनकताय पवूयशनधायरित आधािों को 

सफलतापवूय वहन के शनकि पि कृशत को स्वीका्य-

अस्वीका्य, पठनी्, अपठनी् वगय में िख दतेा ह।ै मलूशनष्ठता, 

पठनी्ता, बोधगम््ता तर्ा प्र्ोजन शसशि अनवुाद मलू्ांकन 

के प्रमखु शनकि हो सकत ेहैं। 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

अनवुाद के संदभय में समीक्षा की अर्यव््ाशि में कोई अंति नहीं 

आता, केवल मानदंड बदल जाते हैं। समीक्षा  ब्द व््ापक 

अर्य दतेा ह।ै उसमें मलू्ांकन का अर्य भी शनशहत ह।ै समीक्षा 

में शवशे्लिण पक्ष की प्रधानता िहती ह।ै समीक्षा की अर्य परिशध 

कृशत के गुण-दोिों का शववेचन, गणु-दोिों की मीमांसा, पिंपिा 

औि तलुनात्मक परिप्रेक्ष्् में कृशत का स्र्ान आशद कई पक्ष 

आते हैं। समीक्षा  ब्द के प्र्ोग द्वािा दृश्् औि दृशष्ट दोनों के 

शवस्ताि तर्ा व््ापकता का बोध होता ह।ै इसशलए पिीक्षण, 

मलू्ांकन की तलुना में समीक्षा  ब्द का प्र्ोग किना अशधक 

उशचत लगता ह।ै क्षेत्र कोई भी हो, उसमें 'समीक्षा' की 

अवधािणा मात्र सैद  धाशंतक स्ति पि नहीं िहती। 

 

वह केवल श क्षणात्मक उप्ोग की चीज़ नहीं ह।ै समीक्षा एक 

का्य की गणुविा की अपेक्षा से की जाती ह।ै अनवुाद को 

शवश ष्ट का्य कहा ग्ा ह।ै उसकी शवश ष्टता शभन्न भािापाठ 

पि आधारित होने में शनशहत है। अनवुाद स्वतंत्र कृशत नहीं है। 

एक भािा की पाठ ् सामग्री को दसूिी भािा की सममूल् 

पाठ ् सामग्री में प्रशतस्र्ाशपत किना ही अनवुाद ह।ै इसशलए 

अनवुाद समीक्षा में एक स्वतंत्र एवं स्वा्ि कृशत के रूप में 

गणु-दोि शववेचन अपेशक्षत नहीं ह।ै ्ह गणु-दोि शववेचन मलू 

पाठ की तलुना में होता ह।ै अनवुाद समीसा में पाठ के प्रत््ेक 

स्ति पि मलू के शनवायह का शनकि महत्वपणूय होता ह।ै 
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अनवुाद समीक्षा के कई उद्दशे्् बताए गए हैं, जैसे अनवुाद 

का्य के स्ति को ऊंचा उठाना, श्रेष्ठ अनवुाद के मानक स्र्ाशपत 

किना, अनवुादसंबंधी मान््ताओ ं से परिशचत किाना, 

महत्वपूणय लेखकों औि उनके अनवुाद का्य से परिशचत 

किाना, दो भािाओ ंके व््शििेकी शबंदओु ंपि प्रका  डालना 

आशद| इनमें से एक ्ा एकाशधक उद  दशे््ों से अनवुाद समीक्षा 

तभी संभव ह ैजब प्ायि अनवुाद का्य हुआ हो। सौभाग्् से 

शहदंी में कुल शमलाकि शवपलु अनवुाद का्य हुआ ह।ै इसशलए 

इस प्रश्न का उपशस्र्त होना स्वाभाशवक ह ैशक अब तक शहदंी 

में संपन्न अनवुाद का्य की समीक्षा का स्वरूप क््ा िहा ह ैऔि 

आज अनवुाद समीक्षा शकस शद ा में बढ़ िही ह।ै  

अनवुाद समीक्षा का एक रूप पसु्तक समीक्षा में शमलता ह।ै 

साशहशत््क पशत्रकाओ ं में अन्् कृशत्ों की तिह अनशूदत 

कृशत्ों की समीक्षाएं भी छपती ह।ै इस प्रकाि की समीक्षाओ ं

के अंत में समीक्षक द्वािा दी गई शिप्पशन्ों को दशेखए- 1. 

बांगला से शहदंी में अनशूदत उपन््ास 'कशल्गु आ ग्ा' (मलू 

लेखक शवमल शमश्र, अनवुादक स ुील गिुा, समीक्षक डॉ 

भैरूलाल गगय की समीक्षा के अंत में एक वाक्् ह-ै 

ऐसी श्रेष्ठ कृशत को पाठकों को प्रदान किने के शलए लेखक एवं 

अनवुादक बधाई के पात्र हैं। ्हााँ पि अनवुाद समीक्षक शलए  

 

 

आवश््क तकनीकी क्षमता के संबंध में ् ह कह दनेा प्रासंशगक 

होगा शक अनवुाद समीक्षक का अनवुाद क होनी चले हो जरूिी 

न हो पि उसे अच्छे अनवुाद के लक्षणों को जानकािी होनी 

चाशहए। 

डॉ. सिेु  कुमाि द्वािा प्रस्ताशवत प्रारूप में डॉ गजानन चव्हाण 

जी र्ोड़ा-सा सं ोधन कि अनुवाद समीक्षा हेत ुएक सवयस्प ी 

प्रारुप प्रस्ततु किते ह-ै 

1. मलू भािापाठ का च्न 

2. मलू भािापाठ का शवशे्लिण 

3. मलू पाठ की अनवुादानकूुलता का शववेचन 

4. अनवुादानकूुल प्रसंगों के अनवुाद में सममूल्मा को 

शववेचन 

5. मलू भािापाठ के अननदू्य स्र्लों के अनवुाद में द्वंद्वात्मक 

शस्र्शत्ां पैदा होती ह।ै 

अनवुाद-समीक्षा अनवुाद-का्य की सचूनाओ ं का संकलन 

मात्र नहीं ह।ै अनवुाद में प्र्िु भािा की मोिी शव ेिताओ ं

तक ही सीशमत नहीं िखना चाशहए। अनवुाद की सफलता, 

शवपलुतासंबंधी अशत संशक्षि शिप्पशण्ों के भी अनवुाद 

समीक्षा मानने के पक्ष में नहीं हैं। अनवुाद समीक्षा की मलू 

शसशि अनवुाद को स्तिी् बनाने होनी चाशहए। 
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भाषा एव ंसाहित्य के हवकास में अनवुाद की भहूमका 

      

*  प्रो.(डॉ.) बाळासािबे सोनवण,े 

डॉ. अरहवंद ब. तेलंग कला, हवज्ञान एवं  वाहणज्य मिाहवद्यालय, हनगड़ी, पुणे.

प्रस्तावना  :  

21 वीं सदी में अनवुाद का महत्व इसलिए ह ैक्योंलक यह ज्ञान 

और संस्कृलत के आदान-प्रदान के लिए सेत ुका काम करता 

ह,ै जो आज की जडुी हुई दलुनया में आवश्यक ह।ै मिूतः 

अनवुाद की चचाा ही िगभग 387 ईसा पवूा से 347 ईसा पवूा 

के बीच ग्रीक दार्ालनक एवं लवचारक प्िेटों ने अपनी पसु्तक 

ररपललिक में काव्या को मिू प्रत्यय के अनकुरण का अनकुरण 

कहकर की ह।ै उन्होंने लिखा ह ैलक बढ़ई महान लर्ल्पी ईश्वर 

के द्वारा लनलमात मिू लबंब का अनकुरण करके पिंग बनता ह।ै 

लचत्रकार इस पिंग का अनकुरण कर लचत्र बनाता ह।ै 

सालहत्यकार भी उसी बढ़ई द्वारा बनाए गए अनकुरण को अपनी 

रचनाओ ं का लवषय बनाता ह।ै इस तरह किा और काव्या 

सत्य से लतहरी दरूी पर होते हैं। इसलिए प्िेटो ने किा और 

काव्य को महत्वपणूा न मानते हुए कलवता को अनपुयोगी माना 

ह।ै 

अरस्त ूने अपना लसद्ांत िगभग 300 ईसा पवूा में लिखा ह,ै 

जो उनके काव्य र्ास्त्र ग्रंथ 'पोएलटक्स' (Poetics) का एक  

 

लहस्सा ह।ै अरस्त ुका अनकुरण लसद्ांत एक स्तर पर प्िेटो का 

अनकुरण लसद्ांत की प्रलतलिया ह ैऔर दसूरे  स्तर पर उसका 

लवकास भी। महान दार्ालनक प्िेटो ने किा और काव्या को 

सत्य से लतहरी दरूी पर कहकर उसका महत्व बहुत कम कर 

लदया था। उन्हीं के लर्ष्य अरस्त ुने अनकुरण में पनुराचना का 

समावेर् लकया। अरस्त ुके अनसुार अनकुरण हूबहू नकि नहीं 

बलल्क पनुः प्रस्ततुीकरण ह।ै लजसमें पनुराचना भी र्ालमि होती 

ह।ै अरस्त ुके मतानसुार "कलव और इलतहासकार में वास्तलवक 

भेद यह ह ैलक एक तो उसका वणान करता ह ैजो घलटत हो चकुा 

ह ैऔर दसूरा उसका वणान करता ह ैजो घलटत हो सकता ह।ै 

पररणामत:  काव्य में दर्ालनकता अलिक होती ह।ै" 

अरस्त ुका मानना ह ैलक किा न केवि बाह्य घटनाओ ंऔर 

मानवीय भावनाओ ं का अनुकरण करती ह ै बलल्क यह उसे 

पनुगालित भी करती है। इसके तीन तरीके हैं:-१. वैसी ही ह ैजैसी 

वह ह।ै २. वैसी ह ैजैसी वह कही या मानी जाती ह।ै ३. और 

वैसी ह ैजैसी उसे होना चालहए।  

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

अरस्त ुका लसद्ांत उनके गरुु प्िेटो के लवचारों के लवपररत था, 

लजन्होंने किा को सत्य से दोहरी दरूी पर माना था और उसे 

त्याज्य समझा था। अरस्त ुके अनकुरण को एक रचनात्मक  

और नैलतक रूप से उपयोगी प्रलिया माना। भाषा एवं सालहत्य 

के लवकास में अनवुाद की भलूमका प्िेटो के सत्य से दोहरी दरूी 

लसद्ांत पर नहीं बलल्क अरस्त ु के अनकुरण लसद्ांत पर 
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आिाररत एक रचनात्मक और नैलतक रूप से उपयोगी प्रलिया   

माननी होगी। अरस्त ुने 'अनकुरण'(Mimesis) को किा और 

सालहत्य का मूि लसद्ांत माना, लजसका अथा हूबहू नकि नहीं 

बलल्क कल्पनात्मक पनुलनामााण ह।ै उनके अनसुार कलव 

वास्तलवकता का अनकुरण करता ह ै िेलकन उसे पनुलनालमत 

करता ह,ै उसमें किाकार का अनभुव, प्रलतभा और कल्पना 

र्ालमि होती है। अरस्त ुके लवचारों के अनसुार अनवुाद एक 

किा ह ैजो एक भाषा से दसूरी भाषा में मिू पाि के सार और 

अथा को लिर से बनाने की प्रलिया से संबंलित ह,ै न लक केवि 

र्ाललदक रूपांतरण। 

बाइबि लकसी एक व्यलि नहीं बलल्क िगभग 30-40 िोगों 

द्वारा 1500 वषों की अवलि में लिखा गया िालमाक ग्रंथ ह ैजो 

िगभग 1500 ईसा पवूा से 100 ईस्वी तक िैिी हुई ह।ैअगर 

लवश्व में सबसे अलिक अनुवालदत िमा ग्रंथ की बात करें तो वह 

बाइबि है। बाइबि के परुाने लनयम का अनवुाद सबसे पहिे 

लहब्र ूसे ग्रीक भाषा में िगभग 300 ईसा पवूा में लकया गया था। 

यह अनवुाद लमस्र के अिेक्जेंलिया में यनूानी भाषी यहूलदयों के 

लिए लहब्र ू से लकया गया था, लजसे सेप्टुआजेंट   के नाम से 

जाना जाता ह।ै 

एक बाइबि अनवुाद संगिन के अनसुार अगस्त 2025 तक 

परूी प्रोटेस्टेंट बाइबि का 776भाषाओ ंमें अनवुाद हो चकुा 

हैं, नए लनयम का 1798 अलतररि भाषाओ ं में अनुवाद हो 

चकुा ह ैऔर इसके कुछ अंर्ों का 1433 अन्य भाषाओ ंमें 

अनवुाद हो चकुा ह।ै इस प्रकार कुि 7396 ज्ञान भाषाओ ं

सांकेलतक भाषाओ ंसालहत्य में से, बाइबि के कम से कम कुछ 

अंर्ों का 4007 भाषाओ ंमें अनवुाद हो चकुा ह ै।भारतीय िमा 

ग्रंथ का पहिा अनवुाद सर लवलियम जोन्स ने मनसु्मलृत का 

लकया था जो 1794 में प्रकालर्त हुआ था । 

अनवुाद का इलतहास बहुत परुाना ह,ै िेलकन संस्कृत से चीनी 

भाषा में 'वज्रच्छेलदकाप्रज्ञापारलमतासतू्र' का अनवुाद एक 

महत्वपूणा र्रुुआती उदाहरण ह।ै यह 868 ईस्वी का बोद् ग्रथं 

था और इसका अनवुाद कुमारजीव ने लकया था। इसी तरह 

'पंचतंत्र' (लवष्ण ुर्माा की एक प्राचीन संस्कृलत कृलत) का भी 

थॉमस नाथा ने 1570 में एलिजाबेथ ने अंग्रेजी में अनवुाद लकया 

था। 

सारांर् में देखा जाए तो अनवुाद उतना ही प्राचीन ह ैलजतनी 

भाषा। भाषा और सालहत्य का संबंि परस्पर परूक और गहरा 

ह।ै  

भाषा की लवकास में सालहत्य  की भलूमका: 

भाषा के लवकास में सालहत्य की भलूमका अलद्वतीय रही ह।ै भाषा 

को समदृ् करने हते ुर्लदाविी और लवचारों की अलभव्यलि 

को पररष्कृत करने का महत्वपणूा काया ह।ै सालहत्य भाषा को 

जीवंत और व्यवहाररक बनाता ह,ै लजससे भाषा में नए र्लदों, 

महुावरों और रै्लियों का लवकास होता ह।ै सालहत्य में प्रयिु 

नए र्लदों, वाक्यों से हम पररलचत होते हैं। यही र्लद और 

वाक्य अपनी भावना तथा लवचारों को अलिक प्रभावी ढंग से 

वि होने में मदद करते हैं, लजससे भाषा का लवकास होता ह।ै 

 सालहत्य पािकों को सोचने और लवशे्लषण करने के लिए प्रेररत 

करता ह ै लजससे आिोचनात्मक सोच लवकलसत होती ह।ै 

सालहत्य में समाज और संस्कृलत का प्रलतलबंब होता ह।ै सालहत्य 

ऐलतहालसक और सामालजक घटनाओ ं द्वारा मानवीय मूल्य 

स्थालपत करने का प्रयास करता ह।ै लजससे भाषा और संस्कृलत  
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दोनों का लवकास होता ह।ै सालहत्य भाषा को र्दु् करने के 

साथ ही गद्य पद्य तथा अन्य लविाओ ंके माध्यम से भाषा के 

लवकास को लदर्ा देता ह।ै सालहत्य न केवि मनोरंजन का 

सािन ह ैबलल्क जीवन और समाज का गहरा ज्ञान और प्रेरणा 

भी प्रदान करता ह।ै अतः कहना गित नहीं होगा लक भाषा के 

लवकास में सालहत्य की अहम ्भलूमका रही ह।ै 

सालहत्य के लवकास में भाषा की भलूमका : 

सालहत्य के लवकास में भाषा की भलूमका अत्यंत महत्व पणूा ह ै

क्योंलक भाषा सालहत्य का अलभव्यलि होने का आिार और 

सािन ह।ै भाषा सालहत्य द्वारा लवचारों तथा भावनाओ ं को 

व्यि करने का माध्यम होने स ेभाषा ही सालहत्य को आकार 

दतेी ह।ै भाषा के र्लद, व्याकरण और र्ैिी ही सालहत्य को 

जन्म दतेी ह।ै भाषा ही वह माध्यम ह ैजो िेखकों के लवचारों, 

भावनाओ ं और कल्पनाओ ं को सालहत्य के रूप में प्रस्ततु 

करती ह।ै भाषा के लबना सालहत्य  का कोई अलस्तत्व नहीं ह।ै  

भाषा ही सालहत्य की इकाई है, जो लवलभन्न सालहलत्यक रूपों 

में प्रकट होती ह।ै सालहत्य एक भाषा की सामालजक और 

सांस्कृलतक मलू्यों का वाहक बनता ह ैऔर भाषा के माध्यम 

से ही समाज का वास्तलवक लचत्रण करता ह।ै सालहत्य में 

लवलभन्न लविाओ ंका िेखन भाषा द्वारा ही होता ह।ै सालहत्य 

ज्ञान का प्रचार प्रसार भाषा के माध्यम से ही करता ह।ै सालहत्य 

भाषा के माध्यम से ही नैलतक मलू्यों को पीढ़ी दर पीढ़ी 

पहुचंाता ह।ै सालहत्य भाषा के द्वारा ही नए र्लद वाक्य 

रचनाओ ंतथा भाषाई समझ बढ़ाने का काम करता है। भाषा 

की समलृद् ही सालहत्य को समदृ् करती ह।ै 

भाषा और सालहत्य का गहरा और अन्योन्यालित संबंि ह।ै 

भाषा लवचारों और भावनाओ ंको व्यि करने का माध्यम ह,ै  

जबलक सालहत्य उस माध्यम का रचनात्मक और किात्मक  

प्रयोग ह।ै  

भाषा सालहत्य को अलस्तत्व प्रदान करती है, और सालहत्य 

भाषा को समदृ्,लवस्ताररत और सौंदया पणूा बनाता ह।ै भाषा 

संचार का एक उपकरण ह ैलजसके द्वारा एक के लवचार और 

भावनाओ ंको दसूरे तक पहुचंता ह।ै सालहत्य भाषा को समदृ् 

करता ह ै। सालहत्य के माध्यम से ही भाषा का लवस्तार होता है। 

सालहत्य का दसूरा अलस्तत्व भाषा पर लनभार होता ह,ैक्योंलक 

लबना भाषा के कोई लिलखत या मौलखक सालहत्य संभव नहीं 

ह।ै इसीलिए सालहत्य और भाषा का संबंि एक दसूरे से परूक 

ह।ै सालहत्य समाज में घलटत घटनाओ ं का लचत्रण भाषा के 

उपयोग से ही करता ह।ै वह अक्सर अपनी कल्पना या लवचारों 

को भाषा द्वारा ही व्यि करता है, जो एक रचना के रूप में 

सम्मखु आता है। 

भाषा सालहत्य को और सालहत्य भाषा को प्रभालवत करता ह।ै 

भाषा और सालहत्य एक दसूरे से अिग नहीं ह,ैबलल्क एक 

गलतर्ीि और सहजीवी संबंि सांझा करते हैं। भाषा और 

सालहत्य एक दसूरे के लवकास और लवस्तार में योगदान दतेे हुए 

एक दसूरे को आकार दतेे हैं। 

भाषा के लवकास में अनवुाद की भलूमका : 

 भाषा एक को दसूरे से जोडती ह।ै लवचारों के आदान-प्रदान में 

सहायक भाषा परंपराओ,ंसांस्कृलतक मान्यताओ ंको समझने 

का सर्ि माध्यम भी ह।ै भाषा जहां लवचारों की संवाहीका ह ै

वही अनवुाद परंपराओ ं एवं संस्कृलत से रूबरू करानेवािा 

सािन ह।ैअनवुाद भाषा के माध्यम से दो लभन्न एवं अपररलचत 

संस्कृलतयों, पररवेर्ों का पररचय करता ह ै। इसीलिए अनवुाद 

उतना ही प्राचीन ह ैलजतनी की भाषा । 
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भाषा और अनवुाद का भलवष्य परस्पर अन्योन्यालित ह ै। भाषा 

का भलवष्य अनवुाद का भलवष्य ह।ै भाषा की सबसे बडी 

लवरे्षता यह ह ैलक उसमें ग्रहण क्षमता अलिक होती है। लजस 

भाषा में यह गणु नहीं, वह भाषा दम तोड दतेी ह।ै लकसी भी 

भाषा का अनवुाद करते समय अनवुाद के सरिीकरण का 

प्रयास करना चालहए। 

 भाषा का लवकास एक िलमक प्रलिया ह,ै लजसमें सरि संकेतों 

से िेकर जलटि लिलखत और मौलखक रूपों का उदय हुआ 

और अनवुाद में इस लवकास में एक महत्वपूणा भलूमका लनभाई 

ह ै । अनवुाद ने लवलभन्न भाषाओ ं और संस्कृलतयों के बीच 

संवाद स्थालपत कर ज्ञान और सालहत्य के आदान-प्रदान को 

बढ़ावा दकेर भाषा के लवकास को गलत दी ह।ै अनुवाद ने 

आिलुनक समय में जनसंचार माध्यमों (जैसे समाचार पत्र टीवी 

तथा अन्य )और प्रौद्योलगकी के लवकास में साथ-साथ 

तकनीकी र्लदों और अलभव्यलि के नए तरीकों को र्ालमि 

करके भाषाओ ं के र्लदकोषों और अलभव्यलि क्षमता को 

बढ़ाया ह।ै 

भाषा की उत्पलि मानव सभ्यता के साथ हुई। संभवत 5000 

से 100000 िाख साि पहिे भाषा मानव जीवन के लवकास 

की आवश्यकता के कारण लवकलसत हुई। संकेत और प्रतीकों 

के बाद वणा आिाररत अक्षरों का लवकास हुआ। जैसे-जैसे 

मानव समहू िैिे और भाषाओ ंके बीच टकरा हुआ एक दसूरे 

से संवाद करने के लिए अनवुाद और दभुालषओ ं की 

आवश्यकता पडी और अनुवाद के साथ भाषा लवकलसत होती 

गई । 

अनवुाद ने ही लवलभन्न भाषाओ ंऔर संस्कृलतयों को एक दसूरे 

के करीब िाया, लजससे लवचारों,ज्ञान और सालहलत्यक कृलतयों 

का आदान-प्रदान होकर लवलभन्न भालषक और सांस्कृलतक 

समानता के दर्ान हुए , लजससे दरे् की एकता और अखंडता 

की भावना बढ़ती गई ।    

भाषा -भाषा या मनषु्य -मनषु्य के बीच संवाद स्थालपत करन े

हते ुतथा ज्ञान का आदान-प्रदान करने के लिए समाचार पत्र 

,रेलडयो और टेिीलवजन जैसे संचार माध्यमों के लिए अनवुाद 

आवश्यक लसद् हुआ। भाषा की तकनीकी र्लदों को समाचारों 

तथा लवज्ञापनों में पहुचंने में अनवुाद सलिय होता गया। सचूना 

और प्रौद्योलगकी के लवकास ने अनवुाद को अलिक महत्वपूणा 

बना लदया, लजसे संचार और ज्ञान की प्रवाह को एक 

र्लिर्ािी माध्यम बना लदया। भाषा और अनवुाद एक दसूरे 

के हाथ में हाथ डािकर लवकास की सीलढ़यां चढ़ रहें ह,ैजो 

उज्ज्वि भलवष्य का संकेत-सूत्र ह।ै 

सालहत्य के लवकास में अनवुाद की भलूमका: 

सालहत्य का लवकास संस्कृत, प्रकृलत,अपभं्रर् से र्रुू होकर 

आलदकाि ( लडंगि , लपंगिा ) मध्यकाि (भलिकाि )और 

आिलुनक काि ( खडी बोिी गद्य) के माध्यम से लवकलसत 

हुआ ह।ैअनवुाद ने इस लवकास में एक महत्वपूणा भलूमका 

लनभाई है। सालहत्य और अनवुाद का इलतहास बहुत परुाना ह,ै 

िेलकन संस्कृत से चीनी भाषा में 'वज्र 

च्छेलदकाप्रज्ञापरलमतासतू्र' का अनवुाद महत्वपणूा र्रुुआती 

उदाहरण ह।ै यह 868 ईस्वी  का एक बौद् ग्रंथ ह,ै और इसका 

अनवुाद कुमारजीव ने लकया था । 'पंचतंत्र' इस संस्कृत कृलत 

का अनवुाद 1570 में थॉमस नॉथा ने अंग्रेजी में लकया था। साथ 

ही अंग्रेजी में मनसु्मलृत का पहिा अनवुाद सर लवलियम जॉन्स 

ने 1794 में लकया ह।ै 
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बहु-भालषकता , संस्कृलत बहुिता और सैद्ांलतक लवलभन्नता, 

भौगोलिक जलटिता आलद स्वतंत्र भारत की लवरे्षताएं ह ैजो 

अन्यत्र दिुाभ ह।ै भारत की बहु-भालषकता राष्र की अलस्मता 

और र्लि ह।ै इस लवलविता में एक अंतिीन सांस्कृलतक 

समन्वय की ऊजाा लनलहत ह ै ।जो की अनेकता में एकता की 

संचेताना को व्याप्त करने में सहायक ह।ै लवलभन्न भारतीय 

भाषाओ ंमें रलचत लवपिु सालहत्य के परस्पर आदान- प्रदान के 

लिए एक भालषक उपकरण की आवश्यकता होती है,अनवुाद 

ही वह उपकरण या औजार तथा माध्यम ह ै।भारतीय सालहत्य 

को एक भालषक संप्रेषणीयता की लस्थलत से अनवुाद के माध्यम 

से लद्वभाषी अथवा बहुभाषी संप्रेषणीयता की लस्थलत में िाया 

जा सकता है। अनुवाद ही वह माध्यम है जो अंतर भालषक 

सालहलत्यक संवाद स्थालपत करने में सक्षम ह।ै सालहत्य के दोनों 

रूपों पर जब चचाा की जाती ह ैतब सरृजनर्ीि सालहत्य (गद्य 

और पद्य, आिोचनात्मक सालहत्य)समाज लवज्ञान, ज्ञानात्मक 

सालहत्य, मानलवकी, लवज्ञान, जनसंचार, व्यापार - वालणज्य, 

प्रौद्योलगकी आलद का सालहत्य संदभा अनवुाद के दो बहृद के्षत्र 

को िेकर उपलस्थत होता ह।ै दोनों ही के्षत्र में अनवुाद की 

व्यापक संभावनाएं लनलहत ह।ै भालषक लवलभन्नता और 

अिगाव को दरू करने की क्षमता रखता ह ै। 

भारतीय भाषाओ ंमें रलचत सालहत्य के अक्षय भंडार के अंतर- 

भालषक रूपांतरण के लिए अनवुाद की प्रलिया ही एकमात्र 

उपाय ह।ै 'अनुवाद' के द्वारा ही लवलभन्न भाषाओ ं के मध्य 

मौजदू संप्रेषण के गलतरोि को लमटाया जा सकता ह।ै इस दृलि 

से अनवुाद एक अपररहाया उपकरण ह।ै भारतीय सालहत्य के 

अंतगात संस्कृत से िेकर आिलुनक भारतीय भाषाओ ंमें रलचत 

सालहलत्यक परंपराएं सलम्मलित ह।ै भारत में संलविान द्वारा 

मान्यता प्राप्त 22 भाषाओ ंके साथ ही अनेकों बालियां और 

उपभाषाओ ंकी बडी संख्या ह।ैअंग्रेजी, उदूा और िारसी के 

साथ-साथ संलविान में उल्िेलखत सभी भाषाओ ंमें सालहत्य 

की सभी लविाओ ंमें रचा जाता ह।ै संस्कृत सालहत्य और उसके 

बाद पािी, प्राकृत और अपभं्रर् का सालहत्य भारतीय सालहत्य 

की अमलू्य िरोहर के रूप में लवद्यमान ह।ै संस्कृत में रलचत 

वैलदक सालहत्य और साथ ही नाना परुाण ग्रंथ अनवुाद के द्वारा 

ही जन सामान्य को उपिलि हो सके ह।ै अनुवाद के लबना ज्ञान 

का अंतरण इस रूप में संभव नहीं होता।भारतीय सालहत्य का 

अनवुाद लवदरे्ी भाषाओ ं में भी हुआ और लवदरे्ी समाज 

प्राचीन भारतीय संस्कृत सालहत्य के अनवुाद से िाभालन्वत हो 

रहा ह।ै भारतीय सांस्कृलतक वैभवपणूा अतीत लवदरे्ी समाज 

अनवुाद के माध्यम से ही जाना सका जान सका ह।ै      

मध्यकािीन भारतीय सालहत्य का प्रचार- प्रसार भी अनवुाद 

के माध्यम से ही संभव हुआ ह।ै भलि सालहत्य और संत 

सालहत्य लवलभन्न स्थानीय भाषा में रचा गया और अनवुाद के 

माध्यम से दरे्-लवदेर् में पहुंच गया ह।ैर्भलि सालहत्य का 

लजतना लहस्सा लिलखत ह ै िगभग उतना ही जनिलृत या 

मौलखक परंपराओ ंमें हैं। इसी को समलुचत दरे् में पहुचंने का 

काया अनवुाद ने लकया ह।ैकबीर,जायसी और तुिसी,मीरा 

आलद के पद मिू भाषा में रलचत होने के साथ-साथ अन्य 

भारतीय भाषाओ ं में भी अनुवाद के जररए उपिलि और 

िोकलप्रय ह।ै साि ु ,संत और महात्माओ ंके संदेर् समुलचत 

भारतवषा में अनवुाद के माध्यम से पहुचं गए हैं। गांिी जी का 

सत्य और अलहसंा लवचार, रलवंद्र की मनषु्य और प्रकृलत में 

सौंदया की खोज,प्रेमचंद का सामालजक यथाथा,दलित सालहत्य  

स्त्रीवादी सालहत्य, आलदवासी सालहत्य के साथ-साथ अन्य 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (a)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  173 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

सालहत्य प्रवाह भारतीय भाषाओ ं में अनलूदत होते हुए दरे्-

लवदरे् में पहुचं गए हैं। कहना गित नहीं होगा लक भारतीय 

सालहलत्यक िरोहर अनुवाद से ही आज जीवंत ह ैतथा समाज 

में भारतीय मलू्य एवं संस्कृलत के प्रलत नव चेतना जागतृ करने 

में सिि हुए हैं।  

भारतीय सालहत्य भारतीय जनता की संपणूा अलभव्यलि का 

इलतहास ह।ै इसी इलतहास को जन-जन तक पहुचंाने के लिए 

अंतर भालषक अनवुाद प्रलिया को प्रभावी बनाना होगा। 

भारतीय सालहत्य में लस्थत ज्ञान और संस्कृलत का प्रचार करन े

के लिए अनवुाद मध्यम को सलिय करना होगा। भारत की 

लवलभन्न भाषाओ ं में रलचत सालहत्य भारत की अलस्मता को 

अपने भीतर समेटे हुए हैं। भारतीय सालहत्य की मिूभूत एकता 

अनवुाद के माध्यम से लसद् होगी। सालहत्य के लवकास में 

अनवुाद की भलूमका सराहनीय ह।ै 

लनष्कषा :  

आिलुनक यगु में भाषा एवं सालहत्य के लवकास में अनवुाद की 

भलूमका अहम रही ह।ै भाषा लजतनी प्राचीन ह ै उतना ही 

अनवुाद प्राचीन ह,ै इस बात को आज समचूे लवश्व ने स्वीकार 

ह।ै ज्ञान तथा सांस्कृलतक आदान-प्रदान से जगत एक गांव के 

रूप में लवकलसत हो रहा ह।ै बाइबि का सवाालिक प्रचार 

अनवुाद के कारण हुआ ह।ै लवश्व की हजारों भाषाओ ं में 

बाइबि का अनवुाद हुआ और िलमाक सालहत्य के प्रचार-

प्रसार का माध्यम अनवुाद बना। आलदकाि,भलिकाि से 

होकर आिलुनक काि तक भाषा एवं सालहत्य के लवकास में 

अनवुाद की भलूमका महत्वपूणा रही ह।ै सालहत्य और भाषा में 

नए र्लद, वाक्यांर् और महुावरे जोडते हुए भाषा तथा सालहत्य 

को अलिक प्रभावर्ािी और बहुमखुी बनाने का काम 

अनवुाद ने लकया है। भाषा एवं सालहत्य को अनवुाद ने 

अलस्तत्व प्रदान लकया ह।ै सालहत्य और भाषा को लवस्ताररत 

करते हुए नए र्लदों और अलभव्यलि को अनवुाद ने जन्म लदया 

ह ै। अनवुाद लवलभन्न भाषाओ ंऔर संस्कृलतयों के बीच ज्ञान 

और लवचारों के आदान-प्रदान का पिु ह।ै एक भाषा का 

सालहत्य अनवुाद के माध्यम से दसूरी भाषा के पािकों तक 

पहुचंता ह।ै भाषा और सालहत्य अनवुाद के जररए अंतरराष्रीय 

स्तर पर प्रासंलगक बन गया ह।ै इससे मौलिक सालहत्य और 

सांस्कृलतक लवकास को बढ़ावा लमिता ह।ै ज्ञान साझा करना, 

मनोरंजन प्रदान करना, नैलतक और सामालजक मागादर्ान दनेा, 

लवचारों को बढ़ावा दनेा, सौंदया बोि को लवकलसत करना, 

आत्म लवकास में सहायता करना, इलतहास और संस्कृलत को 

समझना, संवाद को बढ़ावा दनेा,मानवीय भावनाओ ंको व्यि 

करना और रचनात्मकता को बढ़ावा दनेा सालहत्य का प्रमखु 

काया ह।ै यही काया लवश्व की समचूी भाषाओ ं का सालहत्य 

करता ह।ै इसी भाव भावनाओ ंके अदान-प्रदान का सािन मात्र 

अनवुाद ह।ै अनवुाद ही भाषा और सालहत्य के माध्यम से 

लवलभन्न संस्कृलतयों,इलतहास, िमा एवं जीवन के बारे में ज्ञान 

का प्रचार- प्रसार करता ह।ै सार रूप में दखेा जाए तो भाषा एवं 

सालहत्य के लवकास में अनुवाद की भलूमका अहम और 

उल्िेखनीय रही ह।ै 
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सामाजिक और साांस्कृजिक बदलाव में अनवुाद का योगदान 

      

*  डॉ. झलेम चांद्रकाांि झेंडे, 

सहयोगी प्राध्यापक ,  वीर वािेकर ए.एस.सी.कॉलेि,फुां डे . 

साराांश: 

२१ वीं सदी की सबसे बड़ी दने ह ैकक कवश्व एक साइबरकवलेज में बदल गया है । सूचना-क्ाांकि और जनसांचार क्ाांकि ने आज कवश्व को 

छोटा कर कदया ह ै। कवश्वभर की खबरें कुछ ही सेकें डों में दुकनया में प्रसाररि हो जािी ह ै। इांटरनेट, सैटेलाइट और टेलीकम्यूकनकेशन ने 

िो क्ाांकि ही कर कदया ह ै। आज ग्लोबलाइजेशन एवां बहुभाकिकिा का युग ह ै। ग्लोबलाइजेशन एवां बहुभाकिकिा कवकभन्न दशेों की 

सांस्कृकियों, भािाओां एवां भौगोकलक सीमाओां में परस्पर आदान-प्रदान के कारण उत्पन्न समकन्वि कस्िकि एवां स्वरूप की दने ह ै । 

काफ़ी हद िक यह कस्िकि कवकभन्न दशेों के साकहत्य के परस्पर अनुवाद के कारण ही सांभव हो पाई ह ै। इसकलए आज के ग्लोबलाइजेशन 

युग में सजृनात्मक साकहत्य के अनुवाद का महत्त्व और भी बढ़ जािा ह ै। इस आधार पर अगर वितमान युग को अनुवाद का युग कहें 

िो कोई अकिशयोकि नहीं होगी । यकद अनुवाद न होिा िो कवश्व-सांस्कृकि की इिनी बड़ी और महत्त्वपूणत परांपरा कवककसि नहीं होिी। 

सामाकजक-साांस्कृकिक बदलाव में अनुवाद की महत्त्वपूणत भूकमका होिी ह ै। समाज सिि पररवितनशील और कवकासशील होिा ह ै। 

इसके स्वरूप कनमातण में कई िरह के ित्त्व सकक्य रहिे हैं कजनमें आकितक, राजनीकिक, सामाकजक साांस्कृकिक चेिना आकद प्रमुख होिे 

हैं । ककसी भी समाज की जन चेिना का कनमातण, कवकास एवां पररवितन उसकी पररकस्िकियों के अनुसार होिा ह ै। युगीन पररकस्िकियों 

से उदु्भि इस चेिना की कनकमतकि में जनसामान्य की भािा महत्त्वपूणत भूकमका अदा करिी ह ै । कवश्व के सांस्कृकियों में मौकखक और 

कलकखि साकहत्य का अनुवाद एक कनरांिर चलने वाली प्रकक्या रही ह ै। जब कोई रचना लोक-भािा में उपलब्ध हो जािी है, िो ज्ञान 

के प्रसार से जनमानस में जागरूकिा पैदा करिी ह ै। एक भािा का साकहत्य ककसी-न ककसी रूप में दूसरी भािा में, दूसरी से िीसरी 

भािा में इस िरह से अनेक भािाओां में स्िान पािा ह ै। 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

भकूमका: 

कवश्व-सांस्कृकि के कवकास में अनवुाद का योगदान अत्यन्ि ही 

महत्त्वपणूत रहा ह ै । धमत, साकहत्य, कशक्षा, कवज्ञान, वाकणज्य-

व्यवसाय, राजनीकि, सांस्कृकि आकद के कवकभन्न पहलओु ां का 

अनवुाद से अकभन्न सांबांध रहा ह ै। जबकक समाज और अनवुाद 

का सांबांध भी नया नहीं है । इस सांबांध की जड़ें मानव समाज में 

काफी परुाना ह ै। अनवुाद ने कवश्वभर में ज्ञान-कवज्ञान की चेिना 

से मानवीय ज्ञानात्मक और भावात्मक सांवेदना को बदला ह ै। 
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अनवुाद को हम सदुृढ़ सेि ुके रूप में देख सकिे हैं जो सांस्कृकि 

के भौकिक, बौकिक एवां आध्याकत्मक पहलओु ां को 

गकिशीलिा प्रदान करिी ह ै । कवश्व-सांस्कृकि के कनमातण में 

कवचारों के आदान-प्रदान का बड़ा सहयोग रहा ह ैऔर यह 

आदान-प्रदान अनवुाद से ही सांभव हो पाया ह ै। अनवुाद कमत 

ने सामाकजक चेिना के बदलाव,  सांघित और टकराहट को 

प्रबल और सजग प्रकक्या के रूप में जीवन्ि रखने में एक 

महत्त्वपणूत भकूमका कनभाया है । वैचाररक आदान-प्रदान की 

चेिना से सामाकजक वैचाररकिा में एक नई भकूम िैयार करने 

में अनवुाद की महत्त्वपूणत भकूमका रही ह ै । सामाकजक और 

साांस्कृकिक बदलाव में  अनवुाद की महत्त्वपणूत भकूमका अनेक 

िकों और उदाहरणों के माध्यम से दखे सकिे हैं । 

यरूोपीय दशेों को रेनेसााँ काल में ग्रीक और रोम के साकहत्य न े

प्रभाकवि ककया । ग्रीक और लैकटन भािाओ ां ने भी क्लाकसक 

भािाओ ां के रूप में यरूोप की सभी भािाओ ां को प्रभाकवि ककया 

। बाइकबल के अनवुाद के बाद एक ऐसी साकहकत्यक क्ाांकि 

आई कजसने समचूे यरूोप को ही नहीं, बककक अनेक देशों की 

सांस्कृकियों को भी प्रभाकवि ककया । बाइकबल का अनवुाद कवश्व 

की लगभग सभी भािाओ ां में ककया गया । बाइकबल के अनवुाद 

के इकिहास को पकिमी सांस्कृकि का इकिहास कहा जा सकिा 

ह ै। 

इस काल में अनवुाद, व्याख्या और भाष्य न े नए आयाम 

कवककसि ककए । यरूोपीय वनातकुलरों के साकहत्य का उदय हआु 

। आगे चलकर ईसाई मि के प्रसार के साि अनवुाद ने एक 

अन्य भकूमका ग्रहण की । भािा और साकहत्य की समकृि ििा 

जनचेिना की उद्भावना से आगे बढ़कर अनवुाद ‘ईश्वर की 

वाणी’ का प्रसार करने की ओर उन्मखु हुआ । धमत ने 

अनवुादक के सामने एक नया लक्ष्य रखा और अनवुाद अब 

एक ऐसे पररवतृ्त में घमूने लगा, जो सौंदयतबोध और ईसाई मि 

दोनों के मानदांडों को एक साि लेकर चलने लगा । 

इसी िरह एकशया में भारिीय ग्रांिों के अनवुाद के द्वारा अनेक 

दशेों में बौि धमत और सांस्कृकि का प्रसार हुआ । सांस्कृि और 

पाकल से चीनी भािा में अनवुाद का कायत ईसा की पहली 

शिाब्दी से ही शरुू हो गया िा । चीनी किकपकटक के िेईशों 

सांस्करण में ३३६० से अकधक भारिीय ग्रांिों का चीनी में 

अनवुाद ह ै। चीनी भािा में भारिीय ग्रांिों के अनवुाद का यह 

कायत कई शिाकब्दयों िक चलिा रहा । चीनी भािा में बौि 

ग्रांि चीन में आदरणीय बन गया और चीनी जनिा उन्हें पजून े

लगी ।  

जापान में इन चीनी अनुवादों के पररणामस्वरूप बौि-धमत के 

प्रसार के साि-साि सभ्यिा का कवकास होने लगा । बौि-धमत 

ने वहााँ एक नए कवचार पैदा कर कदया । कशक्षा का सावतजकनक 

प्रसार हुआ । इसके पररणामस्वरूप जापानी भािा में साकहत्य 

सजृतना हुई । भारि की अध्यात्म कवद्या और दशतन के उत्तम ग्रांिों 

का किब्बिी भािा में अनवुाद ककया गया । किब्बिी भािा का 

एक साकहकत्यक और पररष्कृि भािा के रूप में कवकास हुआ । 

साकहत्य अनुवाद और कवशद व्याख्यानों के आांदोलन ने 

किब्बि में बौकिक चेिना को जन्म कदया । सहस्त्र सिूों और 

उनकी टीकाओां के किब्बिी अनवुाद ने ही वहााँ नवजागरण का 

सिूपाि ककया ।  

चौदहवीं शिाब्दी में मांगाल भािा में भी बौि सिूों का अनवुाद 

शरुू ककया गया । कां जरू के १०८ खांडों के अकिररि मांगोल 

भािा एवां िांजरू भािा में भी भारिीय कृकियों का अनवुाद ककया 

गया । अमरकोश, काव्यादशत कद कृकियों के मांगोल अनुवादों 
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ने मांगोकलया की साकहकत्यक परम्परा को प्रभाकवि ककया । 

मांगोल कवश्व-कोि में भारिीय आयवेुद और रसायन शास्त्र के 

अनेक ग्रांिों के भी अनवुाद कमलिे हैं । इसी िरह 

इन्डोनेकशया, श्रीलांका, वमात, लाओस, िाइलैंड और 

कम्पकूचया में भी अनेक सांस्कृि ििा पाकल ग्रांिों का अनवुाद 

ककया गया । इन अनवुादों के पररणामस्वरूप उन देशों का 

साकहत्य समिृ हुआ और वहााँ भारिीय धमत-कचांिन और 

सांस्कृकि का प्रसार हुआ । 

भारिीय पसु्िकों का अनवुाद अरबी में भी हुआ, लेककन 

भारिीय पसु्िकों के अनवुादों ने अरबी सांस्कृकि को कजिना 

प्रभाकवि ककया उससे कहीं ज्यादा अरबी सांस्कृकि ने भारिीय 

सांस्कृकियों को प्रभाकवि ककया । अरबी और फारसी भािा और 

साकहत्य का वचतस्व भारि में लांबे समय िक कायम रहा । 

अरबी और फारसी भािाएाँ भारि में शासकीय भािाओ ां के रूप 

में प्रकिकिि हुई ां । उनके प्रभाव से भारिीय भािाओ ां के स्वरूप 

में पररवितन आया । यरूोप के दशेों में जहााँ एक ओर एकशयाई 

सांस्कृकि का प्रचार अरबी के माध्यम से हुआ, वहीं दसूरी ओर 

यरूोपीय दशेों को ग्रीस और रोम के साकहत्य ने भी प्रभाकवि 

ककया । ग्रीक और लैकटन भािाओ ां के क्लाकसक भािाओ ां के 

रूप में, यरूोप की सभी भािाओ ां को प्रभाकवि ककया । 

नवजागरण की चेिना की जो शरुूआि इटली में हुई िी, वह 

साकहत्य और कला के के्षिों में यनूान की श्रेि कृकियों के 

अध्ययन और पनुः सजृन िक सीकमि िी । जब जमतनी और 

इांग्लैंड आकद ने बाइकबल के अनवुाद का ििा किकटश शासकों 

ने रोम के चचत से मकुि का दःुसाहस ककया िो समाज को 

व्यापक पररवितन से गजुरना पड़ा । लेककन जमतनी और इांग्लैंड 

नवजागरण को केवल सैिाांकिक रूपमें ही नहीं पाना चाहिे 

िे, वे उसे अपने जीवन में भी उिारना चाहिे िे । अिः प्राचीन 

ग्रीक श्रेि साकहत्य और कला का अध्ययन ही पयातप्त न 

िा, बककक वितमान असांिोिजनक पररकस्िकियों का सधुार भी 

आवश्यक िा । बाइकबल के जमतन ििा अांग्रेजी अनवुादों ने 

सामाकजक सधुार में महत्त्वपणूत योगदान कदया । आम आदमी 

को बाइकबल पढ़ने और रखने का अकधकार कमला । इस सबके 

कारण यरूोपीय समाज को कवप्लव के दौर से भी गजुरना पड़ा 

। भयांकर रिपाि और राजनीकिक उिल-पिुल के काल-

कवशेि की घटना माि बनकर न रह,े बककक इससे समचूे 

यरूोपीय समाज के जीवन में गांभीर पररवितन आए । चचत ऑफ 

इांग्लैंड की स्िापना ििा बाइकबल के अांग्रेजी अनवुादों के 

माध्यम से ईसाई धमत में प्रोटेस्टेंट मि की शरुूआि हुई । 

कटांडेल, इटेसमस, माकटतन लिूर आकद ने समाज को पोप  सत्ता 

की ककिन धाकमतक जजतर रूकढ़यों से मकुि कदलाई । नव-

जागरणकालीन यरूोप में अनवुादों की भकूमका केन्रीय हो गई 

। साि ही इसने अिीि और वितमान के बीच ििा राष्रवाद 

और धाकमतक सांघित के दबाव के कारण कबखरिी हुई कवकभन्न 

भािाओ ां और परम्पराओ ां के बीच सांबांध को स्पष्ट करिे हएु 

उसे िाककत क आधार प्रदान ककया । यही कारण ह ै कक 

नवजागरण काल में अनुवाद ककसी भी कस्िकि में गौण न होकर 

ऐसे प्रमखु कायत के रूप में कदखाई दिेा ह ै। 

भारि में किकटश साम्राज्य की स्िापना के बाद किकटशों न े

प्राचीन भारिीय परम्पराओ ां, ज्ञान-कवियों पर उपलब्ध समस्ि 

महत्त्वपणूत साकहत्य के महत्त्व को समझा िा और इसीकलए 

उसका अांग्रेजी में अनवुाद कराया१७७५ में सर कवकलयम 

जोन्स द्वारा स्िाकपि बांगाल की रॉयल एकशयाकटक सोसाइटी ने 

प्राचीन भारिीय साकहत्य की खोज ििा उसके अनवुाद और 
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प्रकाशन का कायत आरांभ ककया । १७९८ में सर मोकनयर 

कवकलयम्स ने काकलदास के ‘अकभज्ञान शाकुन्िलम’् का 

अनवुाद ककया । यरूोपीय समाज और साकहत्य पर इस अनवुाद 

का कई  रूपों में प्रभाकवि ककया । 

मैक्समूलर, शॉपेनहावर, शे्लगल आकद जमतन कवद्वानों द्वारा 

सांस्कृि के वैकदक और लौककक साकहत्य के अनवुाद कायत से 

भािा कवज्ञान के क्षेि में नई कदशा खलुी और िलुनात्मक भािा 

कवज्ञान का आरांभ हुआ । 

कहांदी के मध्यकाल में लोकभािाओां के कवकास और 

लोकजागरण को अनवुाद के पररप्रेक्ष्य में दखेने पर हम पािे हैं 

कक इस काल में सांिों ने अपनी भािा में सांस्कृि और पाली के 

महान ्साकहत्य, दशतन, धमत, सांस्कृकि और नीकि चेिना के ग्रांिों 

का स्वच्छांद अनवुाद ककया । उपकनिदों, महाभारि, रामायण 

और गीिा के कवचारों के लोकभािा में अनवुादों की एक 

कवस्ििृ परम्परा सोलहवीं शिी से अिारहवीं शिी िक कदखाई 

दिेी ह ै। 

गीिा का कहांदी अनवुाद हखकलभ ने १६४४ में, भगवानदास 

ने १६६९ में, आनन्दराम ने १७०७ में ककया । इस प्रकार 

अनवुाद ने इस काल में जनिा के मन पर जमी हुई कनराशा को 

हटािे हुए जीवन में नई ककरण कदखाई । 

इसी प्रकार मध्ययगुीन ककविा में भकिधारा को जनचेिना में 

प्रखर गकि से प्रवाकहि करन ेमें अनवुादों की महत्त्वपणूत भकूमक 

रही । भारि में अांग्रेजी राज की स्िापना के बाद नवजागरण की 

जो नवीन चेिना प्रस्फुकटि हुई उसमें अनवुाद की भकूमका को 

भलुाया नहीं जा सकिा । फ्ाांसीसी राजक्ाांकि, यरूोपीय 

पूांजीवाद, उपकनवेशवाद और साम्राज्यवाद की शकियों और 

उनके खिरों से हम अनुवाद के माध्यम से ही पररकचि हुए िे । 

पकिम में माक्सत, रूसों, डाकवतन और टॉलस्टॉय के कवचारों के 

साि यरूोप में कजस नवकचांिन का आरांभ हुआ िा, उसे भारि 

िक पहुाँचाने के कायत में अनवुाद महत्त्वपणूत रहा ह ै । इन 

अनवुादों से एक नया बकुिवाद का उदय हुआ ििा मध्ययगुीन 

जड़िा का ध्वांस हुआ । उन्नीसवीं सदी के भारि में मानवमकुि 

की ककपना के कवकास में अनवुाद की महत्त्वपणूत भकूमका रही 

ह ै। दसूरी भारिीय भािाओ ां के बीच वैचाररक आदान-प्रदान 

के रास्िे भी अनुवाद ने ही खोलें । बांगला से 

बांककम, शरद, माइकेल मधसुूदन दत्त, रवीन्रनाि, मरािी स े

हररनारायण आप्टे, खाण्डेकर आकद जो अनवुाद कहांदी में हुए, 

वह कहांदी-भािी प्रदशेों में एक नया कवचार-कवन्मय उत्पन्न 

ककया और जनमानस साम्प्रदाकयकिा और प्राांिीयिा से ऊपर 

उिकर अखण्ड चेिना की कदशा प्राप्त ककया । यह समझने की 

जरूरि ह ैकक हमारे राष्रीय साांस्कृकिक नवजागरण में अनवुाद 

ने यगुान्िकारी कायत ककया ह ै। स्वयां आचायत रामचन्र शकु्ल ने 

हकैल की क्ाांकिकारी पसु्िक ‘ररकडल ऑफ कद यकूनवसत’ का 

‘कवश्व प्रपांच’ नाम से अनवुाद ककया । हकैल की इस पसु्िक न े

परेू एकशया में िहलका मचा कदया िा । दकुनया भर के मकुि 

सांग्रामों से हमें मकुि सांग्राम की नई चेिना कमली । दकुनया के 

बहुि से दशे किकटश साम्राज्यवाद के नीचे कपस रह े िे उन 

सबकी आजादी में अनुवाद की अहम भकूमका रही ह ै। 

वास्िव में अनुवाद कायत ने सामाकजक चेिना में पररवितन की 

प्रकक्या को जीवांि बनाने में उकलेखनीय योगदान कदया ह ै । 

अनवुाद का माध्यम न होिा िो  नीग्रो यवुकों द्वारा बनाया गया 

लड़ाकू सांगिन ‘ब्लैक पैंिर’ के िजत पर  १९७५ में महाराष्र 

का ’दकलि पेंिर’ भी न बना होिा । मरािवाड़ा में उपजे एक 

कवरोध के स्वर को जहााँ एक ओर अनवुाद ने व्यापक भारिीय 
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दकलि समदुाय की चेिना से जोड़ा िो, वहीं दसूरी ओर दकुनया 

के िमाम कोनों में चल रहे रांगभेदी आांदोलन से भी जोड़ा । 

अन्य भािा-भाकियों द्वारा कलखे गये दकलि साकहत्य को 

कहांदी भािा-भाकियों और अन्य भािा भाकियों िक पहुाँचाने में 

अनवुाद की अहम भकूमका रही ह ै। 

कनष्कित : 

कवश्व के सभी कवककसि दशेों की राजनैकिक, सामाकजक, 

साांस्कृकिक, आकितक, वैज्ञाकनक ििा प्रौद्योकगकीपरक प्रगकि में 

अनवुाद की उकलेखनीय भकूमका रही ह ै।अनवुाद से ही न्यटून 

के गरुूत्वाकितण कसिान्ि, डाकवतन के कवकासवाद, फ्ायड के 

मनोकवशे्लिणवाद और कालत माक्सत के द्वांद्वात्मक भौकिकवाद 

की जानकारी अनवुाद से ही प्राप्त हुई ह ैऔर इससे समचूा कवश्व  

 

 

प्रभाकवि हुआ । वास्िव में कवश्व की कम होिी दरूरयों में 

अनवुाद की भकूमका अहम ह ै। 
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भाषा एव ंसाहित्य के हवकास में अनवुाद की भहूमका 

      

*  प्रा. रेश्मा भरत कांबळे, 

सिायक प्राध्यापक, मॉडनन कॉलेज, हिवाजी नगर. 

प्रस्तावना : 

भाषा िमारे हवचारों को, भावनाओ ंको आदान-प्रदान करने 

का माध्यम ि।ै भाषा िी एक ऐसा माध्यम ि ेजो िम मनषु्य को 

अन्य प्राहियों के उपर और अलग रखता ि।ै इस संसार में 

हजतने भी सजीव ि,ै उसमें मात्र मानव िी ऐसा प्रािी ि ैजो 

बोल सकता ि|ै िमारा भारत दिे एक बिुभाषी दिे ि,ै जिााँ 

22 भाषाओ ंको संहवधान में मान्यता प्राप्त ि।ै अत: जब दो 

हभन्न भाषाओ ंके दिे में लोगों को वातानलाप करने की समस्या 

उत्पन्न िोती ि ै तब विााँ मात्र अनवुाद िी समस्या का िल 

बनकर सामने आता ि।ै 

अनवुाद एक भाषा से दसूरी भाषा में अर्न के अन्तरि की 

प्रहिया ि।ै आधहुनक यगु में अनवुाद का मित्त्व काफी बढ़ 

गया ि।ै अनवुाद को कला और हवज्ञान रूप में दखेा जा रिा ि।ै 

इन सभी बातों में एक हविेष बात यि दखेी जाती ि ैहक िमारी 

हिदंी भाषा आज संसार की अहधक लोकहप्रय भाषाओ ंमें से 

एक लोकहप्रय भाषा िै। बिुत पिले िी रहवंद्रनार् टागोर ने हिदंी 

को एक मिानदी के रूप में माना ि।ै हिदंी िमारी राजभाषा ि|ै 

पर अपने समदृ्ध हिदंी और सगुमता के कारि आज हिदंी को 

लोगों ने मातभृाषा, संपकन  भाषा, साहिहत्यक भाषा और 

जनभाषा के रूप में स्वीकार हकया ि।ै  
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अनवुाद की उपयोहगता: 

कर्ासाहित्य और अनवुाद : 

कर्ासाहित्य में किाहनयों| उपन्यासों और अन्य हवधाओ ंके 

अनवुाद िम करते ि।ै अनवुाद के माध्यम से िम दिे के अलग-

अलग भाषाओ ंका अनवुाद हिदंी में कर सकते ि।ै 

कहवता और अनवुाद : 

कहवता के पनु: सजृन के हलए एक संवेदनिील अनवुादक की 

िी जरूरत िोती ि।ै जो स्वयं एक कहव िो और अन्य दसुरी 

भाषा की जानकारी रखता िो। विी इस कायन को अच्छी तरि 

 

 

से कर सकता ि।ै अनवुाद के कारि आज अनेक काव्यों का  

एक भाषा से दसूरी भाषा में अनवुाद संभव िुआ ि।ै उदा. 

रामचररतमानस, टैगोर का गीतांजली। 

नाटक और अनवुाद: 

नाटक में रस को हविेष मित्त्व िोता ि।ै अत: इससे स्पष्ट िोता 

ि ैहक हजन अनुवादक में नाटय लेखन की हविेष क्षमता मौजदू 

ि,ै विी अनवुादक नाटक का दसुरी भाषा में अनवुाद कर 

सकता ि।ै नाटकानवुाद की सफलता संवाद, रंगमंच की दृहष्ट 

से हविेष मित्त्व रखता ि।ै उदा. भारतेंद ुके अनवुाहदत नाटक| 
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लोकसाहित्य और अनुवाद : 

साहित्य समाज का दपनि िोता ि|ै अत: िर भाषा का अपना-

अपना साहित्य िोता ि|ै भारत एक सवन धमन भाषी दिे िोने के 

नाते साहित्य प्रेमी अनेक भाषाओ ंके साहित्य भी िोते ि|ै इस 

संदभन में लोकसाहित्य पढ़ने में अनवुाद अपनी हजम्मेदारी 

हनभाते ि।ै 

हवश्वभाषाओ ंके पररप्रेक्ष्य में अनवुाद : 

14 हसतंबर यि हदन िम हिदंी हदवस के रूप में मनाते ि।ै  

i) राजभाषा के रूप में हिदंी :- 14 हसतंबर 1949 को हिदंी को 

राजभाषा घोहषत करके संहवधान क अनचु्छेद 343 से 351 

तक हविेष प्रावधान हदए गए ि।ै आज राजभाषा हिदंी ने 

अनवुाद क आधार पर अपनी हवहिष्ट संरचना बना ली ि।ै 

अनवुाद के के्षत्र में रोजगार के बडे अवसर दखेे जा रि ेि।ै 

आज हिदंी हवश्व में सबसे अहधक बोली जानेवाली भाषा 

ि।ै 

ii) संपकन  भाषा/ जनभाषा :- वस्ततुः हिन्दी भाषा खडी बोली 

का िी हवकहसत रूप ि,ै हजसमें अनेक दिेी और हवदिेी 

िब्दावली समाहित िै। हिदंी भाषा संस्काररत िोकर 

अहधक राज्यों में राजकाज का माध्यम बन गई। आज हिदंी 

बिुसंख्यक वगन या हविाल जनसमदुा य की भाषा ि।ै के्षत्र 

की मांग के अनुरूप उस भाषा में पररवतनन आता ि।ै उसमें 

नयापन जाता ि।ै दो व्यहियों बीच हजस अपौचाररक भाषा 

में बोलने की प्रहिया सिज रूप में संपन्न अर्न ि,ै वि 

बोलचाल की भाषा किलाती ि|ै  

अनवुाद के सांस्कृहतक संदभन: 

भाषा का संबंध संस्कृहत से िोता ि।ै दिे की भाषा देि के  

स्वाहभमान और आत्मा के हवश्वास को जताती ि।ै राष्रभाषा 

संपिून दिे की िोती ि।ै राष्रभाषा हिदंी के माध्यम से िी िमारी 

संस्कृहतक गररमा और भावनात्मक एकता का पोषि िोता 

गया ि।ै अनवुाद एक ऐसा सेत ुबंधन का कायन ि ैहजसके हबना 

हवश्व संस्कृत का हवकास निीं िोता। अनवुाद के द्वारा िम 

मानव के हवश्व कुटंुब में संपिून एकता एवं समझदारी की भावना 

हवकहसत कर मानवीय एकता के मलू हबंद ुतक पिुचं सकते 

ि|ै  

अनवुाद समीक्षा एव ंमलूयांकन : 

अनवुाद की संमीक्षा एवं मूलयांकन करते समय िमारे िी सामने 

अनेक प्रश्न हनमानि िोता ि।ै अनवुाद करते समय िब्दों की, 

वाक्यों की सटीकता देखनी पडती ि।ै अनुवाद करते समय 

िब्द का अर्न बदलना चाहिए| इसका भी परूा मलूयांकन 

अनवुादक को करना पडता ि।ै 

अनवुाद की समस्याएाँ:  

अनवुाद में समतुलयता की खोज करते समझ अनवुादक को 

अनेक समस्याओ ंका समाधान करना पडता ि।ै अनवुाद में 

समस्या उत्पन्न करनेवाला प्रमुख कारि ि ैभाषाओ ंकी हभन्न 

प्रकृहत| हजस साहित्य का दसूरे उस भाषा में अनुवाद करता ि ै

जैसे हक- मिुावरे, अलंकार आहद| 

रक्षा के्षत्र एव ंअनवुाद : 

रक्षा के के्षत्र में अनवुाद का हविेष योगदान िोता िैं। नागररकों 

के हलए के्षत्रीय बोली में और उसके सार् िी हिदंी और अंग्रेजी 

में अनवुाहदत सचूनाओ ंके फलक लगाए जाते ि|ै इससे जो 

नागररक अंग्रेजी जानते समजते ि ैवे अंग्रेजी अनुवाद पढ़ते ि|ै 

और सामान्य जनता हिदंी के अनवुाद भाषा में समज लेते ि|ै  
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प्रादहेिक भाषाओ ंके हवकास में अनवुाद : 

अनवुाद प्रादहेिक भाषाओ ंके हवकास में मित्त्वपिून भहूमका 

हनभाता ि|ै यि ज्ञान के प्रसार में मदद करता ि।ै  

हनष्कषन : 

प्रस्ततु िोध पत्र में अनवुाद के हवहवध पिलओू ं का विनन 

हकया ि|ै आज हिक्षि संस्र्ाओ,ं पयनटन, पत्रकाररता, सरकारी 

कायानलयों आहद में हिन्दी में अनवुाद की जरूरते दखेी जा रिी 

ि|ै 'अनवुाद' िी ऐसा हवकलप ि ै जो हवश्व की एकता को 

पररभाहषत कर सकता ि|ै 

 

 

 

वैसे दखेा जाए तो अनवुाद एक मात्र साहिहत्यक कायन निी ि,ै  

अहपत ुउसकी पिचान जीवन के िर के्षत्र में सहिय साधन के 

रूप में उभरी ि|ै उपयिु हवधानों के आधार पर िम यि कि 

सकते ि ैहक भारत जैसे बिुभाषी और हवहवधताओ ंसे भरे दिे 

में राष्रीय एकता के सतू्र में समेटने की ताकद अनवुाद में ि|ै 

संदभन ग्रंर् : 

1. हिंदी अनुवाद : नई हदिाएं और संभावनाएाँ - डॉ. मीरा 

कुमारी 

2. अनुवाद : हसद्धांत एवं प्रयोग - जी. गोपीनार्न 

3. आधुहनक जनसंचार माध्यमों में हिंदी - डॉ. जय प्रकाि 

पाण्डेय  

 

        

Cite This Article:   

प्रा. कांबळे रे. भ. (2025). भाषा एवं साहित्य के हवकास में अनुवाद की भूहमका. In Aarhat Multidisciplinary International 

Education Research Journal: Vol. XIV (Number VI, pp. 180–182).  



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (a)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  183 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

भारतीय भाषाई प्रदशे में अनवुाद की स्थिस्त   

      

*  डॉ. स्दपक जाधव, 

*सहयोगी प्राध्यापक, स्हिंदी स्वभाग,  वेणूताई चव्हाण कॉलेज, कराड. 

                  

अरस्तु के अनुकरण सिद्धांत की प्रभधवधत्मकतध को सवस्तधररत 

सकयध जधए तो सकतनध कुछ अनुवधद िे बधहर रह िकतध ह?ै?? 

अनकृुसत कध अनकुरण ही तो अनवुधदक करतध ह।ै रचनधकधर 

कध मधनि जगत एवां उिकी प्रत्यक्ष रचनध तथध उि रचनध कध 

अनवुधदक द्वधरध भधषध अांतरण – मधनसिक, भधसषक एवां पधठ 

के धरधतल पर चलतध ह।ै मधनव िमदुधय में जहधां भी  

 

बहुभधसषकतध की सस्थसत बनी ह ैयध जहधां भी सभन्न भधषी िांपकक  

हुआ ह,ै वहधां असनवधयकत: अनुवधद की प्रसियध शरुू हो जधती 

ह।ै भधरत स्वयां अपने आप में भधषधओ ां के अजधयबघर िे कधम 

नहीं ह।ै ऐिे में अनवुधद भधरतीय भधषीय िांरचनध कध असभन्न 

अांग बन जधतध है। अतः अनुवधद भधरत भ ूमें प्रधचीन कधल िे 

ही प्रभधवधत्मक एवां िांकल्पनधत्मक रूप में व्यधप्त रहध ह।ै 
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भधरतीय अनुवधद परांपरध में शुरुआती दौर िे ही प्रभधवधत्मक 

अनवुधद, िांकल्पनधत्मक अनुवधद यध रूपधांतरण की प्रसियध को 

असधक अपनधयध गयध ह।ै लोक प्रचसलत, लोक रुसच एवां लोक 

प्रसिद् रचनधओां के अनवुधद, रूपधांतरण की प्रवसृि भधरतीय 

अनवुधद में असधकतर सदखधई दतेी ह।ै यह अनवुधद की प्रवसृि 

मखु्यत: पधठ-प्रसत पधठ के बजधय अनकूुलन, रूपधांतरण, 

व्यधख्यध, टीकध, स्पष्टीकरण जैिी  सदखधई देती ह।ै इि िांदभक में 

कृष्ण कुमधर सलखते हैं, " भधरतीय अनवुधद मलू पधठ कध यथधथक 

प्रसतरूप नहीं बसल्क िधांस्कृसतक अनकूुलन कध पनुः िजृन ह।ै"1 

भारत की भास्षक-सािंथकृस्तक बहुलता ने अनवुाद को केवल 

भास्षक प्रस्िया नहीं, बस्कक सािंथकृस्तक सेत,ु धास्मिक प्रसार, 

ज्ञान-सिंचार और सास्हत्य-स्नमािण का महत्त्वपूणि साधन बनाया  

 

ह।ै यह केवल भास्षक रूपािंतरण नहीं, बस्कक सािंथकृस्तक सेतु  

का स्नमािण भी है। अनवुाद के माध्यम से स्वश्व–सास्हत्य की 

श्रेष्ठ कृस्तयााँ प्रत्येक भास्षक समुदाय तक पहुाँच पाती हैं, स्जसस े

भाषा समदृ्ध होती ह,ै सास्हस्त्यक परिंपराएाँ स्वकस्सत होती हैं 

तिा नए स्वचार, शैली और अस्भव्यस्ि–रूप जन्म लेत ेहैं। 

मानव सभ्यता के स्वकास में भाषाओिं के परथपर सिंपकि  का 

स्वशेष महत्व रहा है। भाषाएाँ जब एक-दसूरे से सिंवाद करती हैं, 

तभी उनका स्वथतार, समसृ्द्ध और वैज्ञास्नककरण सिंभव होता 

ह।ै अनवुाद इसी सिंवाद को सिंभव बनाता ह।ै आज के वैश्वीकृत 

समाज में अनवुाद की भसू्मका बढ़ गई ह।ै शासन, स्शक्षा, 

स्वज्ञान, सास्हत्य, मीस्डया और सिंथकृस्त—हर क्षेत्र में अनुवाद 

अस्नवायि हो चकुा ह।ै 
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अनवुाद केवल शब्दों का थिानािंतरण नहीं, बस्कक अिि, भाव, 

शैली, सािंथकृस्तक सिंकेत, महुावरे, स्मिक और सिंदभों का 

‘साििक रूपािंतरण’ ह।ै अतः अनवुादक भाषा-वैज्ञास्नक, 

सास्हत्य-समीक्षक और सािंथकृस्तक दभुास्षए की भसू्मका 

स्नभाता ह।ै 

वेदों के स्नघिंटु, स्नरुि, ब्राह्मण और उपस्नषद ग्रिंिों में पदों की 

व्याख्या, भाष्य, टीकाएाँ और अिि-पररककपनाएाँ अनुवाद की 

प्रारिंस्भक रूपरेखा मधनी जध िकती ह।ै याथक का स्नरुि (ईसा 

पवूि 5वीं शताब्दी) अिि-व्याख्या और ज्ञान-थिानािंतरण का 

सबसे प्राचीन उदाहरण ह।ै कुमारजीव द्वारा सिंथकृत से चीनी में 

300 से अस्धक ग्रिंिों का अनवुाद (5वीं शताब्दी) सकयध गयध 

ह।ै स्तब्बती किं जरू और तिंजरू में हजारों भारतीय ग्रिंिों का 

अनवुाद मौजदू ह।ै 

बौद्ध धमि के प्रसार के स्लए अनवुाद अत्यस्धक महत्वपणूि रहा। 

बौद्ध ग्रिंिों के पास्ल, सिंथकृत, चीनी और स्तब्बती भाषाओिं में 

अनवुाद स्वश्व-थतरीय अनुवाद पररयोजनाएाँ िीं। पाली 

स्त्रस्पटक का सिंथकृत, स्सिंहली और बमीज भाषाओिं में अनवुाद 

हुआ। नालिंदा और स्विमस्शला स्वश्वस्वद्यालयों में व्यवस्थित 

अनवुाद कायि की िदुीघक परांपरध रही। चीन के बौद्ध 

इस्तहासकार फिं ग यु-लान स्लखते हैं, “भारतीय ग्रिंिों का चीनी 

अनवुाद एस्शयाई बौद्ध दशिन की रीढ़ ह।ै”2  

रामायण और महाभारत की किाएाँ ग्रामीण लोकगािाओिं, 

आकहा–ऊदल, स्पिंगल, चौिाई आस्द में लोकभाषाओिं के रूप 

में अनसू्दत होती रहीं। पिंचतिंत्र, किा–सार, स्हतोपदशे आस्द 

नीस्तकिाएाँ लोकभाषाओिं में रूपािंतररत हुई िं, स्जनका प्रभाव 

बाद में स्हिंदी किा परिंपरा पर पडा। रधम कथध की उपसस्थसत 

िांभवत: भधरत के हर भधषध में दखेी जधती ह।ै किं ब रामायण 

(तस्मल), कृस्तवासी रामायण (बिंगला), अदु्भत रामायण और 

आनिंद रामायण के थिानीय सिंथकरण, पम्प रामायण (कन्नड), 

स्कस्लप्पाटु्ट रामायण (मलयालम) ये सभी प्रभधवधत्मक 

अनवुाद का उत्कृष्ट उदाहरण हैं, यद्यस्प इन्हें रूपािंतर या 

आस्दकीतिन भी कहा जध िकतध। तलुसीदधि के 

रामचररतमानस (अवधी) को वाकमीस्क रामायण का श्रेष्ठ 

भावानवुाद माना जा िकता ह,ै सजिमें सिंथकृत के जस्टल दशिन 

को अवधी की सहज, काव्यात्मक भाषा में रूपािंतररत स्कया। 

स्दकली सकतनत और मगुलकाल में फारसी प्रशासस्नक भाषा 

िी। इसके कारण फारसी–अरबी सास्हत्य के अनुवाद तिा 

भारतीय ग्रिंिों के फारसी अनुवाद का बडा दौर चला। मुगल 

बधदशधह शधहजहधां के बेटे दारा स्शकोह ने उपस्नषदों का फारसी 

अनवुाद – स्सरि-ए-अकबर नधम िे सकयध। उन्होंने लगभग 50 

उपस्नषदों का फारसी में अनुवाद कराया। बाद में इस फारसी 

ग्रिंि का फ्रें च व लैस्टन में भी अनवुाद हुआ, स्जसस ेउपस्नषदों 

का ज्ञान यरूोप में पहुाँचा। दारा स्शकोह ने ही सिंथकृत के प्रस्सद्ध 

दाशिस्नक ग्रिंि ‘योगवास्सष्ठ’ का फारसी अनवुाद ‘जगु बसीत’ 

शीषिक से कराया। रज़्मनामा (अकबरकालीन) – सिंथकृत 

महाभारत का फारसी अनवुाद करधयध, स्जसमें अनेक स्हिंद–ू

मसु्थलम स्वद्वान शास्मल हुए। स्तस्लथम–ए–होशरुबा – फारसी 

किाओिं का दसेी भाषा में रूपािंतरण भी इि कधल में उपलबध 

होतध ह।ै 

भधरत िे ज्ञधन परांपरध के महत्त्व और उिके प्रिधर में अनवुधद 

भसूमकध के बधरे में अजुकन चव्हधण सलखते ह-ै “इसतहधि इि 

बधत कध िधक्षी ह ैसक सहन्दसु्तधन कध ग्रीकों िे ईिध पवूक शती में 

िांबांध आयध थध और ग्रीकों ने सहन्दसु्तधन की िांस्कृसत, ज्ञधन-

सवज्ञधन, दशकन तथध सचांतन को अनवुधद के जररए प्रधप्त करने कध  
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प्रयधि सकयध।“3 

बाइबल का अनवुाद मानव सभ्यता का एक अत्यिंत महत्वपणूि 

बौस्द्धक और सािंथकृस्तक उपिम ह।ै इस्तहासकार डेस्वड 

डेस्नयल स्लखते हैं स्क बाइबल के अनुवाद ने यरूोप की 

भाषाओिं को केवल शब्दावली ही नहीं दी, बस्कक उन्हें 

अस्भव्यस्ि की एक नई सिंरचना प्रदान की। स्वश्व की लगभग 

सभी प्रमखु भाषाओिं में बाइबल के अनवुाद उपलब्ध हैं। यह 

स्वस्शष्टता बाइबल को मानव इस्तहास की सबसे व्यापक 

अनवुाद पररयोजना बनाती ह।ै 

सेप्टुआस्जिंट (LXX) ईसा-पवूि तीसरी शताब्दी में स्हब्रू 

बाइस्बल का ग्रीक अनवुाद ह।ै परिंपरा के अनसुार 72 स्वद्वानों 

ने इस अनवुाद में योगदान स्दया। स्हब्र ूभाषा के थिान पर जब 

यहूस्दयों की बोली अरामी हो गई, तब बाइबल का अरामी में 

अनवुाद ‘टागुिम’ कहलाया। 382 ई. में पोप डेमासस ने सिंत 

जेरोम को आस्धकाररक लैस्टन अनवुाद तैयार करन ेका स्नदशे 

स्दया। जेरोम ने स्हब्र ूऔर ग्रीक से सीधे अनवुाद स्कया। यरूोपीय 

भाषाओिं में बाइबल अनवुाद स्वस्ललफ बाइबल (1382) यह 

अिंग्रेजी की पहली पणूि बाइबल िी। यह ‘ईसाई धमि में 

लोकतािंस्त्रक भाषा आिंदोलन’ का प्रारिंभ माना गया।  

यनूेथको (2022) के अनसुार बाइबल— परूी बाइस्बल : 

700+ भाषाओिं में, नया स्नयम : 1550+ भाषाओिं में, कुछ 

अिंश : 3600+ भाषाओिं में अनसुदत ह।ै 

भारत में बाइबल-अनुवाद का आरिंभ आधसु्नक भाषाओिं के 

स्वकास के चरण से जडुा ह।ै सैरमपरु स्मशन के स्वस्लयम कैरी 

ने बिंगाली में पहला बाइबल अनवुाद (1801) तैयार स्कया। 

 यह अनवुाद बिंगला भाषा के मानकीकरण और शब्दावली-

स्वथतार का आधार बना। तस्मल (1727), मलयालम 

(1811–1829), मराठी (1811), तेलगु ु (1809), 

कन्नड(1831) (1831) में बाइस्बल कध हुआ ह।ै आज 

लगभग सभी भारतीय भाषाओिं में बाइस्बल कध अनवुाद 

उपलब्ध ह।ै 

भारतेंद ु हररश्चिंद्र को स्हिंदी का ‘आधसु्नकीकरण कताि’ कहा 

जाता ह।ै उन्होंने अनवुाद को आधसु्नक स्हिंदी के स्नमािण का 

महत्वपूणि उपकरण माना। इि यगु अिंग्रेजी नाटक, इस्तहास, 

यात्रा–वतृािंत और धास्मिक सास्हत्य का स्हिंदी में अनवुाद हुआ। 

स्वयां भधरतेंद ूसवसभन्न भधषधओ ां, मखु्य रूप िे िांस्कृत, बांगधली 

और अांग्रजेी िे सहांदी में अनुवधद सकयध। उनके प्रमखु अनसूदत 

नधटक सनम्नसलसखत हैं: सवद्यधिुांदर: बांगधली नधटक 'सवद्यधिुांदर' 

कध सहांदी अनवुधद ह।ै रत्नधवली: िांस्कृत के प्रसिद् नधटककधर 

हषक की रचनध 'रत्नधवली' नधसटकध कध अनवुधद ह।ै पधखांड 

सवडांबन: िांस्कृत के 'प्रबोध चांद्रोदय' नधटक के तीिरे अांक कध 

अनवुधद ह।ै धनांजय सवजय: िांस्कृत नधटक 'धनांजय सवजय' कध 

अनवुधद ह।ै कपूकर मांजरी: यह प्रधकृत भधषध के नधटक 

'कपूकरमांजरी' कध सहांदी अनवुधद ह।ै मदु्रधरधक्षि: िांस्कृत के 

सवशधखदि द्वधरध सलसखत प्रसिद् नधटक 'मदु्रधरधक्षि' कध 

अनवुधद ह।ै दलुकभ बांध:ु सवसलयम शेक्िसपयर के प्रसिद् अांग्रेजी 

नधटक 'द मचेंट ऑफ वेसनि' कध बांगधली के मधध्यम िे सकयध 

गयध सहांदी अनुवधद ह।ै भधरत जननी: यह एक बांगधली नधटक 

'भधरत जननी' कध अनवुधद ह।ै  

इन अनवुधदों के मधध्यम िे भधरतेंद ुने सहांदी िधसहत्य को िमदृ् 

सकयध और भधरतीय व पसिमी सवचधरों को सहांदीभधषी दशककों 

और पधठकों तक पहुुँचधयध। भारतेंद ु मिंडल द्वारा स्वज्ञान, 

समाज–सधुार और सास्हस्त्यक स्वषयों पर अनेक अनवुाद 

सकए गए। भारतेंद ु यगु के अनवुाद ने स्हिंदी को आधसु्नक 
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स्वचारधाराओ िं (राष्रवाद, समाज–सधुार, स्शक्षा–सधुार) से 

जोडा। 

अनवुाद की परिंपरा का स्हिंदी में आरिंभ बहुत प्राचीन ह—ै

लोक–किाओिं, धमिग्रिंिों और महाकाव्यों के रूपािंतरण से 

लेकर आधसु्नक स्डस्जटल अनवुाद तक इसका स्वथतार 

व्यापक और स्नरिंतर ह।ै ईथट इिंस्डया किं पनी के आगमन के बाद 

अिंग्रेजी और भारतीय भाषाओिं के बीच अनवुाद-कायि बढ़ा। 

फोटि स्वस्लयम कॉलेज में अनवुाद की सवु्यवस्थित परिंपरा रही। 

फोटि स्वस्लयम कॉलेज में लकललूाल (स्हिंदी), स्दलावर अली 

(उदूि), मुिंशी सदरसदुन (बिंगला) आस्द ने भारतीय भाषाओिं का 

आधसु्नक गद्य स्नस्मित स्कया। इिी कधरण स्कशोर कुमार दास 

स्लखते हैं, “भारतीय आधसु्नक भाषाओिं का जन्म अनवुाद 

शाला के वातावरण में हुआ”4 (p. 93). 

िांप्रसत सवश्व की िभी प्रमखु भाषाओिं में भधरतीय भाषाओिं के 

िधसहत्य कध अनवुधद हो रधहध ह।ै तो सवश्व की श्रेष्ठ रचनधए 

भधरतीय भाषाओिं में उपलब्ध हो रही ह,ै इिके पीछे अनुवधद 

और अनवुधदक की एहम भसूमकध ह।ै आज बडे पैमधने पर 

भधरतीय भधषधओ िे सवदशेी एवां दशेी भाषाओिं में अनवुधद हो 

रधहध ह-ै गोदान प्रेमचिंद गॉडिन सी. रोडमेल ने स्हिंदी िे अिंग्रेजी, 

कामायनी जयशिंकर प्रसाद डेस्वड स्थमि ने स्हिंदी िे अिंग्रेजी, रेत 

समास्ध / Tomb of Sand गीतािंजस्ल श्री डेजी रॉकवेल ने 

स्हिंदी िे अिंग्रेजी, तीसरी ताली मिंजीत िींड जसप्रीत स्सिंह ने 

स्हिंदी िे पिंजाबी, कोसला भालचिंद्र नेमाडे जेरी स्पिंटो ने मराठी 

िे अिंग्रेजी, शदू्रक स्दनकर जोशी कुमार चिंद्र ने गजुराती िे स्हिंदी, 

करूक्कू बामा लक्ष्मी होकमथरॉम ने तस्मल िे अिंग्रेजी, पथेर 

पधांचधली स्वभसू्तभूषण बिंद्योपाध्याय टुिंडा अब्राहम ने बािंग्ला िे 

अिंग्रेजी।  

सवदशेी भाषाओिं िे भी भधरतीय भाषाओिं में सवशेषतः सहांदी में 

बडे पैमधने पर अनवुधद हो रधह े ह-ै Anna Karenina 

टॉलथटॉय राकेश ने रूसी िे स्हिंदी, The Trial काफ्का  मनोज 

पटेल ने जमिन िे स्हिंदी, Don Quixote सवेस्तस श्रीदा 

कुलकणी ने थपेस्नश िे स्हिंदी, The Kite Runner खास्लद 

हुसैनी मकेुश कुमार ने अिंग्रेजी िे  स्हिंदी, The Alchemist 

पाउलो कोएलो अमतृा स्सिंह ने पतुिगाली िे स्हिंदी, The 

Prophet खलील स्जब्रान नरेंद्र कुमार ने अिंग्रेजी िे स्हिंदी, 

Sapiens यवुाल नोआ हरारी ऋत ु स्सिंह ने अिंग्रेजी िे स्हिंदी 

आसद। 

अनवुादों ने स्वस्भन्न मतों, सिंथकृस्तयों और भाषाओिं के बीच 

सेत ु का कायि स्कया। भारतीय अनवुाद परिंपरा अपनी 

स्वस्वधता, ऐस्तहास्सकता और सािंथकृस्तक गहराई के कारण 

स्वश्व में अस्द्वतीय ह।ै यह परिंपरा केवल भाषाई नहीं, बस्कक 

सािंथकृस्तक सिंवाद, ज्ञान-साझेदारी और सास्हस्त्यक सजृन की 

स्नरिंतर धारा ह।ै प्राचीन काल की वैस्दक व्याख्या से लेकर 

आधसु्नक स्डस्जटल अनवुाद तक, भारतीय भाषाओिं का 

स्वकास अनवुाद-प्रेररत रहा ह।ै अनवुधद ने केवल भधसषक अांग 

बसल्क गद्य लेखन शैली, किा सिंरचना, प्रतीकात्मकता, 

स्वमशि, रूपक, सवधध सनधधकरण में समदृ्ध स्कया ह।ै इस प्रकार 

अनवुाद भारतीय समाज और सास्हत्य के अिंतर-सािंथकृस्तक 

सेत ुके रूप में थिायी महत्व रखता ह।ै 
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वैज्ञानिक सानित्य के अिवुाद की समस्याए ँ

      

*  डॉ. बाबासािबे गव्िाण,े 

*सिायक प्राध्यापक, नििंदी नवभाग, मएसो आबासािबे गरवारे मिानवद्यालय (स्वायत्त), पुणे-04

सारािंश :                   

अिुवाद एक भानिक प्रनिया ि।ै स्त्रोत भािा के पाठ को लक्ष्य भािा में अिूनदत करि ेकी एक जनिल प्रनिया। अिुवाद का यि कायय 

सानिनत्यक और सानित्येतर दोिों क्षेत्रों में व्यापक रूप में नकया जाता ि।ै सानित्येतर अिुवाद के अिंतगयत वैज्ञानिक एविं तकिीकी, 

नवनिक, प्रशासनिक, वानणज्य, सिंचार माध्यम और मािनवकी अिुवाद मित्वपूणय ि।ै वैज्ञानिक सानित्य का अिुवाद करिा एक 

चुिौतीपूणय कायय ि,ै क्योंनक इसमें कई समस्याएँ आती िैं। वैज्ञानिक सानित्य में तकिीकी शब्दों, सिंकल्पिाओिं और नवचारों का उपयोग 

िोता ि,ै जो अिुवाद में खो जात े िैं। अिुवादक को तकिीकी शब्दों, सिंकल्पिाओिं का अिुवाद करि े के नलए नवशेिज्ञता की 

आवश्यकता िोती ि।ै वैज्ञानिक सानित्य के अिुवाद में कई समस्याओिं का सामिा अिुवादक को करिा पडता ि।ै निम्िनलनखत 

वैज्ञानिक सानित्य के अिुवाद में आिे वाली समस्याओिं और कनठिाइयों को निम्ि श्रेनणयों में नवभानजत नकया जा सकता ि।ै

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

1) नविय का मलूभतू ज्ञाि ि िोिे की समस्याएँ- 

     वैज्ञानिक सानित्य नविय का मलूभतू एविं आिारभतू ज्ञाि 

का भिंडार िोता ि।ै इसनलए अिवुादक को वैज्ञानिक 

सानित्य का अिवुाद करते समय नविय का मलूभतू एविं 

आिारभतू ज्ञाि िोिा आवश्यक िोता ि।ै यनद अिुवादक 

के पास नविय के सिंदभय में मूलभतू जािकारी का अभाव 

ि,ै तो अिवुाद में कई गलनतयाँ िो सकती िैं। निम्िनलनखत 

कुछ उदािरण दखे सकत ेिैं - 

मलू भािा का वाक्यािंश- “The cells of the 

individuals belonging to the same        species. 

”1 

 

अिवुाद - “ समाि नस्पनशओिं के सदस्यों की कोनशकाएँ।”  

प्रस्ततु उदािरण में मलू अिंग्रेजी शब्द ‘Cells’ के वचि को 

ि समझि ेकी भलू की गई ि।ै ‘Cells’ शब्द को बिुवचि 

समझा गया ि।ै नजसस ेअिवुाद गलत िो चकुा ि।ै प्रस्ततु 

वाक्य का अिवुाद इस प्रकार िोिा अपेनक्षत था -  “ एक 

िी स्पीशीज के सदस्यों की कोनशकाएँ। ” इस तरि 

अिवुादक को नविय की मूलभतू जािकारी िोिा अत्यिंत 

जरुरी िोता ि।ै   

2) नवज्ञाि के सिंदभय में स्रोत भािा को ठीक से अवगत ि करि े

की समस्याएँ - वैज्ञानिक सानित्य अिवुाद के सिंदभय में स्रोत 

भािा को ठीक से समझिा अत्यिंत आवश्यक िोता ि।ै 
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अिवुादक नविय से  सपुररनचत िो या अल्पपररनचत उसे 

स्रोत भािा को नवज्ञाि के सिंदभय में ठीक से अवगत िोिा 

जरुरी िोता ि।ै यनद अिुवादक स्रोत भािा को नवज्ञाि के 

सिंदभय में ठीक से समझि े में भलू करता ि ै तो वैज्ञानिक 

सानित्य के अिवुाद में अथय का अिथय िो जाता ि।ै इसका 

उदािरण निम्िनलनखत दखे सकते िैं - 

मलू भािा का वाक्यािंश - “ Methane mixed with 4-

12 times of it own volume of air explodes 

when a light is applied to it. ”2 

अिवुाद - “ जब नमथेि पर अपिे आयति से 4 से 12 गिुी 

वाय ु को नमनश्रत करके प्रकाश पडिे नदया जाता ि ै तो 

नमश्रण नवस्फोि करता ि।ै”          

    प्रस्ततु उदािरण में ‘light’ शब्द का अथय ‘प्रकाश’ से ििीं 

ि,ै बल्कि ‘ज्वाला’ के सिंपकय  से सिंबिंनित ि।ै परिंत ुनवज्ञाि 

के सिंदभय में अथय ग्रिण ि करि ेके कारण अिवुाद गलत 

िुआ ि।ै कभी-कभी अिवुादक अलिंकाररक भािा के मोि 

में आकर स्रोत भािा के अथय को भी बदल दतेा ि।ै अत: 

अिवुादक को यि ध्याि रखिा आवश्यक ि ै नक स्रोत 

भािा को नवज्ञाि के सिंदभय में ठीक से अवगत कर िी 

अिवुाद का कायय करिा चानिए। 

3) पाररभानिक शब्दावली के चयि की समस्याए-ँ  

     वैज्ञानिक सानित्य के अिवुाद कायय में पाररभानिक 

शब्दावली का मित्व अिन्य सािारण िोता ि।ै 

पाररभानिक शब्दावली के प्रयोग के कारण वैज्ञानिक 

अिवुाद में सरलता एविं सबुोिता आती ि।ै वैज्ञानिक 

सानित्य का अिवुाद करते समय अिवुादकों के पास इि 

पाररभानिक शब्दावनलयों का िोिा अत्यिंत आवश्यक 

िोता िैं। वैज्ञानिक और तकिीकी पाररभानिक शब्दावली 

के सिंदभय में वैज्ञानिक तथा तकिीकी शब्दावली आयोग, 

भािा मिंत्रालय, भारत सरकार द्वारा कई शब्दावनलयों को 

प्रकानशत नकया गया िैं। इन्िीं शब्दावनलयों के माध्यम से 

अिवुादकों को अिवुाद का कायय करिा अपेनक्षत िोता ि।ै 

परिंत ु कभी-कभी इि शब्दावली-नसद्ािंतों का उल्लिंघि 

अिवुादकों के द्वारा िो जाता ि,ै पररणामस्वरूप अिवुाद 

कायय में गलनतयाँ िो जाती ि।ै 

जैसे- ‘िाइट्रोजि’ शब्द के नलए ‘ित्रजि’ और 

‘िाइड्रोजि’ शब्द के नलए ‘उदज्न’ शब्द का प्रयोग 

अिवुाद को गलत सानबत कर दतेा ि।ै अिवुादक यह ध्याि 

रख ेनक पाररभानिक शब्दावली में नजि मािक शब्दों का 

प्रयोग नकया गया ि,ै उन्िीं शब्दों का प्रयोग अिवुाद करते 

समय करिा आवश्यक िैं। कभी-कभी वतयिी के स्तर पर 

भी कई त्रिुीयाँ िो जाती ि।ै जैस-े ‘नविानमि’ शब्द की 

जगि ‘वाइिैनमि’ शब्द का प्रयोग िोिा, ‘निमोनिया’ शब्द 

की जगि पर ‘न्यमूोनिया’ शब्द का प्रयोग करिा तथा 

‘नबस्कुि’ शब्द की जगि पर ‘नबनस्कि’ शब्द का प्रयोग 

करि ेसे अिवुाद में त्रिुीयाँ आ जाती ि।ै इसल्िए अिुवादक 

यि ध्याि रख े ल्ि वैज्ञानिक सानित्य का अिुवाद करते 

समय पाररभानिक शब्दावली का गिंभीरता से प्रयोग करें।  

4) वस्तओु िं एविं पदाथों आनद के सामान्य नििंदी िामों के सिंदभय 

में आिेवाली समस्याए-ँ  

     नवज्ञाि की नवनभन्ि शाखाओिं में वस्तुओ िं और पदाथों के 

सामान्य िामों का स्वाभानवक प्रयोग नकया जाता ि।ै यि 

दखेा जाता ि ैनक  वैज्ञानिक सानित्य में प्रयकु्त वस्तओु िं और 

पदाथों के सामान्य िाम उस शाखा के सिंदभय में अपिी 
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अलग नवनशष्टता रखत े िैं। जैसे- रसायिशास्त्र में चािंदी, 

गिंिक, जस्ता, िमक आनद। जीवशास्त्र के सिंदभय में पौिों 

एविं प्रानणयों के सामान्य िाम जैस-े  पीपल, लौकी आनद। 

नचनकत्सा के क्षेत्र में नबमाररयों के सामान्य िाम जैस-े 

पेनचश, पीनलया, जकुाम आनद। यनद अिवुाद का कायय 

करते समय इि सामान्य िामों की जगि पर उनचत एविं 

साथयक िामों का प्रयोग ििीं िोता ि ैतो अिवुाद के कायय 

में गलनतयाँ िो जाती िैं।  

    वैज्ञानिक सानित्य का अिुवाद करते समय इि सामान्य 

िामों के सिंदभय में कई बार समस्याएँ उत्पन्ि िो जाती िैं। 

पाश्चात्य वैज्ञानिक रचिा का अिवुाद करते समय जब 

नकसी वस्त ुया जीव से सिंबिंनित िामों का अिवुाद करिा 

ि ैऔर यनद वि वस्त ुया जीव िमारे यिाँ नवद्यमाि िी ििी 

िैं या उसका ज्ञात िाम िमें पता ििीं ि,ै तो ऐसे समय पर 

अिवुाद का कायय कठीि बि जाता ि।ै जैसे- ‘स्िारनफश’ 

िाम से नजस जीव का बोि िोता ि,ै वि जीव नििंदी भािी 

क्षेत्र में ििीं पाया जाता। ऐसे समय पर उसका नििंदी अिवुाद 

‘तारामीि’ शब्द के माध्यम से नकया जाता ि।ै उसी प्रकार 

‘नगिीनपग’ को ‘नगिी का सअूर’ नलखा जाता ि ैतो ‘बॉम्बे 

डक’ िामक मछली को ‘बम्बई की बत्तख’ के रूप में रखा 

जाता ि।ै ऐसे प्रसिंगों में अिुवादक को शब्दािवुाद ि करते 

िुए वस्तओु िं और पदाथों के िामों को उसी रूप में 

नलपयािंतरीत करिा जरुरी ि ै नजससे अिुवाद के कायय में 

कम-से-कम गलनतयाँ िो सकती ि,ै अन्यथा अथय का 

अिथय िोिे की सिंभाविा बढ जाती ि।ै  

5) सिंनक्षनियाँ तथा प्रतीक नचन्िों के स्तर पर आिेवाली 

समस्याए-ँ    वैज्ञानिक सानित्य में कई बार ऐसा पररलनक्षत 

िोता ि ैनक लिंबे एविं दीघय िामों की जगि पर सिंनक्षनियों का 

प्रयोग नकया जाता ि।ै नजससे वि सानित्य सरल और 

सबुोि बि जाता ि।ै जैसे- ‘डाइक्लोरो डाइनफिाइल 

ट्राइक्लोरोइथेि’ इस िाम की जगि पर ‘डी.डी. िी.’ इस 

सिंनक्षनि का प्रयोग नकया जाता ि।ै अिवुादक ऐसे प्रसिंगों में 

अिवुाद करते समय वैज्ञानिक सानित्य में प्रयकु्त सिंनक्षनियों 

का  यथावश प्रयोग करें। यनद अिवुाद करते समय इि 

सिंनक्षनियों का प्रयोग अिवुादक द्वारा ििीं नकया जाएगा तो 

अिवुाद कठीि एविं बोझील िो सकता ि।ै कई बार 

वैज्ञानिक सानित्य में कुछ जगिों पर प्रतीक नचन्िों का भी 

प्रयोग िोता ि।ै अिवुादक यि ध्याि रख ेनक प्रतीक नचन्िों 

को भी वि उिके मलू रूप में िी नलखे। अत: अिवुादकों 

को सनिक अिवुाद करिे के नलए सिंनक्षनियों एविं प्रतीक 

नचन्िों के सिंदभय में अत्यिंत सतकय  रिि ेकी आवश्यकता ि।ै  

6) सािंस्कृनतक पषृ्ठभनूम की समस्याए ँ-  

     वैज्ञानिक सानित्य का लेखि करिेवाल ेलेखकों द्वारा कई 

बार वैज्ञानिक सानित्य में सरलता तथा रोचकता लाि ेके 

नलए लोककथाओिं, पौरानणक आख्यािों, इनतिास, काव्य 

आनद का प्रयोग नकया जाता ि।ै अिवुादकों को ऐसे 

सानित्य का अिवुाद करते समय यि समस्या खडी िो 

जाती ि ैनक वैज्ञानिक सानित्य में प्रयकु्त नवज्ञािेतर सामग्री 

का अिवुाद कैसे करें। जैस-े अिंग्रेजी रचिा में अनिकािंशतः 

लेखकों द्वारा बाह्य वस्त ुकी ऊँचाई का वणयि करि ेके नलए  

‘एल्पस’ पवयत का प्रयोग नकया जाता ि।ै परिंत ुयनद ऐसी 

रचिा का अिवुाद नकसी भारतीय भािा में िो रिा ि ैतो 

इसे अिनुदत करते समय यि ध्याि दिेे की आवश्यकता ि ै

नक ‘एल्पस’ पवयत भारतीय पररवेश से जडुा ििीं ि।ै यिाँ 
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भारतीय पाठक ‘निमालय’ पवयत को इस सिंदभय में समझ 

सकते िैं। ऐसे प्रसिंग में अिवुादक को अत्यिंत साविािी से 

अिवुाद का कायय करिा चानिए। कई सारे पदाथय, वस्तएँु, 

सािंस्कृनतक प्रतीक नचन्ि  प्रादनेशक सािंस्कृनतक, सामानजक 

परिंपरा से सिंबिंनित िोते िैं। अतः जिा-ँजिाँ लोकनप्रय 

नवज्ञाि सानित्य में ऐसे नवज्ञािेतर घििा-प्रसिंग आते िैं, तो 

विाँ समािािंतर भारतीय प्रसिंगों का प्रयोग अिवुाद कायय 

करते समय करिा श्रेयस्कर िोता ि।ै किीं-किीं अिवुादक 

पाद-ल्िप्पल्ियों का भी आश्रय ले सकता ि।ै  

निष्किय : 

वैज्ञानिक सानित्य के अिवुाद में अिवुादक द्वारा स्रोत भािा 

को नवज्ञाि के सिंदभय में ठीक से अवगत ि करि ेकी समस्या, 

नविय की मूलभूत जािकारी का अभाव, पाररभानिक  

 

शब्दावली का  उनचत चयि ि करि ेकी समस्या, वस्तओु िं एविं 

पदाथों के सामान्य नििंदी िाम तथा सिंनक्षनियों और प्रतीक 

नचन्िों के सिंदभय में कई समस्याओिं का सामिा करिा पडता ि।ै 

भल ेिी वैज्ञानिक सानित्य का अिवुाद करिा एक चिुौतीपणूय 

कायय ि,ै लेनकि सिी दृनष्टकोण और कौशल से इसे 

सफलतापवूयक नकया जा सकता ि।ै अिवुादक को वैज्ञानिक 

सानित्य के मलू भाव और अथय को समझिे और उसे दसूरी 

भािा में प्रस्ततु करि ेका प्रयास करिा चानिए। 
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कश्मीरी से ह िंदी में ‘ललद्यद’ के अनुवाद के माध्यम से मीरा कािंत की अनवुाद दृहि  

     

*  प्रा. मनो र भाऊसा बे आव् ाड, 

स ायक प्राध्यापक, ह िंदी हवभाग, मएसो आबासा बे गरवारे म ाहवद्यालय (स्वायत्त ), कव ेरोड, पुणे- 411004.

सारािंश :                   

कश्मीरी सिंत कवहयत्री ‘ललद्यद’ (लल्लेश्वरी/ललद्यद) के वाखों का ह िंदी में अनुवाद मीरा कािंत की रचनात्मक अनुवादकीय दृहि को 

समझने का म त्त्वपूणण आधार प्रदान करता  ।ै ललद्यद कश्मीर की ऐसी सिंत कवहयत्री  ैं, हिनके वाख आध्याहत्मक साधना, लोक 

अनुभव और सामाहिक प्रहतरोध-तीनों को एक साथ व्यक्त करते  ैं। कश्मीरी से ह िंदी में 'ललद्यद’ का अनुवाद करते  ुए मीरा कािंत 

न केवल एक क्षेत्रीय सिंत कवहयत्री को व्यापक ह िंदी पाठक समाि तक प ुुँचाती  ैं, बहल्क स्त्री अनुभव तथा सािंस्कृहतक सिंवाद को 

भी नई हदशा दतेी  ैं।  
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International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
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ललद्यद की वचैारिक औि काव्यात्मक पषृ्ठभमूम : 

‘ललद्यद’ कश्मीि की एक स्थानीय नाम हैं, वह धिती मिस े

कमवयों औि इमतहासकािों ने ‘धिती पि स्वर्ग’ कहा है। 

‘ललद्यद’ 14 वीं शताब्दी की संत-कवमयत्री थीं, िो कश्मीिी 

शैव मत से संबंमधत थीं। उनके वाख या छंद शमिशाली, 

माममगक औि दाशगमनक होने के कािण प्रशंमसत हैं। ये वाख 

कश्मीिी सामहत्य का एक महत्वपणूग महस्सा हैं, िो पीढ़ी-दि-

पीढ़ी मौमखक रूप से आर्े बढ़कि ज्ञान प्रदान किते हैं औि 

पिमसत्ता से संबंध स्थामपत किते हैं। उनके वाख मसर्ग  

कमवताएँ नहीं थे, उन्होंने स्वयं कश्मीिी भाषा को आकाि मदया 

औि उन्हें हमेशा के मलए लोर्ों के मदलों में िीमवत िखा। 

कश्मीि में ललद्यद के वाख ही कमवता पि िाि किते हैं। 

‘ललद्यद’ (1320 -1392) को कई अन्य नामों से भी िाना  

 

िाता था, िैसे- ललद्यद, लल्ला आरिर्ा, लालीश्री, 

लल्लेश्विी औि लल्ला योर्ेश्विी। 

‘ललद्यद’ के वाख कश्मीिी भाषा की प्राचीन औि लोकमप्रय 

काव्य-पिंपिा का महत्वपणूग चिण हैं। उनके वाखों में कश्मीि 

शैव दशगन, योर्-साधना, भमि-भाव, धाममगक समहष्णुता, 

िामत-भेद का प्रमतिोध औि स्त्री-स्वतंत्रता िैसे मदु्दों पि र्हन 

मचंतन ममलता ह।ै ये वाख मखु्यतः बोलचाल की कश्मीिी में 

िचे र्ए हैं, मिनमें कहावत िैसी संमिप्तता, लोक-महुाविों की 

सघनता औि आध्यामत्मक अनभुमूत की तीव्रता एक साथ 

मवद्यमान ह,ै िो अनुवाद के स्ति पि मवशेष चनुौती भी ह।ै  

मीिा कांत: िचनाकाि से अनवुादक तक :  

मीिा कांत समकालीन महदंी की महत्त्वपणूग कथाकाि औि 

नाटककाि हैं, मिनके लेखन में स्त्री-अमस्तत्व, दहे-िािनीमत,  



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (a)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  193 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

घिेल ूमहसंा औि न्याय िैसे सवाल प्रमखुता से उपमस्थत िहते 

हैं। उनके नाटकों औि कथा-सामहत्य पि हुए अध्ययनों में यह 

स्पष्ट हुआ ह ै मक वे स्त्री-उत्थान औि स्वतंत्रता को कें द्र में 

िखकि िचना-कमग किती हैं। यही संवेदनशील स्त्रीवादी दृमष्ट 

उनके अनवुाद-कमग में भी मदखाई दतेी ह,ै िब वे कश्मीिी 

संत-कवमयत्री ‘ललद्यद’ को महदंी में प्रस्ततु किती हैं। इस 

प्रमिया में वे केवल शब्द नहीं, बमल्क एक स्त्री-संत की 

ऐमतहामसक आवाज़ औि अनभुव को भी महदंी पाठकों तक 

पहुचँाती हैं।  

भाषा-स्ति पि अनवुाद-दृमष्ट : 

कश्मीिी औि महदंी दोनों भाितीय भाषाएँ होते हुए भी अपने 

ध्वमन-संिचनाओ,ं महुाविों औि लय में कार्ी मभन्न हैं। 

ललद्यद के वाखों में प्रयुि लोक-शब्दावली, प्रांतीय 

उच्चािण, भमि औि ध्यान से िडेु सकू्ष्म मबंबों को महदंी में 

ढालते समय मीिा कांत मखु्यतः ऐसी भाषा चनुती हैं िो एक 

ओि सिल औि मानक महदंी के मनकट हो, तो दसूिी ओि 

लोक-स्वाद औि मौमलकता को भी बनाए िखे। उनकी 

अनवुाद-दृमष्ट यहाँ ‘शब्द-मनष्ठा’ की अपेिा ‘अथग-मनष्ठा’ पि 

अमधक कें मद्रत मदखती है-  

“िस्सी कच्चे धार्े की, खींच िही मैं नाव।  

िाने कब सनु मेिी पकुाि, किें दवे भवसार्ि पाि। 

पानी टपके कच्चे सकोिे, व्यथग प्रयास हो िह ेमेिे।  

िी में उठती िह-िह हूक, घि िाने की चाह ह ैघेिे।।”i 

मीिा कांत वाखों का शब्दशः अनवुाद किने के बिाय उनके 

भाव, टोन औि आध्यामत्मक अथग को सिुमित िखते हुए महदंी 

में पनुसृगिन किती हैं।  

 

सांस्कृमतक अनुवाद औि स्थानीयता का संििण : 

‘ललद्यद’ के वाख कश्मीिी समाि की लोक-संस्कृमत, 

िीमतयों, धाममगक प्रतीकों, भरू्ोल औि इमतहास से र्हिे िडेु हैं। 

अनवुाद के स्ति पि यमद इन सभी सांस्कृमतक संकेतों को पिूी 

तिह ‘घिेल’ू बना मदया िाए, तो मलू कश्मीिी पहचान कमिोि 

पड सकती ह;ै वहीं यमद उन्हें मबल्कुल अनछुआ छोड मदया 

िाए तो महदंी पाठक के मलए अथग-ग्रहण कमठन हो सकता 

ह।ै मीिा कांत की अनवुाद-दृमष्ट इन दोनों अमतयों के बीच एक 

संतमुलत मार्ग अपनाती ह।ै वे कई स्थानीय संज्ञाएँ, स्थान-नाम, 

सांस्कृमतक प्रतीक औि धाममगक पदों को यथावत िखते हुए, 

प्रासंमर्क स्थानों पि व्याख्यात्मक या संकेतात्मक रूप में महदंी 

में अथग-संकेत िोडती हैं। इससे उनका अनवुाद एक प्रकाि का 

सांस्कृमतक सेत ु बन िाता ह,ै िो महदंी पाठक को नए 

सांस्कृमतक संसाि से परिमचत किाते हुए भी उसे पिूी तिह 

अपरिमचत नहीं िहने दतेा। 

“आई सीधी िाह से, र्ई न सीधी िाह।  

सषुमु-सेत ुपि खडी थी, बीत र्या मदन आह!  

िेब टटोली, कौडी न पाई।  

माझी को दू,ँ क्या उतिाई?”
ii 

आध्यामत्मक अनुभव की अमभव्यमि : 

‘ललद्यद’ का काव्य मलूतः आध्यामत्मक अनभुव, साधना, 

आत्म-अन्वेषण औि दवैी-संस्पशग की यात्रा ह।ै इन वाखों में 

मशव-शमि की एकता, आत्मा-पिमात्मा का संयोर्, 

दहे-त्यार्, वैिाग्य, नदी-पवगत-अमग्न-िल िैसे प्राकृमतक 

प्रतीकों के माध्यम स ेआध्यामत्मक सत्य को व्यि मकया र्या 

ह।ै िैस-े  
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“थल-थल में बसता ह ैमशव ही, भेद न कि क्या महदं-ूमसुलमां।  

ज्ञानी ह ैतो स्वयं को िान, वही ह ैसामहब से पहचान।।”iii 

मीिा कांत अनवुाद किते समय इन प्रतीकों औि रूपकों की 

संिचना को यथासंभव सिुमित िखती हैं, तामक वाखों की 

िहस्यमयी औि ध्यानात्मक अनभुमूत महदंी में भी बनी िह।े वे 

अत्यमधक व्याख्या दकेि वाखों की संमिप्तता औि िहस्य को 

भंर् नहीं कितीं; इसके बिाय, संकेतों औि मविामों की शैली 

को महदंी में भी बनाए िखती हैं, मिससे पाठक स्वयं 

अथग-अन्वेषण की प्रमिया में शाममल हो सके।  

स्त्री-अनुभव औि स्त्री-वादी दृमष्ट : 

‘ललद्यद’ का िीवन-वतृ्तांत बताता ह ै मक वे मववाह, घिेल ू

िीवन, दमन औि सामामिक रूमढ़यों से संघषग किती हुई 

अंततः आध्यामत्मक पथ पि अग्रसि होती हैं औि सामामिक 

बंधनों को तोडकि एक स्वतंत्र साधक-स्त्री के रूप में उभिती 

हैं। उनकी नग्न दहे का प्रतीक दिअसल दहे-बंधन से ममुि औि 

सामामिक लज्िा-संस्काि के प्रमतिोध का रूप माना र्या ह,ै 

िो स्त्री-स्वतंत्रता के आधमुनक मवमशग से भी िुडता है। मीिा 

कांत स्वयं अपने कथा औि नाटकों में स्त्री-उत्पीडन, न्याय औि 

स्वतंत्रता के प्रश्नों को प्रमखुता दतेी हैं, इसमलए ‘ललद्यद’ के 

अनवुाद को भी एक रे्मममनस्ट िीम ंर् की रूपिेखा में देखा िा 

सकता ह।ै वे उन वाखों को मवशेष संवेदनशीलता से महदंी में 

रूपांतरित किती हैं, मिनमें दहे-अनभुव, घिेल ू संघषग, 

समाि-मविोध औि आध्यामत्मक स्वाधीनता का स्वि मखुि ह,ै 

मिससे ‘ललद्यद’ केवल ‘संत-कवमयत्री’ नहीं, बमल्क एक 

प्रमतिोधित स्त्री-व्यमि के रूप में पाठकों के सामने आती हैं।  

रूप, लय औि काव्यत्व का संतुलन : 

कश्मीिी वाख सामान्यतः अत्यंत संमिप्त, चाि पंमियों िैसी  

संिचना वाले, समूि-स्वरूप औि अथग-बहुल होते हैं। यमद इन्हें 

र्द्य या लंबे स्पष्टीकिण में बदल मदया िाए तो काव्यत्व औि 

घनत्व दोनों कमिोि हो सकते हैं; अतः अनवुाद के स्ति पि 

रूप औि लय का संििण अत्यंत आवश्यक ह।ै मीिा कांत 

वाखों को महदंी में प्रस्ततु किते समय संमिप्तता, लय औि 

समूि-स्वरूपता को बनाए िखने का प्रयास किती हैं; व े

अनावश्यक मवस्ताि से बचती हैं औि ऐसे वाक्य-मवन्यास का 

चयन किती हैं िो काव्यात्मक भी हो औि संप्रेषणीय भी। इस 

प्रकाि उनकी अनवुाद-दृमष्ट काव्यत्व, लय औि अथग तीनों के 

बीच संतलुन की साधना पि आधारित मदखाई दतेी ह।ै  

“खो-खाकि कुछ पाएर्ा नहीं,  

न खाकि बनेर्ा अहकंािी।  

सम खा तभी होर्ा समभावी,  

खलेुर्ी साँकल बंद द्वाि की।”iv 

सीमाए ँऔि संभावनाए ँ: 

मकसी भी अनवुाद की तिह कश्मीिी से महदंी में ‘ललद्यद’ का 

रूपांतिण भी कुछ अंतमनगमहत सीमाओ ंसे मिु नहीं ह;ै कश्मीिी 

भाषा की मवमशष्ट ध्वमनयाँ, लोक-हास्य, सकू्ष्म व्यंिनाएँ औि 

कुछ भाव-छायाएँ महदंी में पणूगतः पनुसृगमित नहीं हो पातीं।  मर्ि 

भी मीिा कांत का प्रयास यही है मक महदंी पाठक को ‘ललद्यद’ 

की मलू आध्यामत्मक संवेदना, स्त्री-अनुभव की तीव्रता औि 

सामामिक-सांस्कृमतक संदभों का सममुचत बोध हो सके। 

इस दृमष्ट से ‘ललद्यद’ का महदंी अनवुाद तलुनात्मक सामहत्य, 

स्त्री-अध्ययन औि भाितीय आध्यामत्मक सामहत्य के 

शोधामथगयों के मलए एक उपयोर्ी पाठ के रूप में सामने आता 

ह,ै िो िेत्रीय से सावगभौममक की यात्रा का नमनूा प्रस्ततु किता 

ह।ै 
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“कश्मीिी से महदंी में ‘ललद्यद’ के अनवुाद के माध्यम से मीिा 

कांत की अनवुाद-दृमष्ट” मवषय पि मकया र्या यह अध्ययन 

यह स्पष्ट किता ह ै मक मीिा कांत के मलए अनवुाद केवल 

भामषक रूपांतिण नहीं, बमल्क सांस्कृमतक, स्त्रीवादी औि 

आध्यामत्मक संवाद का माध्यम ह।ै वे अथग-मनष्ठ, सांस्कृमतक 

रूप से संवेदनशील औि स्त्री-अनभुव के प्रमत उत्तिदायी दृमष्ट 

के साथ ‘ललद्यद’ के वाखों को महदंी में पनुसृगमित किती हैं, 

मिससे कश्मीिी संत-कवमयत्री की आवाज़ महदंी 

पाठक-समदुाय के बीच िीवंत रूप में उपमस्थत हो पाती है। 

इस प्रकाि मीिा कांत का यह अनवुाद-कमग भाितीय भाषाओ ं

के अंतसाांस्कृमतक सेत-ुमनमागण, स्त्री-मवमशग औि आध्यामत्मक 

सामहत्य के लोकतंत्रीकिण की मदशा में एक साथगक योर्दान 

माना िा सकता ह।ै  
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य ांत्रिक अनवु द : स्वरूप, समस्य ए ँऔर सम ध न 

 

*  डॉ. सांदीप जोत्रिर म त्रकददि, 

*सहयोगी प्र ध्य पक, त्रहांदी त्रवभ ग, छिपत्रि त्रिव जी कॉलेज, स ि र .

स र ांि :                   

य ांत्रिक अनुव द क  दूसर  न म मिीनी अनुव द ह।ै आज केवल म नव द्व र  अनुव द क यद करने से त्रवत्रभन्न क्षेिों से अपेत्रक्षि अनुव द 

की पूत्रिद सांभव नहीं ह।ै अि: विदम न क ल में लगभग हर क्षेि में त्रजस िरह यांि की सह यि  ली ज िी है। उसी िरह अनुव द क्षेि में 

भी यांि की सह यि  ली ज िी ह।ै भ रि में बड़े पैम ने पर बीसवीं सदी के अांि में य ांत्रिक अनुव द िुरू हुआ ह।ै य ांत्रिक अनुव द में 

सांगणक त्रवज्ञ न और भ ष  त्रवज्ञ न दोनों के समत्रन्वि प्रय स से क यद चलि  ह।ै य ांत्रिक अनुव द के कई ल भ हैं; िो पुनः सजृन क  

अभ व, िब्द चयन की समस्य , सीत्रमि त्रवषय क्षेि, सफल स त्रहत्रययक अनुव द करन ेमें असमर्दि , त्रवज्ञ पन अनुव द में त्रदक्कि,े 

त्रवत्रध क्षेि क  अनुव द करन ेकी सीम , उच्च रण िर्  व्य करण ज्ञ न की समस्य , कह विे-मुह वरों और लोकोत्रियों के अनुव द की 

समस्य , त्रनत्रिि अनुव द यांि प्रण ली प्रयोग सांबांधी सांभ्रम िर्  पुन:रीक्षण क  अभ व आत्रद सीम एँ भी हैं। य ांत्रिक अनुव द‌ की 

सीम ओां पर ध्य न दकेर यांि अनुव द के स धनों में त्रवषय त्रविेषि , ह यब्रीड अनुव द, पुन:रीक्षण श्रेणी सुत्रवध , अनुव द करन ेमें 

असमर्द पांत्रियों को अधोरेत्रिि करनेव ली िकनीकी, मूल से िुलन  करन ेक  और अनुव द के प्रक रों के अनुस र अनुव द करन ेक  

प्र वध न, सफल म नव अनुव दक के स र् त्रवच र–त्रवमिद करके ही सॉफ्टवेयर के स्मतृ्रिपटल में िब्दों एवां कोिों क  सांचयन करन  

िर्  स्वयांचत्रलि रूप से यांि द्व र  म नव अनुव दक से सांपकद  करके सत्रटक अनुव द करन  आत्रद य ांत्रिक अनुव द की सीम ओां के 

सम ध न हैं। 

कुां जी-िब्द :  अनुव द,य ांत्रिक, समस्य एँ और सम ध न। 
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प्रस्तावना : 

मनषु्य को एक दसूरे के संपकक  में रहने के लिए भाषा की 

आवश्यकता होती ह।ै दलुनया में भाषाओ ंकी तादाद अलिक 

ह।ै पररणामतः एक भाषा की सचूनाएँ, लवचार एवं भाव दसूरी 

भाषा के मानव समहू तक पह ँचाने में लदक्कते आती हैं। संपकक   

 

के लिए सचूनाओ ंका आदान-प्रदान आवश्यक होता ह।ै ऐसे 

समय अनवुाद ने एक कारगर सािन के रूप में अपनी 

उपयोलगता लसद्ध की ह।ै अनुवाद एक ऐसा सािन ह ैजो वैलिक 

स्तर पर मनषु्य एवं संस्थाओ ंको जोडने में उपयोगी ह।ै अनवुाद 

मौलिक एवं लिलित रूप में लकया जाता ह।ै अनवुाद कायक 
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मनषु्य अपनी सजृनशीिता के साथ करता ह ै तथा यंत्र की 

सहायता से भी लकया जाता ह।ै मनषु्य की अपेक्षा मशीनी 

अनवुाद में गलतशीिता नजर आती ह,ै लकंत ु सलिकता एवं 

साथककता की कमी दृलिगोचर होती ह।ै मात्र यह नकारा नहीं 

जाता लक एक भाषा की सामग्री का आदान-प्रदान कायक 

प्रभावात्मक रूप से होने के लिए एक तो मानव मलस्तष्कवािे 

अनवुादक या यंत्र अनवुादक की आवश्यकता होती है। दोनों 

की अपनी उपयोलगता और सीमाएँ हैं। प्रस्ततु प्रपत्र में यांलत्रक 

अनवुाद का स्वरूप, समस्याएँ और समािान का लववेचन-

लवशे्लषण लकया ह ै–  

यांलत्रक अनवुाद : अथक एव ंस्वरूप  

आज के भूमंडिीकरण के यगु में केवि मानव द्वारा अनवुाद 

कायक करने से अनवुाद की माँग की पलूतक संभव नहीं ह।ै आज 

हर के्षत्र में लजस तरह यंत्र की सहायता िी जाती है। उसी तरह 

अनवुाद के्षत्र में भी यंत्र की सहायता िी जाती ह।ै यांलत्रकी 

अनवुाद को पररभालषत करते समय डॉ. नारायण केसरकर 

लििते हैं– “ मशीनी अनुवाद मिूतः स्रोत भाषा से िक्ष्य 

भाषा में संगणक की सहायता से अनवुाद करने की एक प्रलिया 

ह।ै यंत्र के द्वारा अनवुाद कायक में शीघ्रता,स्पिता और 

सलुनलितता आ सकती है। परंतु उसकी गणुात्मक शदु्धता तथा 

उपयकु्तता पर प्रश्नलचह्न िगाया जाता ह।ै”1 इससे लवलदत होता 

ह ैलक जब अनवुाद कायक यंत्र की सहायता से लकया जाता ह ैतो 

उसे यांलत्रक अनवुाद या मशीनी अनवुाद कहा जाता ह।ै 

लवि में यांलत्रकी अनुवाद का आरंभ 1940 के आसपास याने 

लद्वतीय लवियदु  ि के दौरान माना जाता ह ै-“‌1940 के दशक 

में लवि यदु्ध के दौरान लवशेष रूप से 1945 के िगभग इसकी  

शरुुआत ह ई। सेना संबंिी सूचनाओ ं के अनवुाद के लिए 

मशीन का प्रयोग सवकप्रथम इसी समय ह आ।”2 लवलभन्न दशे के 

सैलनकों के बीच संपकक  हते ुतथा सचूनाओ ंऔर आदशेों को 

सलिक रूप से पह चँाने के लिए लवज्ञान के सािनों की सहायता 

िी गई। इस समय बेतार और रेलडयो द्वारा संदशे पह चँाने में यंत्र 

अनवुाद ने अपनी उपयोलगता लसद्ध की। संगणक की सहायता 

से अनवुाद कायक के इस आरंभलबंद ूसे आज तक के यांलत्रक 

अनवुाद पर नजर डािे तो स्पि होता ह ैलक यांलत्रक अनवुाद 

में लवज्ञान के लवकास साथ-साथ बदिाव ह आ ह।ै भारत देश 

में संगणकीय प्रणािी के आगमन के बाद भी भारतीय भाषाओ ं

में अनवुाद कायक संपन्न होने लिए काफी वषक िगे। इस संदभक में 

डॉ. रीतारानी पािीवाि का कथन दृिव्य ह-ै "कम्प्यिुर के के्षत्र 

में भारतीय भाषाओ ंका उपयोग 1980 के बाद ही शरुू ह आ।”‌

3 स्पि ह ैलक भारत में बड़े पैमाने पर बीसवीं सदी के अंत में 

यांलत्रक अनवुाद शुरू ह आ है। यांलत्रक अनवुाद में संगणक 

लवज्ञान और भाषा लवज्ञान दोनों के समलन्वत प्रयास स ेकायक 

चिता ह।ै मशीनी अनवुाद का आिार लवज्ञान एवं तकनीकी 

ह।ै लवज्ञान और प्रौद्योलगकी ने अनवुाद के लिए औजार 

(Tools) भी िोजे हैं। यांलत्रक अनवुाद का दसूरा नाम मशीनी 

अनवुाद' ह।ै अथाकत यांलत्रक अनवुाद में व्यलक्त की अपेक्षा यंत्र 

से ही अनवुाद कायक परूा लकया जाता ह।ै 

यांलत्रक अनवुाद : समस्याए ँ/ सीमाए ँ 

वतकमान काि में यांलत्रक अनुवाद की आवश्यकता और प्रयोग 

अलिक महमूस हो रहा ह।ै मानव अनवुाद की तुिना में कम 

समय और आलथकक दृलि से भी िाभदायक यांलत्रक अनवुाद 

होने के कारण यांलत्रक अनवुाद का प्रयोग बढा ह।ै लकंत ुयांलत्रक  
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अनवुाद के संदभक में कहना सही होगा लक मानव अनवुाद की 

तिुना में यांलत्रक अनवुाद की अपनी कई सीमाएँ एवं समस्याएँ 

हैं - 

पनुः सजृन का अभाव : 

अनवुाद को स्वतंत्र लविा माने या नहीं इस बारे में लववाद होने 

के बावजदू भी इस संदभक में दो राय नहीं ह ैलक यांलत्रक अनवुाद 

में पनु:सजृन संभव नहीं होता । पनुः सजृन से तात्पयक ह ै- स्रोत 

भाषा के लवशे्ललषत एवं अंतररत पाठ को िक्ष्य भाषा की प्रकृलत 

के अनसुार पनुगकलठत करना। यह कायक लजस तरह मानव 

अनवुादक कर सकता ह ैउसी तरह यंत्र अनवुादक नहीं कर 

सकता। इस संदभक में डॉ. रीतारानी पािीवाि का कथन संदभक 

योग्य ह-ै“ कम्प्यिूर के पास स्मलृत तो होती ह ैलकंत ुमानवीय 

मलस्तष्क की लवचार की प्रलिया को वह नहीं पा सकता । अतः 

अनवुाद में लनलहत सजकनात्मकता अथवा पनुःसजकन की प्रलिया 

में कोई मशीन मानवीय मलस्तष्क का स्थान नहीं िे सकती।"4 

इससे स्पि होता ह ैलक स्रोत भाषा के मिू रचनाकार के शब्दों 

का प्रयोजन, अथक, शब्द, विोलक्त, को सही पकडकर पनुः 

प्रस्ततु करने में यांलत्रक अनवुाद सफि नहीं होता। सांस्कृलतक, 

िालमकक, आलथकक, सामालजक तथा राजकीय संदभों को कें द्र में 

रिकर अनवुाद कायक संपन्न नहीं होता। मशीनी अनवुाद 

शब्दानवुाद कें लद्रत दृलिगोचर होता ह।ै मानव अनवुादक का 

अनवुाद कायक एक तरह से पनुः सजृन कायक होता ह ैऔर 

यांलत्रक अनवुाद में इसका अभाव नजर आता ह।ै  

शब्द चयन की समस्या : 

लकसी भी स्रोत या िक्ष्य भाषा में प्रयकु्त शब्द अनेक अथक के 

वाहक नजर आते हैं। शब्दों के एक से अलिक अथों में स े

सलिक अथक चनुकर अनवुाद करना मशीनी अनवुाद में संभव 

नहीं होता। एक अथक में यह यंत्र अनवुाद की एक सीमा ह।ै उदा. 

अंग्रेजी Home के लिए लहंदी पयाकयी शब्द- मकान, घर,  

झोपडी तथा  हवेिी में से कौन-सा शब्द सलिक ह ैऔर िक्ष्य 

भाषा में अनवुाद करते समय कौन-सा शब्द चनुना ह,ै यह 

अनवुाद करनेवािा यंत्र तय नहीं कर सकता। शब्द चयन की 

समस्या के संदभक में हरीश कुमार सेठी का कथन लवचारणीय ह ै

– “इस लकस्म के अननुाद में िक्ष्य भाषा के पयाकय शब्दों को 

स्रोत भाषा के शब्दों के िमानसुार तो रिा जाता है। लकंतु 

शब्दों के बीच, अथों के बीच सह-संबंि की ओर ध्यान नहीं 

जाता ह।ै इसमें वाक्य रचना पर ध्यान नहीं लदया जाता और न 

ही वाक्यों का रुपपरक लवशे्लषण आलद लकया जाता है।"5 

अथाकत मानव अनवुादक लजस तरह स्रोत भाषा में उल्िेलित 

संदभों एवं शब्दशलक्त के अनसुार शब्दों का लवशे्लषण कर 

उसके लवलभन्न पयाकयी शब्दों में से सलिक शब्द का चयन कर 

सकता ह ैवैसे यांलत्रक अनवुाद का यंत्र नहीं कर सकता। 

सीलमत लवषय क्षेत्र : 

ऐसा माना जाता हैं लक यांलत्रक अनवुाद द्वारा हर क्षेत्र की स्रोत 

सामग्री का अनवुाद संभव ह।ै मात्र कई सॉ्िवेयर मयाकलदत 

लवषय-के्षत्र की सामग्री का अनवुाद ही सफि अनवुाद कर 

सकते हैं। हर के्षत्र की स्रोत सामग्री का शब्दानवुाद नहीं लकया 

जा सकता तथा प्राकृलतक िक्ष्य भाषा के समतलु्य अनुवाद 

नहीं लकया जाता। इस संदभक में हरीश कुमार सेठी की िारणा 

ह-ै “ वास्तव में प्राकृलतक भाषा के लिए साथकक कम्प्यिूर 

अनवुाद प्रणािी लवकलसत न कर पाना एक प्रमिु सीमा है।"6 

इस संदभक में 'िॉम मेिो' (TAUM METEO) प्रणािी का 

उदाहरण दृिव्य ह।ै यह प्रणािी केवि मौसम संबंिी ररपोिों 

का अनवुाद करती ह।ै दसूरी 'जॉजक िाउन' प्रणािी केवि 
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नालभकीय भौलतकी का, तो भारत में लवकलसत 'मंत्र राजभाषा’ 

प्रणािी केवि प्रशासलनक, लवत्तीय, कृलष एवं िघ ुउद्योग के्षत्र, 

सचूना एवं प्रौद्योलगकी तथा स्वास््य सरुक्षा से संबंलित लवषय 

का ही अनवुाद कायक करती ह।ै 'आंग्िभारती' यंत्र अनवुाद 

सॉफ्िवेयर लसफक  संसदीय कामकाज संबंलित कागजात, 

अलिसचूनाएँ, पररपत्रों, वालषकक कायक योजना, वालषकक ररपोिों, 

पंचवालषकक योजना तथा अनदुान माँग आलद सामग्री के 

कम्प्यिूर सहायक अनवुाद पर आिाररत संगणक अनवुाद 

प्रणािी ह।ै संके्षप में यंत्र अनवुाद प्रणािी एक लवशेष लवषय 

क्षेत्र तक सफि एवं प्रभावात्मक कायक करती ह।ै 

सफि सालहलत्यक अनवुाद करने में असमथक : 

सालहत्य के भाव और किा यह दो मखु्य पक्ष माने जाते हैं। 

यांलत्रक अनवुाद के जररए सालहत्य के इन दो पक्षों को सरुलक्षत 

रिकर अनवुाद करना कलठन होता ह।ै यंत्र भाव एवं शैिी तथा 

किा पक्ष की अपेक्षा शब्द पर जोर दतेा ह।ै साथ ही सालहत्य 

की भाषा में अिंकार, रस, छंद, कल्पना, प्रतीक तथा लबंब 

आलद सालहत्य सौंदयक के अंग होते हैं। मानव अनुवादक शब्द 

,पद , वाक्य के आगे-लपछे के वाक्य, अनचु्छेद के पहिे और 

बाद के संदभक इन सभी की श्ृंििा जोड़कर सालहलत्यक 

अनवुाद करता ह।ै यांलत्रक अनवुाद में यह संभव नहीं होता। 

इस संदभक में डॉ. अजुकन चव्हाण जी का कथन दृिव्य ह ै – 

“सालहलत्यक सामग्री का अनवुाद दनेा अनवुाद सॉफ्िवेयर से 

अथाकत संगणक जैसे मशीन से संभव नहीं िगता।”7 इससे 

लवलदत होता ह ैलक यंत्र सालहत्यकार के भाव, प्रयोजन, शैिी 

तथा सलहत्य सौंदयक के अंग को समझकर आदशक अनवुाद नहीं 

कर सकता। 

 

लवज्ञापन अनुवाद में लदक्कत : 

वतकमान काि लवज्ञापन और संगणक का काि ह।ै 

भमंूडिीकरण के बाद वालणज्य के्षत्र की कंपलनयाँ लविभर में 

व्यापार करती ह ई नजर आती ह।ै इन कंपलनयों के व्यापार का 

एक आिार लवज्ञापन ह।ै लकंत ु अपनी वस्त ु की जानकारी 

प्रभावात्मक रूप से ग्राहकों तक पह चँाने के लिए संबंलित दशे 

की राष्रीय एवं राज्यभाषा में मिू लवज्ञापन का अनुवाद 

अपेलक्षत होता ह।ै लवज्ञापन में सजृनात्मकता के साथ-साथ 

प्रभावक्षमता बढानेवािी पद  यमयता, गेयप्रिानता तथा संगीत 

पक्ष का प्रभाव नजर आता ह।ै अनवुाद के्षत्र में लजस तरह 

काव्यानवुाद एक कलठन कायक माना जाता ह ैउस तरह लवज्ञापन 

अनवुाद भी चनु्नौलतभरा कायक माना जाता ह।ै एक अथक में 

लवज्ञापन अनुवाद सजृनात्मक अनवुाद ही है। उसके लिए यंत्र 

की मयाकदा ह।ै डॉ. हरीश कुमार सेठी के मतानसुार “लवज्ञापनों 

का आकषकक एवं सहज अनवुाद सालहत्य सजृन की कोलि में 

आता ह,ै लजसमें क्य की सजृनात्मकता, भाषा क सौंदयक पक्ष 

और अलभव्यलक्त की प्रभावपूणक शैिी प्रमिु होते हैं। लकंतु 

संगणक अनवुाद के संदभक में यह त्य प्रमालणत ह ैलक ऐसा कर 

पाने में सफि नहीं हो पाता।"8 लवज्ञापन िेिन में कम शब्दों में 

प्रभावात्मक अथक पह चँानेवािे शब्दों का प्रयोग होता हैं। इन 

शब्दों का शब्दानवुाद करके कायक नहीं चिता। अनवुादक को 

स्रोत भाषा के लवज्ञापन िेिक की मनोभलूमका एवं शैिी 

समझकर िक्ष्य भाषा के ग्राहक वगक की मानलसकता के 

अनकुुि प्रभावात्मक रूप में अनवुाद करना पड़ता ह।ै अतः 

लवज्ञापन का अनवुाद करने में यांलत्रक अनवुाद की अपनी 

सीमा ह।ै 
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लवलि के्षत्र का अनुवाद करने की सीमा : 

लवलि सालहत्य में लवशेष शब्दों का प्रयोग अलिक मात्रा में नजर 

आता ह।ै इस के्षत्र के शब्द अपने प्राकृलतक सलुनलित अथक के 

साथ यथात्य और सकू्ष्म प्रभेदवािे होते हैं। लवलि सालहत्य 

की भाषा आम जन-भाषा नहीं होती। इस क्षेत्र की भाषा 

अस्वाभालवक भी होती ह।ै लवलि के्षत्र की भाषा संबंिी का 

कथन “शब्दों का प्रयोग, पद-लवन्यास, वाक्य लवन्याय सभी 

कुछ लवलशि, लवलचत्र और कभी-कभी अिपिा भी िगता है।”9 

लवलि सालहत्य में पाररभालषक शब्दों की अलिकता, सारगलभकत 

और िंबे रुढ, जलिि वाक्य भी दृलिगोचर होते हैं। इसमें एक 

एक वाक्य एक से अलिक पषृ्ठ तक भी लदिाई दतेे हैं। ऐसी 

लस्थलत में लवलि सालहत्य का शब्दानवुाद बेढंगा और 

हास्यास्पद होता ह।ै सलिक अनवुाद के लिए अनवुादक को 

शब्द पदबंिों के साथ-साथ वाक्यांशों एवं वाक्यों के पयाकय 

सलुनलित एवं लस्थर करके िक्ष्य भाषा की लवलि व्यवस्था से 

संतलुित कर अनवुाद करना पडता ह।ै लवलि के्षत्र का अनवुाद 

यंत्र की अपेक्षा मानवी मलस्तष्कवािा अनवुाद क ही सलिक 

ढंग से कर सकता ह।ै 

उच्चारण तथा व्याकरण ज्ञान की समस्या : 

हर भाषा के उच्चारण तथा व्याकरणगत लनयम अिग-अिग 

हैं। यंत्र अनवुादक को लकसी एक भाषा, उच्चारण एवं लिलप 

संबंिी संपणूक ज्ञान दनेा बह त ही कलठन कायक ह।ै संपणूक ज्ञान में 

लकसी भाषा का व्याकरणपरक, अथकपरक, व्यवहार एवं 

संस्कृलतपरक तथा लवलभन्न संदभकपरक अथक ज्ञान अपेलक्षत ह।ै 

यह लवलवितावािा संपणूक ज्ञान लकसी मशीनी अनवुाद के लिए 

ग्रहण करना एवं सरुलक्षत रिना चनु्नौलतपणूक ह।ै साथ ही भाषा  

पररवतकनशीि होती ह।ै भाषा में नए लसरे से आनेवािे शब्दों 

का तरंुत अंतभाकव करना कलठन होता ह।ै व्याकरणगत अंतर 

समझकर पणूक अनवुाद करने की दृलि से दोनों भाषा के 

व्याकरण संबंिी कोश संबंलित सॉफ्िवेयर के स्मलृतपिि में 

संचलयत कराना आवश्यक ह।ै लफर भी व्याकरणगत दृलि से 

पररपणूक अनवुाद होगा ही ऐसा नहीं। इस संदभक में डॉ.मािवी 

जािव का कथन लवचारणीय ह ै– “प्रत्येक भाषा का अपना 

व्याकरण होता ह ैऔर व्याकरण के लनयमों से वह लनयंलत्रत 

होती ह।ै िक्ष्य भाषा और स्त्रोत भाषा का व्याकरण लभन्न–

लभन्न होता ह ैअनुवादक को दोनों भाषाओ ँकी रूप व्यवस्था 

की पणूकरूपेन जानकारी आवश्यक ह”ै10 भाषा में उच्चारण को 

भी महत्व होता ह।ै लवशेषत: शब्द उच्चारण में आरोह-अवरोह 

या बिाघात शब्दों के अथक पर पररणाम करता ह।ै ऐसे शब्दों 

के लिलित रूप से बिाघात से अपेलक्षत अथक प्रस्ततु होता 

नहीं। यांलत्रक और मानवी अनवुाद में अलिकत्तर भाषा के 

लिलित रूप को ही आिार माना जाता ह।ै यांलत्रक अनवुाद में 

तो इस प्रकार के शब्दों से अपेलक्षत अथक का अनुवाद करना 

कलठन ह ै। हर भाषा के लिलित रूप के लिए एक लिलप होती 

ह।ै हर लिलप की अपनी लवशेषताएँ हैं। कई लिलपयों बाएँ स ेदाए ँ

और तो कई दाई ओर से बाएँ ओर लििी जाती ह;ै तो चीनी, 

जापानी आलद भाषाएँ ऊपर से नीचे की ओर वािी लिलप में 

लििी जाती ह।ै लवलभन्न भाषाओ ं के शब्दों की वतकनी भी 

अिग-अिग होती ह ैऔर ध्वलनयों की लवलभन्नता के कारण 

अक्षर भी अिग-अिग होते हैं। साथ ही कई भाषा में एक 

जैसी ध्वलन के लिए कई अक्षर होते हैं। इस कारण यांलत्रक 

अनवुाद में शब्दों की सही वतकनी पाना दषु्कर कायक ह।ै 
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कहावत-ेमहुावरों और िोकोलक्तयों के अनवुाद की समस्या : 

कहना संगत होगा लक लकसी भी भाषा में कहावते-महुावरे और 

िोकोलक्तयाँ भाषा का सौंदयक अंग होते हैं। कहावते- महुावरें 

और िोकोलक्तयों पर संबंलित आँचि, प्रांत एवं दशे की 

संस्कृलत का प्रभाव नजर आता ह।ै लवशेषत: स्थानीय संस्कृलत 

लकसी दशे की एक जैसी नहीं होती और अिग-अिग राज्य 

एवं दशेों की संस्कृलत तो लभन्न-लभन्न होती ही ह।ै पररणामत: 

कहावते और िोकोलक्तयों का अनवुाद उसके सांस्कृलतक 

संदभक दिेे लबना संभव नहीं होता। यांलत्रक अनवुाद में 

सांस्कृलतक संदभक दिेकर अनवुाद करने के लिए तकनीकी 

लदक्कते हैं। इस कारण मानव अनवुादक ही कहावते- महुावरों 

और िोकोलक्तयों का सलिक अनवुाद कर सकता ह।ै 

लनलित अनवुाद यंत्र प्रणािी प्रयोग संबंिी संभ्रम : 

आज संगणक, भ्रमणध्वलन,सॉफ्िवेयर तथा एप के जमाने में 

अनवुाद के लिए उपयकु्त यंत्र सािनों की अलिकता नजर आती 

ह।ै मात्र इनमें से कौन-से सािन की लवशेषता क्या हैं? यह 

सामान्यतौर पर पता न होने के कारण व्यावहाररक अनवुाद 

करते समय जो सािन सहजता से उपिब्ि होता ह ै उसका 

प्रयोग आवश्यकमंद व्यलक्त द्वारा लकया जाता ह।ै पररणामत: 

लवशेष के्षत्र का सफि अनवुाद करने की लवशेषत: होनेवािे 

यांलत्रक सािन केवि जानकारी न होने के कारण प्रयोग नहीं 

लकए जाते। संगणकीय सचूना भंडार और उपभोक्ता की लस्थलत 

संदभक में डॉ. बसवराज बारेकर जी का कथन दृिव्य ह ै – 

“अंतरजाि से जड़ेु अनेक कम्प्यिुरों में सचूनाओ ंका भंडार 

ह।ै ...सचूनाओ ंका यह भंडार इतना लवशाि ह ैलक कई बार 

उपभोक्ता के लिए यह पता करना कलठन हो जाता ह ैलक उसकी 

आवश्यकता की सचूना कहाँ होगी।”11 कहना उलचत होगा लक 

कौन-से प्रकार की सामग्री का अनवुाद कौन-सा लवशेष 

सॉफ्िवेयर या प्रणािी करती ह ै इसकी जानकारी सहज एवं 

लविसनीय रूप से न लमिने के कारण लवशेषता न होनेवािी 

प्रणािी का प्रयोग करने पर प्राप्त अनवुाद सलिक एवं रोचक 

नहीं होता। 

पनु:रीक्षण का अभाव : 

अनवुाद कायक में अनवुाद का पनु:रीक्षण यह चरण अत्यालिक 

महत्वपूणक माना जाता है। पनु:रीक्षण से तात्पयक है– “ कोई 

व्यलक्त अनवुाद करके अपने अनवुाद को एक बार दिे चकुा 

ह,ैदसूरा व्यलक्त अथाकत पनु:रीक्षक (Vetter) उसको लफर से 

दिेता ह,ै अनवुाद को पनु:रीक्षण करता है। यही पनु:रीक्षण 

ह।ै”12 पनु:रीक्षण के कारण अनवुाद क को अनलुदत सामग्री में 

लदिाई दतेी कलमयों का बोि होता ह।ै इस अंलतम चरण में 

पररिलक्षत ह ई त्रलुियों को दरू करके अंलतम अनवुाद िक्ष्य 

भाषा की प्रकृलत, समतलु्यता और स्रोत भाषा की शैिी 

सरुलक्षत रिकर अंलतम लकया जाता ह।ै यह कायक मानव द्वारा 

ही संभव ह।ै यांलत्रक अनुवाद में मशीन पनु:रीक्षण नहीं कर 

पाती, लजससे अनवुाद पणूकत: सलिक नहीं हो सकता। 

यांलत्रक अनवुाद : समस्याओ ंका व्यावहाररक समािान  

यांलत्रक अनवुाद करते समय आनेवािी समस्याओ ं का 

व्यावहाररक समािान यहाँ प्रस्ततु हैं-  

1.  संगणक या सॉफ्िवेयर में पनु:रीक्षण की व्यवस्था करना 

आवश्यक ह।ै इसके लिए  पनु:रीक्षण श्ेणी एक, दो और 

तीन करने पर पनु:रीक्षण प्रलिया होकर ही सलिक यांलत्रक   

अनवुाद संभव ह।ै   

2.  सालहलत्यक सामग्री का यांलत्रक अनवुाद करते समय 

भावानवुाद अिोरेलित करनेवािे   



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (a)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  202 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

सॉफ्िवेयर लवकलसत करने पर अिोरेलित पंलक्तयाँ ही 

केवि मानव अनवुादक से अनलुदत  करके सालहलत्यक 

क्षेत्र का सफि अनवुाद लकया जा सकता ह।ै 

3.  यांलत्रक अनवुाद करनेवािी तकनीक में यलद लमिान 

अथाकत  मूि से तिुना करने का   प्राविान हो तो यांलत्रक 

अनवुाद भी लनदोष होने में सहायता होगी। 

4.  व्याकरणगत अंतर समझकर पणूक अनवुाद करने की दृलि 

से दोनों भाषा के व्याकरण  संबंिी कोश संबंलित 

सॉफ्िवेयर के स्मलृतपिि में संचलयत कराना आवश्यक 

ह।ै 

5.  सॉफ्िवेयर के स्मलृतपिि में अलिकत्तर अंग्रेजी शब्दों का 

संग्रह नजर आता ह।ै इसमें  अन्य भाषा के शब्दों का 

संचयन भी अलिक मात्रा में करने से यंत्र अनुवाद के लिए     

िाभदायक हो सकता ह।ै  

6.  यांलत्रक अनवुाद में अनवुाद के सभी प्रकार की सचूी 

रिकर कौन-से प्रकार का अनवुाद   कराना ह ै यह 

सलुनलित करने की व्यवस्था और उसे आवश्यक लवलवि 

कोशों का संचयन    कराना आवश्यक ह।ै तालक मिू 

सामग्री का अनवुाद चाह ेलजस प्रकार से करना आवश्यक 

ह ै  उसी प्रकार में करने से सलिक अनवुाद होने के अवसर 

बढेंगे।  

7.   वतकमान काि में यंत्र के द्वारा अनवुाद कायक लकए जा रह े

हैं; पर अनवुाद कायक   संगणक के पास संचलयत पयाकयी 

शब्दों की सहायता से लकया जाता ह।ै सॉफ्िवेयर के 

स्मलृतपिि में सरुलक्षत रिने के लिए सलुनलित लकए 

जानेवािे शब्द संबंलित कंपनी   द्वारा सफि मानव 

अनवुादक के साथ लवचार–लवमशक करके ही सॉफ्िवेयर  

के स्मलृतपिि   में सरुलक्षत रिने चालहए।  

8.  वतकमान काि में यंत्र के द्वारा अनवुाद कायक लकया जा रहा 

ह;ै पर प्राप्त अनवुाद   संगणक के पास संचलयत पयाकयी 

शब्द से लकया जाता ह।ै सॉफ्िवेयर के अनवुाद कायक में 

लदक्कत आने पर स्वयंचलित व्यवस्था द्वारा मानव 

अनवुादक से संपकक  करने और चचाक से   अंलतम हायब्रीड 

अनवुाद संभलवत ह।ै 

9.  अंतरजाि पर उपिब्ि अनवुाद संबंिी सचूनाओ ं के 

सािन एवं भंडार संबंिी लवषय एवं  अनवुाद प्रकार के 

अनसुार लवशेष लवशेषता होनेवािे शीषकक से संबंलित 

सॉफ्िवेयर,लिंक या  एप बनाएँगे या संशोलित लकए 

जाएँगे तो उपभोक्ता लवशेष लवशेषता होनेवािे यांलत्रक  

अनवुाद यंत्र से सफि या समतलु्य अनवुाद प्राप्त कर 

सकें गे ।  

10. अनदु्य सामग्री सालहत्येत्तर या तकनीकी संबंिी हो तो यतं्र 

अनवुाद और अनदु्य  सामग्री अगर सालहलत्यक या 

सालहत्य तत्वों से प्रभालवत हो तो मानव  अनवुादक से 

अनवुाद करना यथायोग्य रहगेा । 

लनष्कषक : 

यांलत्रक अनवुाद का दसूरा नाम मशीनी अनवुाद' ह।ै यांलत्रक 

अनवुाद में व्यलक्त की अपेक्षा यंत्र से ही अनवुाद कायक लकया 

जाता ह।ै वतकमान काि में संगणक और कृलत्रम बलुद्धमत्ता की 

चचाक जोरों पर ह।ै बाजार में अनवुाद करने के लिए लवलभन्न 

सॉफ्िवेयर हैं। यांलत्रक अनवुाद के कारण कम समय में तथा 

अलिक तादाद में अनवुाद करना संभव होता ह।ै लकंत ुयांलत्रक 

अनवुाद में पनुः सजृन का अभाव, शब्द चयन की समस्या, 

सीलमत लवषय के्षत्र, सफि सालहलत्यक अनवुाद करने में 
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असमथकता, लवज्ञापन अनवुाद में लदक्कते, लवलि के्षत्र का 

अनवुाद करने की सीमा, उच्चारण तथा व्याकरण ज्ञान की 

समस्या, कहावते-मुहावरों और िोकोलक्तयों के अनवुाद की 

समस्या, लनलित अनवुाद यंत्र प्रणािी प्रयोग संबंिी संभ्रम तथा 

पनु:रीक्षण का अभाव आलद सीमाएँ भी हैं। यांलत्रक अनवुाद  

की सीमाओ ंपर ध्यान दकेर यंत्र अनवुाद के सािनों में लवषय 

लवशेषता, हायब्रीड अनवुाद, पनु:रीक्षण श्ेणी सलुविा, 

अनवुाद करने में असमथक पंलक्तयों को अिोरेलित करनेवािी 

तकनीकी, मिू से तुिना करने का और अनवुाद के प्रकारों के 

अनसुार अनवुाद करने का प्राविान, सफि मानव अनुवादक 

के साथ लवचार–लवमशक करके ही सॉफ्िवेयर के स्मलृतपिि में 

शब्दों एवं कोशों का संचयन करना तथा स्वयंचलित रूप से 

यंत्र द्वारा मानव अनवुादक से संपकक  करके सलिक अनवुाद 

करना आलद समािान यांलत्रक अनवुाद की सीमाओ ं के 

समािान हैं। अनवुाद में आनेवािी समस्याओ ंके समािानों 

पर कायक करने के उपरांत अनवुाद यंत्र मानव अनवुादक के 

समतुल्य अनवुाद करने में सफिता प्राप्त करेंगे।  
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अनवुाद का महत्व 

 

*  मघेा  श्रीननवास अंदुरे, 

*शोधार्थी, महात्मा फुले महानवद्यालय, नपंपरी, पुणे.

सारांश :                   

अनुवाद भाषा, संस्कृनि और सानहत्य के बीच संवाद स्र्थानपि करन ेवाला एक सशक्त माध्यम ह।ै यह न केवल भाषाओ ंको जोड़िा 

ह,ै बनकक ज्ञान-नवस्िार, सानहनत्यक आदान-प्रदान और सांस्कृनिक समन्वय को भी गनि दिेा ह।ै अनुवाद के माध्यम से नवनभन्न 

भाषाओ ंमें नलखे गए गं्रर्थ, नवचार, शोध िर्था सानहनत्यक कृनियााँ व्यापक पाठक-वगग िक पह ाँचिी हैं, नजसस ेभाषा और सानहत्य 

दोनों का नवकास संभव होिा ह।ै आधुननक युग में अनुवाद नशक्षा, नवज्ञान, िकनीक, प्रशासन, मीनिया और वैनिक संचार का 

अननवायग अंग बन गया ह।ै यह बह भाषी समाज में सेिु का कायग करिे ह ए सामानजक सद्भाव, बौनिक नवकास और वैनिक समझ को 

मजबूि करिा ह।ै इस प्रकार, अनुवाद केवल भाषाई निया नहीं, बनकक सांस्कृनिक, सामानजक और बौनिक प्रगनि का महत्वपूणग 

साधन ह।ै 

कंुजी-शब्द :  अनुवाद, भाषानवकास, सानहत्य, सांस्कृनिक आदान-प्रदान, वैिीकरण, ज्ञान-नवस्िार, संप्रेषण। 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

भाषा-अनुवाद के फायद:े 

मानव जाति की प्रगति में भाषा और संप्रेषण की भतूमका 

अत्यंि महत्वपणूण रही है। भाषा न केवल तवचारों को 

अतभव्यक्त करने का माध्यम ह,ै बतकक यह संस्कृति, इतिहास, 

ज्ञान और अनुभव का भी संवाहक ह।ै तवश्व में हजारों भाषाएँ 

हैं, और हर भाषा अपने भीिर एक अनठूी सभ्यिा और 

सांस्कृतिक संपदा समेटे हुए ह।ै ऐसे तवतवध भाषाई संसार को 

जोड़ने में अनुवाद सेि ुका कायण करिा ह।ै अनवुाद वह प्रतिया 

ह ै तजसके द्वारा एक भाषा में व्यक्त तवचारों, भावनाओ ंऔर 

अर्थों को दसूरी भाषा में स्र्थानांिररि तकया जािा ह।ै परंि ु 

 

 

अनवुाद केवल शब्द-प्रतिस्र्थापन नहीं, बतकक भाव, संदभण 

और सांस्कृतिक अर्थों का स्र्थानांिरण ह।ै 

आज के दौर में जब तवश्व वैश्वीकरण की तदशा में आगे बढ़ रहा 

ह,ै िब अनवुाद की उपयोतगिा और बढ़ जािी ह।ै यह केवल 

भाषा का तवकास नहीं करिा, बतकक सातहत्य, संप्रेषण, ज्ञान-

तवस्िार, सांस्कृतिक आदान-प्रदान, और अंिरराष्ट्रीय संपकण  

जैसे अनेक क्षेत्रों में अपनी महत्वपणूण भतूमका तनभािा है। इस 

तवस्ििृ प्रबंध में हम अनवुाद के इन्हीं व्यापक फायदों का 

िमबद्ध अध्ययन करेंगे। 
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1. भाषातवकास में अनुवाद का योगदान 

    अनवुाद तकसी भी भाषा के तवकास की आधारतशला ह।ै 

जब एक भाषा दसूरी भाषा के संपकण  में आिी ह,ै िब वह 

उससे नए शब्द, वाक्य-रचना, तवचार और अतभव्यतक्त-

शैली प्राप्त करिी ह।ै इस आदान-प्रदान का पररणाम भाषा 

के तवकास (भाषातवकास) के रूप में सामने आिा ह।ै 

1. नई शब्दावली का सजृन 

अतधकांश वैज्ञातनक, िकनीकी और बौतद्धक शब्द 

तवदशेों से आए हैं। 

उदाहरण— 

• लोकिंत्र (democracy), 

• समाजवाद (socialism), 

• तवज्ञान (science), 

• दशणन (philosophy), 

• सूचना-प्रौद्योतगकी (information technology) 

ये शब्द अनवुाद अर्थवा स्वीकृि शब्दों के माध्यम से 

भारिीय भाषाओ ंमें आए और भाषा की अतभव्यतक्त-

क्षमिा बढ़ी। 

2. तवचारों का तवस्िार 

   जब तवदशेी सातहत्य का अनवुाद होिा ह,ै िब उसके 

तवचार भी पढ़ने वालों की भाषा में प्रवेश करिे हैं। 

महात्मा गांधी, राममोहन राय, दयानंद सरस्विी—

इनके तवचार भी अनवुादों के माध्यम से जन-जन िक 

पहुचँे। 

3. भाषाई संरचना का समतृद्धकरण 

   अनवुादकों द्वारा अपनाए गए वाक्य-तवन्यास और 

अतभव्यतक्त-शैली से भाषा में नवीनिा आिी ह।ै 

उदाहरण के तलए, यरूोपीय व्याकरतणक संरचनाओ ंने 

आधतुनक तहदंी और मराठी भाषा को नए रूप तदए। 

2. सातहत्य के प्रसार में अनवुाद के फायद े

   अनवुाद का सबसे गहरा प्रभाव सातहत्य पर पड़िा ह।ै 

सातहत्य तकसी समाज की आत्मा ह ै और अनवुाद इस 

आत्मा को सीमाओ ंके पार पहुचँािा ह।ै 

1. तवश्व सातहत्य का तनमाणण 

    यतद अनवुाद न होिा, िो शेक्सतपयर,होमर, कातलदास, 

टागोर, प्रेमचंद, टॉलस्टॉय जैसे सातहत्यकार तवश्व 

सातहत्य के तहस्स े न बन पािे। 

अनवुाद के कारण— 

• स्र्थानीय सातहत्य राष्ट्रीय बनिा ह ै

• राष्ट्रीय सातहत्य वैतश्वक बनिा ह ै

2. ए सातहतत्यक रूपों का तवकास 

कई सातहतत्यक तवधाएँ अनवुाद के माध्यम से भारिीय 

भाषाओ ंमें आई—ं 

• उपन्यास 

• नाटक 

• तनबंध 

• आत्मकर्था 

3. सातहतत्यक चेिना का तवस्िार 

तवदशेी तवचारों का अध्ययन पाठकों में व्यापक सोच, 

संवेदनशीलिा और सामातजक समझ तवकतसि करिा 

ह।ै 

3. सांस्कृतिक आदान-प्रदान में अनुवाद की भतूमका 

    अनवुाद तसफण  सातहत्य को ही नहीं, बतकक समचूी संस्कृति 

को भी स्र्थानांिररि करिा ह।ै 
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1. सांस्कृतिक मकूयों का प्रसार 

भारिीय संस्कृति में योग, आयवेुद, गीिा, उपतनषद, 

नाटक, नतृ्य, कहाविें—ये सब तवश्व िक अनवुाद के 

माध्यम से ही पहुचँे। 

उसी प्रकार भारि में बौद्ध धमण का जापान, चीन और 

कोररया िक प्रसार भी अनवुाद के माध्यम से हुआ। 

2. सांस्कृतिक समझदारी में वतृद्ध 

जब हम तकसी दसूरी संस्कृति के सातहत्य, संगीि, 

परंपरा या दाशणतनक ग्रंर्थों का अनवुाद पढ़िे हैं, िो हम 

उस समाज को बेहिर समझिे हैं। इससे वैतश्वक सद्भाव 

और सह-अतस्ित्व की भावना बढ़िी ह।ै 

3. धमण और दशणन का वतैश्वक प्रसार 

• बाइतबल का तवतभन्न भाषाओ ंमें अनवुाद 

• कुरान का अनवुाद 

• भगवद्गीिा का तवश्वभर में अनवुाद 

इनसे  धातमणक और दाशणतनक तवचार तवश्व में फैले। 

4. वशै्वीकरण के यगु में अनवुाद के फायद े

   21वीं सदी में वशै्वीकरण तवश्व को एक पररवार में बदल रहा 

ह।ै अनवुाद इस वैश्वीकरण को सशक्त बनािा ह।ै 

1. व्यापार-व्यवस्र्था में अनुवाद 

बहुराष्ट्रीय कंपतनयों को तवतभन्न दशेों के ग्राहकों िक 

पहुचँने के तलए अनुवाद की आवश्यकिा होिी है। 

उदाहरण— 

• उत्पाद तववरण 

• तवज्ञापन 

• अनबंुध 

• सॉफ्टवेयर इटंरफेस 

2. अिंरराष्ट्रीय राजनीति और कूटनीति 

संयकु्त राष्ट्र, UNESCO, WHO जैसे संस्र्थानों में 

अनवुाद और दभुातषयों के योगदान के तबना संवाद 

असंभव है। 

3. मनोरंजन उद्योग 

तफकमें, टीवी शो, वेब-सीरीज़, संगीि—सबका वैतश्वक 

प्रसार सबटाइटल, डतबंग और अनवुाद से संभव हुआ 

ह।ै 

5. ज्ञान-तवस्िार में अनवुाद का महत्व 

ज्ञान-तवज्ञान का प्रसार अनवुाद के तबना असंभव ह।ै 

1. वजै्ञातनक ग्रंर्थों का अनवुाद 

अरस्ि,ु न्यटून, आइसं्टीन, स्टीफन हॉतकंग, डातवणन जैसे 

वैज्ञातनकों के तवचार अनवुाद के माध्यम से दतुनया िक 

पहुचँे। 

2. तशक्षा का तवस्िार 

छात्रों को अपनी मािभृाषा में पाठ्यपसु्िक उपलब्ध 

हों, िो लोकिांतत्रक तशक्षा मजबिू होिी ह।ै 

उदाहरण— 

• NCERT द्वारा तहदंी और के्षत्रीय भाषाओ ं में 

पसु्िकों का अनवुाद 

• िकनीकी तशक्षा में शब्दावली तनमाणण 

3. अनसंुधान और नवाचार में सहायिा 

वैज्ञातनक और िकनीकी शोध-पत्रों का अनवुाद 

तवतभन्न दशेों के वैज्ञातनकों को एक-दसूरे के अनसंुधान 

से जोड़िा ह।ै 
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6. संप्रेषण और प्रशासन में अनवुाद की भतूमका 

भारि जैसे बहुभाषी देश में अनवुाद संप्रेषण और प्रशासन 

को सरल बनािा ह।ै 

1.  सरकारी दस्िावजेों का अनवुाद 

काननू, योजनाएँ, नीतियाँ—इनका अनवुाद नागररकों 

िक सही जानकारी पहुचँािा ह।ै 

2.  न्याय व्यवस्र्था में अनुवाद 

अदालिों में गवाहों के बयान, दस्िावेज़, अनबंुध—इन 

सबका अनवुाद न्याय-प्रतिया को पारदशी बनािा ह।ै 

3.  स्वास््य सेवा में अनुवाद 

डॉक्टरों के तनदशे, दवाओ ं की जानकारी, स्वास््य 

ररपोटण—इनका अनवुाद जनतहि में अत्यंि आवश्यक 

ह।ै 

7. मीतडया और िकनीक में अनवुाद का प्रभाव 

1. तडतजटल सामग्री का प्रसार 

वेबसाइट, मोबाइल एप, सोशल मीतडया प्लेटफॉमण—

इनका बहुभाषी संस्करण अनुवाद के कारण ही संभव 

ह।ै 

2. समाचार और सचूना का तवस्िार 

एक दशे की खबरें दसूरे देश िक अनवुाद के माध्यम 

से पहुचँिी हैं। 

3. कृतत्रम बतुद्धमत्ता और मशीन अनुवाद 

AI आधाररि अनवुादक जैसे Google Translate, 

ChatGPT आतद ने वैतश्वक संप्रेषण को आसान 

बनाया ह।ै 

 

8. व्यावसातयक के्षत्र में अनवुाद के अवसर 

आज अनवुाद एक तवशाल उद्योग बन चकुा ह।ै 

कैररयर के प्रमखु के्षत्र: 

• िकनीकी अनवुाद 

• काननूी अनवुाद 

• तचतकत्सा अनवुाद 

• सातहतत्यक अनवुाद 

• दभुातषया 

• कंटेंट लोकलाइजे़शन 

• सबटाइटतलंग और डतबंग 

• शोध-पत्रों का अनवुाद 

अनवुाद पयणटन, तशक्षा, मीतडया, आईटी, संस्कृति और 

व्यापार—हर क्षेत्र में रोजगार दिेा ह।ै 

9. अनवुाद की सीमाए ँऔर चनुौतियाँ (महत्वपणूण तवस्िार) 

अनवुाद के अनेक फायद ेहैं, परंि ुकुछ चनुौतियाँ भी होिी 

हैं: 

1. सांस्कृतिक संदभों का अनवुाद 

कुछ महुावरे, प्रिीक, लोककर्थाएँ और परंपराएँ 

अनवुाद में अर्थण खो दिेी हैं। 

2. भावानवुाद और शब्दानवुाद 

भावानवुाद में भाव सरुतक्षि रहिा ह,ै पर भाषा बदल 

जािी ह।ै 

शब्दानवुाद में भाषा सरुतक्षि रहिी ह,ै पर भाव बदल 

सकिा ह।ै 
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3. सातहतत्यक अनुवाद की जतटलिाए ँ

कतविा, गीि, छंद, अनपु्रास—इनका अनुवाद अत्यंि 

कतठन ह।ै 

इन चनुौतियों के बावजदू अनवुाद की उपयोतगिा कम नहीं 

होिी, बतकक यह भाषाई संवेदनशीलिा और समझ को 

बढ़ािा ह।ै 

तनष्ट्कषण: 

अनवुाद आज की दतुनया की बतुनयादी आवश्यकिा ह।ै यह 

केवल भाषाई प्रतिया नहीं, बतकक सामातजक, सांस्कृतिक, 

आतर्थणक, बौतद्धक और वैतश्वक तवकास का सशक्त साधन ह।ै 

अनवुाद से भाषाएँ तवकतसि होिी हैं, सातहत्य समदृ्ध होिा ह,ै 

संस्कृति का तवस्िार होिा ह,ै ज्ञान का लोकिंत्रीकरण होिा ह,ै 

संप्रेषण सरल होिा ह,ै वैश्वीकरण िेज़ होिा है और दशे-दशे के 

बीच बेहिर संबंध स्र्थातपि होिे हैं। 

इस प्रकार, अनवुाद आधतुनक तवश्व की प्रगति का ऐसा स्िंभ 

ह ैतजसके तबना मानव जीवन की ककपना अधरूी ह।ै 
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नाटक और अनवुाद 

 

*  डॉ. सुजाता श्रीधर पाटील, 

सहाय्यक प्राध्यापक, हहिंदी, वीर वाजेकर कला हवज्ञान व वाहिज्य महाहवद्यालय फुिं डे, उरि , हजल्हा - रायगड , महाराष्ट्र.

सारािंश :                   

अनुवाद भाषा की अत्यिंत महत्त्वपूिण प्रहिया ह।ै अनुवाद शब्द का सिंबिंध वद धातु से ह।ै हजसका अर्ण होता ह ैबोलना या कहना। 

अनुवाद के मूल में एक भाहषक सिंरचना का दूसरी भाहषक सिंरचना में रूपािंतरि होता ह।ै  

भोलानार् हतवारी के  अनुसार  एक भाषा में व्यक्त हवचारों को यर्ा सिंभव समान और सहज अहभव्यक्ती द्वारा दुसरी भाषा मे व्यक्त 

करने का प्रयास अनुवाद ह।ै 

अनुवाद का महत्व युगों से चला आ रहा ह ै परिं तु वतणमान युग मे उसकी प्रासिंहगकता तर्ा उसका महत्त्व सभी क्षेत्र मे पयाणप्त बढ रहा 

ह।ै 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

इसी दृहि से अनवुाद की भाहषक प्रहिया के माध्यम से सिंपूिण 

हवश्व के उत्तम साहहत्य से हम पररहचत हो रह ेह।ै सजृनात्मक 

साहहत्य के अनवुाद की प्रहिया हनरिंतर चलती आ रही ह ै । 

सजृनात्मक साहहत्य के अनवुाद की प्रहिया अन्य  क्षेत्रों की 

अनवुाद की तुलना मे जटील होती ह।ै नाटक का अनवुाद करते 

समय अनुवादक को नाटक के हवहभन्न पक्षों की ओर  गिंभीरता 

से ध्यान दनेा पडता ह।ै हपछल ेकही सालों में   भारतीय 

भाषाओिं में हवशेष कर हहिंदी में नाटकों के  अनवुाद की प्रहिया 

बडी व्यापक और तेज हो गई ह।ै   नाटक सिंवादात्मक कहानी, 

कायण व्यापार और अहभनय आहद का समहन्वत रूप होता ह।ै 

अनवुादक का ध्यान इन हतनों पर परूा-परूा होना चाहहए।  

नाटक के  अनवुाद के हलए सबसे आवश्यक शतण यह ह ैहक   

 

अनवुादक को रिंगमिंच का ज्ञान होना चाहहए। नाटक की 

सार्णकता उसके मिंचन में हनहहत होती ह।ै इस कारि 

नाटयानवुाद में अनवुादक से एक हवशेष कौशल की अपेक्षा 

की जाती है। प्रहसद्ध नाट्य आलोचक नेहमीचिंद्र जैन के 

अनसुार हकसी भाषा मे नाटका अनवुाद भी मलू की भााँहत 

अहभनेय हो तर्ा उसे मलू नाटक की सिंपिूण अर्णवत्ता में और 

उसके हवहभन्न आयामों मे दृश्य और रूपायीत हकया जा सके 

इसके हलय ेदो भाषाओिं के ज्ञान के सार्- सार् अहनवायण रूप 

मे सामान्य रिंग- हवधान से और सिंभवतः मुल नाटक की रिंग- 

परिंपरा से पररचय अत्यिंत आवश्यक ह।ै इसहलए अनवुादक के 

हलए रिंगमिंच का व्यावहाररक अनभुव होना जरुरी ह।ै दृश्य 

हवधा होने के कारि अनवुादक को उहचत पयाणय के सार् ऐसे 
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वाक्य हवज्ञान की तलाश होती ह ैजो लक्ष्य भाषा के अनरुूप 

नाटक के अहभनय, कायण व्यापार उनकी गहतयािं चररत्रों के 

बोलने का ढिंग उनका उतार- चढाव  आहद  नाटक मे दखेा 

जाता ह।ै इस दृिी से नाटक के अनवुादक को अनवुाद के हलए 

उहचत नाटक का चनुाव करना जरुरी ह।ै नाटक हजस समाज, 

दशे - काल, पररवेश क्षेत्र  से जडुा ह ैउसकी जानकारी के सार् 

नाटक का अनवुाद हजस लक्ष्य भाषा में हकया जा रहा ह ैउसके 

समाज दशे काल वातावरि पररवेश की जानकारी होना भी 

आवश्यक है। मूल नाटक को गिंभीरता से पढ़ना अनवुादक के 

हलए आवश्यक होता ह ैउसे मलू की मिंचीय साज- सज्जा 

प्रकाश योजना आहदसार् सिंवादों  का सौंदयण भावों  की गढू़ता  

के प्रहत सिंवेदनशील होकर नाटक समझना होगा उस े

आत्मसात करना होगा।  नाटक का अनवुाद रूपािंतरि की 

रचनात्मक प्रहिया ह।ै 

भाषा मानव समदुाय की आत्माभीव्यक्ती और परस्पर अनभुव 

सिंप्रेषि का सबसे महत्वपिूण साधन ह।ै हजसमें उस मनषु्ट्य 

समदुाय की असिंख्य हपढीयों की अनभुव सिंपहत्त तर्ा उनकी 

समचुी परिंपरा सिंहचत होती ह।ै भाषा का माध्यम व्यापक और 

बहुमखुी होता ह।ै नाटक में भाषा शैली के काव्यात्मक, 

अलिंकृत, साधारि बोलचाल की या सिंवादात्मक ऐसे अनके 

रूप दृहिगत होते हैं। हजसके द्वारा नाटककार कर्ावस्त,ु पात्र 

चररत्र हचत्रि तर्ा घटना को प्रस्ततु करता ह।ै रिंगदशणन मे 

नेमीचिंद्र जैन नाट्यानवुाद मे भाषा सिंबिंधी समस्या पर हलखत े

हहैक सिंवादों  की भाषा पात्रानरुूप होने की अहनवायणता भी 

अनवुाद के हलए बडी कठीि समस्या उपहस्र्त करती ह।ै इस 

समस्या के दो लगबग परस्परहवरोधी छोर ह।ै भाषा का इतना 

अहभव्यिंजना पिूण और सकू्ष्म अहभव्यक्ती के उपयकु्त होना जरुरी 

ह ैहक हवहभन्नपात्रों के  व्यहक्तत्व की बहुत सी परतें हदखा सके 

दसुरी और वह बोलचाल की भाषा से बहुत दरू नहीं हो सकती। 

सिंवाद नाटक का महत्वपिूण तत्व होता ह।ै इसहलए सिंवाद पात्रों 

के हलए उपयकु्त तर्ा सहज स्वाभाहवक और कलात्मक भाषा 

मे हलखे जात ेहैं।  परिंत ुकई बार नाट्यानवुाद में सिंवादों  की 

यह हवशेषता नि हो जाती है। अनवुादक के हलए यह कसोटी 

होती ह ैकी लक्ष्य भाषा मे प्रतीकात्मक एविं अहभनय स्तरो पर 

चलन ेवाली नाट्यभाषा के हलए हबिंबात्मक रसपिूण भाषा का 

प्रयोग करे मलू भाषा में प्रयकु्त शब्द के स्र्ान पर लक्ष्य भाषा 

में कोई समरूप शब्द प्राप्त ना होने पर अहतररक्त अर्णवान शब्द 

हनमाणि नाटक की मलू सिंवेदना को स्वाभाहवक रूप में रखता 

ह।ै 

 मलू नाटक की कर्ावस्त ु के ममण को समझना लक्ष्य भाषा के 

अनरुूप उसे ढालने का प्रयास करना अनवुादक के हलए 

आवश्यक होता ह।ै नाटक की कर्ावस्त ुअन्य हवधाओिं की 

तलुना मे अलग होती ह।ै मूल कर्ानक लक्ष्य भाषा के दशे 

काल और भाषा के अनरुूप ढालने का प्रयास करना हजसस े

नाटक का भाव तर्ा उसमे व्यक्त हवचार उसके प्रसिंग अपनी 

परुी अर्णवत्ता तर्ा तीव्रता के सार् व्यक्त हो सके अनवुादक 

को इसके हलए सकू्ष्मता से काम करना होता ह।ै हहिंदी के प्रहसद्ध 

यगुप्रवतणक साहहत्यकार भारतेंद ुहररश्चिंद्र ने अिंग्रेजी नाटक मचंट 

ऑफ वेहनस का अनुवाद दलुणभ बिंध ूके नाम से हकया। उन्होंन े

सिंपिूण नाटक को भारतीय पररवेश दकेर उसका पनुराख्यान 

हकया। भारतेंद ुहररश्चन्द्र ने इस नाटक के अनवुाद में कर्ानक 

और वातावरि का सिंपिूणतः भारतीय पररवेश मे हचत्रि हकया। 

नाटक के सिंवाद अहभनेयता से सिंबिंहधत होते हैं। पात्रों  के 

परस्पर वाताणलाप से नाटक हवकहसत होता ह।ै भाषा में हलहखत 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (a)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  211 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

सिंवादों का पात्रों  के द्वारा अहभनीत करन ेकी क्षमता से यकु्त 

होना आवश्यक है। आहायण, आिंगीक, वाहचक और साहत्वक 

चार प्रकार के अहभनय और हवषय वस्त ुकी श्रृिंखलाबद्धता 

सिंवादों  के माध्यम से उद्घाहटत होती ह।ै मलू नाटक सिंवादों की 

भाषा,  वाक्यरचना अर्ण, भाव  सिंदभण ध्वहन तर्ा घटनाओिं के 

सिंघषण को उद्घाहटत करन ेवाल ेस्र्ल  आहद को लक्ष्य भाषा मे 

पनु्हा स्र्ाहपत करन ेका प्रयास अनवुादक को करना होता ह।ै 

नाटक के प्रकार तर्ा शैली के अनसुार सिंवादों के भी हवहभन्न 

रूप प्राप्त होते हैं उसे ध्यान में रखकर  अनवुादक को अर्णवत्ता 

सिंवादों को लक्ष्य भाषा में अनवुाहदत करना होता ह।ै 

नाट्यानवुाद करते समय अनुवादक को सिंवादों  में कही कई 

बार  पररवतणन करना पडता ह।ै यह पररवतणन करते समय उसे 

गिंभीरता से और सतकण ता से काम लेना होता ह।ै नाटककार 

नाट्य अहभव्यहक्त के हलए हजस रिंगमिंचीय शैली का स्वीकार 

करते हैं  उसके  अनसुार नाटक का स्वरूप सिंवादों की सिंरचना, 

चररत्रों की सजणना में हवहभन्नता आ जाती है। कर्ावस्तु, 

सिंवाद, वातावरि भाषाशैली  अहभनयता आहद सभी की पहूतण 

अनवुादक को नाटक के  अनवुाद में करनी होती ह।ै नाटक की 

सफलता रिंगमिंच पर मिंचन होने में होती ह।ै इस दृहि से नाटक 

और रिंगमिंच का एक दसुरे से अनन्यसाधारि सिंबिंध रहता ह।ै 

अनवुाद करते समय अनवुादक को इसके सार् दशेकाल का 

भी ध्यान रखना पडता ह।ै नाट्यानवुाद के सार् सामाहजक 

,सािंस्कृहतक के सार्  कई प्रसिंग भाषा प्रदशे हवशेष आहद लक्ष्य 

भाषा से जडु जाते ह।ै अनवुादक को मलू नाटक की भाषा तर्ा 

लक्ष्य भाषा की  पररवेशगत जानकारी होना आवश्यक ह।ै 

हवदशेी भाषा व सिंस्कृहत भारतीय भाषा व सिंस्कृहत में अनवुाद 

करते समय अहधक सतकण ता बरतनी पडती ह।ै वतणमान समय 

मे दसुरी भाषा के नाटक हहिंदी में अनहुदत होने के बाद मिंच पर 

सफलतापवूणक मिंहचत हुए हैं। तगुलक  खामोश, घासीराम 

कोतवाल, अदालत जारी ह ैआहद कई ऐसे नाटक हजनका 

हहिंदी भाषा में अनवुाद होने के पश्चात हहिंदी रिंगमिंच पर मिंचन 

होता रहा ह।ै इस प्रकार नाटक अपने हवधागत हवशेषताओिं से 

हभन्न होने के कारि उसका अनवुाद एक रचनात्मक 

सजृनशीलता प्राप्त करता ह।ै एक सार् साहहत्य तर्ा हवहवध 

कलाओिं का समहन्वत रूप नाटक अनवुाद के कारि एक 

हवहशि हवधा बन जाता ह।ै 
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कविता और अनिुाद 

 

*  जपकर महादेि दगडु  एिं ** प्रो. डॉ. अशोक द्रोपद गायकिाड, 

*शोधार्थी,** शोध वनदशेक, वहंदी विभाग, न्यू आर्ट ्स, कॉमस ्एंड साइंस कॉलेज, अवहल्यानगर.

प्रस्तावना : 

अनवुाद यह एक भाषिक प्रषिया होने के कारण आज के इस 

शताब्दी में सबसे ज्यादा प्रचषित शब्द जो ह ैवह अनवुाद है। 

आज एक भािा में पयााप्त ज्ञान नहीं ह ैऔर दषुनया के सभी 

भािा में जो ज्ञान का जो भंडार ह ैउसे जब हमें प्राप्त करना ह ैतो 

हमें अनवुाद की बेहद ही आवश्यकता षनमााण होती है। आज 

अनवुाद के कारण ही एक दशे की प्रमखु समाचार खबरें दसूरे 

दशे में कुछ ही षमनट में पह चं जाती ह ैइसके पीछे की प्रषिया 

बह त ही बडी हो षिर भी आज अनवुाद आसानी से हो रहा ह।ै 

संचार माध्यमों के कारण ज्ञान का षवस्िोट हो गया ह ै षवश्व 

एक ग्राम बन गया ह।ै दषुनया के षकसी भी कोने की खबरें 

व्यषि के पास तरंुत पह चं जाती ह,ै इसके पीछे भी अनवुाद  

 

एक प्रमखु भाषिक प्रषिया ह।ै अनवुाद के कारण षशक्षा 

प्रणािी, समाज और संस्कृषत के षवकास में सहायता प्राप्त 

होती। अनवुाद आज साषहत्य का अषनवाया भाग बन गया ह।ै 

दशे-षवदशे में षवज्ञान के षवषवध संशोधन काया को अपनी 

भािा में जानने के षिए अनुवाद की आवश्यकता होती है। 

आज एक से अषधक भािा को जानना एवं एक भािा से दसूरी 

भािा में सामग्री का स्थानांतरण करना एक महत्वपणूा प्रषिया 

हो गई ह।ै अनवुाद के कारण िक्ष्य भािा में उत्कृष्ट साषहत्य का 

रसास्वादन  षमिता ह ैिक्ष्य भािा की जो साषहषत्यक रचना में 

कषमयां ह ै वह अनवुाद के कारण परूी होती ह।ै इसी कारण 

अनवुाद की प्रषिया से पररषचत होना िम प्राप्त ह।ै 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

अनवुाद का अथा : 

अनवुाद यह संस्कृत भािा का शब्द ह।ै षजसमें ‘अनु’ का अथा 

ह-ै पश्चात ्या पीछे से और ‘वद’ का अथा ह-ै कहना या बोिना 

इसका उत्पषि मिूक अथा होता ह-ै पीछे से कहना, बाद में 

कहना, पनुः कथन, या पश्चात ्कथन।  

प्राचीन काि में भी भारत में गुरु षशष्य परंपरा में गरुु जो कहते 

थे षशष्य उसे षिर से दोहराते थे इस दोहराने की षिया को  

 

अनवुाद कहा जाता था। आज अनवुाद यानी एक भािा की 

पाठ सामग्री, कषवता या नाटक आषद का दसूरी भािा में 

रूपांतरण करना अनवुाद कहिाता ह।ै       

प्राचीन काि से अब तक अनवुाद होते आ रह ेहैं। पर इसके 

षिए जो शब्द प्रयिु षकए गए थे वह अिग काि में अिग-

अिग षदखाई दतेे हैं। जैसे की प्राचीन संस्कृत नाटकों के 

अनवुाद के षिए ‘छाया’ शब्द प्रयिु होता था। आग े
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“आधषुनक भारतीय आया भािा काि में १४वीं-१५वीं सदी 

से हो ज्योषति, वैद्यक, नीषत, कथा-वाताा तथा अन्य भी अनके 

षवियों के संस्कृत ग्रन्थों के षहन्दी आषद में भािांतर होने िगे 

थे, षजन्हें ‘भािा टीका’ कहते थे।”1 आगे चिकर िारसी के 

प्रभाव के कारण ‘तजुामा’ शब्द भी अनवुाद के षिए प्रचषित 

था। 

अनवुाद की पररभािा :  

“एक भािा में व्यि षवचारों को, यथासंभव समान और सहज 

अषभव्यषि द्वारा दसूरी भािा में व्यि करने का प्रयास अनवुाद 

ह।ै”2 

“स्रोत-भािा में व्यि प्रतीक-व्यवस्था को िक्ष्य भािा की 

सहज प्रतीक-व्यवस्था में रूपांतररत करने का काया अनवुाद 

ह।ै”3 

अनवुाद : 

उपयुाि पररभािा से स्पष्ट होता ह ैषक एखाद भािा से षिए गए 

शब्द, षवचार व प्रतीक का दसूरी भािा में समान तत्व के 

अनसुार न काम हो या ना ज्यादा हो रूपांतरण करना अनवुाद 

का प्रमखु उद्दशे्य होता ह ैषसिा  प्रतीक का रूपांतरण या शब्द 

के बदिे शब्द प्रषतशत अनवुाद नहीं ह ैअनवुाद यानी परेू पाठ 

का समग्र अथा का प्रभाव का रूपांतरण दसूरी भािा में करना 

होता ह ै तभी अनवुाद सिि माना जाता ह।ै समग्र अथा से 

अषभप्रेररत ह ैषक समग्र पाठ का अषभधाथा, िक्ष्याथा व्यंग्याथा 

आषद अथों सषहत पणूा समान अषभव्यषि में रूपांतरण।      

अनवुाद करते समय षसिा  शब्दों के बदिे प्रषत शब्द या वाक्य 

के बदिे प्रषत वाक्य नहीं है, बषकक जो भाव या प्रभाव स्रोत 

भािा के पाठक को महससू होता ह,ै उसी तरह का भाव या  

प्रभाव िक्ष्य भािा का पाठक महससू करता ह ै उसे सिि 

अनवुाद कहते हैं। यानी स्रोत भािा की पाठ सामग्री में आनंद 

का प्रभाव षनमााण हो रहा ह ैउसी तरीके का िक्ष्य भािा में भी 

आनंद का प्रभाव महससू होना चाषहए ऐसा अनुवाद शत-

प्रषतशत मूि पाठ सामग्री के समान माना जाता ह।ै           

आज षवषवध भािा की सामग्री का अनवुाद हो रहा ह।ै उसमें 

गद्य साषहत्य, पद्य साषहत्य, नाटक षवधा, सचूना परख पाठ 

सामग्री भी आते हैं। प्रमुख तौर से दखेा जाए तो अनुवाद एक 

जषटि प्रषिया ह ैक्योंषक षसिा  प्रतीक के बदिे दसूरी भािा 

का प्रतीक हमें रूपांतररत नहीं करना होता हैं। एखाद भाव को 

दसूरे भािा के शब्दों में उसी षिहाजे में व्यि करना ह,ै तो उसे 

समय बेहद ही परेशानी षनमााण होती ह।ै पर अनवुाद असंभव 

नहीं ह।ै मूि पाठ सामग्री जैसे सही भी हो जाता ह।ै अनवुाद 

करने के षिए व्यषि के पास षवषशष्ट प्रषतभा, नवीनता, चाषहए 

तभी अनवुाद स्पष्ट प्रभाव सषहत हो जाएगा। 

कषवता : 

कषवता को अिौषकक माना जाता ह।ै कहते हैं, षक इस संसार 

रूपी षवि-वकृ्ष के दो ही ऐसे मीठे िि ह-ै  काव्यामतृ 

रसास्वादन और सज्जनों की संगषत। कषवता पढ़ने से आनंद 

की एवं शांषत का भाव जाग्रत होता ह।ै कषवता की रचना करना 

एक प्रषतभावान व्यषि ही कर सकता ह।ै कषवता में कषव अपने 

उदाि षवचार, भावों, एवं अपनी संषचत अनुभषूतयों के सहारे 

शब्दों की रचना षनमााण करता ह।ै कषवता में कम शब्दों में 

ज्यादा भावों की अषभव्यषि होती ह।ै कषवता में सकू्ष्म और 

माषमाक गढू़ अषभव्यंजना होती ह ै इसी कारण मनषु्य की 

ताषका क क्षमता बढ़ाने में मदद हो जाती ह।ै “कषवता ही हृदय  
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को प्रकृत दशा में िाती ह ैऔर जगत ्के बीच िमशः उसका 

अषधकाषधक प्रसार करती ह ई उसे मनषु्यत्व की उच्च भषूम पर 

िे जाती ह।ै”4  

कषवता का अनुवाद :  

कषवता साषहत्य का एक महत्वपणूा अंग ह ै और कषवता 

अनवुाद का उद्दशे्य िक्ष्य भािा में उच्च षवचारों एवं भावना 

वािी उिम कृषतयों की आपषूता की पषूता करना होता ह।ै उसी 

के साथ में उच्च षवचारों वािी रचना का आस्वादन िक्ष्य 

भािा का पाठक कर सकता ह।ै इसीषिए कषवता का अनवुाद 

महत्वपूणा होता ह।ै कषवता का अनवुाद करते समय बेहद ही 

सतका ता और सावधानी बरतनी पडती ह ैक्योंषक कषवता में 

सकू्ष्म और गढू़ रहस्यों की को अषभव्यषि होती ह।ै कषवताओ ं

का अनवुाद पर षवशेिता तीन वगा के राय षदखाई दतेे हैं। एक 

वगा का मानना ह,ै कषवताओ ंका अनवुाद हो ही नहीं सकता। 

दसूरे वगा का मानना ह ैकी कषवता का अनवुाद असंभव नहीं 

ह,ै यह कषठन ह ैपर अथक प्रयास से कषवता अनवुाद षकया 

जा सकता है। तीसरे वगा की राय यह है, की कषवताओ ंका 

अनवुाद करने का अषधकार षसिा  कषव और षवद्वान िोगों को 

ही दनेा चाषहए। क्योंषक अच्छी समझ वािा व्यषि ही मिू 

कषवता के रचनाकार के भावना से तादात््य स्थाषपत कर 

सकता ह।ै ऐसा व्यषि ही अनवुाद को उषचत न्याय षदिा 

सकता ह।ै और मूि कषवता के षनकट अनवुाद सिि कर 

सकता ह।ै “इनके अषतररि एक ऐसा वगा भी ह ैजो यह मानता 

ह ैषक कषवता का मूि का-सा अनवुाद हो ही नहीं सकता। यह 

अन्तर सजृन की मनोभषूम और अनवुाद की मनोभषूम से 

उत्पन्न होता ह।ै यही कारण ह ैषक स्रोत-भािा से िक्ष्य-भािा 

में ‘जैसी की तैसी’ पनुप्रास्तषुत नहीं हो सकती।”5       

अन्य साषहत्य षवधा के अनुवाद की तिुना में कषवता का 

अनवुाद पनुसृाजन कहिाता ह।ै कषवता का अनवुाद करने 

वािा व्यषि कषव होता ह ैऔर कषव का अपना व्यषित्व 

अनवुाद में अपने आप स्वाभाषवक रूप में झिकता है। 

इसीषिए एक ही कषवता का अन्य व्यषि द्वारा जब अनवुाद 

दखेा जाता ह ैतो उसमें कािी अंतर षदखाई दतेा ह।ै    

कषवता छंदों में बंध होती ह ैइसी कारण उसमें िय सौंदया में 

वषृि होती है। ऐसे समय में छंदों का अनवुाद करते समय 

अनवुादक के पास दो षवककप मौजदू होते हैं एक “तो वह 

िक्ष्य भािा में प्राप्त उपयिु छन्द में अनवुाद कर द,े पर ऐसा 

करने से मूि छन्द का सारा प्रभाव समाप्त हो जाएगा, या षिर 

वह स्रोत सामग्री के छन्द में ही अनवुाद करे।”6 परंत ुऐसे समय 

में स्रोत भािा के छंदों को िक्ष्य भािा में िे आना कषठन होता 

ह।ै उस समय कषवता का िय सौंदया नष्ट हो जाता ह।ै ऐसे समय 

पर अनवुादक िक्ष्य भािा के शब्द-सौंदया एवं अथा-गांभीया पर 

अषधकार रखता ह,ै तो मूि कषवता के अनुसार ियात्मकता 

िे आ सकता ह।ै     

काव्य भािा में शब्दों का भौगोषिक, सांस्कृषतक और 

सामाषजक संबंधों के कारण प्रचषित शब्द का एक षवषशष्ट 

अथा षबंब होता ह।ै पर िक्ष्य भािा में उसके समान शब्दों का 

अथा षबंब अिग हो सकता ह।ै कषव षिसे-पीटे शब्दों के बदि े

नए शब्दों का चनुाव कषव कषवता में करता ह,ै इसीषिए 

कषवता के शब्दों में वजन बढ़ जाता ह।ै अनेकाथी शब्दों के 

कारण कषवता में अिंकार का सौंदया षनमााण होता ह,ै उदाहरण 

‘कनक-कनक ते सौ गनुी मादकता अषधकाय’ - इस यमक 

अिंकार का िक्ष्य भािा में षमिना कषठन हो जाता ह।ै कषवता 

को उिमोिम शब्दों की उिमोतम िम रचना मानी जाता ह।ै 
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कषवता का अनुवाद करते समय अनवुादक को यह उिम 

शब्दों का िम भी अनुवाषदत कषवता में िाना बेहद ही कषठन 

साषबत होता। और ऐसा िम न प्राप्त होने पर मिू कषवता का 

सौंदया िक्ष्य भािा में अनषूदत कषवता में कम हो जाता ह।ै 

“काव्यानवुाद का एक कषठन पहि ूयह भी ह ैषक मिू कषवता 

को िक्ष्य-भािा में िाते ही भािा का नाद (साउंड), भाव 

(सेन्स), संगीत (्यषूजक), अथा (मीषनंग) आषद का ग्रन्थ-

बन्धन टूट जाता ह,ै क्योंषक काव्य में अथा शब्द के अधीन 

रहता ह।ै इसी अथा में काव्य को ‘शब्द-षवधान’ कहा भी जाता 

रहा ह।ै”7 इसीषिए कषवता का अनवुाद मिू नहीं होता अभी 

तो वह यथा संभव मिू कषवता के षनकट होता ह ैया कािी दरू 

रहता ह।ै 

षनष्किा :  

अनवुाद तो एक जषटि प्रषिया ह ैही परंत ुकषवता का अनवुाद 

बेहद ही कषठन होता ह।ै एक सहृदय वािा कषव ही काव्य के 

भाव को पहचान सकता ह ैउसके साथ तादात््य में स्थाषपत 

करके उसका अनुवाद कर सकता ह।ै काव्य का जो भी अनवुाद 

ह आ ह ैउसमें मूि कषवता का जो िय – नाद सौंदया ह ैवह 

सब प्रषतशत नहीं आ सकता है, पर अनवुाद कषवता के 

मिूभाव के षनकट हो सकता ह।ै अनवुाद करते समय मूि 

कषवता के प्रकृषत के षनकट अनवुाद करना उषचत साषबत होता 

ह।ै अनवुाद करते समय काव्य षनयमों के बंधन में बंधकर 

अनवुाद करने से मिु छंद में अनवुाद करना चाषहए। उसमें भी 

कषठनाई होती हैं तो गद्य में अनवुाद करना उषचत होगा। 

संदभा :  

1. भोिानाथ षतवारी, काव्यानुवाद, प्रकाशक शब्दकार 

2203, षदकिी-6 प.ृ12 

2. वहीं, प.ृ 1 

3. डॉ० रीतारानी पािीवाि, अनुवाद प्रषिया, िषित 

प्रकाशन 29/59-ए, षवश्वास नगर शाहदरा, षदकिी-

110032 दूसरा संस्करण, 1982 प.ृ14 

4. रामचन्र शुक्ि, षचन्तामषण [षवचारात्मक षनबन्ध] पहिा 

भाग, इंषडयन प्रेस, षिषमटेड, प्रयाग। प.ृ162 

5. डॉ० रीतारानी पािीवाि, अनुवाद प्रषिया, िषित 

प्रकाशन 29/59-ए, गिी नं० 11, षवश्वास नगर शाहदरा, 

षदकिी-110032 दूसरा संस्करण, 1982 प.ृ 70 

6. भोिानाथ षतवारी, काव्यानुवाद, शब्दकार 2203, 

षदकिी-6 प.ृ145 

7. डॉ० रीतारानी पािीवाि, अनुवाद प्रषिया, िषित 

प्रकाशन 29/59-ए, षवश्वास नगर शाहदरा, षदकिी-

110032 दूसरा संस्करण, 1982 प.ृ 78 

   

        

Cite This Article:   

जपकर म. द. एिं प्रो. डॉ. गायकिाड अ. द्रो. (2025) कविता और अनुिाद In Aarhat Multidisciplinary International 

Education Research Journal: Vol. XIV (Number VI, pp. 212–215).  

 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (a)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  216 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

भारतीय ज्ञान परम्परा और अनवुाद 

 

*  जयवीर स िंह एविं ** डॉ. प्रवीण तुलशीराम तुपे, 

*शोधार्थी,** शोध सनदशेक, स्नातकोत्तर सहन्दी सवभाग एविं अनु िंधान केन्र,  न्यू आर्ट ् , कॉम ् ॲण्ड  ायन्  कॉलेज, असहल्यानगर 

(स्वशा ी)

शोध सार:  

भारत एक सषृ्टि प्रधान बहु-साांस्कृष्टतक दशे है। गुरुदवे सषृ्टि, मानष्टसक सषृ्टि, आध्याष्टममक सषृ्टि, भौष्टतक सषृ्टि और कमम सषृ्टि के 

अध्ययन एवां अध्यापन की प्रष्टिया सषृ्टि की प्रधानता को प्रमाष्टित करती ह।ै भारतीय ष्टशक्षा पद्धष्टत, सांस्कृष्टत, परांपरा और सभ्यता पर 

कें ष्टित एवां गुरु-ष्टशष्य परम्परा पर आधाररत ह,ै जो व्यष्टि के आष्टममक, सामाष्टजक और आष्टथमक ष्टवकास को ष्टदशा दतेी ह।ै भारतीय 

ष्टशक्षा पद्धष्टत गुरु प्रधान (ष्टवद्यापष्टत मानव) ष्टशष्य माध्यम और ज्ञान, मूल्य एवां कौशल तमव हैं, ष्टशष्य अपने गुरु से तमवों को ग्रहि 

करके समाज में बााँटने का काम करते हैं। जबष्टक पष्टिमी ष्टशक्षा पद्धष्टत में तकनीकी प्रधान (तकनीकपष्टत व्यष्टि) व्यष्टि माध्यम और 

ज्ञान एवां कौशल तमव हैं, इन तमवों को तकनीकी व्यष्टि द्वारा प्राप्त करके व्यष्टि अपने जीवन का ष्टवस्तार करता ह।ै भारतीय समाज में 

व्यष्टि के ज्ञान, मूल्यों और कौशल पर जोर ष्टदया जाता ह,ै जबष्टक पष्टिमी समाज में व्यष्टि के ज्ञान और कौशल पर ही बल ष्टदया 

जाता ह।ै इसष्टलए पष्टिमी ष्टशक्षा पद्धष्टत ष्टवस्तारवादी ह,ै जबष्टक भारतीय ष्टशक्षा पद्धष्टत समाजवादी ह।ै पष्टिमी ष्टशक्षा पद्धष्टत में मूल्यों 

का कोई स्थान नहीं ह।ै आधुष्टनकता से आकष्टषमत भारतीय समाज के लोगों का पष्टिमी ष्टशक्षा पद्धष्टत की ओर झुकाव उनके सामाष्टजक 

एवां मानवीय मूल्यों को प्रभाष्टवत कर रहा ह।ै भारतीय समाज के आचरिवादी एवां सम्माननीय शब्दों का पष्टिमी भाषा में अनुवाद, 

आधुष्टनक व्यष्टि को पष्टिमी परम्परा की ओर खींच रहा ह,ै ष्टजससे भारतीय समाज प्रभाष्टवत हो रहा ह।ै 

प्रमुख-शब्द: अनुवाद, सांस्कृष्टत, परांपरा, मूल्य, गुरु-ष्टशष्य, पष्टिमी भाषा। 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

पररचय: 

भारतीय ज्ञान परांपरा ष्टवश्व की सवमश्रेष्ठ और सबसे प्राचीन ज्ञान 

परांपराओ ां में से एक ह,ै ष्टजसे मौजदूा भाषाओ ां के बांद दरवाजों 

को खोलकर बहार ष्टनकालने का काम अनवुादकों ने ष्टकया ह।ै 

अनवुादकों ने ‘रामचररतमानस’ जैसे महाकाव्यों को, जो  

 

भारतीय ज्ञान परांपरा की धरोहर ह,ै दशेी और ष्टवदशेी भाषाओ ां 

में अनवुाद करके जन-जन तक पहुाँचान ेका कायम ष्टकया ह।ै 

अनवुाद दो ष्टवष्टभन्न भाषाओ ां के समाजों के बीच आपसी 

सांवाद और भागीदारी के रूप में कायम करता ह।ै अनवुाद के 

माध्यम से ष्टवष्टभन्न भाषाओ ां के लोगों के बीच सांवाद, समझ 
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और समन्वय को सरल बनाने में आसानी हुई ह।ै अनवुाद 

प्रष्टिया का दशेी और ष्टवदेशी सांस्कृष्टतयों और ज्ञान परांपराओ ां 

का आदान-प्रदान करने में बडा योगदान ह।ै अनवुाद से 

सांस्कृष्टत, परम्परा, सभ्यता और साष्टहष्टमयक ज्ञान का आदान-

प्रदान बडे पैमाने पर हुआ ह,ै ष्टजससे ष्टवष्टभन्न सांस्कृष्टतयों के 

बीच समझ और सहयोग में वषृ्टद्ध हो रही ह।ै 

शोध-आलेख:  

अनवुाद दो ष्टभन्न भाषाओ ां के बीच शाष्टब्दक, वैचाररक और 

साष्टहष्टमयक सांबांध स्थाष्टपत करने की प्रष्टिया ह।ै अनवुाद ष्टकसी 

अनवुाष्टदत भाषा के मौष्टलक तमवों से परे हो सकता ह।ै ष्टवश्व 

कप ष्टवजेता आस्रेष्टलयाई ष्टिकेट ष्टखलाडी रॉफी के ऊपर पैर 

रखकर फोटो ष्टखांचवाते हैं, जो भारतीय सांस्कृष्टत के अनरुूप 

नहीं ह।ै क्योंष्टक भारतीय सांस्कृष्टत में भारतीय ष्टखलाडी रॉफी 

को ह्रदय से लगाकर सम्मान करने की प्रकृष्टत ह।ै लेष्टकन 

आस्रेष्टलया की अपनी सांस्कृष्टत ह,ै वह रॉफी पर पैर रखना 

अपनी प्रकृष्टत के अनरुूप समझते हैं, जबष्टक भारतीय सांस्कृष्टत 

के ष्टवपरीत ह।ै क्योंष्टक “भारतीय सांस्कृष्टत में व्यष्टि के रोजमराम 

के जीवन में धमम बहुत गहरे तक रचा-बसा ह।ै लेष्टकन पािामय 

परांपरा में ऐसा नहीं ह ैउदाहरि के ष्टलए, ‘मन चांगा तो कठौती 

में गांगा’, इसके ष्टलए पािामय सांस्कृष्टत में कोई ष्टवकल्प नहीं 

होगा, क्योंष्टक नदी उनकी सांस्कृष्टत का ष्टहस्सा नहीं ह।ै भारतीयों 

के ष्टलए तो गांगा मााँ ह।ै उसका जल भारतीय परांपरा में बहुत 

पष्टवत्र माना जाता ह।ै”1 इस प्रकार भारतीय सांस्कृष्टत के 

सम्माष्टनत शब्दों का अनवुाद ष्टवदशेी लोग अपनी सांस्कृष्टत के 

अनरुूप करेंगे और ष्टवदेशी सांस्कृष्टत के सम्माष्टनत शब्दों का 

अनवुाद भारतीय लोग अपनी सांस्कृष्टत के अनुरूप करेंगे। यष्टद 

भारतीय समाज ष्टवदशेी सांस्कृष्टत के अनुरूप अनवुाष्टदत शब्दों 

को अपनाएगा तो भारतीय सांस्कृष्टत का प्रभाष्टवत होना 

स्वाभाष्टवक ह।ै क्योंष्टक उसका अथम और भावाथम अलग ही 

होंगे। भारतीय सांस्कृष्टत में गरुु को भगवान की उपाष्टध दी गई 

ह,ै जबष्टक ष्टवदशेी सांस्कृष्टत में गरुु को भगवान की दृष्टि से न 

दखेकर टीचर, कोच, मेनटॉर, गाइड या एक ष्टवस्तारवादी 

ष्टवद्वान के रूप में दखेते हैं, जो भारतीय सांस्कृष्टत के अनरुूप 

नहीं समझे जाते। “जममनी के शासनाध्यक्ष को 'Chancellor' 

कहा जाता ह।ै उसका ष्टहांदी में अनवुाद 'कुलाध्यक्ष' आष्टद न 

करके ष्टलप्यांतररत रूप में (अथामत ्चाांसलर) ही ष्टलखा जाना 

चाष्टहए। ('कुलाध्यक्ष' शब्द तो ष्टवश्वष्टवद्यालय के सांदभम में 

University's Chancellor के ष्टलए प्रयिु होता ह।ै)”2 जो 

व्यष्टि को समझने में भ्रष्टमत कर सकता ह।ै इसष्टलए भारतीय 

गरुु-ष्टशष्य परम्परा के पारांपररक शब्दों का ष्टवदशेी सांस्कृष्टत में 

ष्टलप्यन्तरि ष्टकया जाना चाष्टहए, परन्त ुऐसा करना असांभव हो 

सकता ह।ै क्योंष्टक सभी की अपनी-अपनी सांस्कृष्टत प्रधान ह।ै 

भारतीय समाज में चाचा, काका, ताऊ, मौसा, मामा, फूफा 

और ससरु जैसे ष्टपता तलु्य ररश्तेदारों को ‘अांकल’; चाची, 

काकी, ताई, मौसी, मामी, फूफी और सास जैसे माता तलु्य 

ररश्तेदारों को ‘ऑन्टी’ कहने का प्रचलन तेजी फैल रहा ह।ै गरुु 

मााँ, महोदया, आदरिीया, बहन जी, श्रीमती, ष्टकसी भी ष्टवभाग 

की कममचारी आष्टद को पष्टिमी अनवुाष्टदत शब्द ‘मैम या 

मैडम’ से सांबोष्टधत ष्टकया जाने लगा ह।ै जबष्टक गरुु, 

आदरिीय, महोदय, श्रीमान, दकुानदार, ड्राइवर, ष्टकसी भी 

ष्टवभाग के कममचारी (चपरासी से लेकर शीषम अष्टधकारी तक) 

आष्टद को पष्टिमी अनवुाष्टदत शब्द ‘सर’ से सांबोष्टधत ष्टकया 

जाने लगा ह।ै भारतीय समाज पर पष्टिमी अनवुाष्टदत शब्दों न े

परूी तरह से अपना प्रभाव जमा ष्टलया ह।ै अनवुाष्टदत पािामय 
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शब्दों ने सम्माष्टनत करने की नयी परम्परा को जन्म द ेष्टदया ह,ै 

जो पष्टिष्टमकरि के प्रभाव को दशामता ह।ै “भारतीय सांस्कृष्टत 

‘वसधुैव कुटुम्बकम’् का भाव रखती ह,ै उसमें पररवार में 

व्यापकता दखेी जा सकती ह।ै यथा दादा-दादी, माता-ष्टपता के 

साथ-साथ चाचा- चाची, बआु-फूफा, मामा-मामी, नाना-

नानी, साला-सलहज आष्टद ररश्तों के कई नाम देखे जा सकते 

ह,ै ष्टकां त ुअांग्रेजी में father, mother, grand father, grand 

mother, father-in- law, mother in law, brother in 

law, sister in law आष्टद में सब समा जाता ह।ै चचेरे या 

ममेरे भाई अांग्रेजी में cousion मात्र बन कर रह जाते हैं। चाचा, 

ताया, काका, मामा आष्टद सभी uncle शब्द में ही वष्टिमत हो 

जाते हैं। ष्टहांदी से अांग्रेजी में ये अनवुाद ठीक ह,ै ष्टकां त ुअांग्रेजी से 

ष्टहांदी में करते हुए अनुवादक को ररश्ते का खास ध्यान रखना 

जरुरी ह।ै”3 जो भारतीय सांस्कारों पर आघात करते हैं। पष्टिमी 

समाज की अपनी सांस्कृष्टत ह,ै वहााँ चाचा-चाची, ताऊ-ताई, 

काका-काकी, मौसा-मौसी, मामा-मामी, सास-ससरु, फूफा-

फूफी जैसे ररश्तों का कोई अष्टस्तमव नहीं ह।ै परन्त ुभारतीय 

समाज में आज भी ररश्तेदारी के स्वरूप का अष्टस्तमव मौजदू 

ह,ै जो पष्टिष्टमकरि स ेप्रभाष्टवत हो रहा ह।ै महाममा गााँधी न े

पष्टिमी सांस्कृष्टत के अनावश्यक प्रभाव को दखेते हुए कहा था 

ष्टक “मैं नहीं चाहता ष्टक मेरा घर चारों ओर दीवारों स े ष्टघरा 

हुआ हो और न ही मैं यह चाहता ह ाँ ष्टक मेरी ष्टखडष्टकयााँ कसकर 

बांद हो। मैं तो सांसार की सभी सांस्कृष्टतयों को अपने घर में आने 

का ष्टनमांत्रि दतेा ह ाँ। लेष्टकन ष्टकसी ऐसी सांस्कृष्टत ष्टजससे मेरे 

पााँव उखड जाएाँ, मझेु स्वीकार नहीं ह।ै”4 

अनवुाद एक भाषा को दसूरी भाषा में बदलने वाली प्रष्टिया ह ै

न ष्टक ष्टकसी सांस्कृष्टत को बदलने की ह।ै हााँ, अनवुाद दसूरी 

सांस्कृष्टत को जानने, समझने और पररभाष्टषत करने के ष्टलए 

महत्त्वपिूम प्रष्टिया ह।ै ष्टकसी सांस्कृष्टत एवां पारांपररक शब्दों के 

शाष्टब्दक अनवुाद में ष्टलप्यन्तरि करने की प्रष्टिया को 

अपनाया जाना चाष्टहए, ष्टजससे सांस्कृष्टत ष्टकसी दसूरी भाषा में 

बदलते स्वरूप से प्रभाष्टवत नहीं होगी। अनुवाद करते समय 

अनवुादकों को भी सामाष्टजक समस्याओां का सामना करना 

पडता ह।ै यष्टद सामाष्टजक कहावत का उदाहरि लेते हैं तो 

भारतीय भाषा में 'गधा' और ‘उल्ल’ू शब्द व्यष्टि को 'मखूम’ 

कहने के प्रतीक ह।ै जबष्टक पष्टिमी समाज में यह 'ष्टववेक' और 

'न्यायबोध' का प्रतीक माना जाता ह।ै”5 

 अनवुाद दो शब्दों का सांयोष्टजत शब्द रूप ह ैष्टजसे सांस्कृत से 

ष्टलया गया ह,ै ष्टजसमें ‘अन’ु का अथम पीछे और ‘वाद’ का 

अथम बोलना होता ह।ै “सांस्कृत में अनवुाद शब्द का उपयोग 

गरुु द्वारा ष्टदए गए विव्य को ष्टशष्य द्वारा दहुराए जाने या पनुः 

कथन आष्टद के सांदभम में ष्टकया जाता ह।ै सांस्कृत के वद ्धातु 

से अनवुाद शब्द की उमपष्टि हुई, ष्टजसका अथम बोलना होता 

ह।ै”6 अनवुाद भष्टिकालीन गरुुओ ां के द्वारा अपनाई ां जाने वाली 

प्रष्टिया रही ह,ै जो अपने ष्टशष्यों और अनयुाष्टययों को 

सामाष्टजक और आध्याष्टममक ष्टशक्षा दतेे समय उन्हीं की भाषा 

का उपयोग करते थे। सांत-कष्टव नामदवे मराठी भाषी थे, 

ष्टजन्होंने महाराष्र से लेकर पांजाब तक राजभाषा में ष्टशक्षा-

दीक्षा दी, क्योंष्टक उिर भारत के लोगों को मराठी भाषा नहीं 

आती थी तो उन्होंने अपने अभांगों को ष्टहन्दी भाषा में अनवुाद 

या ष्टहन्दी में बोलकर लोगों का ज्ञानवधमन ष्टकया। अनवुाद 

ष्टकसी सांस्कृष्टत, परम्परा और सभ्यता के ष्टलए तब 

नकु़सानदायक हो जाता ह,ै जब उस सांस्कृष्टत के वास्तष्टवक 

स्वरूप को बदलने का प्रयास ष्टकया जाता ह।ै उदाहरि के ष्टलए 
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जैसे भारतीय गरुु-ष्टशष्य परम्परा में गरुु सवोच्च ष्टवद्यापष्टत ह।ै 

आज गरुु को ‘सर’ कहकर सांबोष्टधत ष्टकया जाता ह,ै जो 

अटपटा सा लगता ह।ै क्योंष्टक ‘सर’ तो एक अनजान व्यष्टि 

को सम्मान दनेे के ष्टलए बोला जाता ह।ै ऐसे शब्दों का उपयोग 

ही भारतीय सांस्कृष्टत और परम्पराओ ां को प्रभाष्टवत कर रहा ह,ै 

ष्टजसके ष्टजम्मेदार स्वयां भारतीय समाज के लोग ही हैं, जो 

ष्टवपरीत ष्टदशा में जा रह ेहैं। पष्टिष्टमकरि का प्रभाव भारतीय 

समाज के मूल्यों के ह्रास को दशामता ह।ै
 

स्पशम प्रौद्योष्टगकी यगु ने अनुवाद को ष्टवश्व के साथ जोडने में 

महत्त्वपिूम भषू्टमका ष्टनभाई ह।ै आज ष्टवश्व के सभी दशे अनवुाद 

के माध्यम से उपलष्टब्धयााँ प्राप्त कर रह ेहैं। साष्टहष्टमयक प्रगष्टत में 

भी अनवुाद ने अहम भषू्टमका ष्टनभायी है। अनवुाद ने एक 

साष्टहमय को दसूरी भाषा के साष्टहमय में पररवष्टतमत ष्टकया है, 

ष्टजससे अनवुाष्टदत भाषा के साष्टहमयों में वषृ्टद्ध हुई ह।ै अनवुाद 

दो सांस्कृष्टतयों के बीच एक सेत ु के रूप में ष्टवश्व समदुाय के 

सामने आया ह,ै जो अपररष्टचत ज्ञान को पररष्टचत ज्ञान में 

पररवष्टतमत करने की क्षमता रखता ह।ै इस सांदभम में अनवुादक 

एवां ष्टदल्ली ष्टवश्वष्टवद्यालय के पवूम प्रो. डॉ. परूनचांद टांडन कहते 

हैं ष्टक “दो सांस्कृष्टतयों, पररवेशों और भाषाओ ां के बीच का 

प्यारा सांवाद ही ष्टभन्न को अष्टभन्न बनाने का सूत्र बनता ह,ै 

अपररष्टचत को पररष्टचत बनाने का प्रयास करता ह।ै”7 ष्टजससे 

अपररष्टचत ज्ञान प्राप्त होता ह।ै अनवुाद एक जष्टटल, कृष्टत्रम, 

आवश्यकता जष्टनत और एक दृष्टिकोि से सकाराममक एवां 

दसूरे दृष्टिकोि से नकाराममक प्रष्टिया भी ह,ै ष्टजसमें अनुवादक 

की भषू्टमका महत्त्वपिूम हो जाती ह।ै ष्टकसी ष्टवषय का अनुवाद 

करने के ष्टलए अनवुादक को उन दोनों भाषाओ ां का अच्छा 

ज्ञान होना आवश्यक ह,ै ष्टजस भाषा में अनवुाद ष्टकया जाना है 

और ष्टजस भाषा का अनवुाद करना ह।ै अन्यथा ष्टकसी ष्टवषय 

को लेकर गलत अनवुाद वाद-ष्टववाद को उमपन्न कर सकता 

ह,ै अथामत सकाराममक के बजाय नकाराममक प्रभाव डाल 

सकता ह।ै इसष्टलए अनवुादकों को वाद-ष्टववाद से बचने के 

ष्टलए सावधानी बरतने की आवश्यकता ह ैयष्टद “कहीं 'spoils 

system' वाक्याांश आ जाता है तो अनवुादक अगर सांदभम को 

जाने ष्टबना अनवुाद करने का प्रयमन करे तो वह इसका 

कदाष्टचत ्'भ्रि पद्धष्टत' अनवुाद कर दगेा अथवा इसी प्रकार के 

भाव के व्यि करने वाले ष्टहांदी वाक्याांश रख दगेा। जबष्टक, 

इसकी सही अष्टभव्यांजना के ष्टलए जरूरी ह ै ष्टक अनवुादक 

1829 में अमेररका के ष्टनवामष्टचत राष्रपष्टत एांडू जैक्सन की 

राजनीष्टतक ष्टवचारधारा से पररष्टचत हो। अपने इसी बोध के 

आधार पर अनवुादक इसका 'इनामी पद्धष्टत' अथवा 'परुस्कार 

पद्धष्टत' अनवुाद करेगा क्योंष्टक राष्रपष्टत जैक्सन ने चनुाव में 

पाटी के ष्टलए कायमरत ष्टनष्ठावान कायमकतामओ ां को पष्टब्लक 

ऑष्टफसों में ष्टनयिु करके उन्हें परुस्कृत ष्टकया था और इस 

ष्टसस्टम को 'spoils system' का नाम ष्टदया था।”8 

अनवुाद के सकाराममक प्रभाव दो ष्टवष्टभन्न के्षत्रों के लोगों के 

बीच ज्ञान और सांवाद में वषृ्टद्ध करते हैं। सकाराममक अनवुाद 

के माध्यम से ष्टवश्व के साांस्कृष्टतक ष्टवचारों और ज्ञान का 

आदान-प्रदान हुआ ह,ै ष्टजससे इसकी समषृ्टद्ध और ष्टवष्टवधता 

में भी वषृ्टद्ध हुई ह।ै जबष्टक अनुवाद का नकाराममक प्रभाव दो 

ष्टवष्टभन्न के्षत्रों के लोगों के बीच उस सांस्कृष्टत और सांवाद को 

कमजोर करके अपनी सांस्कृष्टत और सांवाद में वषृ्टद्ध कर सकते 

हैं। स्पशम प्रौद्योष्टगकी युग में अनुष्टचत अनवुाद भारतीय सांस्कृष्टत 

और गरुु-ष्टशष्य परांपरा दोनों को प्रभाष्टवत कर रहा ह।ै क्योंष्टक 

भारतीय ज्ञान और मूल्यों की गलत व्याख्या से आध्याष्टममक 
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और साांस्कृष्टतक नकुसान होता ह ैऔर ज्ञान के हस्ताांतरि को 

भी बाष्टधत करता ह,ै ष्टजससे परांपराओ ां की अखांडता कमजोर 

होती ह।ै अनषु्टचत अनुवाद मूल तथ्यों के अथम खोता चला 

जाता ह।ै इसष्टलए अनवुादकों से समाज को बडी अपेक्षा रहती 

ह,ै जो अपनी सूझ-बूझ से काम करते हैं। “अांग्रेजी शब्द 

'charge' का राजनीष्टत ष्टवज्ञान में 'आरोप या आरोप लगाना' 

अथम ह,ै जबष्टक इष्टतहास में 'कीष्टतम ष्टचह्न' और पसु्तकालय 

ष्टवज्ञान में 'ष्टनगमम लेखा'। प्रशासन के क्षेत्र में यह 

'प्रभार/खचम/व्यय' अथवा 'कायमभार' के ष्टलए प्रयिु होता ह ै

और वाष्टिज्य में 'प्रभार/खचम/व्यय' के अलावा 'गहन' के अथम 

में भी प्रयिु ष्टकया जाता ह।ै”9 ठीक इसी प्रकार भारतीय गरुु-

ष्टशष्य परम्परा के पारम्पररक सम्बोष्टधत करने वाले शब्दों का 

अलग अथम पािामय समाज में प्रयिु ष्टकया जाता ह,ै ष्टजन्हें 

भारतीय समाज स्वीकार कर रहा ह।ै 

गलत अनवुाद का उदाहरि: सांयोजक डॉ. वी.वेंकटेश्वर राव, 

से.ष्टन. सहायक महाप्रबांधक, केनरा बैंक द्वारा सांयोष्टजत गगुल 

मीट कायमिम ‘राजभाषा चौपाल’ में भारत सरकार में ष्टवद्यमान 

बाध्यकारी ष्टद्वभाष्टषकता: अष्टधकाररयों के कतमव्य एवां दाष्टयमव, 

ष्टवषय पर 25 अक्टूबर 2025 को श्री चन्ि गोपाल शमाम, उप 

महाप्रबांधक (रा.भा.), से.ष्टन. पवूम रेलवे, कोलकाता एवां पवूम 

उपष्टनदशेक, गहृ मांत्रालय, के्षत्रीय कायामन्वयन कायामलय, 

भोपाल द्वारा ष्टदए गए अपने विव्य में राजस्थान सरकार के 

अनवुादक अष्टधकारी द्वारा अांग्रेजी में ष्टदए गए खाने के तेल 

(Non essential oils) के नाम का ष्टहन्दी में गलत अनुवाद 

“अनावश्यक तेल” करने से खाने के तेल व्यापाररयों ने ‘कर’ 

(टैक्स) भरने से मना कर ष्टदया। कर भरने के ष्टववाद को लेकर 

इस घटना को अदालत में चनुौती दी गई, परांत ुअदालत ने भी 

व्यापाररयों के पक्ष में ष्टनिमय दतेे हुए सरकार को आदशे ष्टदया 

ष्टक जब-तक उमपाद का सही अनवुाद करके दोबारा घोषिा 

नहीं की जाती ह,ै तब-तक व्यापारी कोई ‘कर’ नहीं भरेंगे। 

सरकार ने दोबारा खाने के तेल का सही अनवुाद “गांध रष्टहत 

तेल” करके घोषिा की तब जाकर व्यापाररयों ने कर दनेा शरुू 

ष्टकया। लेष्टकन तब-तक सरकार का करोडों रुपये का नकुसान 

हो चकुा था। एक अष्टधकारी के द्वारा एक शब्द के गलत 

अनवुाद ने सरकार के करोडों रुपए पानी में बहा ष्टदये। क्योंष्टक 

अनवुादक को खाने के तेल और अांग्रेजी में ष्टदए गए नाम के 

ष्टवषयों का ज्ञान नहीं था। जबष्टक अनवुादक को दोनों ष्टवषयों 

का ज्ञान होना चाष्टहए था। एक शब्द के गलत अनवुाद न े

सरकार का करोडों रुपये का नकुसान कर ष्टदया। 

ष्टनष्कषम:  

अनवुाद आधषु्टनक व्यष्टि की बैशाखी ह,ै ष्टजसके ष्टबना स्पशम 

प्रौद्योष्टगकी यगु आगे नहीं बढ़ सकता। आधषु्टनक व्यष्टि 

अनवुाद के सहारे ष्टवश्व जगत पर ष्टवजय प्राप्त कर रहा ह।ै 

क्योंष्टक अनवुाद ने ष्टवश्व समदुाय पर अपना प्रभाव छोडा ह।ै 

स्पशम प्रौद्योष्टगकी के ष्टवकास के पीछे भी अनवुाद की ही बडी 

भषू्टमका रही ह।ै परांत ुजहााँ अनुवाद ने दो ष्टभन्न भाषाओ ां और 

सांस्कृष्टत के व्यष्टियों को एक-दसूरे से जोडने का काम ष्टकया 

ह,ै वहीं एक-दसूरे की सांस्कृष्टतयों को भी प्रभाष्टवत ष्टकया ह।ै 

ष्टजसका कारि अपने ष्टहताथम साधना ह,ै न ष्टक दसूरी सांस्कृष्टत 

की भावनाओां को समझना ह।ै पष्टिमी व्यष्टि को अपनी 

सांस्कृष्टत से प्रेम होगा न ष्टक भारतीय सांस्कृष्टत से, तो वह अपन े

ष्टहताथम के साधन जटुाने के ष्टलए अपनी भाषा और अपनी 

सांस्कृष्टत के अनसुार ही अनुवाद करेगा। परांत ुभारतीय सांस्कृष्टत 

की सरुक्षा की ष्टजम्मेदारी ष्टकसकी ह,ै इस सवाल पर ष्टवचार 
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कौन करेगा? भारतीय समाज के लोगों की ही ष्टजम्मेदारी ह,ै 

ष्टक वह पष्टिमी सांस्कृष्टत के प्रभाव से अपनी सांस्कृष्टत को कैसे 

बचाकर रख सकता ह?ै जो भारतीय सांस्कृष्टत के पारांपररक 

सांस्कारों का ह्रास कर रही ह।ै पष्टिमी भाषाओ ां में अनुवाष्टदत 

शब्द भारतीय गरुु-ष्टशष्य परम्परा के मलू्यों और ष्टशक्षा प्रिाली 

दोनों को प्रभाष्टवत कर रह ेहैं। 
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ह िंदी काव्यानवुाद में हनहमित अनवुाद की समस्याए ँव समाधान 

( हवशषे सिंदर्ि हविंदा करिंदीकर की कहवता ) 

 

*  प्रा. प्रहतक्षा हशवाजी तनपुरे, 

*स ायक प्राध्यापक , ह िंदी हवर्ाग, न्यू आर्ट िस ,कॉमसि ॲण्ड सायन्स कॉलेज पारनेर, हजला. अह ल्यानगर, हपन  414302                                                                                 

 

आधनुिक यगु में अिवुाद के महत्ता व उपादयेता को नवश्वभर 

में स्वीकारा जा चकुा ह।ै वैनदक यगु के ‘पिु : कथि से लेकर 

आज के ट्ाांसलेशि तक आते-आते अिवुाद अपिे स्वरूप 

और अथथ में बदलाव लािे के साथ-साथ अपिे बहुमखुी 

बहुआयामी प्रयोजि को नसद्ध कर चकुा ह।ै प्राचीि काल में 

स्वाांत : सखुाय मािा जािे वाला अिवुाद कमथ आज सांगनित 

व्यवसाय का मुख्य आधार बि गया ह।ै बीसवीं शताब्दी के 

अवसाि और इक्कीसवीं सदी के स्वागत के बीच आज जीवि 

का कोई भी ऐसा के्षत्र िहीं ह ैजहााँ पर हम नचांति और व्यवहार 

के स्तर पर अिवुाद के आग्रही ि हों । भारत में अिवुाद की 

परांपरा परुािी ह।ै नकां त ुअिवुाद को जो महत्व 21वीं सदी के 

उत्तराधथ में प्राप्त हुआ वह पहले िहीं हुआ था। हमारे दशे में 

अिवुाद का महत्व प्राचीि काल से स्वीकृत ह ै ।प्रो. जी. 

गोपीिाथि िे िीक दी लक्ष्य नकया था नक “ अिवुाद आज की 

व्यनि की सामानजक आवश्यकता बि गया ह ै आज के 

नसमटते हुए सांसार में सांप्रेषण माध्यम के रूप में अिवुाद भी 

अपिा निनित योगदाि द ेरहा ह ै।’’1 
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भारत जैसे बहुभाषी  दशे में अिवुाद की उपादयेता स्वयां नसद्ध 

ह।ै भारत के नवनभन्ि प्रदशेों के सानहत्य में निनहत मलूभतू 

एकता के स्वरूप को निखारिे के नलए अिवुाद ही एकमात्र 

साधि ह।ै इस तरह अिवुाद द्वारा मािव की एकता को रोकिे 

वाली भौगोनलक और भाषायी दीवारों को ढहाकर नवश्वमैत्री 

को और समदृ्ध बिा सकते हैं । अिुवाद आधनुिक ज्ञाि - 

नवनिमय की अनिवायथ प्रनिया ह।ै भाषाओ ां के पार अथथ,  

अिभुनूत और सांवेदिा ले जािे का कायथ नजतिा आवश्यक ह,ै 

 

उतिा ही चिुौती पणूथ भी। नवशेषत: काव्यािवुाद जहााँ  भाषा  

केवल सचूिा वहि िहीं करती, बनकक रुपात्मक सौंदयथ, 

साांस्कृनतक सांकेत ,ध्वन्यात्मक सांगीत ,अांतध्वथनियों और 

बहुस्तरीय अथों को भी साथ नलए होती ह ै।यह अिवुादक के 

नलए अत्यांत जनटल कायथ बि जाता ह।ै 

भारतीय भाषाओ ां में काव्यािवुाद का प्रश्न तलुिात्मक 

सानहत्य, अिवुाद अध्ययि तथा बहुभानषक सानहत्य परांपरा 

का एक महत्वपणूथ के्षत्र ह।ै “ गद्य सानहत्य के अिवुाद की 
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अपेक्षा काव्यािवुाद की प्रनिया कई अथों में नभन्ि होती ह।ै 

अिवुादक तथा  सवथव्यापकता की आकाांक्षा नलए कनवता का 

अिवुाद करिा चाहता ह।ै गद्य सानहत्य के अिुवाद की अपेक्षा 

वह अनधक स्वतांत्रता तथा छूट लेता ह।ै सांपणूथ कनवता को 

लक्ष्य भाषा में उतरिे के नलए भानषक स्तर का नवचलि भी 

उसे मान्य होता ह।ै परांत ुकनवता का सटीक अिवुाद करिे का 

आिांद तथा श्रेय उसे शायद ही नमलता ह।ै यह अिुवादक का 

दोष िहीं बनकक कनवता की सशिता ह।ै ’’2 कनव जब 

कनवता नलखता ह ैतब उसके काव्य लेखि में बहुत कुछ छूट 

जाता ह।ै इस तरह काव्यािवुाद में भी बहुत कुछ छूट जाता ह।ै 

निर भी हम कनवता की ओर आकनषथत होते हैं तथा काव्य 

अिवुाद करते हैं। 

मरािी के सानहत्यकार मामा वरेकर  कहा हैं नक , “  लेखक 

होिा आसाि ह,ै नकां त ुअिवुादक होिा अत्यांत कनिि ह ै।’’3 

सानहत्यकार को एक भाषा आिे से भी वह सानहत्य नलख 

सकता ह ै,नकां त ुअिवुादक को दो भाषा का समाांतर ज्ञाि होिा 

चानहए। तभी वह अिवुाद का कायथ कर सकता ह ै।काव्यािवुाद 

करते समय अिुवाद को स्रोत भाषा और लक्ष्य भाषा का ज्ञाि 

होिा अनिवायथ बि जाता ह,ै क्योंनक अिवुादक को अिवुाद 

करिे के नलए नजस मलू भाषा को चिुिा पड़ता ह ै,उस भाषा 

को स्रोत भाषा कहा जाता ह ैऔर अिवुादक जी चिुी हुई मलू 

भाषा का दसूरी भाषा में अिवुाद करता ह,ै उसको लक्ष्य भाषा 

कहा जाता ह।ै अिवुाद की प्रनिया को स्रोत भाषा से लक्ष्य 

भाषा में परूा करिे के नलए डॉ .भोलािाथ नतवारी द्वारा अिवुाद 

प्रनिया के पााँच सोपाि बताए हैं, पाि- पिि, पाि नवशे्लषण 

,भाषाांतरण ,समायोजि, मलू से तलुिा आनद ।इन्हीं सोपािों के 

कारण ही अिुवादक मूल कृनत का सामानजक, साांस्कृनतक 

मान्यता आनद दृनियों का अिनुदत पाि में अिवुाद को यिु हो 

जाता ह ै।इस सांबांध में कृष्ण कुमार गोस्वामी नलखते हैं नक , “  

सजृिात्मक सानहत्य में नवषयवस्त ु (क्या)और शैली (कैसे) 

दोिों पर दृनि रहती ह ै।इसमें सांदहे और शैली दोिों का नवशेष 

कर शैली का अनधक महत्व होता है। इसमें सांदहे 

सांककपिात्मक अथथ की अपेक्षा भावात्मक अथथ का नवशेष 

योगदाि रहता ह।ै इसमें भाषा और सकू्ष्म अथो पर लेखक का 

अनधकार रहता ह।ै इसीनलए कनवता के अिवुाद में सरु -ताल 

िाद सौंदयथ सांरचिात्मक वैनशिय शब्द सांस्कार और कनवता 

का प्रनतकि आनद तत्व निनमथत हो जाते हैं।’’4 

इस सांदभथ में मरािी के सपु्रनसद्ध कनव नवांदा करांदीकर की 

कनवता का अत्यांत उकलेखिीय ह ै ।नवांदा की कनवता गहि 

दाशथनिक प्रश्नों ,मािवीय सांवेदिाओ ां ,आत्मअन्वेषण जीवि 

दृनि और प्रयोगधनमथता से निनमथत है। उिकी कनवता में नजस 

प्रकार की वैचाररक जनटलता, प्रतीक - व्यवस्था और भानषक 

लय मौजदू ह।ै वह काव्य अिवुाद को एक नवनशि चिुौती 

प्रदाि करती ह।ै नवांदा करांदीकर की कनवता एक और मरािी 

की मािक भाषा में नलखी गई है। लेनकि उसमें खास कोकण 

की गांध ह।ै रोजमराथ के व्यावहाररक शब्दों की प्रचरुता ह ै।शब्दों 

के नवनशि सानिध्य से जो अथथ ,ध्वनियााँ,  विताएाँ ,सचूकताएाँ 

व्यि की जाती ह।ै वह सब नकसी भी दसूरी भाषा में सांिाांत 

करिा एक बहुत बड़ी चिुौती ह।ै कुछ कनवताएाँ ह ैजो केवल 

मरािी में ही पढी जा सकती ह ै ।जैसे –  “  उगवलीस त 

कदथळीतिूी / तरी निघानलस वदथळवेडी / कशी पसरनतस 

आकाशावर / ओिामधली कडवट गोडी । ’’5  

उपयुथि पांनियों का अिवुाद करते समय यह समस्या आती ह ै

नक, कदथळ कोंकण का खास कदनल जानत का पौधा ह ैनजसमें 
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रांग – नबरांगे िूल नखलते ह ै। निर उसके साथ शब्द आया ह ै

वदथळवेडी निर परूी कनवता में खास कोकण का वातावरण ह ै

नचत्रमय शब्द और केवल आि पांनियों में ही एक परूी जीवि 

कथा । 

 नवांदा िे अांग्रेजी पढाया । अांग्रेजी सानहत्य का गहि अध्ययि 

नकया ह ै ।अांग्रेजी कनवता के प्रभाव से अपिी कनवता में भी 

बहुत पररवतथि होते अिभुव नकया ।उिकी कनवता का नवनशि 

यह ह ै,नक कभी अपिी जमीि से जडु़ा रहा। कनवता का खाद 

-पािी  अपिी नमट्टी से पता रहा । नवांदा की कनवता मरािी की 

दशेीय भाषा से इतिी एकमेव  ह ैनक भारतीयेतर भाषाओ ां की 

बात छोड़ द ेभारतीय भाषाओ ां में भी उसका अिुवाद बहुत 

पररश्रम साध्य है। नवांदा की अनधकाांश कनवता का पररवेश 

उिका गााँव, तहसील ,नजला, िगर, मुांबई जैसा महािगर ह ै

,और सांवेदिा  एवां अिभुव का रूप भी दशेी हैं । ‘उि 

नहवाळ्यातील नशरनशरतािा’ कनवता में ‘भळभूलके’ 

‘नहरमसुते’ जैसे शब्द जो अकेले भी एक नबांब उत्पन्ि करते हैं। 

अिवुादक को चिुौती दतेे हैं। इस तरह ‘नितरू जाहले तजुला 

अांबर’ में पहले ही पांनि  ‘तडूुांब भरलीस माततृ्वािे’ गभथवती 

स्त्री का जो नवलक्षण शनिशाली नबांब खड़ा करती ह,ै उसे नहांदी  

में लािा लगभग असांभव ह ै।कनवता का अिवुाद करते समय 

अिवुादक को कनवता के मूलभाव को ध्याि में रखकर ही 

अिवुाद करिा पड़ता हैं, क्योंनक कभी-कभी अिवुादक 

शब्दािवुाद करता ह,ै तो कनवता का मलूभाव नबगड़िे की 

सांभाविाएाँ अनधक बि जाती ह।ै प्रत्येक भाषा की भौगोनलक 

नवशेषताएाँ होती है। उसे भौगोनलक नवशेषताओां के कारण ही 

उसे भाषा की साांस्कृनतक पहचाि बिी हुई होती ह ै।इसीनलए 

ग्रामीण सानहत्य के शब्द भांडार का अिवुाद करिा बहुत 

मनुश्कल काम होता ह ै ।इसी तरह नवांदा की ‘घेता’ कनवता- 

“दणेाऱ्यािे दते जावे / घेणाऱ्यािे घेत जावे / घेता घेता 

घेणाऱ्यािे / दणेाऱ्याचे हात घ्यावेत ’’6इि पांनियों को मैं जब 

सिुती थी ,तब उिका अथथ यही लेती थी, दिेे वाला जब तक 

द ेरहा ह।ै तब तक ले लो। जब उसका दिेा खत्म हो जाएगा 

।तब उसके हाथ भी तोड़ कर ले लो अथाथत तब मैं नवांदा की 

यह सांपणूथ कनवता िहीं पढी थी। लेनकि आज मैं दसूरों को यह 

उदाहरण बताती ह ाँ और अपिी मखूथता पर हाँसती ह ाँ ।कनवता 

का नवशे्लषण करते हुए अिवुादक यह समझ जाता ह ैकी मलू 

में कौि से नबांब, प्रतीक, अलांकार और छांद प्रयिु नकए गए हैं 

।इसनलए अिवुाद करते समय कनवता का पाि नवशे्लषण 

महत्वपूणथ होता ह।ै 

इस प्रकार से प्रस्ततु शोध आलेख में मैं नहांदी  काव्यािुवाद में 

निनमथत अिवुाद की समस्या वह समाधाि( नवशेष सांदभथ नवांदा 

करांदीकर  की कनवता) इस नवषय पर उि समस्याओां को 

नदखािे की कोनशश की ह।ै जो काव्यािवुाद करते समय उत्पन्ि 

होती ह ै।अांत : हम कह सकते हैं नक, काव्यािवुाद वास्तव में 

एक बहुत ही कनिि कायथ ह।ै इस सांबांध में डॉ .सरेुश नसांहल 

नलखतें  हैं नक, “  काव्यािवुाद करिा वास्तव में दो धारी 

तलवार पर चलिे जैसा ह ै ,क्योंनक जहााँ अिवुादक को इि 

नवशेषताओां के काव्यात्मक सौंदयथ की रक्षा करिी होती ह ै

।वहीं ये अिवुाद में कनििाई भी उत्पन्ि करती हैं। यह 

नवशेषताएाँ नजतिी अनधक होगी अिवुाद ही कनिि होगा 

काव्य भाषा की यह नवशेषताएाँ ही अिवुादक के नलए 

वास्तनवक चिुौती बिकर सामिे आता ह।ै अिवुादक को इि 

चिुौनतयों का सामिा करते हुए ही काव्यािवुाद करिा पड़ता 

ह।ै कनवता में अत्यनधक जनटल भानषक प्रयोग के कारण ही 
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अिवुादक को एक और काव्यािवुाद को ह - ब- ह  कर सकते 

का दोष भी अपिे नसर पर लेिा पड़ता ह।ै ’’7 
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भाषा और साहित्य के क्षेत्र में अनवुाद की भहूमका 

 

*  रेश्मा हनलंगकेर, 

* सिायक प्राध्यापक, हिंदी हवभाग, सर परशुराम भाऊ मिाहवद्यालय, पुणे 

शोध सार: 

आज वैश्विकरण के कारण संपूणण दुश्विया के साश्वित्य को जाििे की श्वजज्ञासा लोगों के मि में बढ़ती जा रिी ि।ै अिुवाद इस श्वजज्ञासा 

को पूणण करिे का सशक्त माध्यम ि।ै अिुवाद िे साश्वित्य के श्ववकास में मित्वपूणण भूश्वमका तो श्विभाई ि,ै साथ िी भाषा के श्ववकास में 

भी अपिा श्ववशेष योगदाि श्वदया ि।ै प्रस्तुत शोध पत्र में भाषा और साश्वित्य के के्षत्र में अिुवाद की भूश्वमका  पर भी प्रकाश डाला गया 

ि।ै 

बीज शब्द – समाज, भाषा, साश्वित्य, श्ववचार, श्ववि साश्वित्य, अिुवाद। 
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मलू आलेख : 

भाषा, मािव सभ्यता के श्ववकास की सबसे बडी उपलश्वब्ध िै। 

मािव जाश्वत का ज्ञाि भाषा के माध्यम से िी श्ववकश्वसत िुआ 

ि।ै सशृ्वि में मिषु्य िी एक ऐसा प्राणी ि,ै श्वजसे बोलिे की शश्वक्त 

प्राप्त ि।ै मिषु्य चाि ेजंगल में रिता िो या आधशु्विक शिरों में, 

भाषा िी उसकी मलू संपश्वि ि।ै भाषा का प्रभाव असाधारण ि,ै 

इसी के कारण मिषु्य अन्य जीवों से श्वभन्ि ि।ै 

     सामान्यतः लोक जीवि में भाषा शब्द बडे व्यापक अथों 

में प्रयकु्त िोता ि ै जैसे - सभ्य-असभ्य, स्थािीय-प्रांतीय, 

वैयश्वक्तक, जाश्वतगत, सामाश्वजक, धाश्वमणक, राष्रीय और 

अंतराणष्रीय आश्वद। सामान्य अथण में “भाषा वि साधि ि ै 

श्वजसके माध्यम से िम सोचते िैं तथा अपिे श्ववचारों को व्यक्त 

करते िैं।”(1) 

 

भाषा शब्द संस्कृत की ‘भाष’् धात ुसे बिा ि,ै श्वजसका अथण 

‘कििा’ या ‘बोलिा’ िोता ि।ै अतः भाषा को मिषु्य के भावों 

या श्ववचारों को प्रकट करि ेका साधि किा जा सकता ि।ै भाषा 

श्ववज्ञाि के अंतगणत ‘भाषा’ मिुष्य ध्वश्वि प्रतीकों के माध्यम से 

अपिे भावों या श्ववचारों का आदाि-प्रदाि करता ि।ै अिेक 

भारतीय एवं पाश्चात्य श्ववद्वािों ि ेभाषा की पररभाषा पर प्रकाश 

डाला ि।ै डॉ.भोलािाथ श्वतवारी भाषा की पररभाषा दतेे िुए 

किते िैं श्वक, “भाषा, उच्चारण अवयवों से उच्चाररत, 

यादृश्वच्िक ध्वश्वि प्रतीकों की वि व्यवस्था िै, श्वजसके द्वारा 

समाज श्ववशेष के लोग आपस में श्ववचारों का आदाि-प्रदाि 

करते िैं।”(2) भाषा का जन्म समाज में िोता ि ैऔर वि विीं 

श्ववकश्वसत िोती िै। अतः भाषा उस समाज के व्याकरण द्वारा 

श्वियंश्वत्रत िोती ि।ै भाषा अश्वजणत संपश्वि िोिे के कारण वि सदवै 
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पररवतणिशील िोती ि।ै िर एक भाषा की अपिी भौगोश्वलक, 

सांस्कृश्वतक, एवं ऐश्वतिाश्वसक सीमाएं िोती िैं, श्वजससे उसका 

अपिा स्वतंत्र ढांचा िोता ि।ै भाषा को भाव संप्रेषण का साधि 

मािा गया ि,ै श्वजससे मिषु्य अपिे श्ववचारों और भावों को दसूरों 

तक आसािी से संप्रेश्वषत करता ि ैऔर अश्वभव्यक्त िोता िै। 

भाषा में शब्दों के अथण अलग िो सकते ि।ै डॉ.मंगलदवे शास्त्री 

श्वलखते ि ैश्वक, “भाषा िमारे भावों या श्ववचारों को प्रकट करि े

का एक साधि मात्र या केवल एक बािरी स्वरूप ि।ै भाषा का 

असली या आंतररक स्वरूप िमारे श्ववचार िी ि।ै इसश्वलए शब्दों 

में ऊपरी समािता िोिे पर भी िो सकता ि ैश्वक उिके अथों में 

परूी-परूी समािता ि िो। एक मिषु्य एक शब्द से क्या समझता 

ि ै यि उसकी अपिी बशु्वि, श्वशक्षा आश्वद पर श्विभणर ि।ै”(3) 

भाषा का अपिा एक श्ववज्ञाि िोता िै इसे संदभण में डॉ.द्वाररका 

प्रसाद सक्सेिा कििा ि ै श्वक “भाषा श्ववज्ञाि वि श्ववज्ञाि िै 

श्वजसमें भाषा और भाषा तत्वों का ऐश्वतिाश्वसक एवं तलुिात्मक 

आधार पर अध्ययि श्वकया जाता ि।ै”(4) 

यिां भाषा शब्द से प्रायः आशय श्वकसी साश्विश्वत्यक भाषा से 

िी िो सकता ि।ै साश्विश्वत्यक भाषा से पिले साश्वित्य को 

समझिा जरूरी िो जाता ि।ै साश्वित्य शब्द का श्ववग्रि दो तरि 

से श्वकया जा सकता ि।ै सश्वित = स+श्वित याश्वि सिभाव अथाणत् 

श्वित का साथ िोिा िी साश्वित्य ि।ै साश्वित्य शब्द अंग्रेजी के 

श्वलटरेचर का पयाणय ि,ै श्वजसकी उत्पश्वि लेश्वटि शब्द से िुई ि।ै 

साश्वित्य शब्द का प्रयोग सातवीं-आठवीं शताब्दी में श्वमलता 

ि,ै इससे पिले साश्वित्य के श्वलए काव्य शब्द का प्रयोग श्वकया 

जाता था। साश्वित्य वि कलात्मक अश्वभव्यश्वक्त ि,ै श्वजसमें मिषु्य 

अिभुव, श्ववचार, भाविाएं और संस्कृश्वत को अपिे शब्दों के 

माध्यम से श्वलश्वखत रूप में प्रस्ततु करता ि।ै या श्विर कि सकते 

ि ैश्वक भाषा के माध्यम से अपिे मि की अिुभशू्वत, अश्वभव्यश्वक्त 

करािेवाली लश्वलत कला ‘काव्य’ या ‘साश्वित्य’ किलाती ि।ै 

साश्वित्य और समाज का गिरा संबंध िोता ि।ै वे एक-दसूरे पर 

श्विभणर िोते िैं। साश्वित्य समाज के साथ अपिा संबंध मजबतू 

करता ि ैऔर एक िई श्वदशा प्रदाि करता ि ै– “साश्वित्य का 

उद्दशे्य िी समाज का कल्याण िोिा चाश्विए” अथाणत’ साश्वित्य 

में समाज का मंगलभाव और समाज को पररवश्वतणत करिे की 

क्षमता िोिी चाश्विए। वि समाज की भाविाओ ंके साथ चलता 

ि।ै साश्वित्य समाज में घश्वटत श्ववकृत अवस्था के श्वखलाि 

आवाज उठािे का काम करता ि ैऔर समाज के िर पिलओु ं

को प्रभाश्ववत करता ि।ै इसश्वलए साश्वित्यकार अपिे साश्वित्य के 

माध्यम से समाज का श्वचत्रण करता ि।ै”(5) 

साश्वित्य का अश्वस्तत्व भाषा में िोता ि ैऔर साश्वित्य मािवीय 

अश्वभव्यश्वक्त का एक रूप ि।ै मिुष्य अपिी अश्वभव्यश्वक्त को, वि 

श्वजस समाज में रिता ि ै उसी समाज की भाषा में करता ि।ै 

उसके भाषा ज्ञाि की एक सीमा ि।ै मिषु्य उि लोगों के संपकण  

में आता ि,ै श्वजिकी भाषा वि ििीं जािता। वि उसके साथ 

सामाश्वजक, सांस्कृश्वतक, राजिीश्वतक, व्यापाररक, वैज्ञाश्विक, 

वाश्वणज्य आश्वद स्तर पर संबंध स्थाश्वपत करिा चािता ि।ै साथ 

िी दसूरी भाषाओ ंकी ऐश्वतिाश्वसक, सामाश्वजक, सांस्कृश्वतक एवं 

साश्विश्वत्यक धरोिर का श्ववस्ततृ अध्ययि करिा चािता ि ैऔर 

यि सब अिुवाद के माध्यम से िी संभव ि।ै ‘अिवुाद’ प्राचीि 

और अत्यंत मित्वपणूण भाषायी प्रश्विया ि ैश्वजसके मलू में एक 

भाश्वषक संरचिा/अश्वभव्यश्वक्त के दसूरे भाश्वषक/संरचिा 

अश्वभव्यश्वक्त में रूपांतरण िोता ि।ै”(6) 

मिषु्य सजृिात्मक प्रेरणा से िी प्रेररत िोकर अिवुाद करि े

लगता ि।ै श्ववश्वभन्ि भाषाओ ंमें जो कुि उसे िया और श्ववश्वशि 
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लगता ि,ै वि उसे अपिी भाषा में अिशु्वदत करिे का प्रयत्ि 

करता ि।ै यि रचिात्मक सखु ि,ै जो मौश्वलक सजृि के सुख से 

काम ििीं ि।ै इसी प्रेरणा से साश्विश्वत्यक कृश्वतयों के अिुवाद 

प्राचीि काल से चले आ रि ेिैं, आज भी िोते िैं और भश्ववष्य 

में भी िोते रिेंगे। कोई भी कृश्वत श्वजतिी श्रेष्ठ िोगी, उसकी उतिी 

िी अश्वधक भाषाओ ंमें अिवुाद िोगा। भारत जैसे बिुभाषी दशे 

में भाषा की भशू्वमका श्ववशेष रूप से उल्लेखिीय एवं मित्वपूणण 

रिी ि।ै अिेकता के बीच एकता का स्वर भाषा के स्तर पर 

करिे का संकल्प अिवुाद के सियोग से िी परूा िो सकता ि।ै 

िजारों वषों के लंबे इश्वतिास में भारतीय साश्वित्य की परंपरा 

एक िी श्वदशा में प्रभाश्ववत िोती रिी ि।ै अिवुाद के प्रयास ि िो 

तो श्वचंति और रचिा के स्तर पर राष्रीय एकता के तथ्य उजागर 

ि िोते। अिवुाद संपणूण राष्र को एकता के बंधि में बांधिे में 

सिायक श्वसि िुआ ि।ै भारतीय जिजीवि में व्याप्त अिेकता 

में एकता िी सामाश्वसक संस्कृश्वत की श्ववशेषता ि।ै बिुआयामी 

संस्कृश्वत को िी सामाश्वसक संस्कृश्वत किा गया ि,ै श्वजसमें सजृि, 

श्वचंति, कल्पिा, आचरण और भाषा की श्ववश्वभन्िताओ ं के 

बावजदू एक अदु्भत सामाश्वसकता श्वदखाई दतेी ि।ै अिवुाद से 

भारत की बिुआयामी सांस्कृश्वतक परंपराओ ंऔर उपलश्वब्धयों 

का संगम िुआ ि।ै 

भाषा ज्ञाि के श्वबिा, भारत की श्ववश्वभन्ि भाषाओ ंमें सश्वदयों से 

रश्वचत साश्वित्य से पररश्वचत िोिा असंभव ि ैऔर इसी असंभव 

को संभव बिािे में अिवुाद की मित्वपूणण भशू्वमका रिी ि।ै अन्य 

भाषाओ ंके ज्ञाि की कमी अिवुाद से परूी िोती ि।ै यि अिवुाद 

का िी चमत्कार ि ैश्वक अंतरराष्रीय साश्वित्य का अध्ययि और 

अध्यापि भारतीय भाषाओ ं में संभव िुआ ि।ै अिुवाद के 

माध्यम से िम कबीरदास, सरूदास, रिीम, मीराबाई आश्वद 

भारतीय संतों, सयूणकांत श्वत्रपाठी श्विराला, मिादवेी वमाण, 

जयशंकर प्रसाद, सशु्वमत्रािंदि पंत, अमतृा प्रीतम, मैश्वथलीशरण 

गपु्त जैसे लेखकों के साथ-साथ पाश्चात्य लेखक टॉलस्टॉय, 

शेक्सश्वपयर, काम ू जैसे लेखकों को पढ़ पाए िैं। अिवुाद के 

कारण िी श्ववि साश्वित्य का समग्र स्वरूप श्वकसी भी भाषा में 

साकार िुआ ि।ै अिवुाद िे ि केवल पाठकों की रुश्वच को 

अंतरराष्रीय आस्वाद प्रदाि श्वकया ि ै बश्वल्क अध्ययि और 

अध्यापि के क्षेत्र में िई श्वदशाएं भी प्रदाि की ि।ै 

तलुिा की प्रवशृ्वि िे मिषु्य के कौशल्य और ज्ञाि को िमेशा से 

िी िर के्षत्र में श्ववस्तार श्वदया ि।ै मिषु्य के श्वचंति और सजृि की 

एक श्ववश्वशि प्रश्विया साश्विश्वत्यक व तलुिात्मक अध्ययि में 

िोती ि।ै यि अध्ययि एक अश्वधक भाषाओ ंऔर साश्वित्यों का 

परस्पर संपकण  बढ़ाता ि।ै अिवुाद से िी श्वकसी भी भाषा के 

साश्वित्य की समािताओ ं और श्ववषमताओ,ं खशू्वबयों और 

खाश्वमयों का वैचाररक एवं रचिात्मक स्तर का पता चलता िै। 

अिवुाद की सशु्ववधा से मािव के सीश्वमत ज्ञाि के के्षत्र को 

श्ववस्तार श्वमलता ि।ै जीवि के िर के्षत्र में अिवुाद की  

प्रासंश्वगकता प्रमाश्वणत िो चकुी ि।ै 

श्विष्कषण : 

उपरोक्त अध्ययि, मिि और श्ववशे्लषण के पश्चात िम कि 

सकते िैं श्वक अिवुाद प्राचीि काल से िी भाषा और साश्वित्य 

के के्षत्र में मित्वपणूण भशू्वमका श्विभा रिा ि।ै अिवुाद की पिचाि 

जीवि की िर क्षेत्र में सश्विय साधि के रूप में उभरी ि।ै भारत 

जैसे बिुभाषी राष्र में मिषु्य जब अपिे सामाश्वजक, सांस्कृश्वतक 

एवं राजिीश्वतक वातावरण से प्रभाश्ववत िोकर अपिे श्ववचारों 

को प्रकट करता ि ैतो वि साश्विश्वत्यक श्ववचारधारा किलाती 

ि।ै भारतीय भाषाओ ंके साश्वित्य का अध्ययि व अिसंुधाि 
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अिवुाद के श्वबिा असंभव ि।ै इस साश्वित्य की व्यापकता, 

समग्रता और श्ववश्ववधता को जाििे का व्यापार अिवुाद पर िी 

अवलंश्वबत िोता ि।ै मिषु्य िमेशा से िी श्वजज्ञास ुप्राणी रिा ि।ै 

वि अन्य भाषाओ ंमें श्वलखे साश्वित्य को जाििा और समझिा 

चािता ि।ै यिी श्वजज्ञासा उसे अिवुादक बिा दतेी ि ैऔर वि 

अपिे लोगों को अन्य भाषाओ ंमें श्वलखे साश्वित्य से अवगत 

करािा चािता ि।ै आज का यगु अिवुाद का यगु ि,ै यि कििा 

अश्वतशयोश्वक्त ििीं िोगा। भाषा और साश्वित्य के साथ िर क्षेत्र 

में अिवुाद अपिी मित्वपणूण भूश्वमका श्विभा रिा िै। संपणूण श्ववि 

की 5000 से अश्वधक भाषाओ ं और बोश्वलयों के बीच 

सजृिात्मक, कायाणत्मक व वैचाररक तालमेल स्थाश्वपत करिे में 

अिवुाद लोकश्वप्रय एवं उपयोगी माध्यम बि गया ि।ै 
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अनवुाद की व्याप्ति और महत्व 

 

*डॉ. सप्तिन संपत जगताप, 

* सहाय्यक प्राध्यापक, सर परशुरामभाऊ महाप्तवद्यालय, पुणे

 

वर्तमान युग को अनवुाद का यगु कहा जा सकर्ा है। ददन 

प्रदर्ददन दवश्व में अनुवाद का महत्व बढ़र्ा जा रहा ह ैजैसे-जैसे 

दवश्व की दवदिन्न िाषाओ ंका सादहत्य समदृ्ध होर्ा जाएगा 

अनवुाद का महत्व बढ़र्ा जाएगा। प्राचीन यगु में मुख्य रूप से 

सादहत्य, दर्तन और धमत आदद रचनाओ ंका ही अनवुाद दकया 

जार्ा था क्योंदक इन र्ीनों के्षत्रों में ही प्राय ग्रंथो की रचना होर्ी 

थी। वर्तमान यगु में अनवुाद का के्षत्र दवस्र्रृ् हो गया ह।ै डॉ 

गोरख कहर्े है – “अनवुाद की चचात जब िी होर्ी ह ैहमेर्ा 

सादहदत्यक अनवुाद की बार् की जार्ी ह,ै परंर् ुसादहत्य के 

अलावा िी जीवन के ऐसे अनेक क्षेत्र है, जहां अनवुाद की 

आवश्यकर्ा अदधक ह।ै क्योंदक नया ज्ञान अपनी या दसूरी 

िाषा में लाने ले- जान ेका काम प्राय अनवुाद ही कररे् हैं। इन 

अनवुादों की प्रेरणा व्यवहाररक उपयोदगर्ा होर्ी ह,ै इसदलए  

 

व्यावहाररक अनवुाद कहरे् हैं। यह अनवुादक व्यावहाररक 

जगर् से संबंध होरे् हैं। अर्ः मखु्यर्ः ज्ञानपरक र्था 

सचूनापरक होरे् हैं। दरे् के दवदिन्न के्षत्रों के दवकास के साथ 

अनवुाद के क्षेत्र िी दवकदसर् हो रह े हैं। यह सिी क्षेत्र 

व्यावहाररक अनवुाद के अंर्गतर् आरे् हैं।“1 दजसमें सादहत्य, 

दर्तन और धमत के अदर्ररक्त दवज्ञान, दचदकत्सा र्ास्त्र, 

प्रर्ासन, कूटनीदर्, काननू, जनसंचार माध्यम, दवदध, 

प्रौद्योदगकी आदद अनेक के्षत्रों के ग्रंथों और रचनाओ ं का 

अनवुाद हो रहा ह।ै अनवुाद के संदित में रीर्ा रानी पालीवाल 

कहर्ी ह-ै “मानव के पास आय,ु समय और समाधान की एक 

सीमा रहर्ी ह,ै हर व्यदक्त संसार की प्रत्येक िाषा नहीं सीख 

सकर्ा। ऐसी दस्थदर् में अनुवाद ही वह माध्यम ह,ै दजसके द्वारा 

हम सिी िाषाओ ंसे संपकत  स्थादपर् कर सकर्े हैं।“2 
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वर्तमान युग में अनवुाद सवातदधक चदचतर् मदु्दा रहा ह।ै आज 

संपणूत दवश्व को एक सतू्रर्ा में बांधने र्था मानव जादर् को एक 

दसूरे के दनकट लाने में और मानव जीवन को सुखी और संपन्न 

बनाने में अनवुाद की महत्वपणूत िदूमका रही ह।ै वर्तमान दस्थदर्  

र्ायद थी ऐसा कोई के्षत्र हो जाए जहां अनवुाद की  

आवश्यकर्ा महसूस नहीं होर्ी ह ै। अनवुाद के माध्यम से हम  

केवल िारर्ीय िाषाओ ंमें उपलब्ध सादहत्य से ही पररदचर् 

नहीं होंगे बदकक दवश्व सादहत्य की पररककपना स ेिी पररदचर् 

होंगे। अनुवाद दचंर्क डॉ. जी गोपीनाथ अनवुाद के संबंध में 

दलखर्े हैं – “िारर् जैसे बहुिाषा- िाषी दरे् में अनवुाद की 
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उपादयेर्ा स्वयं दसद्ध ह।ै िारर् के दवदिन्न प्रदरे्ों के सादहत्य 

में दनदहर् मलूिूर् एकर्ा के स्वरूप दनखारने के दलए अनवुाद 

ही एकमात्र अचकू साधन ह ै। इस र्रह अनवुाद द्वारा मानव 

की एकर्ा को रोकने वाली िौगोदलक और िाषण दीवारों को 

हटाकर दवश्व मैत्री को और िी सदुृढ़ बना सकरे् हैं ।“ 3 

अनवुाद का सबसे बडा के्षत्र बार्चीर् का ह।ै दवश्व में सबसे 

अदधक मात्रा में बार्चीर् का ही अनवुाद दकया जार्ा ह।ै आज 

हर मनषु्य मार्िृाषा में ही बोलर्ा ह।ै लेदकन जब दो अलग-

अलग िाषा-िाषाई एक दसूरे से दमलरे् हैं र्ो उनके पास 

अनाुद के दबना दसूरा कोई साधन नहीं ह ैदजसके द्वारा य ेएक 

दसूरे से संपकत  स्थादपर् कर सके। 

बार्चीर् के के्षत्र के बाद अनुवाद की व्यादि पत्राचार के के्षत्र 

में अदधक मात्रा में ददखाई दरे्ी ह।ै यह पत्राचार दवदवध स्र्रों 

पर होर्ा ह ैजैसे - व्यापार प्रर्ासन, न्यायालय, बैंक, र्ोधकायत 

आदद सिी क्षेत्रों में पत्राचार का महत्व अनन्यसाधारण ह।ै 

िारर् में बहुराष्रीय कंपदनयों के कायातलयों में हमेर्ा 

अनवुादकों की आवश्यकर्ा होर्ी ह।ै क्योंदक यह कंपदनयााँ 

अपनी ही िाषा में पत्रव्यवहार करना पसंद करर्ी ह।ै दिटन, 

फ्रें च, जमतनी, चीन आदद जैसे दरे्ों में र्ो उनकी िाषा में ही 

पत्रव्यवहार होर्ा ह।ै ऐसी दस्थदर् में अनवुाद की दनर्ांर् 

आवश्यकर्ा ह।ै 

अनवुाद की अदनवायत आवश्यकर्ा का के्षत्र दवदध और न्याय 

का ह।ै िारर् जैसे संघराज्य में आज िी उच्च र्था उच्चर्म 

अदालर्ों की िाषा प्रायः अंग्रेजी होर्ी है। हमारे यहााँ के कानून 

िी अंग्रेजी िाषा में बनाए दलखे, छपे र्था सनुे एवं सनुाएाँ जारे् 

हैं। कागजार् प्राददेर्क िाषा में पैरवी अंग्रेजी में और दनणतय 

िी अंग्रेजी में ऐसी दस्थदर् में अनवुाद के दबना काम नहीं चल 

सकर्ा। 

वर्तमान यगु में र्ो दर्क्षा के के्षत्र में अनवुाद की बहुर् बडी मााँग 

ह।ै वर्तमान यगु में दर्क्षा का महत्व व्यापक मात्रा में बढ़ चकुा 

ह।ै दर्क्षा के सिी क्षेत्रों में जैसे-दवज्ञान, गदणर्, अथतर्ास्त्र, 

राज्यर्ास्त्र, र्कत र्ास्त्र, मनोदवज्ञान, समाजदवज्ञान, इदर्हास, 

सादहत्य आदद ऐसे कई दवषय पढे और पढ़ाएाँ जार्े हैं। उनका 

अनवुाद दकए दबना ज्ञान की वदृद्ध संिव नहीं ह।ै 

आज दवज्ञान, र्कनीकी र्था प्रौद्योदगकी के के्षत्र में प्रगदर् हुई 

ह।ै दवज्ञान के के्षत्र में दनरंर्र र्ोध, अध्ययन और लेखन हो रहा 

ह।ै और इसी कारण दवकदसर् दरे्ों की प्रगदर् में सवातदधक 

योगदान दवज्ञान र्था प्रौद्योदगक का रहा ह।ै अमररका, जापान, 

चीन, रदर्या, फ्रान्स, जमतनी, इगं्लड आदद जैसे अनेक दरे् 

दवज्ञान र्था प्रौद्योदगकी के के्षत्र में अत्यदधक प्रगदर् कर चकेु 

ह।ै िारर् जैसा दवकसनर्ील दरे् अपनी प्रगदर् के दलए 

दवकदसर् दरे्ों से वैज्ञादनक और प्रौद्योदगक ज्ञान चाहर्ा ह।ै 

आज हमारे पास इन दवकदसर् दरे्ों की वैज्ञादनक और 

प्रौद्योदगक से संबंदधर् नई-नई उपलदब्धयों एवं दवकास की 

जानकारी प्राि करने के दलए अनवुाद की अत्यंर् आवश्यकर्ा 

ह।ै वैज्ञादनक और प्रौद्योदगक सादहत्य के अनवुाद के संदित में 

हमें सर्कत  रहना चादहए। संचार माध्यमों में अनवुाद का प्रयोग 

अत्यंर् आवश्यक है । संचार के महत्वपूणत माध्यमों में समाचार 

– पत्र रेदडयो और दरूदर्तन ह ै।आज समाचार माध्यम सेदवश्व 

नजदीक आ रहा ह।ै समाचार पत्रों के पास जो समाचार, 

सरकारी सचूना न्यजू, एजंदसज प्राददेर्क संवादार्ाओ ंके द्वारा 

आर्े हैं उनमें प्राददेर्क िाषा के समाचार अगर छोड द ेर्ो र्ेष  
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सारी सामग्री अन्य िाषा से अनदूदर् करनी पडर्ी ह।ै दिकम 

संचार का सबसे महत्वपणूत माध्यम ह।ै एक िाषा में 

लोकदप्रयर्ा प्राि की हुई दिकम दकर्नी िी मनोरंजक क्यों न 

हो, उस िाषा से अनजान लोग उसका आनंद नहीं ले सकरे् 

ऐसी दस्थदर् में अनवुाद ही अपनी महत्वपूणत िदूमका दनिार्ा 

ह।ै 

अनवुाद सांस्कृदर्क सेर् ु का काम करर्ा ह।ै धमत दर्तन, 

सादहत्य, दर्क्षा दवज्ञान, व्यवसाय, राजनीदर् जैसे संस्कृदर् के 

दवदिन्न पहलओु ंका अनवुाद से अदिन्न संबंध ह।ै आज दवश्व 

संस्कृदर् के दनमातण के दलए दवदिन्न संस्कृदर्यों में आदान-

प्रदान आवश्यक ह ैऔर यह कायत केवल अनुवाद से ही संिव 

ह।ै वर्तमान यगु में पाश्चात्य संस्कृदर् िारर्ीय संस्कृदर् की ओर 

झकु गई ह।ै अर् यह इसी बार् का प्रमाण ह ैदक आज अनवुाद 

के द्वारा ही दवश्व सादहत्य का दनमातण हो रहा ह।ै 

आज कें द्र सरकार के सिी कायातलयों में दहदंी िाषा में काम 

करना अदनवायत ह।ै राजिाषा अदधदनयम 1963 र्था 

राजिाषा दनयम 1976 एवं राष्रपदर् के आदरे् र्था राजिाषा 

दविाग यह मंत्रालय के ददर्ा दनदरे्ों के अनसुार प्रर्ासदनक 

कायत, प्रर्ासदकय प्रदिया, सादहत्य, मदु्रण, लेखन, पत्राचार, 

रबर मोहरें, साईनबोडत जैसी मदें दद्विादषक होने के कारण 

अनवुाद का महत्व बढ़ गया ह।ै  

र्लुनात्मक अध्ययन में अनवुाद की दनर्ांर् आवश्यकर्ा ह।ै 

अगर हमें दकसी िी क्षेत्र में दकन्हीं दो दरे्ों या दो प्रार्ों के 

दकसी दवषय अथवा सामादजक, राजकीय, सादहदत्यक,  

 

आदथतक, धादमतक दवषय का र्लुनात्मक अध्ययन करना 

चाहरे् ह ैर्ो अनवुाद का ही सहारा लेना पडर्ा ह।ै 

दवश्व में र्ांदर् बनाएाँ रखने हेर् ु अंर्रातष्रीय संबंध के के्षत्र में 

अनवुाद की दनर्ांर् आवश्यकर्ा ह।ै अंर्रातष्रीय संबंधों में 

दवरे्ष रूप से अगर दखेा जाए र्ो मौदखक अनवुाद व्यापक 

मात्रा में होर्ा ह।ै दकसी िी अंर्रातष्रीय सिा, सम्मेलन अथवा 

पररषदों में  अनवुाद की सहायर्ा लेना आवश्यक बन जार्ा 

ह।ै 

दनष्कषत: कह कर सकर्े हैं दक दजस प्रकार दकसी दरे् की 

अंर्गतर् प्रगदर् के दलए अनवुाद की आवश्यकर्ा ह,ै ठीक उसी 

प्रकार परेू मानव समाज की प्रगदर् के दलए िी वह अदनवायत ह ै

अर्ः दवश्व में संिवर्: एक िी ऐसा के्षत्र नहीं ह ैजहां अनवुाद 

एक वरदान के रूप में दवद्यमान नहीं ह।ै अंर् में यह कहना 

अदर्र्योदक्त न होगा होगी दक अनवुाद में दसित  र्ब्दों का 

अनवुाद नहीं होर्ा दो संस्कृदर्यों का अनवुाद होर्ा ह ैl आपस 

में दमलन के कारण नई संस्कृदर् का दनमातण होर्ा ह।ै अनवुाद 

की आवश्यकर्ा और व्यादि हर जगह उपदस्थर् ह।ै 
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अनवुाद में रोजगार की संभावनाए ँ

 

*  योगगता अगवनाश चौकटे 

माध्यगमक गशगिका, म.ऐ.सो. मुलांचे गवद्यालय, सदागशव पेठ, पुणे (महाराष्ट्र).

                   

आजकल अनुवाद का यगु ह।ै हरके्षत्र में अनवुाद की अननवायय 

आवश्यकता ह।ै वैनिक एकात्मता, भावनात्मक संतलुन बनाये 

रखने में अनवुाद का सबसे बडा हाथ ह।ै अनवुाद मानवता को 

महत्व दकेर दो नदलों को जोडने का काम करता ह।ै अगर यही 

रोजगार का साधन बने तो जीवन यापन तो होगा ही साथ ही 

मन की भखू प्यास भी नमटेगी और अनपुम शांनतका आभास 

होगा। आज के गनतशील समय में कई सारी प्राकृनतक 

आपनियों ने परूी दनुनया तकनीकी गनतनवनधयों से गनतमान 

होकर दौड रही ह।ै लोकल से ग्लोबल, ग्लोबल से निर लोकल 

हो रही ह।ै ऐसे में अनवुाद एक ऐसा मागय ह ैजो मानवी मलू्यों 

को जोडे। कहते ह ैउन्ननत की हर राह पेट से गजुरती ह ैअथायत 

नजस मागय से पेट भरा जाय वही प्रगनत की राह होती ह।ै 

भाषा मनोनवकास का साधन होती ह।ै अगर दो भाषाओ ंपर 

हमारा प्रभतु्व हो तो एक भाषा का सानहत्य हम दसूरी भाषा में 

अनवुानदत कर सकते ह ै नजससे एक भाषा के संस्कार मलू्य 

अथय गभय सानहत्य दसूरी भाषा में पह चं सके इस में कई प्रकार 

की रोजगार की संभावनाएँ ननकलती ह।ै 
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इसमें प्रनतशब्द के स्तर पर मानधन नमलता ह।ै व्यवसाइकता 

के तौर पर अनवुादक का काम नमलता ह।ै अगर अंतजायल पर 

पंजीकृत होतो नवनवध एजेंसीओ ंके द्वारा अनवुादक का काम 

नमलता ह।ै कई सारी मल्टीनेशनल कम्पननओ ंमे काम नमल 

सकता ह।ै जरुरी ह ैननष्ठा से कतयव्य कठोर होकर काम करना। 

केवल भारत का ही उदाहरण ले लो तो हर प्रदशे की भाषा 

अलग ह ैऔर उनकी बोनलयां भी। इनमे रनचत सानहत्य इतना 

अनमोल ह ै उसे संजोकर दनुनया तक पह चँान े के नलए 

अनवुादक की आवश्यकता है। हर भाषा की अपनी गंध होती  

 

ह।ै उसके मूलगंध समेत उसे वैनिक पररमाण नदलाना केवल 

अनवुादक के हाथ में होता ह।ै 

अनवुाद नकसी तपस्या से कम नहीं स्त्रोत भाषा' का अथयलक्ष 

भाषा में जाना जरूरी ह।ै इसनलए दोनों भाषाओ ंपर प्रभतु्व 

होना जरुरी ह।ै प्रादनेशक भाषाएँ अपनी अपनी संस्कृनत को 

लेकर चलती ह।ै अनवुादक उन संस्कृनतयों को जोडने का काम 

करता ह।ै 

प्रादनेशक भाषाओ ंसे चनुी गयी सानहत्य अकादमी परुस्कार 

प्राप्त रचनाएँ सभी भारतीय भाषाओ ंमें अनवुानदत होती हैं। 
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उसके नलए अनवुादकों की आवश्यकता होती है। अनवुाद 

करनेवालों के नलए निल्मी दनुनया में भी नवदशेी निल्मों के 

सबटाइटल बनाने में और निल्म की डनबंग करने के नलए 

अनवुादकों को रोजगार नमल सकता है। अखबार और 

पनत्रकाओ ंमें अनवुाद का बह त कम होता ह ै इसनलए नप्रंट 

मीनडया और टेलीनवजन पर भी अच्छे आशय के नलए 

अनवुादक ही नजम्मेदार होते है। 

शासकीय क्षेत्र में राजपनत्रत अनधकारी के रूप में नौकरी प्राप्त 

हो सकती ह।ै ★ नवदशेी मंत्रालयों में अनवुादकों की जरुरत 

होती ह।ै जो भारतीय भाषाओ ंके साथ नवदशेी भाषाओ ंका 

भी ज्ञान रखता ह।ै अनवुादक मानव संस्कृनतओ ंके वाहक होते 

ह।ै इस प्रकार कला, राजनीनत, व्यवहार, तकनीकी, नचनकत्सा, 

पत्रकाररता, जनसंचार, नवनध, प्रनतरक्षा ऐसे हर क्षेत्र में आज 

अनवुादकों को रोजगार नमल रहा ह।ै जरुरत ह ैबौनिक पररश्रम 

के साथ लगन से और मन से रोजगार खोजने की जो मन को 

सकूुन द ेसके। 
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